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Hoofdstuk Dertien - Prakåti-Puruña-Vibhäga-Yoga __________________839 

Yoga door begrip van onderscheid tussen de materiële natuur en de genieter 

Dit hoofdstuk geeft diep inzicht in de materiële natuur en de bewust levende en-

titeit. Met deze discussie schenkt de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods aan Zijn 

overgegeven toegewijden een helder begrip van absolute principes en bevrijdt 

hen daarmee uit de oceaan van de materiële wereld. Als zuivere toewijding in het 

hart verschijnt, volgen kennis en verzaking van nature als een secundair resultaat. 

Om echter zijn begrip van de ware aard van toewijding aan Hem sterker te ma-

ken, is het nog steeds noodzakelijk over de kennis te beraadslagen om er realisa-

tie van te krijgen. Als een toegewijde een duidelijk begrip krijgt van absolute 

principes, wordt hij gekwalificeerd om prema, of zuivere liefdevolle toewijding, 

aan Bhagavän te krijgen. 

 

Hoofdstuk Veertien - Guëa-Traya-Vibhäga-Yoga ___________________ 915 

Yoga door het transenderen van de drie geaardheden van de materiële natuur 

Een analytische studie van dit hoofstuk leidt to het besef, dat deze materiële we-

reld eenvoudig expandeert door de actie en interactie van de drie geaardheden 

van de materiële natuur: goedheid, hartstocht en onwetendheid. Beoefenaren van 

bhakti-yoga kunnen deze drie geaardheden gemakkelijk overstijgen en tenslotte 

worden gekwalificeerd om Bhagavän te bereiken. 

 

Hoofdstuk Vijftien - Puruñottama-Yoga___________________________ 963 

Yoga door het begrijpen van de Allerhoogste Persoon 

Deze materiële wereld strekt zich uit van de lagere planetaire stelsels tot de ho-

gere. Levende entiteiten zijn afgescheiden deeltjes van de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods. Degenen, die van Hem zijn afgekeerd, worden gebonden door het 

gevolg van hun acties en zwerven door verschillende hogere en lagere levenssoor-

ten. Met groot geluk echter kan men de genade krijgen van een bonafide geeste-

lijk leermeester en zich onder zijn aanwijzingen volkomen met de verering van 

Sri Kåñëa gaan bezighouden, waarbij men weet, dat Hij alleen de Allerhoogste 

Persoon is. De absorbtie van de toegewijden in hun verering van Kåñëa maakt 



 

hen gewaar van alles. Het gevolg is, dat ze de oceaan van deze materiële wereld 

gemakkelijk kunnen oversteken. 

 

Hoofdstuk Zestien - Deväsura Sampada-Yoga _____________________ 1011 

Yoga door onderscheid tussen goddelijke en demonische naturen 

In dit hoofdstuk worden de goddelijke en demonische naturen uitgelegd. De le-

vende entiteit, die wordt betoverd door het externe, begoochelende vermogen 

van God, staat onder controle van goddelijke of demonische kwaliteiten. Als men 

zijn toevlucht neemt tot een goddelijke natuur, raakt men geneigd tot de verering 

van God. Degenen, die daarentegen een demonische natuur aannemen en van 

Hem afkerig worden, gaan naar de hel. Degenen met een demonische aard ver-

spreiden de theorie van mäyäväda, die zegt, dat alles illusie is, inclusief God Zelf. 

Het is essentieel om van deze demonische tendens verlost  te worden. Dit kan 

worden bereikt door Bhagavän met vertrouwen te vereren in de associatie van 

zuivere toegewijden. 

 

Hoofdstuk Zeventien - Çraddhä-Traya-Vibhäga-Yoga ________________ 1043 

Yoga door onderscheid van drie soorten vertrouwen 

In dit hoofdstuk worden de drie soorten vertrouwen uitgelegd. Een persoon ont-

wikkelt vertrouwen in de geaardheid goedheid, hartstocht of onwetendheid vol-

gens de associatie, die hij heeft, en de natuur verkregen uit voorgaande indruk-

ken. Als de levende entiteit alleen gezelschap houdt met zuivere toegewijden van 

Hari (de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods), verschijnt transcendentaal ver-

trouwen in zijn hart. Dan kan hij Bhagavän vereren, die transcendent is. Een der-

gelijke toegewijde is in feite een heilige. 

 

Hoofdstuk Achttien - Mokña-Yoga ______________________________ 1081 

De Yoga van bevrijding 

Dit hoofdstuk presenteert de essentie van de hele Gétä. Eerst wordt Sri Kåñëa ge-

ïdentificeerd als de hoogste Waarheid van al Zijn transcendentale manifestaties 

en daarna wordt de meest vertrouwelijke instructie gegeven. Er wordt uitgelegd, 

dat men dienst aan Hem in Zijn hoogste woonplaats vol transcendentale smaken 

kan krijgen door deze oefeningen achtereenvolgens uit te voeren: 

1) Zich aan Hem overgeven 

2) De negen onderdelen van bhakti uitvoeren 

3) Aanvaarden van de toevlucht van bhäva-bhakti, of zuivere, transcendentale 

toewijding. 

Glossarium ________________________________________________________________ 1233 



 

839 

HOOFDSTUK DERTIEN 

 

Prakåti-Puruña-Vibhäga-Yoga 

Yoga door begrip van onderscheid tussen 

de materiële natuur en de genieter 

VERS  1 

AJauRNa ovac  

Pa[k*-iTa& Pauåz& cEv +ae}a& +ae}ajMaev c 

WTaÜeidTauiMaC^aiMa jaNa& jeYa& c ke-zv 

arjuna uväca –  

prakåtià puruñaà caiva kñetraà kñetrajïam eva ca 

etad veditum icchämi jïänaà jïeyaà ca keñava 

arjuna uväca – Arjuna zei; prakåtim – natuur; puruñam –genieter, ontvanger, 

eigenaar; ca – en; eva – zowaar; kñetram – het veld; kñetra-jïam – de kenner 

van het veld; eva – zeker; ca – en; etat – deze dingen; veditum – begrijpen; 

icchämi – ik wil; jïänam – kennis; jïeyam – het onderwerp van kennis; ca – 

en; keçeva – O Keçava. 

Arjuna zei: O Keçava, ik zou graag de natuur (prakåti), de 

genieter (puruña), het veld (kñetra), de kenner van het veld 

(kñetra-jïa), kennis (jïäna) en het object van kennis (jïeya) 

willen begrijpen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Ik bied de toewijding aan Çré Bhagavän mijn 

eerbetuigingen aan. Van deze toewijding is een deel op genadevolle 
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wijze in processen, zoals jïäna, geplaatst om ze succesvol te maken. 

In deze derde reeks van zes hoofdstukken wordt kennis vermengd 

met devotie (bhakti-miçra-jïäna) beschreven. Indirect verwijzen 

deze hoofdstukken ook naar de suprematie van exclusieve toewij-

ding. Dit Hoofdstuk Dertien handelt specifiek over de onderwerpen 

van het lichaam (kñetra), de ziel (jévätmä), de Superziel (Paramät-

mä) en het proces van kennis (jïäna) en biedt een ampele beschou-

wing over het levend wezen (jéva) en de materiële natuur (prakåti). 

Bhagavän is alleen bereikbaar door exclusieve, zuivere toewijding 

(kevalä-bhakti). Dit is in de tweede reeks van zes hoofdstukken 

(Deel Twee) beschreven. Deze hoofdstukken beschrijven tevens 

drie soorten verering, zoals verering uitgevoerd door degenen, die 

zich met het object van verering vereenzelvigen (ahaìgraha-

upäsanä). Een niñkäma-karma-yogé, die op onzelfzuchtige wijze zijn 

voorgescheven plicht uitvoert en het resultaat aan Bhagavän offert, 

krijgt bevrijding door bhakti-miçra-jïäna, of kennis vermengd met 

toewijding, hetgeen beknopt werd beschreven in de eerste zes 

hoofdstukken (Deel Een). Nu begint de derde reeks van zes hoofd-

stukken (Deel Drie), dat het veld (kñetra), de kenner van het veld 

(kñetra-jïa) enzovoort in detail uiteenzet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çrémad Bhägavad-gétä 

bestaat uit achttien hoofdstukken, die in drie secties zijn verdeeld. 

De eerste zes hoofdstukken beschrijven niñkäma-karma-yoga, bhak-

ti-miçra-jïäna en onderwerpen, die relevant zijn voor de kennis van 

de ziel en de Superziel. In de tweede reeks van zes hoofdstukken 

wordt de glorie van exclusieve toewijding uitgelegd; wordt spirituele 

en materiële devotie (parä en aparä bhakti) beschouwd; en worden 

de glorie van de svarüpa van Çré Bhagavän en die van de svarüpa 

van de toegewijde beschreven. Hier worden ook in vergelijking met 

diverse andere processen de specialiteit en suprematie van bhakti 

uitgelegd en worden nadere details van overeenkomstige onderwer-
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pen gegeven. Tattva-jïäna wordt in deze derde reeks van zes hoofd-

stukken in detail uiteengezet. Eerder werd dit onderwerp slechts 

vluchtig aangeroerd. Het is een beschouwing van de materiële na-

tuur (prakåti), de genieter (puruña), het veld (kñetra) en de kenner 

van het veld (kñetra-jïa). De meest vertrouwelijke instructie van Çré 

Gétä wordt tenslotte gegeven in Hoofdstuk Achttien. 

In het eerste vers van dit hoofdstuk informeert Arjuna naar prin-

cipes, zoals prakåti, puruña, kñetra, kñetra-jïa, jïäna en jïeya. Som-

mige commentatoren echter hebben dit eerste vers, waarin deze 

vragen werden gesteld, met opzet overgeslagen. 

VERS  2 

é[q >aGavaNa( ovac  

wd& Xarqr& k-aENTaeYa +ae}aiMaTYaiÙDaqYaTae 

WTaÛae veita Ta& Pa[ahu” +ae}aj wiTa TaiÜd” 

çré bhagavän uväca – 

idaà çaréraà kaunteya kñetram ity adbhidhéyate 

etad yo vetti taà prähuù kñetrajïa iti tad-vidaù 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Bhagavän zei; idam – dit; çaréram – 

lichaam; kaunteya – O zoon van Kunté; kñetram – het veld; iti – zoals; abhid-

héyate – gekend; etat – deze; yaù – die; vetti – kent; tam – die (persoon); 

prähuù – beschrijf; kñetra-jïaù – de kenner van het veld; iti – aldus; tat-vidaù 

– personen op de hoogte van die waarheid. 

Çré Bhagavän zei: O zoon van Kunté, degenen, die belezen zijn 

in de kennis omtrent kñetra en kñetra-jïa, beschrijven dit li-

chaam als een veld (kñetra) en degene, die dit lichaam kent, 

als de kenner van het veld (kñetra-jïa). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Wat is kñetra en wie is kñetra-jïa? In ant-

woord op deze vraag spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met 
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idam. Dit lichaam is via het medium van de zintuigen de toevlucht 

van allerlei plezier en wordt het veld, of kñetra, genoemd. Met ande-

re woorden, het is de oorsprong van de boom van het materiële 

bestaan. Degenen, die gebonden zijn, worden afgedekt door de 

wanbegrippen ‘ik’ en ‘mijn’ in relatie tot hun lichaam, die worden 

gecreëerd door het vals-ego. Ze zijn van dergelijke wanbegrippen 

bevrijd, zodra ze de bevrijde staat bereiken. Met andere woorden, 

wanneer ze bevrijd zijn, raken ze bevrijd van de gehechtheid aan het 

lichaam. Het levend wezen, dat zich in een willekeurig stadium be-

vindt, heet kñetra-jïa, de kenner (jïa) van het veld (kñetra). Hij lijkt 

op een boer, die de enige kenner van zijn veld is en die de genieter, 

de ontvanger, of de eigenaar van zijn oogst van vruchten is. 

In Çrémad-Bhägavatam (11.12.23) zegt Çré Bhagavän, 

adanti caikaà phalam asya gådhrä gräme-carä ekam araëya-väsäù 

haàsä ya ekaà bahu-rüpam ijyair mäyä-mayaà veda sa veda vedam 

Geconditioneerde zielen in onwetendheid, die door middel van 

hebzucht lustobjecten verkrijgen, ondergaan ellende als een van de 

vruchten van deze boom van het materiële bestaan. Oorden, zoals 

Svarga (de hemelse planeten), zijn uiteindelijk ook ellendig. Er zijn 

echter een paar zwanen in de vorm van bevrijde persoonlijkheden, 

die ook in het bos van de materiële wereld wonen. Zij genieten van 

een andere soort vrucht, nameljk het geluk van bevrijding (mukti), 

dat altijd zegenrijk is. Dus die ene boom van het materiële bestaan 

leidt tot uiteenlopende bestemmingen, zoals de hemelse planeten, 

de helse planeten, en bevrijding. Daarom wordt gezien, dat deze 

boom is samengesteld uit mäyä (illusie) en dat hij een veelvoudige 

vorm heeft en voortkwam uit het begoochelende vermogen (mäyä-

śakti) van Bhagavän. Alleen degenen, die een bonafide spiritueel 

leermeester aanvaarden, begrijpen dit geheim. Zij zijn in feite dege-

nen, die het veld (kñetra) en de kenner van het veld (kñetra-jïa) 

kennen. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Bhagavän Çré 

Kåñëa de vragen van Arjuna heeft gehoord, beschrijft Hij het mate-

riële lichaam van de geconditioneerde jéva, dat samen met zijn le-

vensadem en zintuigen de speelplaats van plezier vormt. Het wordt 

de kñetra genoemd. Iemand, die dit lichaam kent, begrijpt, dat het in 

de geconditioneerde staat ofwel het middel tot plezier is, of het in-

strument vormt om bevrijding te verkrijgen. De jéva, die zich in een 

van deze staten ophoudt, wordt kñetra-jïa genoemd. Çré Baladeva 

Vidyäbhüñaëa echter zegt, “çarérätmävädé tu kñetrajïo na na kñetrat-

vena tat jïänäbhävät – de jéva, die zich met het lichaam identificeert, 

begrijpt de tattva van het lichaam niet; daarom is hij geen kñetra-jïa, 

kenner van het veld.”  

Degenen, die dit lichaam als het zelf aanvaarden, beschouwen het 

slechts als een middel tot plezier. Ze zijn vergiftigd door materieel 

vals-ego en raken aan het materiële bestaan gebonden. Leven na 

leven is ellende het enige, dat ze bereiken. Aan de andere kant krij-

gen degenen, die vrij worden van het materiële ego, terwijl ze in hun 

lichaam blijven en dienst verlenen aan Çré Hari, geleidelijk het geluk 

van bevrijding. Nadat ze de zegen hebben gekregen voor hun 

dienstverlening aan Bhagavän, wordt hun leven volkomen geslaagd. 

Dit is bevestigd geworden in Çrémad-Bhägavatam (11.12.23),  

adanti caikaà phalam asya gådhrä gräme-carä ekam araëya-väsäù 

haàsä ya ekaà bahu-rüpam ijyair mäyä-mayaà veda sa veda vedam 

Zij die gehecht zijn aan het gezinsleven en naar werelds plezier 

hunkeren, proeven slechts de armetierige vrucht van het lichame-

lijke genoegen, terwijl de wijzen en de zwaanachtige wereldverza-

kers, die van alle materiële doelstellingen hebben afgezien, de ze-

genrijke vrucht van transcendentaal geluk ervaren. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura schrijft, “Çré Bhagavän zegt, ‘O Arjuna, 

Ik heb eerst de svarüpa van de ziel uitgelegd, zodat je de fundamen-

tele principes van toewijding (bhakti-tattva), die hoogst vertrouwe-
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lijk zijn, goed zou kunnen begrijpen. Daarna heb Ik de diverse acti-

viteiten (karma) besproken van de geconditioneerde ziel en de aard 

van onvermengde bhakti, die vrij is van alle materiële aanduidingen. 

Ik sloot het af met een presentatie van de drie verschillende proces-

sen – jïäna, karma en bhakti – zodat je het hoogste doel zou realise-

ren. Nu ga Ik een specifieke, wetenschappelijke beschrijving van 

kennis (jïäna) en verzaking (vairägya) geven. Als je dit hoort, raak 

je steviger gevestigd in de fundamentele principes van onvermengde 

bhakti, die vrij is van iedere materiële aanduiding, 

jïänaà parama-guhyaà me yad vijïäna-samanvitam 

sarahasyaà tad-aìgaà ca gåhäëa gaditaà mayä 

Çrémad-Bhägavatam (2.9.31) 

Kennis van Mij is non-duaal, absoluut en hoogst vertrouwelijk. 

Hoewel deze non-duaal is, bevat deze kennis vier eeuwige compo-

nenten: Mijn svarüpa (jïäna), realisatie van Mij (vijïäna), prema-

bhakti aan Mij (rahäsya) en sädhana-bhakti, de methode om Mij te 

bereiken (tad-aìga-pradhäna). Dit kan de jéva met zijn beperkte 

verstand niet begrijpen. Hij kan het alleen met Mijn genade reali-

seren. Jïäna is Mijn svarüpa en vijïäna is jouw relatie met Mij 

door middel van bhakti. De jéva is Mijn rahäñya en de pradhäna is 

Mijn jïäna-aìga (alle assessoires, die aan Mijn svarüpa toebeho-

ren). De eeuwige non-dualiteit en het eeuwige, vertrouwelijke ver-

schil tussen deze vier principes komen voort uit Mijn onbevattelij-

ke vermogen, de acintya-śakti. 

“Toen Ik de vier kernverzen van de Bhägavatam (catuù-çloki) als 

instructie aan Çré Brahmä gaf, beschreef Ik vier onderwerpen: ken-

nis (jïäna), gerealiseerde kennis (vijïäna), vertrouwelijke of gehei-

me onderwerpen (rahäñya) en de uiteenlopende aspecten van die 

vertrouwelijke onderwerpen  (tad-aìga). De verborgen betekenis 

van bhakti-tattva kan zich niet in het hart manifesteren zonder deze 

vier essentiële punten op de juiste wijze te begrijpen. Daarom zal Ik 

jou via het medium van deze instructies over vijïäna zuivere intelli-
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gentie geven, die nodig is om deze vertrouwelijke kennis te kunnen 

begrijpen. Zodra zuivere bhakti verschijnt, ontwaken grondeloze 

kennis en verzaking zonder moeite. Ze zijn de twee extra vruchten, 

die men ervaart bij de uitvoering van bhakti. O zoon van Kunté, dit 

lichaam wordt kñetra genoemd en degenen, die deze kñetra kennen, 

worden kñetra-jïa genoemd.” 

VERS 3 

+ae}aj& caiPa Maa& iviÖ SavR+ae}aezu >aarTa 

+ae}a+ae}ajYaaejaRNa& YataJjaNa& MaTa& MaMa 

kñetra-jïaà cäpi mäà viddhi sarva-kñetreñu bhärata 

kñetra-kñetrajïayor jïänaà yat taj jïänaà mataà mama 

kñetra-jïam – de kenner van het veld; ca – en; api – alleen; mäm – Mij; vid-

dhi – begrijp; sarva-kñetreñu – in alle velden; bhärata – O nageslacht van 

Bharata; kñetra – het veld (in de vorm van het lichaam); kñetra-jïayoù – 

(van het levend wezen en de Superziel) kenners van het veld; jïänam – 

kennis; yat – datgene; tat – dat; jïänam – kennis; matam – opvatting; mama – 

is Mijn. 

O Bharata, je moet begrijpen, dat alleen Ik de kenner ben in 

het lichaam van alle levende wezens. Deze kennis – van het 

lichaam als het veld, van het levend wezen en van de Super-

ziel als kenners van het veld – is werkelijke kennis. Dit is Mijn 

opvatting. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dus het levend wezen wordt kñetra-jïa (de 

kenner van het veld) genoemd, omdat hij kennis heeft van kñetra, 

het materiële lichaam. Maar Paramätmä kent alle velden volkomen, 

nog beter dan de levende wezens zelf. In dit vers, dat begint met 

kñetra-jïam, wordt Zijn eigenschap van het hebben van kennis van 

alle lichamen uitgelegd. Çré Bhagavän zegt, “Ken Mij, Paramätmä, 
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die Zich als Bestuurder in alle lichamen bevindt, als kñetra-jïa (ken-

ner). Het levend wezen is de kñetra-jïa alleen van zijn individuele 

lichaam. Bovendien is zijn kennis van dat lichaam incompleet. Ech-

ter, Ik alleen ben de perfecte en complete kenner van alle lichamen. 

Beschouw dit als Mijn specialiteit.” 

Wat is ware kennis, of jïäna? Vooruitlopend op deze vraag zegt 

Çré Bhagavän, “Kennis van kñetra (het lichaam) en kñetra-jïa (de 

kenners van het lichaam – de individuele ziel en de Superziel) wordt 

zowaar jïäna genoemd. Dit aanvaard Ik als werkelijke kennis.” 

Van de twee puruñas, of personen, die het veld van het lichaam 

kennen, is de Superziel superieur. Sommigen leggen uit, dat er maar 

één ziel is. Dit wordt hier afgewezen en het is ook tegenstrijdig aan 

een latere uitspraak in de Gétä (15.17). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hoewel het woord 

kñetra-jïa, de kenner van het veld, in het voorgaande vers werd ge-

bruikt om te wijzen op het levend wezen in het lichaam, legt Çré 

Bhagavän, de inwonende getuige van iedereen, de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods, de Allerhoogste Bestuurder en Beheerder, de 

Superziel, in het huidige vers uit, dat Hij de totale kenner van het 

veld is, niet het levend wezen.  

De essentie van het commentaar van Çréla Baladeva Vidyäbhüña-

na op dit vers is alsvolgt, “De jéva blijft in dit lichaam geplaatst, zoals 

een onderdaan ondergeschikt blijft aan een koning, zelfs al heeft de 

jéva, als kñetra-jïa, kennis van zijn eigen lichaam als een instrument 

voor plezier en bevrijding. Maar Ik alleen ben de bestuurder en 

instandhouder van iedereen en omdat Ik alle lichamen ken, ben Ik 

de totale kenner van het veld. Dus Ik blijf daar als een koning geves-

tigd.” 

Ook in de Småti’s wordt het volgende aangetroffen, 

kñeträëi hi çaréräëi béjaà cäpi çubhäçubhe 

täni vetti sa yogätmä tataù kñetra-jïa ucyate 



Prakåti-Puruña-Vibhäga-Yoga      

__________________________________________________________________________ 

847 

Het hele lichaam is als een veld, waarin rechtschapen en onrecht-

schapen acties als zaden van dat veld aanwezig zijn – in die zin, dat 

ze er de oorzaak van zijn. Paramätmä kent de waarheid van alle l i-

chamen. Daarom wordt Hij de complete kñetra-jïa genoemd. 

Çrémad-Bhägavatam (8.3.13) verklaart eveneens, 

kñetra-jïäya namas tubhyaà sarvädhyakñäya säkñiëe 

puruñäyätma-müläya müla-prakåtaye namaù 

Ik smeek mijn eerbiedige eerbetuigingen te mogen aanbieden aan 

U, de Superziel, die alles overziet en getuige is van alles, dat plaats 

vindt. U bent de Allerhoogste Persoon, de oorsprong van de mate-

riële natuur en van de totale materiële energie. U bent ook de ei-

genaar van het materiële lichaam. Daarom bent U de meest com-

plete kenner. Ik bied U mijn eerbiedige eerbetuigingen aan.* 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura schrijft in zijn commentaar op 

dit vers, “kñetraà dehadvayaà tattvena jänätéti kñetrajïo ‘antaryämé 

– Antaryämé, de alom inwonende getuige, kent de tattva van zowel 

het subtiele als het grofstoffelijke lichaam is wordt kñetra-jïa ge-

noemd.” 

Verder zegt Çré Bhagavän in Çrémad-Bhägavatam (8.17.11), 

“kñetra-jïaù sarva bhütänämi – iemand, die alle levende wezens 

kent, wordt kenner van het veld genoemd.” 

De betekenis van de uitspraak van Çré Kåñëa is, dat ware kennis 

betekent het kennen van het veld in de vorm van het lichaam; de 

kenner van dit veld, namelijk het levend wezen, geconditioneerd of 

bevrijd; en de Superziel, Paramätmä, de oorspronkelijke kenner van 

het veld, die Zich in alles bevindt. Paramätmä is echter verschillend 

van de geconditioneerde en bevrijde ziel en Hij is aan hen superieur. 

Het idee, dat het levend wezen en de Superziel één zijn, is een 

denkbeeld, dat tegengesteld is aan de conclusie van de geschriften. 

Ook de verklaring in de Çruti, nityo nityänäà cetanaç cetanänäm 

eko bahünäà yo vidadhäti kämän, beschrijft Paramätmä als superi-
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eur aan alle levende, bewuste, eeuwige wezens. Het beschrijft Hem 

eveneens als hun bestuurder en souffleur (fluisteraar, inspirator). 

Deze conclusie is in de hele Gétä geverifieerd. Çré Kåñëa zegt tegen 

Arjuna, “Omdat jij een jéva bent, vergeet je dit feit keer op keer, 

maar als Allerhoogste Persoonlijkheid Gods vergeet Ik het nim-

mer.” Volgens de uitspraak, mamaiväàço jéva-loke jéva-bhütaù sanä-

tanaù, is de jéva een onbeduidend onderdeel van Bhagavän. De jéva 

is eeuwigdurend Zijn onderdeel; in geen enkele hoedanigheid kan 

hij één worden met Bhagavän door met Hem samen te smelten, of in 

Hem op te gaan. 

De stelling, dat brahma, de Absolute Waarheid, wegens onwe-

tendheid een levend wezen is geworden en dat het levend wezen 

weer brahma wordt, nadat hij van zijn onwetendheid is bevrijd, is in 

termen van rede, logica en geschriften onjuist. Onwetendheid kan 

Parabrahma, de Allerhoogste Absolute Waarheid, die in iedere 

staat intrinsiek uit kennis is samengesteld, nimmer raken. In de Çru-

ti’s wordt gezegd, “satyaà jïänam anantaà brahma – Parabrahma 

wordt nimmer door het begoochelend vermogen overweldigd om in 

onwetendheid te geraken.” Duizenden vedische uitspraken leveren 

hiervoor het bewijs. 

In dit materiële lichaam zijn daarom twee kenners van het veld 

aanwezig: het levend wezen en de Superziel, Paramätmä. Paramät-

mä is de bestuurder, de souffleur en de imminente getuige van ver-

schillende levende wezens, die zich in verschillende lichamen bevin-

den als gelokaliseerde kenners van het veld. Paramätmä en de jéva 

kunnen nooit één zijn. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Wat betreft kñetra (het veld) en kñetra-jïa (de kenner van 

het veld) zijn er drie principes: God (Éçvara), het levend wezen (jéva) 

en inerte of passieve materie (jaòa). Je moet weten, dat – terwijl er 

één kñetra-jïa, levend wezen, in ieder lichaam aanwezig is – Ik, Éçva-

ra, de meest vooraanstaande  kñetra-jïa van deze hele inerte wereld 
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ben. Met Mijn besturend vermogen als Superziel ben Ik de kenner 

van alle andere kenners. De kennis van degenen, die deze drie prin-

cipes hebben begrepen door na te denken over kñetra en kñetra-jïa, 

wordt daardoor zowaar gerealiseerd.”  

VERS  4 

TaT+ae}a& YaÀ Yaad*k( c YaiÜk-air YaTaê YaTa( 

Sa c Yaae YaTPa[>aavê TaTSaMaaSaeNa Mae Xa*<au 

tat kñetraà yac ca yädåk ca yad-vikäri yataç ca yat 

sa ca yo yat-prabhävaç ca tat samäsena me çåëu 

tat – dit; kñetram – veld; yat – wat; ca – en; yädåk – wat is zijn aard; ca – en; 

yat-vikäri – wat zijn zijn transformaties; yataù – waarom; ca – en; yat – om 

welke reden (het bestaat); saù – die (kenner van het veld); ca – en; yaù – 

welke (natuur); yat-prabhävaù – wat is zijn invloed; ca – en; tat – dat; samä-

sena – in het kort; me – van Mij; çåëu – hoor. 

Hoor nu van Mij een korte beschrijving van dat veld met zijn 

eigenschappen en transformaties, waarom en uit wie het is 

ontstaan, en over de svarüpa (natuur) en de invloed van de 

kenner van dat veld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met tat kñetram, gaat 

Çré Bhagavän verder in op hetgeen Hij voorheen slechts beknopt 

besprak. 

Waaruit bestaat die kñetra, of dat lichaam? Het is een combinatie 

van de vijf materiële elementen, de levensadem (präëa) en de zin-

tuigen. “Hoor van Mij hoe dit lichaam beschikt over verschillende 

soorten geaardheden, verlangens en transformaties, zoals religiosi-

teit, vijandigheid en vriendschap. Hoor hoe het voortkomt uit de 

vereniging van de materiële natuur (prakåti) en de genieter (puruña) 

en hoe het zich in verschillende soorten bewegende en niet-
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bewegende levensvormen uiteenlopend manifesteert. De kenners 

van het lichaam zijn jévätmä en de Paramätmä.” Volgens de regels 

van de Sanskriete grammatica staat kñetra-jïa hier in het onzijdige 

geslacht, omdat het woord kñetra in het onzijdige geslacht wordt 

gebruikt. 

VERS  5 

‰izi>abRhuDaa GaqTa& ^Ndaei>aivRivDaE” Pa*Qak( 

b]øSaU}aPadEêEv heTauMaiÙivRiNaiêTaE” 

åñibhir bahudhä gétaà chandobhir vividhaiù påthak 

brahma-sütra-padaiç caiva hetumadbhir viniçcitaiù 

åñibhiù – door de wijzen; bahudhä – op vele manieren; gétam – is in een lied 

beschreven; chandobhiù – door de hymnen van de Veda’s; vividhaiù – op 

diverse manieren; påthak – onderscheidend; brahma-sütra-padaiù – door de 

uitspraken van de Vedänta-sütra; ca – en; eva – zowaar; hetumadbhiù - rede-

lijk; viniçcitaiù – volmaakt vastgestelde conclusies. 

De waarheid van het veld en de kenner van het veld zijn op 

vele manieren door heilige personen in talloze vedische ge-

schriften beknopt beschreven geworden en ze worden met 

perfecte logica en definitieve conclusies in de verzen van de 

Vedänta-sütra beschreven.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wiens beschrijving van dit onderwerp ga Je 

me in het kort uitleggen?” Anticiperend op deze vraag van Arjuna 

zegt Çré Bhagavän, “Heiligen zoals Vasiñöha en anderen hebben dit 

in hun yoga-çästras beschreven.” Chandobhir betekent, dat het ook 

in de Veda’s wordt uitgelegd. Bovendien wordt het beschreven in de 

Brahma-sütra in aforismen, zoals “athäto brahma-jijïäsä – daarom 

dient men naar brahma te informeren” (Brahma-sütra 1.1.1). Aan-

gezien deze sütras brahma, de Allerhoogste Absolute Waarheid, 



Prakåti-Puruña-Vibhäga-Yoga      

__________________________________________________________________________ 

851 

bevestigen, worden ze gekend als päda, datgene dat het bewijs levert 

om Hem vast te stellen. 

Wat is de aard van dat brahma? In antwoord hierop legt Çré Bha-

gavän uit, “Dit punt is specifiek gericht op het onderwerp van oor-

zaak en gevolg van het universum.” Het wordt vastgesteld door te 

beraadslagen over de waarheid van de substantiële betekenissen van 

Brahma-sütra, zoals “ikñhate näçabdam – de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods is niet onbeschrijfbaar” (Brahma-sütra 1.1.5), en 

“änandamayo ‘bhyäsät – de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods is 

van nature zegenrijk” (Brahma-sütra 1.1.12).  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De tattva van kñetra en 

zijn kñetra-jïa, zoals door Çré Kåñëa is uitgelegd, wordt door alle 

filosofen aanvaard. Deze tattva wordt ook helder aangetoond in 

gezaghebbende geschriften, zoals de Veda’s, de Upaniñaden en 

Brahma-sütra. Omdat de Veda’s apauruñeya zijn (niet gecompo-

neerd door een sterfelijk wezen), worden ze door iedereen aan-

vaard. De essentie van de Veda’s wordt gevormd door de Upaniña-

den, of de Vedänta. 

Çré Kåñëa Dvaipäyana Vedavyäsa, een incarnatie van Bhagavän, 

bracht de schijnbaar tegengestelde uitspraken van de Veda’s met 

elkaar in overeenstemming met behulp van korte aforismen, of 

sütras, die gezamenlijk bekend staan als de Vedänta-sütra. De uit-

spraken van de Vedänta-sütra, zoals ikñate näçabdam (Brahma-sütra 

1.1.5) en änandamayo ‘bhyäsät (Brahma-sütra 1.1.12) onderbouwen 

deze conclusie. Ikñate näçabdam betekent, dat brahma alleen door 

de uitspraken van de geschriften kan worden ervaren, omdat Hij na 

açabdam is – Hij kan niet anders worden gekend dan door de uit-

spraken van de Veda’s. Dit wordt uitgelegd in Brahma-sütra (1.1.3), 

“çästra-yonitvät – brahma kan worden gekend en ervaren door het 

geschrift (çästra).” Brahma is het onderwerp, dat door de Veda’s 

gevestigd is geworden; dus buiten het woord bestaat Hij niet. Hoe 
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wordt Hij ervaren? In antwoord op deze vraag wordt verder gezegd, 

“änandamayo ‘bhyäsät – de Allerhoogste, wiens eigen natuur uit 

overtreffende zegen bestaat, kan worden gezien en ervaren door de 

beoefening van bhakti.” Deze uitspraken vestigen Parabrahma als 

de complete kenner van het veld van het lichaam en de jéva, die 

Hem ziet, ervaart, of bhakti aan die Persoonlijkheid uitvoert, als de 

gedeeltelijke of secundaire kenner van dat veld. Verder, volgens 

Brahma-sütra (2.3.16), “nätmä çruter nityatväc ca täbhyaù – de jéva 

wordt beschreven als een gedeeltelijke kñetra-jïa.” Volgens Brah-

ma-sütra (2.3.39), “parät tu tac chruteù – Parabrahma wordt aan-

vaard als de complete kñetra-jïa en is superieur aan het levend we-

zen.” 

In dit vers verwijst het woord åñis (wijzen of zieners) naar de lite-

ratuur geschreven door heiligen, zoals Vasiñöha; en chanda  (Sans-

kriet metrum) verwijst naar andere vedische literatuur. In de Åju-

sectie van de Veda’s wordt gezegd, tasmäd vä etasmäd ätmana äkä-

çaù sambhütaù ity ädinä brahma pucchaà pratiñöhä ity astenänna-

mayaà präëamaya-mano mäyä-vijïänamayänanda-mahäù païca-

puruñäù paöhitäs teñv annamayädi-trayaà jaòa-kñetra-svarüpaà, tato 

bhinno vijïänamayo jévas tasya bhokteti jéva-kñetrajïa-svarüpaà, 

tasmäc ca bhinnaù sarväntara änandamaya itéçvara-kñetrajïa-

svarüpam uktam (Taittiréya Upaniñad 2.1.2). Dit betekent, “Onder 

de bewuste wezens bestaan vijf gradaties van puruña, of genieter: 

annamäyä (alleen bewust van voedsel), präëamaya (alleen bewust 

van leven), manomaya (bewust van het verstand), vijïänamaya (be-

wust van de ziel) en änandamaya (alleen bewust van zegen). De 

eerste drie (annamaya, präëamaya en manomaya) vertegenwoordi-

gen bewustzijn gericht op de passieve kñetra (het materiële lichaam). 

Verschillend van hen is de vijïänamaya-puruña, de jéva, die als ken-

ner van de kñetra (zijn materiële lichaam), de secundaire kñetra-jïa 

vormt. Onderscheiden van deze twee is de Superziel, die de änan-

damaya-puruña is. Deze änandamaya-puruña is zowaar Parameçva-
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ra, de regulateur van alles, de getuige van iedereen en de oorspron-

kelijke kñetra-jïa.” 

VERZEN  6 – 7  

Maha>aUTaaNYahªarae buiÖrVYa¢-Maev c 

wiNd]Yaai<a dXaEk&- c PaÄ ceiNd]YaGaaecra” 

 

wC^a Üez” Sau%& du”%& SaºaTaêeTaNaa Da*iTa” 

WTaT+ae}a& SaMaaSaeNa Saivk-arMaudaôTaMa( 

mahä-bhütäny ahaìkäro buddhir avyaktam eva ca 

indriyäëi daçaikaà ca païca cendriya-gocaräù 

icchä dveñaù sukhaà duùkhaà saìghätaç cetanä dhåtiù 

etat kñetraà samäsena sa-vikäram udähåtam 

mahä-bhütäni – de vijf grote elementen (aarde, water, vuur, lucht, ruimte, 

ether); ahaë-käraù – het idee van het zelf als de doener, vals-ego; buddhiù – 

intelligentie; avyaktam eva ca – en de ongemanifesteerde materiële natuur; 

indriyäëi – zintuigen; daça – tien; ekam – het ene (verstand); ca – en; païca 

ca indriya-gocaräù – de vijf zintuigobjecten (zoals geluid en licht); icchä – 

verlangen; dveñaù – haat; sukham – blijdschap; duùkham – ongeluk; saìghä-

taù – al deze bij elkaar (het lichaam); cetanä – de functies van het verstand 

voor vergaren van kennis; dhåtiù – geduld; etat – dit; kñetram – veld; samäse-

na – in het kort; sa-vikäram – tesamen met hun transformaties; udähåtam - 

worden gezegd te zijn. 

De vijf materiële elementen, het vals-ego, de intelligentie, de 

ongemanifesteerde materiële natuur, de elf zintuigen, de vijf 

zintuigobjecten, zoals geluid en vorm, verlangen, haat, geluk, 

ellende, het lichaam, kennis en geduld vormen samen met hun 

transformaties een beknopte beschrijving van het veld. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän legt nu de aard uit van kñetra, 

het veld of het materiële lichaam. Hier volgt een lijst van de vieren-

twintig elementen: aarde, water, vuur, lucht en ruimte; hun oorzaak 

– het vals-ego; intelligentie, die het zelf waarneemt; de oorzaak van 

vals-ego – de mahat-tattva; de oorzaak van de mahat-tattva – prakåti; 

de vijf actieve en vijf kennisvergarende zintuigen; het verstand; en 

de vijf zintuigobjecten, zoals geluid en licht. 

Verlangen, afgunst, geluk, verdriet, en het lichaam, dat bestaat uit 

een combinatie van de vijf materiële elementen, bewustzijn, kennis 

en verdraagzaamheid zijn functies van het verstand. Deze zijn geen 

functies van de ziel. Daarom zijn al deze eigenschappen onderdeel 

van het kñetra (veld) en worden tevens gekenmerkt door kwalitei-

ten, zoals vastbeslotenheid. In de Çruti’s worden de functies van het 

verstand genoemd: verlangen, vastbeslotenheid, twijfel, vertrouwen, 

gebrek aan vertrouwen, verdraagzaamheid, onthechting, verlegen-

heid en angst. Ze vertonen de kwaliteiten van het veld van het li-

chaam, zoals eerder beschreven. “Dit kñetra gaat door zes typen 

verandering heen, zoals geboorte en dood, zoals beschreven: etat 

kñetraà savikäram.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De samenstellende 

delen van het veld (lichaam) zijn de vierentwintig elementen be-

staande uit de vijf mahäbhütas (aarde, water, vuur, lucht en ruimte), 

het vals-ego, de ongedifferentieerde vorm van het totaal van de 

materiële energie (de mahat-tattva) en haar oorzaak, de materiële 

natuur (prakåti), de tien externe zintuigen (ogen, oren, neus, tong, 

huid, spraak, voeten, handen, anus en genitaliën), het ene interne 

zintuig (het verstand) en de vijf zintuigobjecten (vorm, smaak, geur, 

gevoel en geluid). Dit is samengevat uit de uitspraken van åñis, zoals 

Vasiñöha, Devala en Asita, uit de vedische mantras en de Vedänta-

sütra. Wat is eigenlijk het kñetra, of het veld van het lichaam, en 

waarom wordt het zo genoemd? Dit kan worden begrepen door 
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deze vierentwintig elementen te analyseren. Transformaties van het 

materiële lichaam (kñetra) zijn verlangen, afgunst, blijdschap, ver-

driet, alle activiteiten van het lichaam (die combinaties vormen met 

de vijf materiële elementen), de neigingen en absorpties van het 

verstand (die slechts een schijn vormen van het zuivere bewustzijn 

van de ziel) en verdraagzaamheid. Daarom dient te worden begre-

pen, dat deze elementen allemaal onderdelen van kñetra zijn. Hier 

wordt een overzicht gegeven van de vierentwintig elementen. 

 

 

 

Verzen  8 – 12  

 

AMaaiNaTvMadiM>aTvMaih&Saa +aaiNTaraJaRvMa( 

AacaYaaeRPaaSaNa& XaaEc& SQaEYaRMaaTMaiviNaGa]h” 
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wiNd]YaaQaeRzu vEraGYaMaNahªar Wv c 

JaNMaMa*TYauJaraVYaaiDadu”%daezaNaudXaRNaMa( 

 

ASai¢-rNai>aZv®” Pau}adarGa*haidzu 

iNaTYa& c SaMaictaTviMaíaiNaíaePaPaitazu 

 

MaiYa caNaNYaYaaeGaeNa >ai¢-rVYai>acair<aq 

iviv¢-deXaSaeivTvMariTaJaRNaSa&Said 

amänitvam adambhitvam ahiàsä kñäntir ärjavam 

äcäryopäsanaà çaucaà sthairyam ätma-vinigrahaù 

indriyärtheñu vairägyam anahaìkära eva ca 

janma-måtyu-jarä-vyädhi-duùkha-doñänudarçanam 

asaktir anabhiñvaìgaù putra-dära-gåhädiñu 

nityaà ca sama-cittatvam iñöäniñöopapattiñu 

mayi cänanya-yogena bhaktir avyabhicäriëé 

vivikta-deça-sevitvam aratir jana-saàsadi 

amänitvam – geen behoefte hebben aan eer; adambhitvam – zonder trots; 

ahiàsä – geweldloosheid; kñäntiù – vergevingsgezindheid; ärjavam - een-

voud; äcärya-upäsanam – verering van een spiritueel voorganger die onder-

wijst door voorbeeld; çaucam – hygiène (innerlijk en uiterlijk); sthairyam – 

standvastigheid (mentaal); ätma-vinigrahaù – beheersing over lichaam en 

zintuigen; indriya-artheñu – van lustobjecten, zoals geluid en aanraking; 

vairägyam – onthechting; anahaìkäraù – vrij van vals-ego; eva ca – en ook; 

janma – van geboorte; måtyu – dood; jarä – ouderdom; vyädhi – en ziekte; 

duùkha-doña – de negatieve gevolgen van lijden; anudarçanam - de uitspra-

ken van geopenbaarde geschriften, heiligen en spiritueel voorgangers her-

haaldelijk in overweging nemen; asaktiù – onthechting (van lustbevredi-

ging); anabhiñvaìgaù – vrij van absorbtie; putra – zonen; dära – echtgenote; 

gåha – thuis; ädiñu – enzovoort; nityam – altijd; ca – en; sama-cittatvam – met 
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gelijkgestemd verstand; iñöa-aniñöa – wenselijk en onwenselijk; upapattiñu – 

temidden van voorvallen; mayi – aan Mij; ca – en; ananya-yogena – met 

exclusieve verbinding; bhaktiù – toegewijde dienst; avyabhicäriëé - onwan-

kelbaar; vivikta-deça – op solitaire plekken; sevitvam – verblijven; a-ratiù – 

zonder gehechtheid zijn; jana-saàsadi – associatie van levensgenieters; 

adhyätma-jïäna-nityatvam – van de eeuwige natuur van de waarheden met 

betrekking tot de Allerhoogste Ziel en de kleine spirituele zielen (met het 

doel van vrijheid van herhaaldelijke geboorte en dood); tattva-jïäna – de 

principes van zelfrealisatie; artha-darçanam – de (innerlijke) betekenis on-

derzoeken; etat – die; jïänam – kennis; iti – aldus; praktam – gesproken; 

ajïänam – onwetendheid; yat – wat; ataù – aldus; anyathä – anderszins. 

Zonder behoefte aan eer; bevrijd van trots; beschikkend over 

de eigenschappen van geweldloosheid; verdraagzaamheid; 

eenvoud; dienstverlening aan een gekwalificeerd guru; zowel 

innerlijke als uiterlijke hygiène; mentale standvastigheid; be-

heersing over lichaam en zintuigen; onthechting van lustob-

jecten zoals geluid en aanraking; afwezigheid van vals-ego; 

het constant waarnemen van de ellende van geboorte, dood, 

ouderdom en ziekte; onhechting van vrouw, kinderen, thuis, 

enz.; niet verdiept in het geluk en verdriet van anderen; ge-

lijkmoedigheid in wenselijke en onwenselijke omstandighe-

den; eenpuntige, stabiele en onwankelbare bhakti aan Mij; 

voorkeur voor afzondering; afkeer van de associatie van ma-

terialistische lieden; en constante beraadslaging over kennis 

van het zelf en de betekenis van tattva-jïäna, dat wil zeggen, 

bevrijding – al deze zaken beschouw Ik als kennis. De rest is 

onwetendheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In de bovenstaande vijf verzen legt Çré Bha-

gavän de twintig oefeningen uit, die dienen te worden gecultiveerd, 

zoals vrijheid van het verlangen te worden geëerd. Hij geeft ook 

uitgebreid uitleg over de kwaliteiten van de jévätmä en Paramätmä, 

de kñetra-jïas, degenen die het veld van het lichaam kennen. Ze 
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dienen afzonderlijk van de eerder genoemde eigenschappen van het 

materiële lichaam, of het kñetra, te worden gekend. Zeventien van 

deze kwaliteiten hebben betrekking op zowel de jïänés, personen op 

zoek naar kennis, als op de bhaktas, toegewijden. Volgens de uit-

spraak van Bhagavän echter, mayi cänanya-yogena bhaktir avyabhi-

cäriëé, is exclusieve toewijding aan Hem de enige plicht van de toe-

gewijden, waarmee ze Hem kunnen ervaren. Dit komt, omdat de 

zeventien eigenschappen, zoals nederigheid, zich van nature mani-

festeren in toegewijden, die avyabhicäriëé-bhakti beoefenen. De 

laatste twee eigenschappen echter zijn uniek voor de jïänés. Dit is 

de opvatting van de disciplinaire opvolging van toegewijden, de 

bhakta-sampradäya. 

In dit vers is de betekenis van de reeks woorden, die beginnen 

met amänitvam, heel duidelijk. In de Småti’s wordt çaucam (proper-

heid of hygiène) op deze manier uitgelegd, “Hygiène bestaat uit 

twee soorten, innerlijk en uiterlijk. Uiterlijke hygiène wordt bewerk-

stelligd door gebruik te maken van aarde, water enzovoort, en de 

hygiène van het bewustzijn of het verlangen wordt hygiène van het 

verstand genoemd.” Ätma-vinigrahaù betekent ‘beheersing over het 

lichaam’. Het opmerken van de ellende van geboorte en dood enzo-

voort betekent er voortdurend van bewust te zijn als een bron van 

ellende. Asaktiù betekent ‘het opgeven van gehechtheid aan zoon, 

familie enzovoort’ en anabhiñvaìgaù betekent ‘niet verdiept raken 

in het geluk en de ellende van anderen’. Een voorbeeld hiervan is, 

“Als mijn zoon of familie blij is, ben ik ook blij en wanneer ze in de 

put zitten, zit ik ook in de put”. Iñöäniñöopapattiñu betekent ‘gelijk-

moedig blijven bij het incasseren van materiële objecten, hetzij ple-

zierig, hetzij onplezierig’. 

Mayi betekent ‘in Mij, in Mijn Çyämasundara gedaante’ en ana-

nya-yogena betekent ‘bhakti, die niet is vermengd met jïäna-yoga, 

tapa-yoga enzovoort’. Het woord ca (ook) wijst op pradhäné-bhütä-

bhakti, bhakti die is vermengd met jïäna maar toch overheerst over 
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jïäna enzovoort. Toegewijden voeren alleen het eerste type bhakti 

(ananyä-bhakti) uit. Jïänés nemen het tweede type over, pradhäné-

bhütä-bhakti, waarin jïäna wordt overheerst door bhakti. Sommige 

toegewijden zeggen, “Zoals exclusieve toewijding het middel is om 

zuivere liefde voor Çré Bhagavän te cultiveren, zo helpt exclusieve 

toewijding ook om ervaring van Paramätmä te krijgen.” De ver-

trouwelijke glorie van onwankelbare bhakti (avyabhicäriëé-bhakti) 

wordt in deze laatste reeks van zes hoofdstukken beschreven.  

Jïänés hebben echter een andere mening over ananya-yogena en 

zeggen, dat het betekent ‘het zelf overal waarnemen’ en dat avy-

abhicäriëé betekent ‘die yoga dagelijks uitvoeren’. Volgens Çrépäda 

Madhusüdana Sarasvaté betekent het woord avyabhicäriëé ‘hetgeen 

door niets kan worden tegengehouden’. Het woord adhyätma-jïäna 

verwijst naar de kennis, die zich in het zelf bevindt. Om het zelf te 

zuiveren dient constant adhyätma-jïäna te worden gepraktiseerd. 

Tattva-jïänärtha-darçanam betekent ‘bevrijding of mokña zien als 

doel van tattva-jïäna, erover beraadslagen en discussiëren, het als 

zijn gekoesterde wens beschouwen’. Deze twintig typen kennis vor-

men de algemene methode om jïäna te ontwikkelen, fundamentele 

kennis van de jévätmä en Paramätmä. Specifieke kennis van de Pa-

ramätmä zal verderop nog worden behandeld. Contrasterend hier-

mee zijn de symptomen van onwetendheid, zoals behoefte aan eer. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Nederigheid; 

het ontbreken van valse trots; geweldloosheid; vergevingsgezind-

heid; eenvoud; dienstverlening aan de geestelijk leermeester; hygiè-

ne; stabiliteit; beheersing over lichaam en geest; onthechting van 

lustobjecten; ontbreken van vals-ego; realisatie van de ellende van 

geboorte, dood, ouderdom en ziekte; ontbreken van gehechtheid 

aan zoon, familie,enzovoort en onverschilligheid voor hun geluk en 

verdriet; gelijkmoedigheid onder alle omstandigheden; avyabhicäri-
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ni-bhakti (onvermengde en onwankelbare bhakti aan Mij); residen-

tie op een afgelegen plek; geen belangstelling voor dichtbevolkte 

gebieden; sterk vertrouwen, dat spirituele kennis eeuwig is, en de 

visie, dat mokña het ware doel van tattva-jïäna is – al deze eigen-

schappen worden door de onwetende klasse beschouwd als twintig 

transformaties van het kñetra (het materiële lichaam). In werkelijk-

heid bestaan ze uit kennis, die de transformaties van het kñetra te-

niet doen. Men bereikt de allerhoogste, zuivere, Absolute Waarheid 

door hiertoe zijn toevlucht te nemen. Dit zijn geen transformaties 

van het veld van het lichaam; dit zijn daarentegen remedies, die deze 

transformaties kunnen ondervangen. “Van deze twintig eigenschap-

pen dient men exclusieve en onwankelbare toewijding aan Mij (ana-

nya-avyabhi-cäriëé-bhakti) aan te nemen.” De andere negentien 

kenmerken zijn secundaire vruchten van bhakti. Ze zuiveren het 

onzuivere kñetra (lichaam) van de jéva en helpen hem uiteindelijk 

zijn eeuwige, perfecte kñetra te verkrijgen. Deze negentien karakte-

ristieken, de troon van Bhakté-devé, godin der toewijding, dienen als 

ware kennis te worden verstaan. Al het andere is ajïäna, onwetend-

heid. 

Ananya-avyabhicäriëé-bhakti is vooraanstaand onder alle andere 

beoefeningen, of typen sädhana. De bovengenoemde kwaliteiten 

manifesteren zich van nature, wanneer men zijn toevlucht neemt tot 

bhakti. Daarom aanvaarden zuivere toegewijden alleen ananyä- 

bhakti, die behoort tot de karakteristieke eigenschap van de jéva. 

Eigenschappen met marginale kwaliteiten manifesteren zich dan 

gelijktijdig. Dit staat in Çrémad-Bhägavatam (5.18.12) beschreven, 

yasyästi bhaktir bhagavaty akiïcanä 

   sarvair guëais tatra samäsate suräù 

haräv abhaktasya kuto mahad-guëä 

   manorathenäsati dhävato bahiù 

Alle halfgoden met hun verheven eigenschappen, zoals jïäna en 

religiositeit, wonen altijd in het hart van degenen met onzelfzuch-
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tige toewijding voor Çré Bhagavän. Hoe kan iemand, die geen toe-

gewijde is van Bhagavän, ooit over de goede eigenschappen van 

een geperfectioneerde mahä-puruña beschikken? Een dergelijk 

persoon hunkert onophoudelijk alleen naar waardeloze, aardse 

lustobjecten.  

Jïänés praktiseren de goede eigenschappen van heiligen, geweld-

loosheid, beheersing over verstand en ego enzovoort, maar ze doen 

geen moeite voor exclusieve, onwankelbare toewijding aan Çré Bha-

gavan. Hun lichte uitvoering van bhakti is louter bedoeld om perfec-

tie in jïäna te verkrijgen en die perfectie is gericht op bevrijding. 

Daarom dient te worden begrepen, dat hun praktijk van toewijding 

guëé-bhütä-bhakti is, bhakti die door jïäna en karma wordt over-

heerst; het is geen svarüpa-siddhä-bhakti, of zuivere toewijding. 

Impersonalisten, of advaitavädés, behoren tot deze categorie. 

VERS  13  

jeYa& YataTPa[v+YaaiMa YaJjaTvaMa*TaMaénuTae 

ANaaid MaTPar& b]ø Na SataNa( NaaSaduCYaTae 

jïeyaà yat tat pravakñyämi yaj jïätvämåtam açnute 

anädi mat-paraà brahma na sat tan näsad ucyate 

jïeyam – waard te weten; yat – hetgeen; tat – dat; pravakñyämi – Ik zal 

grondig uitleggen; yat – hetgeen; jïätvä – begrijpen; amåtam - onsterfelijk-

heid; açnute – men bereikt; anädi – zonder begin; mat-param – afhankelijk 

van Mij; brahma – de grote (verwijst naar zowel het persoonlijke als het 

onpersoonlijke aspect van God); na – noch; sat – oorzaak; tat – dat; na – 

noch; asat – effect; ucyate - wordt gezegd. 

Nu ga Ik jou datgene grondig uitleggen, dat waard is te weten. 

Door het te begrijpen krijg je bevrijding. Het brahma zonder 
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begin is afhankelijk van Mijn persoonlijke gedaante en be-

vindt zich naar zeggen buiten alle oorzaak en gevolg. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het levend wezen en Paramätmä kunnen 

worden gekend door diverse oefeningen, die eerder zijn genoemd. 

Van deze twee werd Paramätmä alleen aangeduid met het woord 

sarvagata-brahma, de alomtegenwoordige Allerhoogste Geest. 

[Opmerking: het woord sarvagata is afkomstig uit het originele 

Sanskriete commentaar van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura.] 

Dit brahma is in Zijn aspect van nirviçeña (zonder eigenschappen) 

het vererenswaardige object van de jïänés en in Zijn aspect van 

saviçeña (vol met een diversiteit aan eigenschappen) is Hij het vere-

renswaardige object van de toegewijden. Omdat op Hem wordt 

gemediteerd in Zijn vierarmige gedaante, wordt Hij gekend als Pa-

ramätmä, ook al woont Hij in het lichaam.  

Ten eerste, in dit vers, dat begint met jïeyam, wordt brahma als-

volgt uitgelegd, “Anädi betekent ‘zonder begin’ en omdat brahma 

Mijn svarüpa is, is het eeuwig.” Mat-param betekent ‘Ik ben de 

hoogste toevlucht van brahma’. Zoals verderop wordt gezegd, 

“brahmaëo hi pratiñöhäham – Ik ben het fundament of de basis van 

brahma.” Maar wat is dat brahma? Omdat Hij deze vraag had ver-

wacht, zegt Çré Bhagavän, dat brahma noch tijdelijk noch eeuwig is, 

omdat het zich zowel buiten oorzaak als buiten gevolg bevindt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Eerder heeft Çré Bhag-

avän de methode uitgelegd om jïäna te verkrijgen. In het huidige 

vers legt Hij de Allerhoogste Absolute Waarheid uit, die kenbaar is 

en het doel vormt van jïäna. De jïänés denken, dat de Absolute 

Waarheid nirviçeña-brahma is, zonder naam, zonder gedaante, zon-

der kwaliteiten, spel, metgezellen enzovoort. Ze beelden zich im-

mers in, dat de Absolute Waarheid louter een leegte is zonder ei-

genschappen, zoals gedifferentieerde activiteit. Zuivere toegewij-

den, die hun toevlucht nemen tot exclusieve, onwankelbare toewij-
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ding, zien de Allerhoogste Absolute Realiteit als Çré Kåñëa, de beli-

chaming van transcendentaal spel, de basis van alle transcendentale 

eigenschappen, energie en rasa en zonder kleinzielige, materiële 

eigenschappen. Hoewel de Çruti’s deze Absolute Waarheid op 

sommige plaatsen beschrijven als zonder eigenschappen, weerleggen 

deze uitspraken juist het feit, dat Çré Bhagavän niet over materiële 

eigenschappen beschikt; deze uitspraken ontkennen niet Zijn trans-

cendentale kwaliteiten. De geschriften zelf hebben dit diepe geheim 

alsvolgt verlicht, 

yä yä çrutir jalpati nirviçeñaà sä säbhidhatte sa-viçeñam eva 

vicära-yoge sati hanta täsäà präyo baléyaù sa-viçeñam eva 

Hayaçérña-païcarätra 

Precies diezelfde vedische mantras beschrijven de Absolute Waar-

heid eerst als nirviçeña (zonder eigenschappen) en vestigen die 

Waarheid ook als saviçeña (met eigenschappen). Zowel nirviçeña 

als saviçeña zijn immers eeuwige aspecten van Bhagavän, maar bij 

een diepgaande beraadslaging hierover openbaart de persoonlijke 

saviçeña-tattva Zich als superieur. Dit komt, omdat men in deze 

materiële wereld alleen saviçeña-tattva ervaart, terwijl hier geen er-

varing bestaat van nirviçeña-tattva. 

In het huidige vers, dat wordt gesproken door Çré Kåñëa Zelf, wordt 

gewezen op het enig kenbare object van de nirviçeña-jïänés met het 

woord mat-param, hetgeen betekent ‘in de luwte van Mij’. 

brahmaëo hi pratiñöhäham amåtasyävyayasya ca 

çäçvatasya ca dharmasya sukhasyaikäntikasya ca 

Bhägavad-gétä (14.27) 

Ik ben de toevlucht van het vormloze en onvergankelijke brahma 

en de enige toevlucht van duurzame onsterfelijkheid, eeuwig 

dharma en transcendentale zegen in de vorm van prema in relatie 

met eenpuntig geconcentreerde toewijding. 
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Dit onderwerp zal in detail worden beschreven in het commentaar 

op het bovenstaande vers. Soms wordt in çästra ook de jéva brahma 

genoemd, maar de jéva kan nooit Parabrahma worden genoemd, 

omdat hij in ieder opzicht verschillend van Hem is. Het levend we-

zen heeft een atomisch klein bewustzijn en Parabrahma is de onein-

dig bewuste Entiteit. 

Sommige mensen lijden aan het misverstand, dat het levend we-

zen brahma wordt. Dit komt, omdat ze de diepere betekenis van 

uitdrukkingen in de Gétä, zoals brahma-bhüta (18.54) en brahma-

bhüyäya kalpate (14.26), niet begrijpen, die het levend wezen be-

schrijven. Dit onderwerp zal in het vers brahma-bhütaù prasanätmä 

(18.54) in detail worden behandeld. 

Zowel de jévätmä als Paramätmä zijn kennisobjecten, maar men 

kan alleen de waarheid begrijpen, dat jéva-tattva afhankelijk is van 

Paramätmä, door onafgebroken toegewijde dienst aan Hem te culti-

veren. De jéva kent geen begin en is op constitutionele wijze (grond-

rechtelijk) aan Bhagavän toegewijd. Hij beschikt slechts deels over 

de kwaliteiten van brahma en bevindt zich buiten oorzaak en gevolg. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Arjuna, Ik heb jou het fundamentele principe van 

kñetra-jïa (de kenners van het veld van het lichaam) uitgelegd. Ik 

heb de aard van het kñetra (het veld van het lichaam), zijn transfor-

maties en het proces, waarmee je van deze transformaties kunt wor-

den bevrijd, uitgelegd. Ik heb ook verteld, dat het levend wezen en 

de Superziel de kenners van dit veld zijn. Welnu, luister nu Ik deze 

tattva ga uitleggen, die kenbaar is door realisatie. Brahma, het ken-

bare, is zonder begin. Het is afhankelijk van Mij (mat-param) en 

bevindt zich zowel buiten oorzaak als buiten gevolg. Nu je dit weet, 

proef je de nectar van Mijn bhakti.”  
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VERS  14 

SavRTa” Paai<aPaad& TaTSavRTaae_i+aiXaraeMau%Ma( 

SavRTa” é[uiTaMaç/aeke- SavRMaav*TYa iTaïiTa 

sarvataù päëi-pädaà tat sarvato ‘kñi-çiro-mukham 

sarvataù çrutimal loke sarvam ävåtya tiñöhati 

sarvataù – overal; päëi – handen; pädam – voeten; tat – Zijn; sarvataù – 

overal; akñi – Zijn ogen; çiraù – hoofden; mukham – gezichten; sarvataù – 

overal; çrutimat – die persoon luistert; loke – in deze wereld; sarvam ävåtya – 

doordringt alles; tiñöhati – Hij resideert. 

Zijn handen en voeten bevinden zich overal. Zijn ogen, hoof-

den en gezichten doordringen alle richtingen en alles hoort 

Het. Dit is de positie van brahma, dat in het universum alom 

tegenwoordig is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Is het niet tegenstrijdig aan de uitspraken 

van Çruti, zoals “sarvaà khalv idaà brahma – dit alles is brahma” 

(Chändogya Upaniñad 3.14.1) en “brahmaivedaà sarvam – alles is 

brahma”, door te zeggen, dat brahma zich onderscheidt van zowel 

oorzaak als gevolg? Çré Bhagavän loopt vooruit op een dergelijke 

vraag en legt alsvolgt uit: hoewel brahma zich van nature buiten 

oorzaak en gevolg bevindt, is brahma tegelijkertijd oorzaak en ge-

volg, omdat er geen verschil is tussen energie en de eigenaar van 

energie. Daarom zegt Hij, dat Zijn handen, voeten enzovoort overal 

aanwezig zijn, hetgeen betekent, dat brahma over een onbeperkt 

aantal handen en voeten beschikt – in de vorm van de handen en 

voeten van iedere zichtbare entiteit van Çré Brahmä tot en met de 

kleine mier. Dus Zijn ogen, hoofden, monden en oren bevinden zich 

overal. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

werd brahma beschreven als buiten oorzaak en gevolg (sat en asat). 

Welnu, de sütra van Vedänta, “śakti-çaktimator abhedaù – de energie 

en de eigenaar van energie zijn niet-verschillend” kan worden aan-

gehaald in antwoord op iemand, die zich afvraagt, wat de geldigheid 

is van dergelijke uitspraken uit Çruti, zoals sarvaà khalv idaà 

brahma en brahmaivedaà sarvam. Volgens deze sütra is de werking 

van Zijn vermogen (śakti) – hoewel de svarüpa van Çré Bhagavän 

zich buiten oorzaak en gevolg bevindt – inderdaad het werk van de 

eigenaar van energie (çaktimän), want er is geen verschil tussen de 

energie en de eigenaar van energie. Vervolgens kan men begrijpen, 

dat alle effecten, zoals deze zichtbare wereld, de svarüpa van Bhag-

avän betreffen, omdat ze niet-verschillend van Hem zijn en trans-

formaties van Zijn śakti zijn. Het huidige vers wordt gesproken om 

dit punt duidelijk te maken. Alleen brahma bestaat, dat overal aan-

wezig is via het medium van de handen, voeten enzovoort van alle 

jévas, die aan Hem ondergeschikt zijn en zich in Hem bevinden. 

Omdat Het alomtegenwoordig is, heeft Het ook een onbeperkt aan-

tal handen, ogen, voeten en oren. De jévätmä daarentegen is niet 

alomtegenwoordig en beschikt niet over een onbeperkt aantal han-

den, hoofden, voeten enzovoort. Paramätmä is almachtig, maar de 

jéva is dat niet. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “De stralen van de zon geven licht, omdat ze van de zon 

afhankelijk zijn. Op dezelfde manier heeft brahma-tattva zijn onein-

dige en alomtegenwoordige aspect gekregen, omdat het afhankelijk 

is van Mijn vermogen. Het bestaan van brahma, dat de rustplaats 

van een onbeperkt aantal jévas is vanaf Brahmä tot en met de mier, 

omvat collectief een onbeperkt aantal handen, voeten, ogen, hoof-

den, monden, oren enzovoort en is overal zichtbaar.” 



Prakåti-Puruña-Vibhäga-Yoga      

__________________________________________________________________________ 

867 

VERS  15  

SaveRiNd]YaGau<aa>aaSa& SaveRiNd]YaivviJaRTaMa( 

ASa¢&- SavR>a*ÀEv iNaGauR<a& Gau<a>aae¢*- c 

sarvendriya-guëäbhäsaà sarvendriya-vivarjitam 

asaktaà sarva-bhåc caiva nirguëaà guëa-bhoktå ca 

sarva-indriya – van alle zintuigen; guëa – hun functies; äbhäsam – de ver-

lichter; sarva-indriya-vivarjitam – Hij is zonder wereldse zintuigen; asaktam 

– Hij is onthecht; sarva-bhåt – Hij is de instandhouder van alle wezens; ca – 

toch; eva – immers; nirguëam – Hij is zonder materiële kwaliteiten; guëa-

bhoktå – Hij is eigenaar van de zes goddelijke kwaliteiten; ca – toch. 

Die kenbare Persoon geeft verlichting aan de zintuigen en 

hun functies, toch heeft Hij geen wereldse zintuigen. Hoewel 

Hij onthecht is, is Hij de instandhouder van alle levende we-

zens en hoewel Hij geen materiële kwaliteiten heeft, is Hij de 

eigenaar van zes transcendentale rijkdommen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bovendien manifesteert brahma alle zin-

tuigobjecten. De Çruti’s zeggen, “tac cakñuñaç cakñuù – Het is het 

oog van het oog” (Kena Upaniñad 1.2) en “sarvendriyair guëaih – 

Het manifesteert de functies van de zintuigen, zoals geluid.” Toch is 

Het sarvendriya-vivarjitam, hetgeen betekent, dat Het geen materië-

le zintuigen heeft [in plaats daarvan heeft Hij transcendentale zin-

tuigen]. De Çruti’s zeggen ook, “apäëi-pädo javano grahétä – hoewel 

Het geen materiële zintuigen heeft, zoals handen en voeten, aan-

vaardt, beweegt en ziet Het” (Śvetāśvatara Upaniñad 3.19). 

Śvetāśvatara Upaniñad (6.8) stelt ook, “paräsya çaktir vividhaiva 

çrüyate sväbhäviké jïäna-bala-kriyä ca – we horen, dat brahma over 

diverse soorten transcendentale vermogens beschikt.” Die vermo-

gens zijn jïäna (kennis), bala (kracht) en kriya (actie) en ze zijn van 
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nature aan Hem inherent. Zijn beroemde gedaante, zoals in de Çru-

ti’s beschreven, is de bron van alle energie. 

Hij is niet aan het wereldse platform gehecht en Hij houdt in Zijn 

expansie van Çré Viñëu iedereen in stand. Hij heeft een unieke, 

transcendentale gedaante, die vrij is van de materiële geaardheden 

van de natuur, zoals de geaardheid goedheid, en Hij is guëa-bhoktå, 

de eigenaar van de guëas. Men richt zich tot Hem als bhaga, omdat 

Hij de eigenaar is van zes typen transcendentale rijkdom. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Die brahma is de bron 

van de functie van de zintuigen en is tevens de bron van zintuigob-

jecten. In de Çruti’s treffen we ook aan, “tac cakñuñaç cakñuù – Het 

is het oog van het oog” (Kena Upaniñad 1.2). Hij heeft geen materië-

le zintuigen; Hij heeft transcendentale zintuigen. Śvetāśvatara Upa-

niñad (3.19) stelt ook vast,  

apäëi-pädo javano grahétä paçyaty acakñuù sa çåëoty akarëaù 

Hoewel Bhagavän geen materiële handen, voeten, enzovoort heeft, 

aanvaardt Hij geschenken en ziet en loopt Hij. Zelfs zonder mate-

riële ogen en oren ziet en luistert Hij. Met andere woorden, Hij 

heeft transcendentale handen, voeten, ogen, oren, enzovoort. 

Daarom is brahma niet nirviçeña, verstoken van kwaliteiten, maar 

saviçeña, de eigenaar van transcendentale eigenschappen. Hij heeft 

geen materiële kwaliteiten, toch beschikt Hij over zes typen trans-

cendentale rijkdommen, waarvan Hij de eigenaar is. 

VERS  16 

bihrNTaê >aUTaaNaaMacr& crMaev c 

SaU+MaTvatadivjeYa& dUrSQa& caiNTake- c TaTa( 
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bahir antaç ca bhütänäm acaraà caram eva ca 

sükñmatvät tad avijïeyaà düra-sthaà cäntike ca tat 

bahir – van buiten; antaù – van binnen; ca – en; bhütänäm – van alle wezens; 

acaram – niet-bewegend; caram – bewegend; eva ca – en zowaar; sükñmatvät 

– omdat Hij zeer subtiel is; tat – Hij; avijïeyam – moeilijk te kennen; düra-

stham – bevindt Zich ver weg; ca – en; antike – zeer nabij; ca – en; tat – Hij. 

Die Absolute Entiteit woont in en buiten alle wezens en al-

leen vanwege Hem bestaat deze wereld van bewegende en 

niet-bewegende wezens. Omdat Hij zeer subtiel is, is Hij 

moeilijk te bevatten en Hij is tegelijkertijd veraf en dichtbij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hij bevindt Zich overal, zowel binnen als 

buiten alle wezens en elementen van Zijn schepping, zoals ook de 

ruimte zich binnen en buiten het lichaam bevindt. Hij is alles, alle 

wezens, zowel bewegend als niet-bewegend, want Hij is de oorzaak 

van het gevolg (de schepping). Hij is niet het object van rechtstreek-

se waarneming, want Zijn gedaante en andere attributen verschillen 

van materiële vormen en attributen. Daarom is Hij voor onwetende 

lieden miljoenen kilometers ver verwijderd. Als inwonende Super-

ziel is Hij hen zo nabij als iemand, die in hetzelfde huis woont. Hij is 

verder weg dan het verst afgelegen en dichter bij dan het dichtst 

bijgelegen. Hij is zichtbaar in de binnenste kamers van het hart voor 

degenen, die kunnen zien. In de Muëòaka Upaniñad (3.1.7) wordt 

gezegd, “dürat sudüre tad ihäntike ca paçyätsv ihaivaà nihitaà 

guhäyäm – Hij is in deze wereld veel verder weg dan het verst afge-

legen ding en voor de waarnemer zetelt Hij in het geheim zeer nabij 

temidden van alles.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Alle bewegende en 

niet-bewegende wezens komen voort uit Parameçvara, die hoogste 

tattva. Hij bevindt Zich als de inwonende Superziel in het hart van 
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alle wezens en is uiterlijk aanwezig in Zijn alomtegenwoordige as-

pect. Deze hele bewegende en niet-bewegende wereld is een gevolg 

van Zijn energie en daarom beschrijven de Çruti’s Het (brahma) als 

alles, “sarvaà khalv idaà brahma – dit alles is brahma.” Toch heeft 

Het ook een persoonlijke gedaante, die verschillend is van alle an-

dere gedaanten. Hij is alleen aan Zichzelf gelijk. Hij is asamorddhva, 

hetgeen betekent, dat niemand aan Hem gelijk is, laat staan groter 

dan Hij. Echter, niet iedereen kan Hem kennen, omdat Hij zeer 

subtiel is. Alleen Zijn exclusieve toegewijden kunnen Hem kennen 

krachtens hun zuivere toewijding. Daarom is Hij heel ver weg, maar 

ook heel dichtbij. Hij is Zijn zuivere toegewijden zeer nabij en is van 

niet-toegewijden zeer ver verwijderd, 

 

tad ejati tan naijati tad düre tad v antike 

tad antar asya sarvasya tad u sarvasyäsya bähyataù 

Çré Éçopaniñad (5) 

De Allerhoogste Persoonlijkheid Gods loopt, maar loopt niet, Hij 

is ver weg, maar zeer nabij en Hij bevindt Zich in alles en staat 

toch buiten alles. 

VERS  17 

Aiv>a¢&- c >aUTaezu iv>a¢-iMav c iSQaTaMa( 

>aUTa>ata*R c TaJjeYa& Ga]iSaZ<au Pa[>aivZ<au c 

avibhaktaà ca bhüteñu vibhaktam iva ca sthitam 

bhüta-bharttå ca taj jïeyaà grasiñëu prabhaviñëu ca 

avibhaktam – Hij is onverdeeld; ca – hoewel; bhüteñu – in alle wezens; 

vibhaktam – verdeeld; iva – alsof; ca – toch; sthitam – is gesitueerd; bhüta-

bharttå – als de instandhouder van alle wezens; ca – evenals; tat – dat (Aller-

hoogste Wezen); jïeyam – dient te worden gekend; grasiñëu – de vernieti-

ger; prabhaviñëu – de schepper; ca – en. 
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Ofschoon die Allerhoogste Waarheid onverdeeld is, schijnt 

Hij verdeeld te zijn, omdat Hij Zich in ieder levend wezen 

bevindt. Ken Hem als de instandhouder, vernietiger en 

schepper van alles. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Zoals Hij Zich als oorzaak in de bewegende 

en niet-bewegende levende wezens bevindt, is Hij onverdeeld, ter-

wijl Hij verdeeld is als de effecten ervan. Alleen Hij, als Çré Näräya-

na, vormt de ondersteuning van alle wezens gedurende de periode 

van instandhouding. Als Grasiñëu (de verslinder) is Hij de vernieti-

ger gedurende de periode van ontbinding en bij de dageraad van de 

schepping is Hij de schepper van diverse effecten en vormen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hoewel Hij in alle 

levende wezens anders verschijnt, bevindt die Allerhoogste Absolu-

te Waarheid, de parama-tattva, Zich in één onverdeelde gedaante. 

Het volgende wordt verklaard in de Çruti’s, “ekaù santaà bahudhä 

dåçyamänaà – hoewel Hij één is, wordt Hij in diverse gedaanten 

gezien.” De Småti’s zeggen eveneens, “eka eva paro viñëuù sarvaträ-

pi na saàçayaù – overal bestaat slechts één Paramätmä, Viñëu; hier-

over bestaat geen twijfel.” Zoals dezelfde zon op een andere manier 

verschijnt aan mensen op verschillende plaatsen op de wereld, zo 

verschijnt Hij door Zijn onbevattelijke vermogen in verschillende 

gedaanten, zelfs al is Hij één. Alleen Hij bestaat als de individuele 

Superziel in het hart van alle jévas, terwijl Hij uiterlijk alomtegen-

woordg is in de gedaante van de gezamenlijke puruña – de Superziel 

en de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. Hij is ook de instandhou-

der en vernietiger van alle levende wezens. Taittiréya Upaniñad (3.1) 

stelt, “yato vä imäni bhütäni jäyante yena jätäni jévanti yat prayanty 

abhisaàviñanti tad vijijïäsasva tad brahma – je moet brahma zien als 

Hij uit wie alle levende wezens voortkomen, met wiens hulp ze exis-
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teren en vooruitgang in het leven maken en in wie ze weer terugke-

ren.”  

VERS  18 

JYaaeiTazaMaiPa TaJJYaaeiTaSTaMaSa” ParMauCYaTae 

jaNa& jeYa& jaNaGaMYa& ôid SavRSYa iDaiïTaMa( 

jyotiñäm api taj jyotis tamasaù param ucyate 

jïänaà jïeyaà jïäna-gamyaà hådi sarvasya dhiñöhitam 

jyotiñäm – van de zon en andere lichtbronnen; api – ook; tat – Hij; jyotiù – 

(de oorzaak van) verlichting; tamasaù – onwetendheid; param - transcen-

dentaal; ucyate – Hij is naar zeggen; jïänam – transcendentale kennis; jïey-

am – het object van kennis; jïäna-gamyam – toegankelijk via goddelijke 

kennis; hådi – in het hart; sarvasya – van alle (wezens); dhiñöhitam - gesitu-

eerd. 

Hij is de bron van het licht in alle lichtbronnen. Omdat Hij 

transcendentaal is aan onwetendheid, bestaat Hij uit godde-

lijke kennis, is Hij het object van zulke kennis en kan Hij 

door middel van kennis worden gerealiseerd. Hij woont in het 

hart van alle wezens.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hij is zelfs de lichtbron van andere licht-

bronnen, zoals de maan en de zon. Dit wordt bevestigd in de Çruti’s, 

“süryas tapati tejasendraù – door Zijn uitstraling wordt de zon ver-

licht en verspreidt hitte.” Wat valt te zeggen van vuur, zelfs de zon, 

maan en sterren enzovoort verliezen in Zijn aanwezigheid al hun 

schittering. Ze lijken een uitstraling te hebben, maar ze ontlenen al 

hun glans aan Hem. Alleen door Zijn uitstraling krijgen ze hun ei-

gen, unieke kwaliteit als lichtbron. Kaöha Upaniñad (2.2.15) ver-

klaart, 
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na tatra süryo bhäti na candra-tärakaà 

   nemä vidyuto bhänti kuto ‘yam agniù 

tam eva bhäntaà anu bhäti sarvaà 

   tasya bhäñä sarvam idaà vibhäti 

De zon, maan, sterren en het vuur kunnen de bliksem geen licht 

geven; wat valt te zeggen van die zelfstralende Parabrahma. Alleen 

door die zelfstralende brahma geven alle stralende objecten, zoals 

de zon, licht. In feite existeert het hele universum alleen vanwege 

Zijn bestaan. 

Daarom bevindt Hij Zich buiten onwetendheid; het kan Hem nim-

mer raken. De Çruti’s zeggen ook, “Zijn gelaatskleur is als de kleur 

van de zon en Hij bevindt Zich buiten tama, of duisternis.” Zijn 

volkomen manifestatie in de faculteit van zuivere intelligentie wordt 

werkelijke kennis, of jïäna, genoemd. Hijzelf wordt in alle vormen 

en gedaanten enzovoort gemodificeerd. Hij is het object van kennis 

(jïeya) en Hij is toegankelijk door middel van kennis (jïäna-

gamyam). Met andere woorden, Hij is bereikbaar met de eerder 

beschreven methode van de zorgvuldige beoefening van jïäna, zoals 

bescheidenheid en nederigheid. Hij alleen bevindt Zich als Para-

mätmä in het hart van alle wezens. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Parameçvara, de com-

plete kñetra-jïa, is de oorspronkelijke lichtbron van alle lichtbron-

nen, zoals zon, maan en vuur, 

na tatra süryo bhäti na candra-tärakaà 

nemä vidyuto bhänti kuto ‘yam agniù 

Kaöha Upaniñad (2.2.15) 

Hoewel de zon, maan, sterren, bliksem en het vuur alles verlichten, 

kunnen ze Bhagavän of Zijn woonplaats niet verlichten. 

Dit wordt in Çrémad-Bhägavatam (3.25.42) ook bevestigd, 
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mad-bhayäd väti väto ‘yaà 

   süryas tapati mad-bhayät 

varñaténdro dahaty agnir 

   måtyuç carati mad-bhayät 

Uit angst voor Mij waait de wind, schijnt de zon en stuurt Indra 

regenbuien. Uit angst voor Mij brandt het vuur en waart de dood 

rond om zijn tol te innen. 

Verder staat in Kaöha Upaniñad (2.3.3), “bhayäd asyägnistapati 

bhayät tapati süryaù – uit angst voor Parabrahma brandt het vuur en 

verhit te zon.” Die Allerhoogste Waarheid staat buiten duisternis en 

is uiterst zuiver, want deze Allerhoogste Waarheid is transcenden-

taal aan de materiële natuur. De Çruti’s zeggen ook, “aditya-varëaà 

tamasaù parastät – Hij bevindt Zich buiten de materiële natuur en 

heeft een gouden uitstraling (äditya).” Hij is de kennis (jïäna), het 

object van kennis (jïeya) en de kenner (jïätä). 

Jïäna-svarüpa – De Çruti’s zeggen, Hij is vijïäna änanda-

ghanaà brahma – De specifieke eigenschappen van brahma zijn 

jïäna-svarüpa, Hij bestaat intrinsiek uit kennis, en ghanébhüta änan-

da-svarüpa, Hij vormt de geconcentreerde belichaming van zegen. 

Jïeya-svarüpa – Hij is de toevlucht voor degenen, die bevrijding 

zoeken. Daarom is Hij degene, die wordt gezocht, 

taà ha devam ätma-buddhi-prakäçaà 

mumukñur vai çaraëam ahaà prapadye 

Śvetäśvatara Upaniñad (6.18) 

Verlangend naar bevrijding geef ik me over aan de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods, die de intelligentie van de ziel verlicht. 

Volgens deze uitspraak van de Çruti is Hij benaderbaar door middel 

van kennis. 

Jïätä – Hij is tevens de kenner, want Hij bevindt Zich in ieders 

hart als de getuige, de bestuurder en de Superziel. Hiervoor kan 
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men zich wenden tot de verzen van de Çruti’s, zoals “dväsuparëä, 

tam eva viditvä en antaù-praviñöaù çästä – in het lichaam worden 

ätmä en Paramätmä vergeleken met twee vogels in dezelfde boom” 

(Śvetäś-vatara Upaniñad 4.6-7). 

VERS  19 

wiTa +ae}a& TaQaa jaNa& jeYa& cae¢&- SaMaaSaTa” 

MaÙ¢- WTaiÜjaYa MaÙavaYaaePaPaÛTae 

iti kñetraà tathä jïänaà jïeyaà coktaà samäsataù 

mad-bhakta etad vijïäya mad-bhäväyopapadyate 

iti – op deze manier; kñetram – het veld (lichaam); tathä – en ook; jïänam – 

kennis; jïeyam – het object van kennis; ca – en; uktam – naar zeggen; samä-

sataù – samenvattend; mat-bhaktaù – Mijn toegewijde; etat – dit alles; vijï-

äya – volkomen te hebben begrepen; mat-bhäväya – prema voor Mij; upa-

padyate – krijgt. 

Aldus heb Ik in het kort het veld van het lichaam, kennis en 

het object van kennis beschreven. Door deze te begrijpen 

krijgt Mijn toegewijde prema-bhakti, transcendentale, liefde-

volle toewijding aan Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met iti, sluit Çré Bhag-

avän Zijn uiteenzetting af over kennis van het veld van het lichaam, 

enzovoort, en verklaart wie voor deze kennis en zijn resultaat ge-

kwalificeerd is. Vanaf het vers mahä-bhütäny ahaìkäro (Gétä 13.6) 

tot het vers adhyätma (Gétä 13.12) werd het woord kñetra uitgelegd. 

Ook jïäna werd beschreven vanaf Gétä 13.8 tot het woord adhyätma 

in Gétä 13.12. Jïeyaù en jïäna-gamyam werden beschreven vanaf 

Gétä 13.13 met de regel anädi tot het vers, dat eindigt met dhiñöhitam 

in Gétä 13.18. Dezelfde Absolute Realiteit werd brahma, Paramätmä 

en Bhagavän genoemd. Dit werd in het kort uiteengezet. 
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De woorden mad-bhakta (Mijn toegewijde) verwijzen naar een 

jïäné, die beschikt over toewijding. In een dergelijk geval betekent 

mad-bhäväya, dat hij säyujya-mukti krijgt. Mad-bhakta kan ook 

betekenen, “Mijn onvermengde dienaar weet, ‘Mijn Prabhu heeft 

zoveel vermogen’. In dit geval wordt een dergelijke onvermengde 

toegewijde gekwalificeerd om prema voor Mij te krijgen”. Met an-

dere woorden, hij wordt bekwaam om prema-bhakti te bereiken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers laat Çré 

Bhagavän duidelijk weten, dat karmés, jïänés, yogés, tapasvés en nir-

viçeña-mäyävädés de echte waarheid van Bhägavad-gétä niet kunnen 

bevatten. Alleen toegewijden van Bhagavän kunnen haar begrijpen. 

Dit is de diepere betekenis van het woord mad-bhakta (Mijn toege-

wijde). Men moet eerst een bhakta worden om de tattva van het 

object van kennis (jïeya), de kenner (jïätä) en de kennis (jïäna) te 

begrijpen, zoals in de Gétä wordt beschreven. Om deze reden dient 

men bhakti te beoefenen door zijn toevlucht te nemen tot de lotus-

voeten van een bonafide geestelijk leermeester. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Arjuna, Ik heb het veld van het lichaam, de kennis en 

het object van kennis in het kort beschreven. Deze worden be-

schouwd als kennis met realisatie. De toegewijden, die dit bereiken, 

krijgen Mijn onvermengde prema-bhakti. Niet-toegewijden, die lou-

ter de toevlucht van zinloze, monistische, disciplinaire opvolging 

aanvaarden, worden bedrogen. Jïäna is niets anders dan de zetel 

van Bhakti-devé. Het is de staat van een zuivere ziel, die zijn toe-

vlucht tot bhakti heeft genomen.” Dit onderwerp zal nader worden 

behandeld in Hoofdstuk Vijftien, waarin de fundamentele Waarheid 

van de Allerhoogste Persoon wordt beschreven.  
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VERS  20 

Pa[k*-iTa& Pauåz& cEv ivÖyNaadq o>aaviPa 

ivk-ara&ê Gau<aa&êEv iviÖ Pa[k*-iTaSaM>avaNa( 

prakåtià puruñaà caiva viddhy anädé ubhäv api 

vikäräàç ca guëäàç caiva viddhi prakåti-sambhavän 

parkåtim – materiële natuur; puruñam – het levend wezen; ca – en; eva – 

duidelijk; viddhi – je moet begrijpen; anädé – zonder begin; ubhau – zowel; 

api – ook; vikärän – hun transformaties; ca – en; guëän – al hun kwaliteiten; 

ca – en; eva – zowaar; viddhi – begrijpen; prakåti-sambhavän – komen voort 

uit de materiële natuur. 

Je moet weten, dat zowel de materiële natuur (prakåti) als het 

levend wezen (puruña) geen begin hebben en dat de drie bin-

dende geaardheden met hun transformaties uit prakåti wor-

den gegenereerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat Çré Bhagavän Paramätmä heeft uitge-

legd, geeft Hij nu een uiteenzetting van de jévätmä, die ook kñetra-

jïa, kenner van het veld van het lichaam, is. “Waarom heeft de rela-

tie tussen deze kñetra-jïa en mäyä, de materiële energie, plaats ge-

had en wanneer is deze begonnen?” 

Çré Bhagavän voorzag deze vraag en antwoordt met dit vers, dat 

begint met prakåti. “Prakåti (de materiële natuur) en puruña (het 

levend wezen) hebben beiden geen begin. Dat wil zeggen, hun oor-

zaak kent geen aanvang. Omdat ze energie zijn van Mij, Éçvara, die 

zonder begin is, zijn zij ook zonder begin. Probeer het op deze ma-

nier te begrijpen.” 

In Bhägavad-gétä (7.4-5) wordt ook gezegd, 

bhümir äpo ‘nalo väyuù khaà mano bhuddhir eva ca 

   ahaìkära itéyaà me bhinnä prakåtir añöadhä 
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apareyam itas tv anyäà prakåtià viddhi me paräm 

   jéva-bhütäà mahä-bäho yayedaà dhäryate jagat 

Deze materiële natuur is verdeeld in acht elementen: aarde, water, 

vuur, lucht, ether, verstand, intellect en ego, maar is ondergeschikt 

aan een andere natuur van Mij. De levende wezens vormen Mijn 

superieure energie. Ze aanvaarden deze materiële wereld om de 

gevolgen van hun acties (karma) te incasseren. 

“Volgens Mijn uitspraak hier hebben ze geen van beiden een begin, 

omdat de materiële energie en het levend wezen Mijn energie vor-

men, waardoor hun relatie met elkaar ook geen begin kent. Hoewel 

ze aan elkaar gerelateerd zijn, zijn ze in feite toch verschillend.” 

Daarom zegt Çré Bhagavän, dat het lichaam en de zintuigen (vikä-

räàç ca) en de transformatie van materiële kwaliteiten, zoals blijd-

schap, verdriet, beklag en illusie (guëäàç caiva), voortkomen uit 

prakåti (prakåti-sambhavän). Het levend wezen, dat in de gedaante 

van kñetra, het veld van het lichaam, is gevormd, is afgescheiden van 

prakåti. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Çré Bhagavän 

beide kñetras – de gedeeltelijke kñetra-jïa (de jéva) en de complete 

kñetra-jïa (Paramätmä) – plus jïäna en jïeya heeft uitgelegd, gaat 

Hij nu verder met de uiteenzetting van de transformaties van het 

kñetra, zoals lust, woede, genegenheid en angst, en hoe de relatie 

tussen de kñetra-jïa-jéva en mäyä heeft plaats gehad. Zowel de mate-

riële natuur (mäyä) als het levend wezen hebben geen begin, omdat 

ze de energie van Parameçvara zijn. Dit betekent tevens, dat ze 

eeuwig zijn. De passieve materie wordt aparä-prakåti genoemd en 

de bewuste jéva wordt parä-prakåti genoemd. 

In Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 20.108-09, 111, 117) in de 

lessen van Mahäprabhu aan Sanätana Gosvämé lezen we, 

jévera ‘svarüpa’ haya—kåñëera ‘nitya-däsa’ 

kåñëera ‘taöasthä-çakti’ ‘bhedäbheda-prakäça’ 
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süryäàçu-kiraëa, yena agni-jvälä-caya 

sväbhävika kåñëera téna-prakära ‘çakti’ haya 

kåñëera sväbhävika téna-çakti-pariëati 

cicchakti, jéva-çakti, äta mäyä-çakti 

kåñëa-bhuli’ sei jéva anädi-bahirmukha 

ataeva mäyä täre deya saàsära-duùkha 

Op basis van zijn grondrechtelijke natuur is het levend wezen een 

eeuwige dienaar van Kåñëa. Kåñëa’s marginale vermogen, de 

taöastha-śakti, transformeert zich in een oneindig aantal levende 

wezens. Aangezien śakti (energie) en çaktimän (energiebron) niet-

verschillend zijn, zijn de atomisch bewuste jévas, die transformaties 

van śakti zijn, in sommige opzichten niet-verschillend van Kåñëa. 

Maar ze zijn ook eeuwigdurend en op diverse manieren verschil-

lend. Bhagavän is oneindig bewust en het levend wezen is mini-

maal bewust. Wat betreft bewustzijn zijn beiden niet-verschillend, 

maar Bhagavän is het compleet bewuste wezen en het levend we-

zen is een atomisch klein bewust wezen. Bhagavän is de meester 

van mäyä en het levend wezen is onderhevig aan mäyä. Bhagavän 

is de oorzaak van schepping, instandhouding en destructie, maar 

het levend wezen is dat niet. De vergelijking wordt gegeven van 

het oneindig aantal atomen, dat zichtbaar is in de stral ing van de 

zon, met de straling van Kåñëa’s energie, die een oneindig aantal 

atomen in de vorm van levende wezens produceert. Zoals een on-

eindig aantal kleine vonkjes uit een vuur springen, zo komt een 

oneindig aantal atomisch kleine, bewuste wezens voort uit Bhaga-

vän. 

Dit zijn slechts gebrekkige voorbeelden om de relatie uit te leggen 

tussen sac-cid-änanda Bhagavän en het atomisch bewuste, levende 

wezen. Het betekent, dat de bedoeling van deze voorbeelden is om 

deze realiteit begrijpelijk te maken, waartoe çäkhä-candra-nyäya 

wordt gebruikt, letterlijk ‘de logica van het gebruik van een tak van 

een boom om de maan aan te wijzen’. In deze materiële wereld kan 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                       Hoofdstuk Dertien 

__________________________________________________________________________ 

880 

geen enkel voorbeeld Parabrahma in zijn geheel omschrijven, maar 

deze voorbeelden kunnen een gedeeltelijk idee van Hem geven. 

Kåñëa is de uiterste grens van de Absolute Waarheid. Zijn inhe-

rent transcendentaal vermogen wordt ook de antaraìgä-śakti, cit-

śakti of parä-śakti genoemd. Dit innerlijke vermogen manifesteert 

zich op drie manieren. Wanneer het de spirituele wereld (cit-jagat) 

manifesteert, wordt het cit-śakti genoemd. Wanneer het een onein-

dig aantal levende wezens manifesteert, wordt het jéva-śakti ge-

noemd en wanneer de cit-śakti het materiële universum manifes-

teert, wordt het mäyä-śakti genoemd. Door de wil van Bhagavän 

manifesteren de levende wezens zich uit de jéva-śakti. Daarom be-

staat hun grondrechtelijke natuur uit dienaarschap aan Kåñëa, maar 

ze kunnen onder invloed van mäyä komen staan, omdat ze van na-

ture atomisch klein zijn. De levende wezens, die zich in deze illusoi-

re wereld bevinden, hebben hun vrije wil misbruikt en zijn sinds 

onheuglijke tijden vanwege hun associatie met het begoochelende 

vermogen hun eigen svarüpa en die van Kåñëa vergeten. Ze zitten 

gevangen in de kringloop van geboorte en dood, ze hebben te lijden 

en worden verteerd door de drievoudige ellende. Zodra de levende 

wezens, die in deze materiële wereld gebonden zijn geraakt, door 

een of ander groot geluk de associatie van sädhus krijgen, gaan ze 

hun eigen grondrechtelijke natuur realiseren. Door het proces van 

bhakti te volgen houden ze zich bezig met dienstverlening aan Bha-

gavän, waarmee ze zich in hun werkelijke identiteit geplaatst gaan 

zien. 

Deze conclusie wordt bevestigd in Çrémad-Bhägavatam (11.2.37), 

bhayaà dvitéyäbhiniveçataù syäd 

   éçäd apetasya viparyayo ‘småtiù 

tan-mäyayäto budha äbhajet taà 

   bhaktyaikayeçaà guru-devatätmä 

Het levend wezen is de eeuwige dienaar van Bhagavän, maar door 

zich van Bhagavän af te keren is hij zijn eigen svarüpa vergeten. 
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Daardoor is zijn eeuwige natuur, de dienstverlening aan Kåñëa, af-

gedekt geraakt. Door te contact te hebben met het begoochelende 

vermogen identificeert hij zich met het lichaam en het gevolg is, 

dat hij zich constant zorgen maakt om zijn materiële lichaam, zijn 

huis en andere zaken. Omdat hij in verwarring wordt gebracht 

door Kåñëa’s externe, begoochelende energie, ondergaat hij aller-

lei soorten ellende. Met enig goed geluk zal een intelligent persoon 

zijn toevlucht nemen tot een bonafide geestelijk leermeester en Çré 

Kåñëa met exclusieve toewijding vereren. Alleen een dergelijk per-

soon is in staat om mäyä te overstijgen. 

Verder wordt in Çrémad-Bhägavatam (3.7.9) gezegd, 

seyaà bhagavato mäyä yan nayena virudhyate 

éçvarasya vimuktasya kärpaëyam uta bandhanam 

Sommige geconditioneerde zielen beweren, dat Çré Bhagavän on-

derhevig is aan begoocheling. Maar op hetzelfde moment roepen 

ze Hem uit als ongeconditioneerd. Dit druist in tegen alle logica. 

Het vermogen van Bhagavän is een bijzondere soort. Dit vermogen 

kan het mogelijke onmogelijk maken en het onmogelijke mogelijk. 

Dit vermogen van Bhagavän maakt het voor het levend wezen mo-

gelijk om bevrijding van gebondenheid aan de materiële wereld te 

krijgen, wanneer hij eenmaal de genade van de altijd bevrijde God-

heid heeft verkregen, en het maakt ook mogelijk, dat het levend 

wezen aan deze wereld is gebonden. Dit feit kan niet louter op basis 

van logica worden begrepen en de invloed van het onbevattelijke 

vermogen van Bhagavän kan niet louter op basis van argumentatie 

worden begrepen. Dit vermogen plaatst het levend wezen in begoo-

cheling en ontneemt hem het vermogen de genade van Bhagavän te 

realiseren. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Ik leg het resultaat uit van het kennen van kñetra, het veld 

van het lichaam, en kñetra-jïa, de kenners van dat veld. Er manifes-



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                       Hoofdstuk Dertien 

__________________________________________________________________________ 

882 

teren zich drie tattvas in het bestaan van het levend wezen, dat wordt 

gebonden door materie: prakåti, puruña en Paramätmä. Het kñetra 

wordt gekend als de materiële natuur, of prakåti, het levend wezen 

wordt gekend als puruña en Mijn alomtegenwoordige manifestatie in 

beide heet Paramätmä. Prakåti en puruña hebben beiden geen begin. 

Ze bestaan zelfs, voordat de materiële tijd een aanvang neemt en 

zijn er daarom niet uit voortgekomen. Integendeel, door Mijn ver-

mogen verschijnen ze in de spirituele tijd binnen Mijn hoogste exis-

tentie. Onder invloed van de aardse tijd keert de materiële natuur in 

Mij terug en wordt gedurende de schepping weer manifest. Het 

levend wezen is een tattva, die voortvloeit uit Mijn eeuwige, margi-

nale vermogen, de taöastha-śakti. Maar aangezien hij een afkeer van 

Mij heeft gekregen, is hij door Mijn materiële vermogen ingesloten 

geraakt. Ofschoon de jéva in feite een zuiver, bewust wezen is, is zijn 

kwaliteit marginaal en heeft hij daardoor zelfs een geschiktheid voor 

materie gekregen. Geconditioneerde, materiële intelligentie en ken-

nis kunnen niet vaststellen, hoe het bewust levende wezen in de 

passieve materie verstrikt is geraakt, want Mijn vermogen van on-

bevattelijkheid is niet ondergeschikt aan jullie beperkte kennis. 

Voor jullie is van belang slechts het volgende te weten: alle trans-

formaties en kwaliteiten van de geconditioneerde ziel komen voort 

uit de materiele natuur en vormen geen onderdeel van zijn eeuwige 

constitutie.” 

VERS  21  

k-aYaRk-ar<ak-ta*RTve heTau” Pa[k*-iTaåCYaTae 

Pauåz” Sau%du”%aNaa& >aae¢*-Tve heTauåCYaTae 

kärya-käraëa-karttåtve hetuù prakåtir ucyate 

puruñaù sukha-duùkhänäà bhoktåtve hetur ucyate 
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kärya – gevolg; käraëa – oorzaak; karttåtve – de werking; hetuù – de oor-

zaak; prakåtiù – materiële natuur; ucyate – is naar zeggen; puruñaù – de jéva; 

sukha-duùkhänäm – van geluk en verdriet; bhoktåtve – in het ervaren; hetuù 

– de oorzaak; ucyate – is naar zeggen. 

De materiële natuur veroorzaakt naar zeggen de uitwerking 

van materiële oorzaak en gevolg en het kleine levende wezen, 

de geconditioneerde ziel (puruña), is naar zeggen de oorzaak 

van zijn eigen ervaringen, zoals materieel geluk, verdriet, en-

zovoort. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu onthult Çré Bhagavän de relatie van het 

levend wezen met de externe energie, mäyä. Kärya (gevolg) verwijst 

naar het lichaam, käraëa (oorzaak) verwijst naar de zintuigen, de 

instrumenten van geluk en ellende, en karttåtva (uitvoerend medi-

um) verwijst naar de presiderende goden van de zintuigen, de half-

goden. Vanwege zijn ontwetendheid neemt de puruña of geconditio-

neerde ziel de houding van de doener aan, maar in wezen is de ma-

teriële natuur de oorzaak van dit idee. Als de materiële natuur in 

contact met de puruña komt te staan, transformeert ze in een gevolg. 

De neiging van mäyä genaamd avidya (onwetendheid) is begooche-

lende kennis aan het levend wezen te geven. De puruña (levend 

wezen) echter is de enige oorzaak van zijn ervaringen van geluk en 

ellende, die door mäyä worden geleverd. Hoewel het gevolg (kärya), 

de oorzaak (kärana), het uitvoerende medium (karttåtva) en de er-

varing (bhoktåtva) eigenschappen van de materiële natuur zijn, wor-

den ze allemaal overheerst door passiviteit (jaòa). En vanwege zijn 

bewuste natuur overheerst het levend wezen (puruña) over de erva-

ring van geluk en verdriet (bhokåtva). Iets wordt doorgaans ge-

noemd naar zijn overheersende aspect. Volgens deze logica is de 

materiële natuur naar zeggen de oorzaak van het lichaam (kärya), 

de zintuigen (käraëa) en de halfgoden (karttåtva). De puruña is naar 

zeggen de oorzaak van ervaring. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Prakåti is de oorzaak 

van aardse gevolgen, of kärya (het lichaam). Ze is ook de oorzaak 

van aardse oorzaken, of käraëa (de zintuigen) en de oorzaak van het 

uitvoerende medium, of karttåtva (de presiderende godheden van de 

zintuigen), terwijl het geconditioneerd levende wezen naar zeggen 

de oorzaak is van bhoktåtva, de ervaring van aards geluk en verdriet. 

Hier dient men goed te begrijpen, dat het levend wezen in zijn zui-

vere staat niet de ontvanger of genieter van materieel geluk is en 

geen verdriet ervaart. Omdat het levend wezen voortkomt uit het 

marginale vermogen, ontwikkelt zich een ego, dat hem het gevoel 

geeft, dat hij materieel geluk en verdriet ervaart, wanneer hij zich 

identificeert met het lichaam, dat wordt gegenereerd door contact 

met het externe vermogen. 

In dit verband zegt Çré Kapéladeva in Çrémad-Bhägavatam 

(3.26.8), 

kärya-käraëa-karttåtve 

   käraëaà prakåtià viduù 

bhoktåtve sukha-duùkhänäm 

   puruñaà prakåteù param 

O Moeder, degenen die de waarheid kennen nemen aan, dat pra-

kåti (de materiële natuur) de oorzaak is van kärya (het lichaam), 

käraëa (de zintuigen) en karttåtva (de presiderende godheden van 

de zintuigen, de halfgoden). 

Door middel van zijn zuivere ego is de ziel, die verankerd is in zijn 

grondrechtelijke positie, als eeuwige dienaar aan Paramätmä ver-

bonden en daarom overheerst Paramätmä het bestaan van de ziel. 

Dus de zuivere ziel is verheven boven alle materiële aanduidingen 

en blijft onaangeroerd door de transformaties van de materiële na-

tuur. De materiële natuur overheerst de geconditioneerde ziel, om-

dat hij zich sterk identificeert met het lichaam, dat is voortgekomen 

uit de transformatie van de materiële natuur. Daarom zeggen de 
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geleerden, dat prakåti, de materiële natuur, de oorzaak is van het 

uitvoerende medium, of de presiderende godheden van de zintuigen 

(karttåtva). Maar wat betreft het ervaren van de gevolgen van actie, 

zoals geluk en verdriet, is de puruña (levend wezen), die verschillend 

is van de materiële natuur, naar zeggen de oorzaak van die ervaring. 

Zowel het uitvoerende medium als de ervaring, of perceptie, zijn 

ondergeschikt aan ego en toch is de materiële natuur hierin de do-

minante factor, omdat het lichaam enzovoort het gevolg is van pas-

sieve materie. De ervaring van geluk en verdriet is zonder bewust-

zijn niet mogelijk; daarom is het bewuste wezen, dat onder controle 

staat van de materiële natuur, hier de dominante factor. Uiteindelijk 

dient echter ook te worden begrepen, dat het uitvoerende medium 

(karttåtva) van de materiële natuur en het bewust levende wezen 

onder bestuur staan van Allerhoogste Persoonlijkheid Gods (Éçva-

ra). Zowel mäyä als het levend wezen zijn ondergeschikt aan Zijn 

bestuur. 

VERS  22  

Pauåz” Pa[k*-iTaSQaae ih >au»e Pa[k*-iTaJaaNa( Gau<aaNa( 

k-ar<a& Gau<aSa®ae_SYa SadSaÛaeiNaJaNMaSau 

puruñaù prakåti-stho hi bhuìkte prakåti-jän guëän 

käraëaà guëa-saìgo ‘sya sad-asad-yoni-janmasu 

puruñaù – de jéva; prakåti-sthaù – geplaatst zijn in de materiële natuur; hi – 

zowaar; bhuìkte – geniet; prakåti-jän – geboren uit de materiële natuur; 

guëän – de zintuigobjecten; käraëam – de oorzaak; guëa-saìgaù – in contact 

met de bindende geaardheden van de natuur; asya – van de jéva; sat-asat-

yoni – hogere of lagere levenssoorten; janmasu – worden geboren. 

Als het levend wezen in de materiële natuur terecht komt, 

geniet hij van zintuigobjecten, die uit die natuur voortkomen. 
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De oorzaak van zijn geboorte in hogere en lagere levensvor-

men is zijn contact met de drie geaardheden van de materiële 

natuur, die hem aan het materiële bestaan binden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het levend wezen beschouwt de kwaliteiten 

van de materiële natuur, zoals karttåtiva (de uitvoerder van actie) en 

bhoktåtva (de ervaring van geluk en verdriet) als van hemzelf van-

wege de malafide kennis geboren uit onwetendheid, die sinds on-

heuglijke tijden heeft bestaan. Dit is de reden van zijn gebondenheid 

aan de materiële wereld. De jéva bevindt zich in het lichaam, dat het 

gevolg is van prakåti, materiële natuur, en hij wordt helemaal geab-

sorbeerd door de identificatie van zichzelf met het lichaam. Vanwe-

ge zijn vals-ego beschouwt hij ervaringen van het verstand, zoals 

verdriet, begoocheling en ellende, die door de geaardheden van de 

materiële natuur worden gegenereerd, als van zichzelf en heeft er-

van te lijden. Dit komt allemaal vanwege guëa-saìgaù, contact met 

de geaardheden van de materiële natuur. Dit betekent, dat zijn ver-

eenzelviging met het lichaam, dat door de materiële geaardheden tot 

stand is gekomen, een aanname is, die is gebaseerd op onwetend-

heid, want de zuivere jéva is in feite vrij van dit contact. 

Waar geniet het levend wezen? Çré Bhagavän, die deze vraag had 

verwacht, zegt, “In de levensvormen met een hoger bewustzijn, zo-

als heilige personen en halfgoden – satéñu – en in de soorten met een 

laag bewustzijn, zoals zoogdieren en vogels – asatésü.” Hij krijgt 

ergens een geboorte en ervaart geluk en verdriet in overeenstem-

ming met zijn goede en slechte karma. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De levende wezens, 

die van nature marginaal zijn, hebben hun gezicht afgewend van 

Kåñëa en beschouwen het lichaam als zichzelf. Ze zien zichzelf als de 

oorzaak van het gevolg van hun activiteiten en als genieters van 

passieve materie. Zodoende raken ze gebonden aan de materiële 
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wereld en worden in diverse levenssoorten geboren, waarbij ze ge-

luk en verdriet ervaren. Zulke levende entiteiten, die door mäyä 

worden begoocheld, zijn in de kringloop van geboorte en dood ge-

vallen. Het gevolg is, dat ze soms worden geboren op de hemelse 

planeten en soms in de hel, soms als koning en soms als onderdaan, 

soms als brähmaëa en soms als çüdra en soms als aardworm, de-

moon, dienaar of meester. Soms zijn ze gelukkig en soms verdrietig. 

Het bewustzijn van het levend wezen is atomisch klein en hoewel hij 

een dienaar is van Bhagavän, raakt hij overweldigd door de externe 

energie, die nabij is. Dit komt omdat hij zinnelijke verlangens koes-

tert, die het gevolg zijn van zijn afkeer van Kåñëa. Zoals de intelli-

gentie van iemand, die door een geest is bezeten, raakt afgedekt, zo 

raakt de intelligentie van het levend wezen, dat door mäyä wordt 

overweldigd, ook afgedekt. Door de genade van Bhagavän en Zijn 

toegewijden krijgt hij geheiligde associatie (sat-saìga) en wordt hij 

bevrijd van de begoochelende, externe energie, of mäyä. Daar wordt 

hij in zijn eigen svarüpa geplaatst en ontvangt hij de zegen van zijn 

dienst aan Çré Bhagavän.  

kåñëa bhüli’ sei jéva anädi-bahirmukha 

ataeva mäyä täre deya saàsära-duùkha 

kabhu svarge uöhäya kabhu narake òubäya 

daëòya-jane räjä yena nadéte cubäya 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 20.117-118) 

Omdat hij Çré Kåñëa is vergeten, is het levend wezen sinds onheug-

lijke tijden verzonken geweest in zijn pogingen om van de materië-

le energie te genieten. Daarom kent het begoochelend vermogen 

van Kåñëa het levend wezen diverse vormen van lijden toe, zoals 

materiële geboorte en dood. Soms wordt hij verheven tot de he-

melse planeten en dan weer wordt hij in de hel geworpen. Dit kan 

worden vergeleken met een man, die door de koning wordt ge-

straft door hem op een houten plank te binden en hem in een ri-

vier af te zinken. Soms wordt hij ondergedompeld, totdat hij bijna 
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verdrinkt, en soms wordt hij naar boven gehaald om een paar 

ogenblikken zogenaamd geluk te ervaren.  

VERS  23  

oPad]íaNauMaNTaa c >ataaR >aae¢-a Maheìr” 

ParMaaTMaeiTa caPYau¢-ae dehe_iSMaNa( Pauåz” Par” 

upadrañöänumantä ca bharttä bhoktä maheçvaraù 

paramätmeti cäpy ukto dehe ‘smin puruñaù paraù 

upadrañöä – de getuige; anumantä – de gedoger; ca – en; bharttä – meester; 

bhoktä – genieter; mahä-éçvaraù – de Allerhoogste Bestuurder; parama-

ätmä – de Superziel; iti – dat; ca api – en ook; uktaù – naar zeggen; dehe – 

lichaam; asmin – in dit; puruñaù paraù – een hoogste transcendentale genie-

ter. 

In dit lichaam bevindt zich naast de individueel levende enti-

teit nog een andere puruña. Hij wordt gekend als de Superziel 

en wordt de getuige, de gedoger, de supporter, de instand-

houder, de Allerhoogste Bestuurder, de Paramätmä enzo-

voort genoemd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat Hij het onderwerp van de bewust 

levende entiteit, jévätmä, heeft uitgelegd, legt Çré Bhagavän in dit 

vers, dat begint met upadrañöä, Paramätmä, de Superziel, uit. In de 

verzen vanaf anädi mat-paraà brahama (Gétä 13.13) tot en met hådi 

sarvasya viñöhitam (Gétä 13.18) wordt Paramätmä uitgelegd in alge-

mene en specifieke zin. Eén feit in het bijzonder dient te worden 

geweten: hoewel Paramätmä dicht bij de jévätmä blijft, is Hij toch 

van hem afgescheiden. Om dit duidelijk te maken wordt gezegd, dat 

Paramätmä zich in het lichaam bevindt. Para (ander) verwijst naar 

een andere puruña, of genieter, in dit lichaam. Die puruña is Maheç-

vara (de Allerhoogste Bestuurder), of Paramätmä. Het woord ‘Pa-
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ramätmä’ toont aan, dat Hij bovengeschikt is aan het ätmä. Het 

woord parama (allerhoogste) begunstigt slechts deels de theorie van 

ekatma-vada, die stelt, dat er in de schepping maar één ziel is. Het 

woord parama verwijst in werkelijkheid naar sväàça, een persoon-

lijke expansie van Kåñëa. Dit wordt nadruk gegeven door te verkla-

ren, dat Hij afgezonderd van de jéva is gesitueerd, hoewel zeer nabij 

(upa), en dat Hij de ziener of getuige is. Anumantä (de gedoger) 

betekent, dat – terwijl Hij Zich dicht bij de levende entiteit ophoudt 

– Hij vriendelijk is en hem faciliteert. In Gopäla-täpané Upaniñad 

(Uttara 97) wordt gezegd, “säkñé cetäù kevalo nirguëaç ca – dat puru-

ña is säkñé (de getuige), cetäù (bewust), kevalä (de onverdeelde Rea-

liteit) en nirguëa (buiten de materiële geaardheden).” En zo bete-

kent bhartä ‘supporter’ en bhoktä ‘beschermer’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Paramätmä, die zich 

als getuige in dit lichaam bevindt, is verschillend van de jéva. Deze 

Paramätmä is niet de jéva. De monisten, of advaitavädés, beschou-

wen jévätmä en Paramätmä als één, maar uit dit vers wordt duidelijk, 

dat Paramätmä, die de getuige en gedoger is, in ieder lichaam ver-

schillend is van de jévätmä. Omdat Hij superieur is aan de jévätmä, 

wordt Hij Paramätmä, of het hoogste ätmä, genoemd. Deze Para-

mätmä is een kalä, een deel van een deel (een aàça van een aàça) 

van Svayam Bhagavän Çré Kåñëa. Zonder Zijn toestemming kan de 

jévätmä niets uitrichten. Er bestaan een onbeperkt aantal jévätmäs en 

Paramätmä existeert eeuwigdurend als een vriend in ieder van hen 

en wenst hen het allerbeste. Hoewel Hij met de levende entiteit 

leeft, is Paramätmä altijd de meester van de jéva en van het externe 

vermogen, mäyä. 

Bhagavän heeft de levende entiteit een onschatbaar geschenk ge-

geven in de vorm van onafhankelijkheid. Door deze onafhankelijk-

heid op de juiste wijze aan te wenden kan de levende entiteit heel 

gemakkelijk de nectar van liefdevolle toegewijde dienst aan Bhaga-
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vän in Zijn eeuwige woonplaats proeven. Maar door deze onafhan-

kelijkheid te misbruiken raakt hij door mäyä gebonden en in zijn 

lijden aan de drievoudige ellende wordt hij in de kringloop van ge-

boorte en dood gevangen gehouden. Dus hoe kan een levende enti-

teit, die door mäyä wordt overweldigd, ooit Bhagavän, de meester 

van mäyä, zijn? Een dergelijk idee is volslagen onjuist en is tegenge-

steld aan de conclusies van de geschriften. 

Paramätmä wordt in de Çruti’s heel duidelijk beschreven als ver-

schillend van de jévätmä: nityo nityänäà cetanaç cetanänäm (Śvetāś-

vatara Upaniñad 6.13). Hij is de Allerhoogste Eeuwige van alle eeu-

wigen. Dat wil zeggen, Hij is het hoogste eeuwige wezen. En van alle 

bewuste wezens is Hij degene, die bewustzijn schenkt, het oorspron-

kelijke bewustzijn. Bovendien wordt in de Śvetäśvatara Upaniñad  

(4.6) en de Muëòaka Upaniñad (3.1.1) gezegd, 

dvä suparëä sayujä sakhäyä 

   samänaà våikñaà pariñasvajäte 

tayor anyaù pippalaà svädv atty 

   anaçnann anyo ‘bhicäkaçéti 

Kñérodakaçäyé-puruña en de levende entiteit leven samen in deze 

tijdelijke, materiële wereld (het lichaam) zoals twee bevriende vo-

gels in een pépala-boom wonen. De ene, de levende entiteit, proeft 

de vruchten van de boom naar gelang zijn acties en de andere, Pa-

ramätmä, is getuige. Hij geniet niet van de vruchten, maar slaat 

Zijn vriend gade. 

Çrémad-Bhägavatam (11.11.6) verklaart eveneens, 

suparëäv etau sadåçau sakhäyau 

   yadåcchayaitau kåta-néòau ca våkñe 

ekas tayoù khädati pippalännam 

   anyo niranno ‘pi balena bhüyän 

De levende entiteit en de Allerhoogste Bestuurder hebben in de 

gedaanten van twee vogels een relatie en zijn in kwaliteit gelijk. 

Die kwaliteit is bewustzijn. Ze wonen door de wil van de voorzie-
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nigheid in het nest (hart) van de boom (het lichaam). Eén vogel 

(de levende entiteit) geniet van de vruchten (karma) van die boom 

(het lichaam). De andere vogel (Éçvara, de Allerhoogste Bestuur-

der) geniet niet van de vruchten. Hij is altijd in eeuwige zegen vol-

daan en ziet Zich krachtens Zijn vermogens, zoals jïäna, in blijd-

schap geplaatst. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “De levende entiteit is Mijn vriend. Hij raakt tot Mij ge-

neigd, wanneer hij in zijn marginale natuur wordt geplaatst. Deze 

marginale natuur is zijn onafhankelijkheid. De perfectie van jaiva-

dharma, de eeuwige bezigheid van de levende entiteit, is zuivere 

liefde voor Mij te ontwikkelen door zijn marginale (onafhankelijke) 

natuur aan te wenden. Als de levende entiteit die onafhankelijke 

natuur misbruikt, gaat hij het materiële veld binnen. Dan word Ik, 

als Paramätmä, zijn kameraad. Daarom ben Ik de getuige, de gedo-

ger, de supporter en beschermer en de Allerhoogste Bestuurder van 

de acties van de levende entiteit. Als Paramätmä ben Ik altijd als 

parama-puruña, de Allerhoogste Persoon, in het lichaam aanwezig. 

Ik ken de jéva het resultaat van ieder karma toe, dat hij in zijn ge-

conditioneerde staat uitvoert.” 

VERS  24 

Ya Wv& veita Pauåz& Pa[k*-iTa& c Gau<aE” Sah 

SavRQaa vtaRMaaNaae_iPa Na Sa >aUYaae_i>aJaaYaTae 

ya evaà vetti puruñaà prakåtià ca guëaiù saha 

sarvathä varttamäno ‘pi na sa bhüyo ‘bhijäyate 

yaù – degene die; evam – op deze manier; vetti – begrijpt; puruñam – de 

Allerhoogste Persoon; prakåtim – materiële natuur (mäyä); ca – en (de 

levende wezens); guëaiù – drie bindende krachten van goedheid, hartstocht 

en onwetendheid; saha – tesamen; sarvathä – op iedere manier; varttamänaù 
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api – ook al geplaatst (in de materiële wereld); na – nimmer; saù – hij; bhüy-

aù – wederom; abhijäyate – wordt geboren. 

Iemand, die de Superziel (puruña-tattva), het begoochelend 

vermogen met haar drie bindende krachten (mäyä-tattva) en 

de kleine, levende wezens (jéva-tattva) aldus begrijpt, wordt 

niet langer wedergeboren, ook al is hij op dit moment in deze 

materiële wereld geplaatst. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän legt het resultaat van deze 

jïäna uit. “Hoewel ze worden overweldigd door slaap en afleiding 

van de geest, worden degenen, die puruña (Paramätmä), prakåti (de 

materiële energie) en jéva-śakti (begrepen door het woord ca) ken-

nen, niet langer wedergeboren.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De sädhaka, of beoe-

fenaar, wordt gekwalificeerd om bevrijding te krijgen, wanneer hij 

de fundamentele principes van toewijding (bhakti-tattva), bewust 

levende entiteit (jéva-tattva) en Superziel (paramätma-tattva) met 

hun wederzijdse relaties kent. Dan bereikt hij door de genade van 

een bonafide geestelijk leermeester en de Vaiñëava’s en door het 

pad van zuivere bhakti te volgen geleidelijk de stadia van vertrou-

wen (śraddhā), sterk verankerd vertrouwen (niñöhä), smaak (ruci), 

gehechtheid (äsakti), bovenzinnelijke emotie (bhäva) en tenslotte 

liefde voor Bhagavän (bhagavat-prema) en gaat Zijn woonplaats 

binnen. Het is zeker, dat de levende entiteit nimmer uit de eeuwige 

woonplaats van God is gevallen en dat dit ook nimmer zal gebeuren. 

Het denkbeeld, dat geconditioneerde zielen zich eerst in Zijn woon-

plaats bezighouden met dienst aan Bhagavän en op de een of andere 

manier terugvallen in de materiële wereld, is zowel onlogisch als 

tegen de conclusie van de geschriften. Maar stel, omwille van het 

argument, dat deze theorie zou worden aanvaard, dan komt de glo-

rie van bhakti en prema in het geding, als men denkt vanuit het oord 
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van Çré Bhagavän in de materiële wereld te kunnen vallen, zelfs na 

rigoreuze sädhana te hebben uitgevoerd met het doel om er te ko-

men. De voorbeelden van Koning Citraketu en Jaya en Vijaya zijn 

in dit verband niet van toepassing, omdat zij eeuwige metgezellen 

van Bhagavän zijn. Door de wil van Bhagavän daalden ze af naar 

deze materiële wereld voor het welzijn van de jévas en om het spel 

van Çré Bhagavän te voeden. Het is een abominabele overtreding 

om hen als gewone, geconditioneerde zielen te beschouwen. Çréla 

Viçvanätha Cakravarté Öhäkura legt dit uit in Mädhurya-kädambini. 

De levende entiteit, die residentie in de woonplaats van Çré Bhaga-

vän verkrijgt, keert nimmer terug naar deze materiële wereld en 

mocht hij hier toch terugkomen, is het door Zijn wil als een metge-

zel van Bhagavän. Een dergelijk persoon is niet onderhevig aan 

materiële condities. De Gétä (15.6) stelt, 

na tad bhäsayate süryo na çaçäìko na pävakaù 

yad gatvä na nivartante tad dhäma paramaà mama 

Zon, maan, noch vuur kunnen dat allerhoogste gebied verlichten. 

Personen, die zich hebben overgegeven en het bereiken, keren niet 

naar deze wereld terug. Die woonplaats van Mij geeft licht en 

heeft zijn eigen uitstraling. 

VERS  25 

DYaaNaeNaaTMaiNa PaXYaiNTa ke-icdaTMaaNaMaaTMaNaa 

ANYae Saa&:YaeNa YaaeGaeNa k-MaRYaaeGaeNa caPare 

dhyänenätmani paçyanti kecid ätmänam ätmanä 

anye säìkhyena yogena karma-yogena cäpare 

dhyänena – door meditatie (op Bhagavän); ätmani – in hun hart; paçyanti – 

ze zien; kecit – sommige (personen); ätmänam – de Superziel; ätmanäù – 

persoonlijk; anye – anderen (de jïänés); säìkhyena – door de yoga van ana-

lyse van de elementen van de materiële wereld; yogena – door het achtvou-
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dige proces van mystieke yoga; karma-yogena – door ongemotiveerde acti-

viteit binnen karma-yoga; ca apare – en anderen.  

Door te mediteren op de Allerhoogste Persoon zien de toe-

gewijden Hem in hun hart. De jïänés proberen Hem te zien 

door analytische filosofie, säìkhya-yoga. De yogés mediteren 

op Hem als de Superziel door het achtvoudige proces van 

mystieke yoga te volgen en anderen trachten Hem waar te 

nemen door het onzelfzuchtig uitvoeren van hun voorge-

schreven plicht en de resultaten aan Hem te offeren, niñkä-

ma-karma-yoga. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän legt in dit vers, dat begint met 

dhyänena, en in het volgende vers de diverse methoden uit om ätmä-

jïäna, kennis van het zelf, te krijgen. Door dhyäna, meditatie op 

Bhagavän, zien sommige toegewijden Hem in hun hart. Dit zal wor-

den uitgelegd in Gétä 18.55 – bhaktyä mäm abhijänäti. “Maar Ik ben 

niet zichtbaar voor andere typen vereerders. Het woord anye (ande-

ren) wijst erop, dat jïänés moeite doen Me te zien door middel van 

saìkhya, de analytische studie van bewuste en passieve materie. De 

yogis pogen Me te zien door het achtvoudige yoga proces van añöäì-

ga-yoga te volgen en de karma-yogés proberen Me te zien door on-

zelfzuchtig hun voorgeschreven plicht uit te voeren, niñkäma-karma-

yoga.” 

Hier zijn säìkhya-yoga, añöäìga-yoga en niñkäma-karma-yoga 

niet de directe oorzaken van het ontvangen van darçana van Para-

mätmä, want deze processen bevinden zich in de geaardheid goed-

heid en Paramätmä bevindt Zich buiten de geaardheden van de 

natuur. Çrémad-Bhägavatam (11.19.1) stelt eveneens, “jïänaà ca 

mayi sannyaset – men dient die kennis aan Mij te geven.” Verder, 

“bhaktyäham ekayä grähyaù – Ik word alleen bereikt door zuivere 

toewijding” (11.14.21). Uit de bovenstaande uitspraken van Bhaga-
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vän blijkt, dat Hij alleen kan worden bereikt door bhakti, die geen 

jïäna bevat. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers legt Bhaga-

vän Çré Kåñëa uit hoe men zuivere kennis van het zelf (viçuddha-

ätma-jïäna) kan krijgen, dat in het voorgaande vers werd beschre-

ven. Hoewel de geschriften diverse processen aanwijzen, zoals säìk-

hya-yoga, añöäìga-yoga en niñkäma-karma-yoga, kan men deze 

smetteloos zuivere jïäna alleen krijgen op een simpele en natuurlij-

ke manier door bhakti-yoga te beoefenen. In de dialoog tussen Çré 

Kåñëa en Uddhava in Çrémad-Bhägavatam (11.14.21) zegt Bhagavän 

Çré Kåñëa persoonlijk, “bhaktyäham ekayä grähyaù – Ik kan alleen 

worden bereikt door bhakti.” Verder zegt Hij in Çrémad-Bhäga-

vatam (11.20.6-8), 

yogäs trayo mayä proktä nåëäà çreyo-vidhitsayä 

jïänaà karma ca bhaktiç ca nopäyo ‘nyo ‘sti kutracit 

nirviëëänäà jïäna-yoga nyäsinäm tha karmasu 

teñv anirviëëa-cittänäà karma-yogas tu käminäm 

yadåcchayä mat-karhädau jäta-çraddhas tu yaù pumän 

na nirviëëo näti-sakto bhakti-yogo ‘sya siddhi-daù 

Voor het welzijn van de mensen heb Ik drie typen yoga beschre-

ven: karma-yoga, jïäna-yoga en bhakti-yoga. Er is geen andere 

manier om Mij te bereiken. Degenen, die compleet onthecht zijn 

van de materiële wereld worden bekwaam om jïäna-yoga uit te 

voeren, maar degenen, die niet teveel van de wereld zijn onthecht 

en er ook niet teveel aan zijn gehecht, en die door de wil van de 

voorzienigheid vertrouwen hechten aan het horen over Mijn spel, 

zijn gekwalificeerd zich met bhakti bezig te houden. Door het pad 

van bhakti te volgen bereiken ze heel snel perfectie. 

“Bhakti-yoga is de beste van deze drie vormen van yoga. In feite ben 

Ik alleen geheel bereikbaar door devotie. Dit is een zeer groot ge-

heim. ‘Na sädhyati mäà yogo – Ik word niet beheerst door säìkhya 
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enzovoort’ (Çrémad-Bhägavatam 11.14.20). Met andere woorden, Ik 

word niet verguld door de processen van karma-yoga of jïäna-yoga, 

en ook niet door het chanten van mantras (japa), het uitvoeren van 

soberheden (tapa), vuuroffers (yajïa), meditatie op het zelf enzo-

voort. Ik laat Me alleen door bhakti veroveren.” 

Dit wordt tevens in de Gétä (6.47) bevestigd, 

yogénäm api sarveñäà mad-gatenäntar-ätmanä 

çraddhävän bhajate yo mäà sa me yuktatamo mataù 

Echter hij, die Mij constant in vol vertrouwen vereert en zijn geest 

onaflatend aan Mij gehecht houdt, is naar Mijn mening de aller-

beste der yogés. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Çré Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Arjuna, wat betreft spirituele verworvenheden worden 

de geconditioneerde zielen in twee groepen verdeeld: degenen, die 

tegen Mij gekeerd zijn (bahir-mukha) en degenen, die Mij zijn toe-

genegen (antar-mukha). Atheïsten, materialisten, sceptici en mora-

listen worden gerekend onder degenen, die tegen Mij gekeerd zijn. 

Een weetgierig en gelovig persoon, een karma-yogé en een toegewij-

de behoren tot de tweede groep, omdat ze Mij toegenegen zijn. 

Toegewijden zijn de besten van allemaal, omdat ze hun toevlucht 

nemen tot cit, de spirituele natuur, die zich buiten de materie be-

vindt, en omdat ze op Paramätmä in het zelf mediteren. De säìkhya-

yogés, die zoeken naar Éçvara (de Bestuurder), zijn op één na de 

besten. Nadat ze over prakåti, de materiële natuur, die bestaat uit 

vierentwintig elementen, hebben beraadslaagd, komen ze te weten, 

dat het vijfentwintigste element, de jéva, een zuiver bewuste entiteit 

is. Ze gaan zich geleidelijk bezighouden met bhakti-yoga aan Bhag-

avän, het zesentwintigste element. De karma-yogés zijn aan hen 

ondergeschikt. Door het proces van niñkäma-karma-yoga, het on-

zelfzuchtig uitvoeren van voorgeschreven plichten en het offeren 
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van de resultaten aan Bhagavän, krijgen ze de gelegenheid om over 

Hem na te denken en Hem te vereren.” 

VERS  26  

ANYae TvevMaJaaNaNTa” é[uTvaNYae>Ya oPaaSaTae 

Tae_iPa caiTaTarNTYaev Ma*TYau& é[uiTaParaYa<aa” 

anye tv evam ajänantaù çrutvänyebhya upäsate 

te ‘pi cätitaranty eva måtyuà çruti-paräyaëäù 

anye – anderen; tu – maar; evam – aldus; ajänantaù – weten niet; çrutvä – na 

horen; anyebhyaù – van anderen (zelfgerealiseerde leraren); upäsate - vere-

ring; te – zij; api ca – ook; atitaranti – transcenderen; eva – dit is zeker; måty-

um – de dood (in de vorm van het materiële bestaan); çruti-paräyaëäù – 

toegewijd aan het horen (van de instructie van gerealiseerde zielen). 

Anderen daarentegen, die niet met deze tattva op de hoogte 

zijn, gaan de Allerhoogste Persoon vereren, nadat ze over 

Hem hebben gehoord van gerealiseerde personen, die onder-

wijzen door voorbeeld. Dus door hun toewijding aan het pro-

ces van horen transcenderen zij ook geleidelijk deze sterfelij-

ke wereld. Dit is zeker. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord anye betekent ‘degenen die hier 

en daar op verschillende plaatsen kathä (onderwerpen) horen met 

betrekking tot Bhagavän’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers legt Çré 

Bhagavän een heel belangrijk proces uit. “Er zijn mensen, die geen 

atheïst zijn, noch scepticus, mäyävädé of filosoof. Ze zijn gewone 

mensen in de samenleving, die toch vertrouwen hebben, omdat ze 

goede indrukken uit voorgaande levens (saàskäras) hebben opge-

bouwd. Wanneer ze in associatie van verheven toegewijden de ver-
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tellingen over Bhagavän horen en van diverse predikers instructies 

ontvangen, proberen ze Mij op de een of andere manier te vereren. 

Wanneer ze later de associatie van zuivere toegewijden hebben 

gekregen, krijgen ze de gelegenheid om zuivere hari-kathä te horen 

en door bhakti-tattva binnen te gaan bereiken ze Mij uiteindelijk.” 

Er wordt in de moderne, zogenaamd ontwikkelde samenleving 

geen onderricht gegeven over ätmä-jïäna, maar Bhägavad-gétä en 

Çrémad-Bhägavatam laten weten, dat het proces van het horen uit 

deze bronnen zeer krachtig is. Vooral in recenter tijden heeft Çré 

Caitanya Mahäprabhu grote nadruk gelegd op het horen en chanten 

van hari-näma: Hare Kåñëa, Hare Kåñëa, Kåñëa Kåñëa, Hare Hare, 

Hare Räma, Hare Räma, Räma Räma, Hare Hare. Zijn voornaam-

ste les was, dat men onder invloed van horen, chanten en herinneren 

van de heilige naam en de vertellingen over Bhagavän heel gemak-

kelijk dienst aan Bhagavän kan krijgen. De vierhoofdige Brahmä, 

Çré Närada Gosvämé, Çré Vedavyäsa, Çré Çukadeva Gosvämé, Koning 

Parékñit en Prahläda Mahäräja hebben door dit proces te volgen 

allemaal rechtstreekse darçana van Bhagavän gekregen. 

Çréla Haridäsa Öhäkura was een van de metgezellen van Çré Cai-

tanya Mhaprabhu. Ondanks dat hij in een Yavana-familie was gebo-

ren, had hij de gewoonte om iedere dag 300.000 namen van Çré Hari 

te chanten. Alle soorten mensen, rijk en arm, hadden groot ontzag 

voor hem. Toen Rämacandra Khan, een beroemd grootgrondbezit-

ter uit die streek, dat zag, werd hij jaloers. Om Haridäsa te onteren 

had hij een mooie jonge prostituee verleid door haar grote rijkdom 

te beloven en stuurde haar in een nacht met volle maan naar Hari-

däsa Öhäkura. Hij zat op een afgelegen plek aan de oever van Bhag-

avaté Gaìga het aantal mantras, dat hij had gechant, te tellen en 

zong luid en aandachtig de Hare Kåñëa mahä-mantra, Hare Kåñëa, 

Hare Kåñëa, Kåñëa Kåñëa, Hare Hare, Hare Räma, Hare Räma, 

Räma Räma, Hare Hare. De Tulasé-plant stond zegenrijk op een 

nabijgelegen platform. 
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De prostituee benaderde hem en gaf met diverse lichaamshou-

dingen uiting aan haar bedoelingen, maar het maakte op Haridäsa 

Öhäkura niet de minste indruk. Tenslotte deed ze hem openlijk een 

voorstel. Hij antwoordde, “Ik heb de gelofte afgelegd om tien mil-

joen namen van Hari te chanten. Binnen afzienbare tijd zal ik al 

jouw wensen vervullen, maar eerst ga ik dit aantal namen chanten.” 

Toen de prostituee deze belofte van hem hoorde, bleef ze daar de 

hele nacht zitten wachten, totdat hij zijn rondjes had voltooid. Tegen 

de ochtend keerde ze naar huis terug uit angst te worden gezien. De 

volgende nacht kwam ze terug en hernam haar positie. Haridasa 

Öhäkura vertelde haar opnieuw, dat hij bijna klaar was met chanten. 

Die nacht verliep als de voorgaande nacht. Toen ze de derde nacht 

kwam aanlopen, begon Haridäsa Öhäkura weer hardop te chanten. 

Kijk! Het effect van het horen van de heilige naam uit de mond van 

een zuivere toegewijde was zo wonderbaarlijk, dat dit het hart van 

die prostituee veranderde. Ze viel huilend aan zijn voeten en vroeg 

om vergeving. Haridäsa Öhäkura was erg blij en zei, “De eerste 

nacht, dat je hier kwam, had ik ergens anders naartoe kunnen gaan, 

maar ik ben om jouw bestwil hier gebleven. Het doet me groot ple-

zier, dat jouw hart is veranderd. Dit is de onfeilbare glorie van het 

horen en chanten van de heilige naam. Nu moet je onbevreesd in 

deze äçrama blijven en constant de naam van Hari chanten. Je moet 

dienst verlenen aan Tulasé-devé en Bhagavaté Gaìgä (de Ganges).” 

Ze volgde deze instructies op en haar leven veranderde volko-

men. Zelfs grote toegewijden kwamen haar äçrama bezoeken om 

darśana van haar, een uitmuntend Vaiñëavé, te krijgen. Ze bleef 

bescheiden en had geen bezittingen. Ze voerde bhajana van Hari uit 

en werd in een heel kort tijdsbestek bevrijd in de woonplaats van 

Bhagavän. Door horen en chanten kan zelfs een gewoon persoon 

Bhagavän bereiken. 
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VERS  27 

YaavTSa&JaaYaTae ik-iÄTSatv& SQaavrJa®MaMa( 

+ae}a+ae}ajSa&YaaeGaataiÜiÖ >arTazR>a 

yävat saàjäyate kiïcit sattvaà sthävara-jaìgamam 

kñetra-kñetrajïa-saàyogät tad viddhi bharatarñabha 

yävat – zoveel als; saàjäyate – worden geproduceerd; kiïcit – ieder; sattvam 

– wezen; sthävara – niet-bewegend; jaìgamam – bewegend; kñetra – van het 

veld; kñetra-jïa – de kenner van het veld; saàyogät – uit de combinatie; tat – 

dit; viddhi – probeer te begrijpen; bharata-åñabha – O beste uit de lijn van 

Bharata. 

O beste uit de lijn nakomelingen van Bharata, je moet weten, 

dat ieder bewegend en niet-bewegend wezen, dat wordt gebo-

ren in deze materiële natuur, tot stand komt door de combina-

tie van kñetra, het veld van het lichaam, en kñetra-jïa, de 

kenner van het veld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het onderwerp, dat eerder werd behandeld, 

wordt vanaf hier tot het eind van dit hoofdstuk in detail beschreven. 

Yävat betekent ‘hetzij laag, hetzij hoog’ en sattvam betekent ‘leven-

de wezens’. Ze worden allemaal geboren uit de combinatie van 

kñetra en kñetra-jïa. 

VERS  28 

SaMa& SaveRzu >aUTaezu iTaïNTa& ParMaeìrMa( 

ivNaXYaTSvivNaXYaNTa& Ya” PaXYaiTa Sa PaXYaiTa 

samaà sarveñu bhüteñu tiñöhantaà parameçvaram 

vinaçyatsv avinaçyantaà yaù paçyati sa paçyati 
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samam – gelijk, neutraal; sarveñu – in alle; bhüteñu – wezens; tiñöhantam – 

gesitueerd; parama-éçvaram – de Allerhoogste Persoon; nivaçyatsu – onder 

de vergankelijken; avinaçyantam – onvergankelijken; yaù – die; paçyati – 

ziet; saù – hij; paçyati – ziet. 

Alleen degene, die de Allerhoogste Bestuurder, die jegens 

alle wezens gelijkgestemd is, ziet als de onvergankelijke God-

heid, die Zich in de vergankelijke, materiële elementen be-

vindt, ziet waarlijk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “Je moet begrijpen, dat 

Paramätmä Zich in alle vergankelijke lichamen bevindt. Degenen, 

die op deze wijze schouwen, zijn ware jïänés.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Onder invloed van de 

associatie van een zelfgerealiseerd ziel, die de Waarheid heeft ge-

zien, ervaren de werkelijke jïänés deze drie elementen van het li-

chaam, de belichaamde ziel (het ätmä) en Paramätmä, de vriend van 

ätmä, tegelijkertijd. Degenen daarentegen, die in gebreke gaan van 

dergelijk heilig gezelschap, bevinden zich waarlijk in onwetendheid. 

Zij kunnen alleen het vergankelijke lichaam zien en beschouwen dit 

als hun zelf. Wanneer het lichaam vergaat, denken ze, dat alles ver-

loren is. Een jïäné daarentegen heeft de ervaring van het bestaan 

van ätmä en Paramätmä, zelfs nadat het lichaam is vergaan. Wan-

neer het ene lichaam is vergaan, gaat ätmä een ander lichaam bin-

nen samen met de zintuigen en het subtiele lichaam. Zijn vriend, 

Paramätmä, blijft als getuige bij de jévätmä. Degenen, die dit werke-

lijk begrijpen, zijn ware jïänés.   

VERS  29  

SaMa& PaXYaNa( ih SavR}a SaMaviSQaTaMaqìrMa( 

Na ihNaSTYaaTMaNaaTMaaNa& TaTaae YaaiTa Para& GaiTaMa( 
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samaà paçyan hi sarvatra samavasthitam éçvaram 

na hinasty ätmanätmänaà tato yäti paräà gatim 

samam – gelijk; paçyan – observeren; hi – omdat; sarvatra – overal (in alle 

levende entiteiten); samavasthitam – volkomen gesitueerd; éçvaram – God, 

Éçvara; na hinasti – degradeert niet; ätmanä – door zijn verstand; ätmänam – 

zichzelf; tataù – aldus; yäti – hij bereikt; paräm – de hoogste; gatim - be-

stemming. 

Omdat hij waarneemt, dat de Superziel overal in alle levende 

wezens in gelijke mate woont, wordt hij niet door zijn ver-

stand gedegradeerd. Aldus bereikt hij de hoogste bestem-

ming. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Ätmanä betekent ‘het verstand, dat leidt tot 

degradatie’. Ätmänam betekent ‘de levende entiteit’ en na hinasti 

betekent ‘het leidt niet tot degradatie’. Ze degraderen niet door het 

degraderende verstand. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De geconditioneerde 

ziel wordt door de diverse geaardheden en acties van de materiële 

natuur gebonden en om die reden wordt hij in diverse situaties ge-

plaatst. Maar Parameçvara, die zich in het hart van verschillende 

jévas bevindt, is overal in gelijke mate aanwezig. Degenen, die dit 

begrijpen, bereiken tenslotte de hoogste bestemming. Degenen 

daarentegen, wier verstand niet op de rijkdommen en vermogens, 

kwaliteiten en glorie van Bhagavän mediteren, blijven in lustbevre-

diging gebonden. Ze zijn de moordenaar van hun eigen ziel en val-

len. Dit wordt ook in Çrémad-Bhägavatam (11.20.17) beschreven, 

nå-deham ädyaà su-labhaà su-durlabhaà 

   plavaà su-kalpaà guru-karëadhäram 

mayänukülena nabhasvateritaà 

   pumän bhaväbdhià na taret sa ätma-hä 
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O Uddhava, dit menselijke lichaam is de basis voor het verkrijgen 

van allerlei gunstige resultaten en hoewel het zeer zeldzaam is, kan 

het gemakkelijk worden verkregen. Het is als een sterk schip, 

waarin men de oceaan van het materiële bestaan kan oversteken. 

Door eenvoudig de toevlucht te aanvaarden van de geestelijk 

leermeester, die de kapitein en stuurman van dit schip wordt, en 

onder invloed van de gunstige windvlagen van de herinnering aan 

Mij wordt het schip naar zijn bestemming gedreven. Iemand, die 

dit menselijke lichaam heeft verkregen en geen moeite doet om 

deze oceaan van het materiële bestaan over te steken, zelfs niet 

nadat hij zoveel faciliteiten heeft ontvangen, kan zeker worden be-

schouwd als de moordenaar van zijn ziel.  

VERS  30 

Pa[k*-TYaEv c k-MaaRi<a i§-YaMaa<aaiNa SavRXa” 

Ya” PaXYaiTa TaQaaTMaaNaMak-taaRr& Sa PaXYaiTa 

prakåtyaiva ca karmäëi kriyamäëäni sarvaçaù 

yaù paçyati tathätmänam akarttäraà sa paçyati 

prakåtyä – door de materiële natuur; eva – eigenlijk; ca – ook; karmäëi – 

activiteiten; kriyamäëäni – uitgevoerd; sarvaçaù – op iedere manier; yaù – 

hij die; paçyati – ziet; tathä – en; ätmänam – zichzelf; akarttäram – een niet-

doener; saù – hij; paçyati – ziet werkelijk. 

Iemand die ziet, dat de materiële natuur de enige uitvoerder is 

van alle materiële activiteit en dat hijzelf, de ziel, hierbij niet 

actief is, ziet werkelijk.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Prakåtyaiva betekent, dat prakåti, die is ge-

transformeerd in het lichaam en de zintuigen, al het werk doet. Het 

gezichtspunt van jévas, die het zelf identificeren met het passieve 

lichaam en daarom denken, dat zij de doeners zijn, is niet realistisch. 
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Ze bevinden zich in onwetendheid. Maar hij, die ziet, dat hij niet 

degene is, die actie uitvoert, ziet werkelijk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De geconditioneerde 

ziel wordt vanwege zijn vals-ego door de acties en geaardheden van 

de materiële natuur aangespoord, hetgeen hem doet denken, dat hij 

de doener is van materiële acties. Maar in werkelijkheid is hij niet de 

doener. Bhagavän heeft dit eerder uitgelegd. Ook Parameçvara is 

niet de doener, hoewel Hij zich als inwonend getuige in het hart van 

alle wezens bevindt en inspiratie geeft. Wat valt er te zeggen van 

Parameçvara, zelfs de jévätmä beschikt in zijn zuivere staat niet over 

het ego de doener te zijn van materiële acties, die door de materiële 

zintuigen worden uitgevoerd. Degenen, die dit weten, beschikken 

werkelijk over kennis. Ook in Çrémad-Bhägavatam (11.28.15) wordt 

het volgende gezegd, 

çoka-harña-bhaya-krodha-lobha-moha-spåhädayaù 

ahaìkärasya dåçyante janma-måtyuç ca nätmanaù 

O Uddhava, het materiële ego vormt de enige oorzaak van ver-

driet, geluk, angst, woede, hebzucht, begoocheling, verlangen, ge-

boorte en dood. De zuivere ziel heeft hier geen relatie mee. 

Ook in de Tantra-bhägavata zien we dit, “ahaìkärät tu saàsäro bha-

vet jévasya na svataù – Dat dit materiële bestaan in de vorm van 

geboorte en dood zich voor de jévas voltrekt, is louter te wijten aan 

het materiële ego. De zuivere jévas hebben met een dergelijk mate-

rieel ego geen relatie.” In de zuivere staat van de jéva echter heeft de 

jéva het ego een dienaar van Kåñëa te zijn en een spiritueel menselijk 

lichaam te hebben met een naam, gedaante, kwaliteiten en activitei-

ten, die allemaal transcendentaal zijn. De jéva is daar niet vormloos 

of zonder eigenschappen. 
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VERS  31 

Yada >aUTaPa*QaG>aavMaek-SQaMaNauPaXYaiTa 

TaTa Wv c ivSTaar& b]ø Sa&PaÛTae Tada 

yadä bhüta-påthag-bhävam eka-stham anupaçyati 

tata eva ca vistäraà brahma saàpadyate tadä 

yadä – wanneer; bhüta – de levende wezens; påthag-bhävam – diverse natu-

ren; eka-stham – geplaatst in één natuur; parä-prakåti – het transcendentale 

vermogen; anupaçyati – hij ziet door de leiding van voorgaande authoreiten 

te volgen; tataù – daarna; eva – zeker; ca – en; vistäram – geboren uit; brah-

ma – (realisatie van) spirituele transcendentie; saàpadyate – hij bereikt; 

tadä – op dat moment. 

Wanneer hij ziet, dat de diverse naturen van bewegende en 

niet-bewegende wezens zich in één transcendentale energie 

(para-prakåti) bevinden en wanneer hij begrijpt, dat ze alle-

maal uit diezelfde energie voortkomen, realiseert hij trans-

cendentie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Tijdens de vernietiging keren alle bewegen-

de en niet-bewegende wezens met uiteenlopende vormen in de ene 

materiële natuur terug en later, op het moment van de schepping, 

manifesteren ze zich weer uit diezelfde materiële natuur. Degenen, 

die zich dit echt gewaar worden, krijgen de staat van brahma. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Alleen omdat men zich 

met het lichaam vereenzelvigt, ziet men de diverse gedaanten of 

lichamen van anderen als halfgoden, mensen, honden, katten, çü-

dras, hindoe’s, moslims enzovoort. De oorzaak van deze wereldse 

differentiatie is onwetendheid, waardoor iemand zich op valse gron-

den met het lichaam identificeert. Vanwege deze onwetendheid 

vergeet men Bhagavän. Zodra onder invloed van de associatie van 
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zuivere Vaiñëava’s in hem de herinnering aan Bhagavän ontwaakt, 

wordt al zijn onwetendheid verdreven en worden zijn ideeën met 

betrekking tot materiële verschillen opgeheven. Op dat moment 

raakt hij gesitueerd in brahma, dat over acht kwaliteiten beschikt. 

Hij neemt alles met gelijkgestemde blik waar en bereikt uiteindelijk 

die allerbeste bhakti. In de geschriften wordt een individuele ziel 

met deze acht speciale kwaliteiten soms brahma of brahma-bhüta 

genoemd. Deze acht kwaliteiten worden alsvolgt omschreven, 

ya ätmäpahata-päpnä vijaro 

   vimåtyur viçoko vijighitso ‘pipäsaù 

satya-kämaù satya-saìkalpaù 

   so ‘nveñöavyaù sa vijijïäsitavyaù 

Men dient de ziel te zoeken en te weten, dat de ziel volkomen vrij 

is van (1) de ellende voortkomend uit verlangens naar lustobjec-

ten, (2) ellende zoals ouderdom, (3) dood, (4) verdriet, (5) de nei-

ging plezier te maken en (6) wereldse aspiraties erop na te houden. 

En verder, dat de ziel (7) beschikt over zuivere aspiraties (sat-ya-

käma) en (8) in staat is datgene te krijgen, dat hij verlangt (satya-

saìkalpa). 

Dit wordt ook in de Gétä (18.54) uiteengezet, “brahma-bhütaù 

prasannätmä – iemand, die brahma-bhütätmä of transcendentaal 

gesitueerd is buiten de besmetting van de drie geaardheden van de 

materiële natuur, verkrijgt de supreme bhakti.” Het hoogste doel 

van de levende entiteit is de hoogste toewijding of parä-bhakti te 

bereiken. Het is onjuist te zeggen, “Parabrahma bereikt parä-

bhakti”, omdat parä-bhakti betekent ‘dienst verlenen aan de voeten 

van Parabrahma’. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Wanneer de man van ware wijsheid ziet, dat tijdens de 

vernietiging alle bewegende en niet-bewegende levende wezens met 

uiteenlopende gedaanten en vormen zich alleen in prakåti bevinden 

en dat op het moment van de schepping die diversiteiten zich weer 



Prakåti-Puruña-Vibhäga-Yoga      

__________________________________________________________________________ 

907 

uit dezelfde prakåti manifesteren, wordt hij vrij van de neiging om 

tussen materiële aanduidingen te differentiëren. Dan realiseert hij 

zich zijn ware spirituele identiteit en zijn relatie met brahma (de 

Absolute Realiteit). Nu ga Ik uitleggen, hoe de levende entiteit, die 

deze kennis van kwalitatieve eenheid heeft verkregen, Paramätmä 

waarneemt, die als getuige aanwezig is.” 

VERS  32 

ANaaidTvaNa( iNaGauR<aTvaTParMaaTMaaYaMaNVYaYa” 

XarqrSQaae_iPa k-aENTaeYa Na k-raeiTa Na il/PYaTae 

anäditvän nirguëatvät paramätmäyam anvyayaù 

çaréra-stho ‘pi kaunteya na karoti na lipyate 

anäditvät – omdat Hij zonder begin is; nirguëatvät – omdat Hij vrij is van de 

drie bindende krachten van de materiële natuur; parama-ätmä - Allerhoog-

ste Ziel; ayam – dit; avyayaù – onvergankelijk; çaréra-sthaù – gesitueerd in 

het lichaam; api – hoewel; kaunteya – O zoon van Kunté; na karoti – voert 

geen baatzuchtige activiteit uit; is onaangetast door de vruchten van Zijn 

activiteiten. 

O zoon van Kunté, omdat Hij geen begin heeft en vrij is van 

de invloed van de drie geaardheden van de materiële natuur, 

voert deze onvergankelijke Allerhoogste Ziel geen baatzuch-

tige activiteit uit, noch raakt Hij aangetast door de gevolgen 

van Zijn activiteiten, ook al bevindt Hij Zich in het lichaam. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zei in Gétä 13.22, “käraëaà 

guëa-saìgo ‘sya sad-asad-yoni-janmasu – de jévätmä en Paramätmä 

wonen naast elkaar in het lichaam, toch raakt alleen de jévätmä ma-

terieel geconditioneerd door zijn verstrengeling in de materiële ge-

aardheden van de natuur; Paramätmä niet.” Iemand kan de vraag 

stellen, “Hoe kan dat?” Om deze reden spreekt Çré Bhagavän dit 
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vers, dat begint met anäditvän. Datgene, dat geen oorzaak heeft, of 

geen oorsprong, is anädi. Als een woord, dat eindigt in de vijfde 

naamval (Lat., ablativus), met het woord anuttama wordt gebruikt, 

wordt het geschreven als paramottama (hoger dan alles, supreem). 

Op dezelfde manier betekent hier het woord anädi ‘de hoogste oor-

zaak’. Aangezien anäditvät in het oorspronkelijke vers in de vijfde 

naamval wordt gebruikt, is de betekenis ‘Hij is de Allerhoogste 

Oorzaak’. Nirguëatvät betekent ‘Hij die vrij is van de geaardheden’ 

of ‘uit wie alle kwaliteiten, zoals de schepping, voortkomen’. Hij is 

die Realiteit. Daarom is Paramätmä onderscheiden van de jévätmä 

en is onvergankelijk; Zijn kennis en zegen nemen nimmer af. Çarira-

stho ‘pi betekent, dat Hij niet de karakteristieken van het lichaam 

aanvaardt, ook al bevindt Hij Zich in het lichaam, en na karoti bete-

kent, dat Hij anders dan de jéva niet de doener of genieter wordt en 

dat Hij ook niet wordt aangetast door de kwaliteiten van het materi-

ele lichaam. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Omdat Paramätmä 

avyaya (onvergankelijk), anädi (zonder begin) en nirguëa (vrij van 

de geaardheden) is, raakt Hij – in tegenstelling tot de jéva – niet 

aangetast door de eigenschappen van het lichaam, ook al woont Hij 

in het lichaam. Als de zuivere jéva de staat bereikt van brahma, die 

volkomen vrij is van de materiële visie (brahma-bhüta), begrijpt hij, 

dat de complete kñetra-jïa – de inwonende Parameçvara – door ma-

teriële kwaliteiten in het geheel niet wordt aangetast. De jéva wordt 

dan eveneens totaal onverschillig voor de kwaliteiten van het li-

chaam, ofschoon hij erin woont.  

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Zodra de jévas de realisatie van brahma hebben bereikt, 

kunnen ze inzien, dat Paramätmä onvergankelijk, zonder begin en 

transcendentaal is. Hoewel Hij Zich samen met de jévätmä in het 
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lichaam bevindt, raakt Hij niet aangetast door de kwaliteiten van het 

lichaam, zoals de geconditioneerde ziel dat wel doet. 

“De jévas, die de staat van brahma hebben bereikt, raken niet 

langer verstrengeld in materiële aangelegenheden. Ze nemen hun 

toevlucht tot deze kennis (van de kwaliteiten van Paramätmä) en 

blijven onaangeroerd in tegenstelling tot geconditioneerde zielen. 

Hoor van Mij, hoe de jéva, die niet verstrengeld is in materiële kwali-

teiten, zijn lichaam aanwendt.” 

VERS  33  

YaQaa SavRGaTa& SaaE+MYaadak-aXa& NaaePail/PYaTae 

SavR}aaviSQaTaae dehe TaQaaTMaa NaaePail/PYaTae 

yathä sarva-gataà saukñmyäd äkäçaà nopalipyate 

sarvaträvasthito dehe tathätmä nopalipyate 

yathä – zoals; sarva-gatam – de alomtegenwoordige; saukñmyät – wegens 

zijn subtiele aard; äkäçam – luchtruim; na upalipyate – is onaangeroerd; 

sarvatra – doorheen; avasthitaù – gesitueerd; dehe – het materiële lichaam; 

tathä – op dezelfde manier; ätmä – de Superziel; na upalipyate – is onaange-

roerd. 

Zoals de alomtegenwoordige ruimte zich wegens zijn subtiele 

structuur met niets mengt, zo blijft de ziel onaangetast door 

de eigenschappen en gebreken van het materiële lichaam, ook 

al doordringt hij het helemaal. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier spreekt Çré Bhagavän het vers, dat 

begint met yathä sarva-gatam, waarin Hij een voorbeeld geeft. De 

ruimte doordringt modder en andere materiële objecten met zijn 

subtiele natuur en toch raakt het er niet door besmet of ermee ver-

mengd. Op dezelfde manier wordt de bevrijde ziel, die de natuur 
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van brahma heeft bereikt, niet door de kwaliteiten en gebreken van 

het materiële lichaam beïnvloed, ook al woont hij in dat lichaam. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De ruimte, die alles 

doordringt, blijft vrij van iedere besmettelijke associatie of invloed 

en blijft dus altijd afzijdig. Op dezelfde manier wordt de zuiver le-

vende entiteit, die de staat van brahma heeft bereikt, ook niet beïn-

vloed door de kwaliteiten van het lichaam, zelfs al woont hij erin. 

Hij blijft altijd onaangeroerd. 

VERS  34 

YaQaa Pa[k-aXYaTYaek-“ k*-Tò& l/aek-iMaMa& riv” 

+ae}a& +ae}aq TaQaa k*-TSBNa& Pa[k-aXYaiTa >aarTa 

yathä prakäçyaty ekaù kåtsnaà lokam imaà raviù 

kñetraà kñetré tathä kåtsbnaà prakäçyati bhärata 

yathä – zoals; prakäçayati – verlicht; ekaù – de ene; kåtsnam – gehele; lokam 

– universum; imam – dit; raviù – zon; kñetram – veld (lichaam); kñetré – de 

Superziel in het veld (van het lichaam); tathä – dus; kåtsnam – het hele; 

prakäçayati – verlicht; bhärata – O loot van Bharata. 

O Bhärata, zoals één zon het hele universum verlicht, zo ver-

licht de Superziel het hele lichaam met bewustzijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hoe blijft een lichtgevend object onaange-

tast door de kwaliteiten van het object, dat het verlicht? Om dit met 

een voorbeeld uit te leggen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint 

met het woord yathä. De zon is de lichtbron en toch wordt hij niet 

aangetast door de kwaliteiten van objecten, die hij verlicht. Op de-

zelfde manier wordt kñetré (Paramätmä) niet aangeroerd door de 

kwaliteiten van kñetra (het lichaam). Ook wordt gezegd in Kaöha 

Upaniñad (2.2.11), 
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sürya yathä sarva-lokasya cakñur 

   na lipyate cakñuñair bähya-doñaiù 

ekas tathä sarva-bhütäntarätmä 

   na lipyate loka-duùkhena bähyaù 

Evenals het oog wordt de zon niet aangetast door gebreken in het 

oog van iemand anders of door gebreken in hetgeen door het oog 

wordt waargenomen. Op dezelfde manier is de ene Paramätmä 

niet onderhevig aan het geluk en verdriet van wie dan ook, zelfs al 

bevindt Hij Zich in alle wezens. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Evenals de zon het 

hele zonnestelsel verlicht, ook al staat hij op één plaats, zo verlicht 

het ätmä, dat zich in één deel van het lichaam bevindt, het hele li-

chaam met bewustzijn. Ook Brahma-sütra (2.3.25) zegt, “guëäd vä 

lokavat – hoewel de individuele ziel atomisch klein is, doordringt hij 

het hele lichaam met zijn kwaliteit van bewustzijn.” 

In dit vers vertaalt Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura het 

woord kñetré als Paramätmä, omdat Paramätmä de complete kñetra-

jïa is en de jéva de gedeeltelijke kñetra-jïa. De bewuste jéva is kñetra-

jïa van een bepaald lichaam, maar Parameçvara is de complete 

kñetra-jïa van alle lichamen tegelijkertijd. 

VERS  35 

+ae}a+ae}ajYaaerevMaNTar& jaNac+auza 

>aUTaPa[k*-iTaMaae+a& c Yae ivduYaaRiNTa Tae ParMa( 

kñetra-kñetrajïayor evam antaraà jïäna-cakñuñä 

bhüta-prakåti-mokñaà ca ye vidur yänti te param 

kñetra-kñetrajïayoù – het veld en de kenner van het veld; evam – op deze 

maner; antaram – het verschil tussen; jïäna-cakñuñä – met het oog van 

transcendentale kennis; bhüta – van de levende wezens; prakåti-mokñam – 
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bevrijding van de materiële natuur; ca – en; ye – zij die; viduù – bevat; yänti 

– bereiken; te – zij; param – Gods hoogste woonplaats. 

Degenen, die zien door het oog van spirituele kennis en zo-

doende de verschillen leren kennen tussen het veld en de 

kenner van het veld en de manier, waarop het kleine levende 

wezen bevrijding van gebondenheid aan de materiële natuur 

bewerkstelligt, bereiken de hoogste woonplaats van Çré Bhag-

avän. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän sluit nu dit hoofdstuk af. De-

genen, die kñetra en kñetra-jïa, de jévätmä en Paramätmä kennen en 

de processen, zoals dhyäna (meditatie), waarmee de levende entitei-

ten bevrijding van de materiële natuur verkrijgen, bereiken de 

hoogste bestemming. Van de twee kñetra-jïas raakt de jévätmä ge-

bonden, als hij geniet van de kwaliteiten (vruchten) van het materië-

le lichaam, maar hij wordt bevrijd door het ontwaken van deze ken-

nis. Dit is het onderwerp, dat in Hoofdstuk Dertien wordt uitgelegd. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Dertien van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Als samenvatting van 

het onderwerp kñetra en kñetra-jïa zegt Çré Bhagavän, dat een intel-

ligent persoon de onderscheidende eigenschappen van het lichaam 

en de kenners van het lichaam op de juiste wijze dient te begrijpen: 

de gedeeltelijke kñetra-jïa (de individuele ziel) en de complete 

kñetra-jïa (de Superziel). Degenen, die dit realiseren, bereiken de 

hoogste bestemming. 

Vanaf het begin dienen mensen met vertrouwen te associëren met 

gerealiseerde toegewijden (tattva-darçés). Door in hun gezelschap 

uiterst krachtige hari-kathä te horen kunnen ze gemakkelijk kennis 



Prakåti-Puruña-Vibhäga-Yoga      

__________________________________________________________________________ 

913 

krijgen van bhagavat-tattva, jéva-tattva, mäyä-tattva en bhakti-tattva. 

Wanneer dan hun identificatie met het materiële lichaam is opge-

lost, bereiken ze de hoogste bestemming. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Alle activiteiten van materiële 

aard betreffen kñetra. Er zijn twee typen tattva, paramätma-tattva en 

ätma-tattva en beide zijn kñetra-jïa. Degenen, die kijken met het oog 

van spirituele kennis verkregen door het volgen van het proces, dat 

alle levende entiteiten van wereldse activiteiten bevrijdt, kunnen 

volgens het proces, dat in dit hoofdstuk wordt beschreven, het ver-

schil heel gemakkelijk begrijpen tussen kñetra en kñetra-jïa en kun-

nen de Allerhoogste Waarheid bevatten van Çré Bhagavän, die Zich 

boven kñetra en kñetra-jïa bevindt.”  

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Dertien van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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HOOFDSTUK VEERTIEN 

 

Guëa-Traya-Vibhäga-Yoga 

Yoga door het transenderen van de drie  

geaardheden van de materiële natuur 

VERS  1 

é[q >aGavaNa( ovac  

Par& >aUYa” Pa[v+YaaiMa jaNaaNaa& jaNaMautaMaMa( 

YaJjaTva MauNaYa” SaveR Para& iSaiÖiMaTaae GaTaa” 

çré bhagavän uväca – 

paraà bhüyaù pravakñyämi jïänänäà jïänam uttamam 

yaj jïätvä munayaù sarve paräà siddhim ito gatäù 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Persoonlijkheid Gods zei; param – 

de beste; bhüyaù – verder; pravakñyämi – Ik ga uiteenzetten; jïänänäm – 

van alle vormen van transcendentale kennis; jïänam – instructies voor 

transcendentale kennis; uttamam – de beste; yat – datgene; jïätvä – te heb-

ben begrepen; munayaù – de wijzen; sarve – allemaal; paräm – allerhoogste; 

siddhim – bevrijding; itaù – van deze (gebondenheid aan lichaamsbewust-

zijn); gatäù – hebben bereikt. 

Çré Bhagavän zei: Ik ga jou nadere kennis geven, die alle an-

dere kennis overtreft. De wijzen, die deze instructies hebben 

begrepen en hebben gevolgd, kregen allemaal bevrijding van 

gebondenheid aan het lichaam. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De drie geaardheden van de natuur zijn 

immers de oorzaak van gebondenheid. Dit wordt geconcludeerd aan 

de hand van hun resultaat. En bhakti veroorzaakt de symptomen, 

die de drie geaardheden teniet doen. Dit wordt uitgelegd in Hoofd-

stuk Veertien. 

In het voorgaande hoofdstuk werd gezegd, “käraëaà guëa-saìgo 

‘sya sad-asad-yoni-janmasu – de gehechtheid van de levende entiteit 

aan de geaardheden van de materiële natuur is de oorzaak, dat hij 

wordt geboren in gunstige en ongunstige levenssoorten” (Gétä 

13.22). Wat zijn guëas, de bindende geaardheden van de materiële 

natuur? Hoe is men ermee verbonden? Wat is het gevolg van deze 

verbondenheid? Welke zijn de symptomen van iemand, die door de 

guëas wordt beïnvloed en hoe kan hij ervan worden bevrijd? Omdat 

Çré Bhagavän deze vragen had verwacht, geeft Hij een verklaring in 

dit vers, dat begint met paraà bhüyaù. Op deze manier introduceert 

Hij de onderwerpen, die Hij later zal toelichten. Het woord jïänam 

betekent ‘datgene waardoor iets wordt gekend’ of ‘instructie’ en 

param betekent ‘de beste’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In Hoofdstuk Dertien 

werd duidelijk beschreven, dat in geheiligd gezelschap zelfs een 

gewoon persoon kan worden bevrijd van de gebondenheid van het 

materiële bestaan door de fundamentele waarheid (tattva) over het 

lichaam te leren kennen en te weten, wie in het lichaam wonen: de 

jéva en Paramätmä. De levende entiteit is aan deze materiële wereld 

gebonden geraakt alleen door zijn associatie met de geaardheden 

van de materiële natuur. In dit hoofdstuk legt Bhagavän Çré Kåñëa 

aan Zijn toegewijde, Arjuna, uitvoerig uit, wat guëas zijn, hoe ze 

functioneren, hoe ze de levende entiteit binden en hoe de levende 

entiteit de hoogste bestemming kan bereiken door er vrij van te 

worden. Met deze kennis hebben vele heilige personen (åñis en mu-

nis) perfectie voltooid en de hoogste bestemming bereikt. Zelfs 
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gewone mensen zijn bij het verkrijgen van deze kennis transcendent 

aan de geaardheden van de natuur geworden en hebben de hoogste 

status bereikt. 

VERS  2 

wd& jaNaMauPaaié[TYa MaMa SaaDaMYaRMaaGaTaa” 

SaGaeR_iPa NaaePaJaaYaNTae Pa[dYae Na VYaQaiNTa c 

idaà jïänam upäçritya mama sädharmyam ägatäù 

sarge ‘pi nopajäyante pradaye na vyathanti ca 

idam – deze; jïänam – kennis; upäçritya – toevlucht nemen tot; mama – 

Mijn; sädharmyam – een zelfde natuur; ägatäù – bereikt; sarge – ten tijde 

van de schepping; api – zelfs; na upajäyante – ze nemen geen geboorte; 

pralaye – ten tijde van de ontbinding; na vyathanti – ze zijn onverstoord 

(gaan de kringloop van geboorte en dood niet binnen); ca – en. 

Door hun toevlucht tot deze kennis te nemen hebben de hei-

ligen een transcendentale natuur zoals die van Mij bereikt. Ze 

worden daarom zelfs op het moment van de schepping niet 

meer geboren en ervaren op het moment van de ontbinding 

de dood niet meer. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord sädharmyam betekent ‘de be-

vrijding van het krijgen van een transcendentale gedaante, zoals die 

van Çré Bhagavän’. Na vyathanti betekent ‘ze ervaren geen ellende’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Na het vergaren van 

transcendentale kennis over het zelf krijgt de levende entiteit, die 

sädhana beoefent, kwaliteiten in overeenstemming met die van 

Bhagavän. Dit betekent, dat veel van zijn eigenschappen deels gelijk 

worden aan de eigenschappen van Bhagavän. Zelfs nadat hij bevrij-

ding heeft bereikt en vrij is geworden van de kringloop van geboorte 
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en dood, blijft zijn individuele bestaan als een eeuwige metgezel van 

Çré Bhagavän in stand en zoals hij in zijn svarüpa, zijn eeuwige na-

tuur en gedaante, gevestigd is geworden, blijft hij eeuwigdurend in 

liefdevolle toegewijde dienst aan de lotusvoeten van Çré Bhagavän 

betrokken. Dus zelfs nadat ze bevrijding hebben bereikt, geven de 

toegewijden hun svarüpa, of hun natuurlijke neiging om te dienen, 

niet op. 

De essentie van alle instructies van Bhagavän Çré Kåñëa is, dat de 

jévätmä niet volkomen één wordt met Paramätmä door in Hem op te 

gaan. De zuiver spirituele gedaante van de levende entiteit blijft 

daarentegen afzonderlijk van die van Çré Bhagavän bestaan en in 

deze zuivere gedaante blijft hij zich bezighouden met liefdevolle 

dienst aan Hem. Grote gerealiseerde persoonlijkheden, zoals Çréla 

Viçvanätha Cakravarté Öhäkura en Çréla Çrédhara Svämé, hebben 

hier de betekenis van sädharmya aanvaard als särüpya-mukti, het 

krijgen van een gedaante overeenkomstig met die van Bhagavän. In 

de vierde prameya van het commentaar op Prameya-ratnävalé door 

Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa heeft hij zijn commentaar gegeven op 

het gebruik van het woord sämya in de Muëòaka Upaniñad (3.1.3) 

en op sädharmya in het huidige vers. Hij schrijft, dat van deze twee 

woorden dient te worden begrepen, dat zelfs in de bevrijde staat 

tussen de jéva en Éçvara een verschil blijft bestaan. Hij legt uit, dat 

het gebruik van –aiva in het vers brahma-vid brahmaiva bhavati 

betekent ‘zoals brahma’. Het woorde eva is gebruikt in de zin van 

overeenkomstigheid. Daarom betekent brahmaiva ‘eigenschappen 

verkrijgen zoals die van Bhagavän’, dat wil zeggen, vrijheid van 

geboorte en dood. De levende entiteit echter kan nimmer functies 

uitvoeren, zoals de daad van de schepping. 

Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa geeft zijn commentaar op het huidige 

vers alsvolgt, “Wanneer de trouwhartige, levende entiteit met zijn 

beoefening van bhakti en door de geestelijk leermeester te vereren 

de bovengenoemde, transcendentale kennis vergaart, krijgt hij deels 
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acht eeuwige kwaliteiten van Bhagavän en wordt hij vrij van geboor-

te en dood.” De Çruti’s verklaren, dat de jévas hun individualiteit 

zelfs in het stadium van bevrijding bewaren; ze smelten nooit samen. 

Met andere woorden, daar worden meer dan één levende entiteit 

aangetroffen. Tad viñëoù paramaà padaà sädä paçyanti sürayaù. 

“Bevrijde personen, degenen die het stadium van mukti hebben 

bereikt, zien onafgebroken de hoogste verblijfplaats van Çré Viñëu.” 

Het woord sämya wordt ook aangetroffen in de Muëòaka Çruti, 

“yadä paçyaù paçyate rukma-varëaà... niraïjanaù paramaà sämyam 

upaiti - iemand, die deze goudkleurige Persoonlijkheid Gods ziet, is 

bevrijd,” en ook in Çrémad-Bhägavatam (11.5.48), “tat-sämyam äpuù 

– ze bereiken een positie op hetzelfde niveau als dat van Hem (in 

Zijn eeuwige, spirituele woonplaats).” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Jïäna is over het algemeen materieel getint, of saguëa. 

Jïäna die niet materieel getint is, of nirguëä, wordt uttama-jïäna 

genoemd, de hoogste kennis. Door zijn toevlucht te nemen tot deze 

nirguëä-jïäna krijgt de jéva Mijn sädharmya, eigenschappen gelijk 

aan de Mijne. Minder intelligente lieden denken, dat de levende 

entiteit verstoken raakt van eigenschappen, gedaante en bestaan 

door materiële kwaliteiten, materiële gedaante en materieel bestaan 

op te geven. Ze zijn zich niet bewust, dat – evenals alle objecten in 

de materiële wereld zich door hun unieke attributen van elkaar on-

derscheiden – de meest zuivere, unieke attributen, viçuddha-viçeña, 

zich bevinden in Mijn eeuwige, spirituele woonoord Vaikuëöha, dat 

deze materiële natuur overstijgt. Deze viçuddha-viçeña creëert een 

eeuwige tentoonspreiding van Mijn transcendentale gedaante en 

bestaan, die Mijn nirguëä-sädharmya wordt genoemd. Met kennis, 

die voorbij de geaardheden van de natuur ligt, transcendeert men 

aanvankelijk de materiële diversiteit binnen de materiële wereld en 

bereikt men het vormloze aspect van de Absolute Waarheid, of 

nirguëä-brahma. Daarna gaan zich transcendentale kwaliteiten ma-
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nifesteren en de jéva wordt nooit meer in de materiële wereld gebo-

ren. Zelfs bij de ontbinding van de materiële wereld gaat de ziel niet 

verloren.” 

VERS  3 

MaMa YaaeiNaMaRhØ]ø TaiSMaNa( Ga>a| dDaaMYhMa( 

SaM>av” SavR>aUTaaNaa& TaTaae >aviTa >aarTa 

      mama yonir mahad brahma tasmin garbhaà dadhämy ham 

      sambhavaù sarva-bhütänäà tato bhavati bhärata 

mama – Mijn; yoniù – baarmoeder; mahat – groot; brahma – geest (in de 

vorm van de materiële natuur); tasmin – in die (baarmoeder); garbham – 

een embryo (in de vorm van de menigte bewuste wezens); dadhämi - im-

pregneer; aham – Ik; sambhavaù – geboorte; sarva-bhütänäm – van alle 

levende entiteiten; tataù – daarbij; bhavati – komt voort; bhärata – O nako-

meling van Bharata. 

O nakomeling van Bharata, het immense totaal van de mate-

riele realiteit (brahma) is Mijn baarmoeder, die Ik impreg-

neer met het zaad van levende entiteiten, die van nature mar-

ginaal zijn. Dit is de plaats, waar zielen worden geboren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De oorzaak van materiële gebondenheid is 

contact met de guëas, de drie bindenden eigenschappen van de ma-

teriële natuur, hetgeen het gevolg is van onwetendheid sinds on-

heuglijke tijden. Om dit uit te leggen beschrijft Çré Bhagavän, hoe 

kñetra (letterlijk, ‘het veld’, het materiële lichaam) en kñetra-jïa (de 

kenner van het veld) worden geboren. “Mahat-brahma is Mijn, Pa-

rameçvara’s, baarmoeder.” Datgene, dat niet door tijd en plaats kan 

worden gedeeld en waarvan de grens niet kan worden vastgesteld, 

wordt mahat (groot) genoemd. Hier refereert brahma aan prakåti, of 
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de materiële natuur, want de schepping is een expansie van brahma. 

Op deze manier wordt het woord mahat-brahma geformeerd. 

In de Çruti’s wordt het woord brahma soms ook voor prakåti ge-

bruikt. Dadhämi betekent ‘Ik plaats het zaad in de vorm van de jéva 

in die prakåti, waarmee Ik haar impregneer’. Itas tv anyäà prakåtià 

viddhi me paräm jéva-bhütäm (Gétä 7.5). Deze uitspraak geeft te 

kennen, dat de bron van bewuste entiteiten, jéva-prakåti, het margi-

nale vermogen, de taöasthä-śakti, is en omdat dit het leven betreft 

van alle wezens, wordt het woord garbha (conceptie) gebruikt. Ta-

taù betekent, ‘Alle levende entiteiten (sarva-bhütänäm) te beginnen 

bij Çré Brahmä worden geboren als gevolg van Mijn impregnatie van 

de materiële natuur (prakåti)’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In deze materiële we-

reld heeft alles plaats vanwege de combinatie van kñetra (het li-

chaam) en kñetra-jïa (de levende entiteit). 

Deze combinatie van prakåti (materiële natuur) en puruña (de le-

vende entiteit) heeft alleen plaats door de wil van God. De schorpi-

oen legt haar eieren in een berg rijst. Mensen zeggen, dat schorpioe-

nen uit rijst worden geboren, maar in feite is de rijst niet de oorzaak 

van de geboorte van de schorpioen. Schorpioenen worden geboren 

uit een ei. Op dezelfde manier wordt de geboorte van de levende 

entiteit niet veroorzaakt door de materiële natuur. Bhagavän legt de 

levende entiteit, het zaad, in de baarmoeder van de materiële na-

tuur, maar de mensen denken, dat de jéva uit de materiële natuur 

wordt geboren. Iedere levende entiteit krijgt een andere soort li-

chaam in overeenstemming met zijn acties in het verleden. Prakåti 

creëert eenvoudig verschillende materiële lichamen onder supervisie 

van Bhagavän. De jévas, die zich met hun lichaam identificeren, 

ervaren geluk of verdriet in overeenstemming met hun voorgaande 

activiteiten. Het dient duidelijk te zijn, dat Parameçvara de oor-
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spronkelijke oorzaak is van zowel de levende entiteiten als het uni-

versum. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “De oorsprong van de materiële natuur is de universele 

baarmoeder. Ik impregeer die universele baarmoeder en alle wezens 

worden eruit geboren. Het materiële aspect van Mijn parä-prakåti 

(transcendentale natuur) is brahma (materiële natuur), waarin Ik 

het zaad van de taöasthä-jévas plaats. Alle levende entiteiten te be-

ginnen met Çré Brahmä worden zowaar op deze manier geboren.” 

VERS  4 

SavRYaaeiNazu k-aENTaeYa MaUTaRYa” SaM>aAiNTa Yaa” 

TaaSaa& b]ø MahÛaeiNarh& bqJaPa[d” iPaTaa 

sarva-yoniñu kaunteya mürtayaù sambhavanti yäù 

täsäà brahma mahad yonir ahaà béja-pradaù pitä 

sarva-yoniñu – alle levenssoorten; kaunteya – O zoon van Kunté; mütayaù – 

alle levensvormen; sambhavanti – geboren; yäù – welke; täsäm – van die; 

brahma mahat – immense materiële natuur; yoniù – de baarmoeder, de 

plaats van oorsprong; aham – Ik; béja-pradaù – de zaadgevende; pitä – va-

der. 

O zoon van Kunté, de mahat-brahma – de immense materiële 

natuur – is de moeder, uit wier baarmoeder alle levensvor-

men, zoals halfgoden en dieren, worden geboren en Ik ben de 

zaadgevende vader. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Prakåti is niet alleen op het moment van de 

schepping de moeder van alle wezens en Ik de vader; prakåti is altijd 

de moeder en Ik ben altijd de vader. Mahat-brahma (prakåti) is de 

baarmoeder, of barende moeder, van alle lichaamsvariaties, bewe-
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gend en niet-bewegend, van halfgoden tot grassprieten en kruip-

planten. En Ik ben de zaaddonor, de vader, die impregneert.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers wordt dui-

delijk gezegd, dat Bhagavän Çré Kåñëa de oervader van alle levende 

entiteiten is. Alle jévas in deze materiële wereld worden geboren uit 

de moeder – materiële natuur, of prakåti – en de zaadgevende vader, 

Bhagavän. Levende entiteiten wonen overal: in de aarde en op de 

aarde, in het water en in de lucht, in de zeven lagere planetaire stel-

sels en in de zeven hogere stelsels, in Vaikuëöha, in Goloka en in 

andere woonoorden. De zielen in Vaikuëöha zijn de metgezellen van 

Bhagavän en zijn bevrijd. De zielen in dit universum, die geconditi-

oneerd zijn, bevinden zich in uiteenlopende situaties en in diverse 

bewustzijnstaten, zoals bedekt (äcchädita), samengetrokken (saìku-

cita), ontluikend (mukulita), bloeiend (vikasita) en in volle bloei 

(pürëa-vikasita). 

VERS  5 

Satv& rJaSTaMa wiTa Gau<aa” Pa[k*-iTaSaM>ava” 

iNabDNaiNTa Mahabahae dehe deihNaMaVYaYaMa( 

sattvaà rajas tama iti guëäù prakåti-sambhaväù 

nibadhnanti mahä-bäho dehe dehinam avyayam 

sattvam – goedheid; rajaù – hartstocht; tamaù – onwetendheid; iti – aldus; 

guëäù – de drie bindenden invloeden van de materiële natuur; prakåti-

sambhaväù – geboren uit de materiële natuur; nibadhnanti – ze binden; 

mahä-bäho – O sterkbewapende; dehe – in het lichaam; dehinam - beli-

chaamde ziel; avyayam – voorbij transformatie. 

O sterkbewapende Arjuna, de drie kwaliteiten geboren uit de 

materiële natuur – goedheid, hartstocht en onwetendheid – 
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binden de onveranderlijke entiteit, die zich in het lichaam 

bevindt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat Çré Bhagavän heeft uitgelegd, hoe de 

levende entiteiten uit prakåti (materiële natuur) en puruña (de Al-

lerhoogste Persoonlijkheid Gods) worden geboren, legt Hij nu uit, 

wat de bindende eigenschappen zijn en hoe de levende entiteiten 

worden gebonden door er contact mee te hebben. Çré Bhagavän zegt 

dehe, hetgeen betekent, dat de levende entiteit, die zichzelf als één 

met de functies van de materiële natuur ziet, zich in een materieel 

lichaam bevindt en door de geaardheden van de natuur wordt ge-

bonden. Ofschoon in werkelijkheid de jéva onvergankelijk, onveran-

derlijk en vrij van ieder materieel contact is, binden de guëas hem 

vanwege zijn associatie ermee. Deze associatie wordt sinds onheug-

lijke tijden door zijn onwetendheid veroorzaakt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De drie geaardheden 

van de natuur – goedheid (sattva), hartstocht (rajas) en onwetend-

heid (tamas) – komen voort uit de materiële natuur, prakåti. Ze ma-

nifesteren zich om de drie functies van creatie, instandhouding en 

vernietiging van het universum uit te voeren. Prakåti blijft ongema-

nifesteerd, wanneer deze drie geaardheden zich in hun staat van 

evenwicht bevinden. Op dat moment hebben schepping, instand-

houding en ontbinding geen plaats. 

prakåtir guëa-sämyaà vai prakåter nätmano guëäù 

sattvaà rajas tama iti sthity-utpatty-anta-hetavaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.22.12) 

Oorspronkelijk is de natuur in evenwicht met de drie materiële ge-

aardheden, die alleen betrekking hebben op natuur, niet op de 

transcendentale, spirituele ziel. Deze geaardheden – goedheid, 

hartstocht en onwetendheid – zijn de effectieve oorzaken van de 

schepping, instandhouding en destructie van het universum.* 
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In Çrémad-Bhägavatam (1.2.23) wordt ook gezegd, “sattvaà rajas 

tama iti prakåter guëäù – de levende entiteiten, die zich uit het mar-

ginale vermogen manifesteren, krijgen de associatie van de materië-

le natuur, omdat ze afkerig van Kåñëa zijn geworden.” Op basis van 

hun grondrechtelijke natuur bevinden de jévas zich buiten mäyä, 

maar in associatie met mäyä hebben ze het ego van ‘ik’ en ‘mijn’ 

ontwikkeld en zijn in gebondenheid aan dit materiële bestaan in 

lichamen gevallen, die worden gegenereerd door de materiële na-

tuur. Çré Kapiladeva geeft hierover in Çrémad-Bhägavatam (3.26.6-7) 

heldere instructies aan Zijn moeder Devahüti, 

evaà paräbhidhyänena arttåtvaà prakåteù pumän 

   karmasu kriyamäëeñu guëair ätmani manyate 

tad asya saàsåtir bandhaù pära-tantryaà ca ta-kåtam 

   bhavaty akartur éçasya säkñiëo nirvåtätmanaù 

Het bovenstaande vers betekent, dat de levende entiteit zich vanwe-

ge zijn contact met de activiteiten van prakåti als de uitvoerder van 

activiteiten beschouwt, terwijl ze in werkelijkheid voortkomen uit de 

geaardheden van de natuur. De levende entiteit is in feite slechts 

getuige; hij is niet de uitvoerder van enige actie. Hij bestaat uit de 

transcendentale energie van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, 

Éçvara – aangeduid door het gebruik van het woord éça – en de jéva 

zelf is persoonlijk geworden zegen. Hij bevindt zich in de greep van 

dit materiële bestaan van geboorte en dood, omdat hij het ego ont-

wikkelde de doener, of uitvoerder, van materiële activiteiten te zijn. 

Daarom is hij gebonden geraakt en wordt hij beheerst door lustob-

jecten. 

sa eña yarhi prakåter guëeñv abhiviñajjate 

   ahaìkriyä-vimüòhätmä kartäsméty abhimanyate 

tena saàsära-padavém avaço ‘bhyety anirvåtaù 

   präsaìgikaiù karma-doñaiù sad-asan-miçra-yoniñu 

Çrémad-Bhägavatam (3.27.2-3) 
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Wanneer de jéva op excessieve wijze door de geaardheden van de 

natuur, zoals geluk en ellende, wordt geabsorbeerd, raakt hij in de 

war vanwege zijn vals-ego. Doordat hij zich met zijn lichaam ver-

eenzelvigt, denkt hij “ik ben de doener”. De jéva zwerft hulpeloos 

rond door hogere en lagere levensvormen, zoals halfgoden, mensen 

en dieren, omdat hij zich als uitvoerder identificeert en ook omdat 

hij onjuiste acties uitvoert vanwege zijn associatie met de materiële 

natuur. Hij is niet in staat vrij te worden van de ervaringen van aards 

geluk en aardse ellende, die hij door zijn acties veroorzaakt, en 

krijgt in de materiële wereld onafgebroken nieuwe lichamen – het 

ene na het andere. 

VERS  6  

Ta}a Satv& iNaMaRl/TvaTPa[k-aXak-MaNaaMaYaMa( 

Sau%Sa®eNa bDNaaiTa jaNaSa®eNa caNaga 

tatra sattvaà nirmalatvät prakäçakam anämayam 

sukha-saìgena badhnäti jïäna-saìgena cänagha 

tatra – van deze drie kwaliteiten van de natuur; sattvam – de kwaliteit goed-

heid; nirmalatvät – vanwege zijn zuivere aard; prakäçakam – verlichtend; 

anämayam – vrij van fouten; sukha-saìgena – door gehechtheid aan geluk; 

badhäti – bindt; jïäna-saìgena – door gehechtheid aan kennis; ca – en; ana-

gha – O zondenloze. 

O zondenloze, van deze drie geaardheden is de kwaliteit 

goedheid vanwege zijn zuiverheid verlichtend en vrij van on-

deugd. Goedheid bindt de levende entiteit door gehechtheid 

aan gelukzaligheid en kennis. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dit vers legt de kenmerken van sattva-guëa, 

de geaardheid goedheid, uit en hoe deze de jéva bindt. Anämayam 

betekent ‘kalm’, of ‘vrij van onrust’. Nadat hij rustig is geworden, 



Guëa-Traya-Vibhäga-Yoga     

__________________________________________________________________________ 

927 

raakt de levende entiteit gehecht aan het geluk ontleend aan activi-

teiten uitgevoerd in de geaardheid goedheid, hetgeen veroorzaakt, 

dat hij materieel tevreden is. En omdat hij door kennis is verlicht en 

eraan gehecht is, denkt hij “Ik ben blij, ik heb kennis”. Deze gevoe-

lens van geluk en kennis komen voort uit onwetendheid en vanwege 

deze twee ideeën blijft de intrinsiek zuivere ziel bedekt. “O zonden-

loze, je moet echter deze zonde – dit kenmerk van vals-ego – van de 

gedachte ‘Ik ben blij, ik heb kennis’ niet aanvaarden.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

werd beschreven, hoe de drie geaardheden van de materiële natuur 

(prakåti) de jéva aan het lichaam binden. Het huidige vers legt speci-

fiek uit, hoe sattva-guëa, de geaardheid goedheid, hem bindt. Van de 

drie eigenschappen van de materiële natuur is sattva-guëa relatief 

zuiver, het verlicht en men wordt er rustig van. Op deze manier 

bindt het de levende entiteit aan geluk en kennis. Sommige mensen 

denken, dat men bevrijding kan bereiken door zijn toevlucht tot 

kennis en goedheid te nemen, omdat de geaardheid goedheid supe-

rieur is aan de twee andere geaardheden van de natuur. Dit is echter 

geheel onwaar. Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa zegt in zijn commen-

taar op dit vers, dat deze wereldse kennis, op basis waarvan men 

onderscheid maakt tussen materie en bewustzijn, uit sattva-guëa 

voortkomt, zoals het geluk van een tevreden lichaam en een tevre-

den verstand er ook uit voortkomt. Vanwege de gehechtheid aan 

dergelijke kennis en blijdschap houdt de persoon zich bezig met 

acties, die een kalme wezensstaat voeden. Desondanks moet hij een 

ander lichaam aanvaarden om de gevolgen van die acties te ervaren.  

Als hij dan aan dat lichaam gehecht raakt, moet hij opnieuw actie 

ondernemen. Op die manier blijft hij voortdurend in de kringloop 

van geboorte en dood rondwentelen zonder er ooit van te worden 

bevrijd. Vereenzelviging met de geaardheid goedheid is ook zondig. 

Dit is de betekenis van anagha (zondenloos), het woord, dat in dit 
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vers wordt gebruikt om Arjuna aan te spreken. Daarom wordt Ar-

juna (de sädhaka) geadviseerd om niet een ego in de geaardheid 

goedheid te aanvaarden. 

VERS  7  

rJaae raGaaTMak&- iviÖ Ta*Z<aaSa®SaMauÙvMa( 

TaNa( iNabDNaaiTa k-aENTaeYa §-MaSa®eNa deihNaMa( 

rajo rägätmakaà viddhi tåñëä-saìga-samudbhavam 

tan nibadhnäti kaunteya krama-saìgena dehinam 

rajaù – de geaardheid hartstocht; räga-ätmakam – in de vorm van gehecht-

heid; viddhi – weet dat; tåñëä-saìga-samudbhavam – komt voort uit verlan-

gen en gehechtheid aan lustbevrediging; tat – het (de geaardheid harstocht); 

nibadhnäti – gebonden; kaunteya – O zoon van Kunté; karma-saìgena – 

door gehechtheid aan baatzuchtig werk; dehinam – het belichaamde wezen. 

O zoon van Kunté, je moet weten, dat de geaardheid harts-

tocht zich manifesteert in gehechtheid aan zintuigobjecten en 

in een intense hunkering om ervan te genieten. Het bindt het 

belichaamde wezen met gehechtheid aan baatzuchtige acties. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Je moet weten, dat de geaardheid hartstocht 

leidt tot werelds plezier. Het verlangen naar een object, dat men nog 

niet heeft, wordt tåñëä genoemd en gehechtheid aan objecten, die 

men reeds heeft verkregen, wordt saìga genoemd. Zowel tåñëä als 

saìga komen voort uit rajo-guëa, de geaardheid hartstocht, die de 

belichaamde ziel bindt wegens zijn gehechtheid aan baatzuchtige 

acties, die bewust of onbewust worden uitgevoerd en die dåñöa (ge-

zien) of adåñöa (ongezien) zijn. Dus een affiniteit met baatzuchtige 

actie komt uitsluitend voort uit tåñëä (verlangen) en saìga (gehecht-

heid). 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het wordt rajo-guëa 

genoemd, omdat het de geconditioneerde ziel doordrenkt met ge-

hechtheid aan zintuigobjecten. Het specifieke kenmerk van rajo-

guëa is de wederzijdse aantrekkingskracht tussen man en vrouw. In 

belichaamde wezens genereert het een hunkering naar het plezier 

van materiële objecten, zoals aanzien in de samenleving of in het 

land, een mooie vrouw, goed nageslacht en een gelukkig familiele-

ven. Deze zijn kenmerken van de geaardheid hartstocht. 

Vanwege de materiële geaardheid hartstocht is het hele univer-

sum aan zintuiglijk plezier gehecht geraakt en in de gebondenheid 

van mäyä gevallen. In de moderne samenleving is de invloed van de 

geaardheid hartstocht overal zichtbaar, maar in antieke tijden over-

heerste de geaardheid goedheid. Als zelfs iemand in goedheid niet 

in staat is om bevrijding te bereiken, wat is dan de kans, dat het 

wordt bereikt door iemand, die onder invloed staat van de geaard-

heid hartstocht? 

VERS  8 

TaMaSTvjaNaJa& iviÖ MaaehNa& SavRdeihNaaMa( 

Pa[Maadal/SYaiNad]ai>aSTaNa( iNabDNaaiTa >aarTa 

tamas tv ajïäna-jaà viddhi mohanaà sarva-dehinäm 

pramädälasya-nidräbhis tan nibadhnäti bhärata 

tamaù – de geaardheid onwetendheid; tu – echter; ajïäna-jam - voortko-

mend uit onwetendheid; viddhi – weet; mohanam – verwarring; sarva-

dehinäm – van alle belichaamde wezens; pramäda-älasya-nidräbhiù – door 

nalatigheid, gemakzucht en slaap; tat – het; nibadhnäti – bindt; bhärata – O 

nakomeling van Bharata. 

O Bhärata, je moet echter weten, dat de geaardheid duister-

nis, die voortkomt uit onwetendheid, voor alle levende enti-
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teiten de oorzaak is van begoocheling. Het bindt de beli-

chaamde ziel met nalatigheid, gemakzucht en slaap. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Ajïäna-jam betekent, dat onwetendheid of 

duisternis (tamas) uitsluitend wordt afgeleid of waargenomen door 

zijn resultaat onwetendheid. Het betekent dus ‘hetgeen, waaruit 

onwetendheid voortkomt’. Mohana betekent ‘hegeen, dat verwar-

ring veroorzaakt’, pramädaù betekent ‘waanzin’, älasyam betekent 

‘gebrek aan het doen van moeite’ en nidrä betekent ‘depressie van 

het verstand’. Dit zijn allemaal symptomen van tamo-guëa, de ge-

aardheid onwetendheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Tamo-guëa is de meest 

gedegradeerde geaardheid van de materiële natuur. Het is de anti-

these van de geaardheid goedheid. Iemand in de geaardheid onwe-

tendheid beschouwt het lichaam en lichamelijk plezier als het beste 

dat er is. Het gevolg is, dat hij al zijn onderscheidingsvermogen ver-

liest en praktisch gek wordt. We zien, dat in de loop der tijd onze 

grootvader sterft en onze vader ook. Zo gaan wij ook een keer dood 

en ons nageslacht eveneens. Met andere woorden, de dood is zeker. 

Desondanks laten degenen in de geaardheid onwetendheid na van 

binnen te zoeken naar het zelf. Om eenvoudig hun zintuigen te be-

vredigen verzamelen ze rijkdom door oplichting, dubbele moraal, 

geweld en meer van dergelijke zaken. Dit is hun waanzin. Het speci-

fieke kenmerk van tamo-guëa is, dat het op deze manier gek maakt. 

Het consumeren van gifstoffen, bedwelmende middelen, vlees, vis, 

eieren, wijn, enzovoort zijn symptomen van iemand in de geaard-

heid onwetendheid. Zo iemand blijft inactief, is gemakzuchtig en lui, 

is zorgeloos en onoplettend en slaapt teveel. Een sädhaka moet 

trachten zich tegen deze neigingen te waarborgen. 
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VERS  9 

Satv& Sau%e SaÅYaiTa rJa” k-MaRi<a >aarTa 

jaNaMaav*TYa Tau TaMa” Pa[Maade SaÅYaTYauTa 

sattvaà sukhe saïjayati rajaù karmaëi bhärata 

jïänam ävåtya tu tamaù pramäde saïjayaty uta 

sattvam – de geaardheid goedheid; sukhe – tot geluk; saïjayati – genereert 

(gehechtheid); rajaù – hartstocht; karmaëi – tot baatzuchtig werk; bhärata – 

O nakomeling van Bharata; jïänam – kennis; ävåtya – door bedekken; tu – 

maar; tamaù – de geaardheid onwetendheid; pramäde – tot waanzin; saïjay-

ati – genereert (gehechtheid); uta – inderdaad. 

O Bhärata, de kwaliteit goedheid genereert gehechtheid aan 

geluk en de kwaliteit hartstocht genereert gehechtheid aan 

baatzuchtig werk, maar de kwaliteit onwetendheid dekt alle 

kennis af en bindt de mens aan waanzin. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän vat Zijn woorden hierboven 

samen. De geaardheid goedheid bindt de levende entiteit door ge-

hechtheid aan geluk te ontwikkelen, dat het resultaat van die ge-

aardheid is. De geaardheid hartstocht bindt de levende entiteit door 

gehechtheid aan baatzuchtige activiteit, en de geaardheid onwe-

tendheid houdt de levende entiteit bezig in illusie, hetgeen kennis 

afdekt en onwetendheid voortbrengt. 

VERS  10 

rJaSTaMaêai>a>aUYa Satv& >aviTa >aarTa 

rJa” Satv& TaMaêEv TaMa” Satv& rJaSTaQaa 

rajas tamaç cäbhibhüya sattvaà bhavati bhärata 

rajaù sattvaà tamaç caiva tamaù sattvaà rajas tathä 
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rajaù – hartstocht; tamaù – onwetendheid; ca – en; abhibhüya - overweldi-

gend; sattvam – goedheid; bhavati – wordt manifest; bhärata – O nakomeling 

van Bharata; rajaù – hartstocht; sattvam – goedheid; tamaù – onwetendheid; 

ca – en; eva – zeker; tamaù – onwetendheid; sattvam – goedheid; rajaù – 

hartstocht; tathä – eveneens. 

O nakomeling van Bharata, wanneer de geaardheid goedheid 

verrijst, overstelpt ze hartstocht en onwetendheid. Wanneer 

de geaardheid hartstocht verschijnt, onderdrukt ze goedheid 

en onwetendheid en wanneer de geaardheid onwetendheid 

zich manifesteert, overweldigt ze zowel goedheid als harts-

tocht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hoe oefenen de materiële geaardheden van 

de natuur hun invloed uit op hun effecten, zoals geluk, zoals eerder 

genoemd? Çré Bhagavän, die deze vraag had verwacht, zegt, wan-

neer de geaardheid goedheid zich manifesteert, overweldigt deze de 

geaardheden hartstocht en onwetendheid. Op dezelfde manier over-

schrijft de geaardheid hartstocht goedheid en onwetendheid. En 

wanneer de geaardheid onwetendheid zich manifesteert, onderdrukt 

deze de geaardheden goedheid en hartstocht. Dit alles heeft plaats 

door adåñöa-vaçäd, ‘de invloed van het ongeziene’. 

VERS  11 

SavRÜarezu dehe_iSMaNa( Pa[k-aXa oPaJaaYaTae 

jaNa& Yada Tada ivÛaiÜv*Ö& SatviMaTYauTa 

sarva-dväreñu dehe ‘smin prakäça upajäyate 

jïänaà yadä tadä vidyäd vivåddhaà sattvam ity uta 

sarva-dväreñu – in alle poorten (van de kennisvergarende zintuigen, zoals 

ogen en oren); dehe – lichaam; asmin – in dit; prakäçaù – verlichting (van de 

feitelijke situatie); upajäyate – verschijnt; jïänam – kennis; yadä – wanneer; 
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tadä – op dat moment; vidyät – men dient te begrijpen; vivåddham - over-

heersend; sattvam – de kwaliteit goedheid; iti – dat; uta – dringend, nadruk-

kelijk. 

Wanneer alle poorten van het lichaam – de kennisvergarende 

zintuigen, zoals oren en neus – worden verlicht door het ont-

waken van ware kennis over zintuigobjecten en wanneer te-

kenen van dergelijk geluk zich manifesteren, kan men gevoeg-

lijk aannemen, dat de geaardheid goedheid overheerst. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Eerder werd gezegd, dat een geaardheid, die 

toeneemt, over de twee zwakkere geaardheden overheerst. Nu gaat 

Çré Bhagavän de symptomen uitleggen van de overheersende ge-

aardheid in drie achtereenvolgende verzen, waarvan het eerste hier 

met sarva begint. Wanneer de zintuigen, zoals de oren, volmaakte 

kennis van vedisch geluid enzovoort beginnen te vergaren, dient 

men te weten, dat sattva-guëa, de geaardheid goedheid, overheerst. 

Het woord uta benadrukt verlichting in de vorm van geluk, dat door 

het zelf wordt gegenereerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier wordt uitgelegd, 

welke de symptomen zijn, waaraan men kan aflezen, welke geaard-

heid van de natuur overheerst. Men kan aannemen, dat de geaard-

heid goedheid overheerst, wanneer de zintuigen, zoals de oren en de 

neus, in de juiste kennis van objecten voorzien en wanneer zich van-

uit de ziel een gevoel van geluk manifesteert. In Çrémad-Bhäga-

vatam (11.25.13) wordt ook gezegd, 

yadetarau jayet sattvaà bhäsvaraà viçadaà çivam 

tadä sukhena yujyeta dharma-jïänädibhiù pumän 

De geaardheid goedheid, verlichtend, zuiver en kalm, kent de le-

vende entiteit de kwalificatie voor geluk, deugdzaamheid en ken-

nis toe. Door beteugeling van de geaardheden hartstocht en onwe-

tendheid neemt goedheid toe.  
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Verder wordt in Çrémad-Bhägavatam (11.25.9) gezegd, “puruñaà 

sattva-saàyuktam anuméyäc chamädibhiù – men dient te herkennen, 

dat een persoon, die zijn verstand kan beheersen en andere verge-

lijkbare kenmerken vertoont, beschikt over de kwaliteit goedheid.”   

“Als bhakti aan Mij is vermengd met de materiële geaardheden, 

wordt het saguëa-bhakti genoemd.” 

In Çrémad-Bhägavatam (11.25.10) wordt gezegd, 

yadä bhajati mäà bhaktyä nirapekñaù sva-karmabhiù 

taà sattva-prakåtià vidyät puruñaà striyam eva vä 

Een ieder, man of vrouw, die zich in de geaardheid goedheid be-

vindt, wordt onverschillig voor zijn voorgeschreven plicht en gaat  

zich bezighouden met de verering van Bhagavän. 

De Gétä (9.27) verwijst naar saguëa-bhakti, 

yat karoñi yad açnäsi yaj juhoñi dadäsi yat 

yat tapasyasi kaunteya tat kuruñva mad-arpaëam 

O zoon van Kunté, welke activiteiten je ook verricht, wat je ook 

eet, wat je ook offert en weggeeft in liefdadigheid en welke sober-

heden je ook uitvoert, offer ze allemaal aan Mij. 

VERS  12 

l/ae>a” Pa[v*itararM>a” k-MaR<aaMaaXaMa” SPa*ha 

rJaSYaeTaaiNa JaaYaNTae ivv*Öe >arTazR>a 

lobhaù pravåttir ärambhaù karmaëäm äçamaù spåhä 

rajasy etäni jäyante vivåddhe bharatarñabha 

lobhaù – hebzucht; pravåttiù – overvloedige activiteit; ärambhaù – poging; 

karmaëäm – voor baatzuchtige ondernemingen; açamaù – ontevredenheid 

(met materieel plezier) of rusteloosheid; spåhä – hunkeren (naar lustbevre-

diging); rajasi – wanneer hartstocht; etäni – al deze; jäyante – worden mani-

fest; vivåddhe – overheersend; bharata-åñabha – O beste in Bharata’s lijn. 
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O beste in de dynastie van Bharata, wanneer de geaardheid 

hartstocht gaat overheersen, verschijnen er bepaalde symp-

tomen: intense hebzucht, overvloedige activiteit, volijverige 

inspanning voor baatzuchtige ondernemingen, ontevreden-

heid met de resultaten van het werk en een constante hunke-

ring naar zintuiglijk plezier. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Pravåtti betekent ‘verscheidene soorten 

pogingen’. Karmaëäm ärambhaù betekent ‘ondernemingen zoals 

het bouwen van een huis’ en açamaù betekent ‘onverzadigd in zin-

tuiglijke bevrediging’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dit vers somt een aan-

tal symptomen op, die wijzen op een toename van de geaardheid 

hartstocht. Lobha (hebzucht) betekent, dat men blijft hunkeren 

naar het verzamelen van meer weelde, ondanks dat de rijkdom uit 

verschillende bronnen toeneemt. Pravåtti (gedrag) betekent ‘de 

neiging zich constant in actie te begeven’. Karmaëäm ärambhaù 

(een onderneming aanvangen) betekent ‘ondernemingen zoals het 

bouwen van landhuizen’. Açama (verlangen) betekent ‘de kringloop 

van besluitvaardigheid en afwijzing’ – “Nu ga ik dit werk doen en 

daarna ga ik dat werk doen”. Spåhä (verlangen) betekent ‘de wens 

om goede of slechte lustobjecten te verkrijgen, zodra men ze ziet’. 

Met andere woorden, het is een hunkering naar lustbevrediging. 

Ook in Çrémad-Bhägavatam (11.25.14) wordt gezegd, 

yadä yajet tamaù sattvaà rajaù saìgaà bhidä calam 

tadä duùkhena yujyeta karmaëä yaçasä çriyä 

Wanneer de kwaliteit harstocht, die aanleiding geeft tot gehecht-

heid en separatisme en van nature rusteloos is, de geaardheden 

goedheid en onwetendheid overweldigt, stelt een persoon onver-

moeibaar pogingen in het werk om roem en rijkdom te vergaren, 

maar alles, dat hij eruit haalt, is narigheid. 
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Bovendien treffen we in Çrémad-Bhägavatam (11.25.9) aan, “Kämä-

dibhé rajo-yuktaà – men dient te begrijpen, dat de geaardheid harts-

tocht overheerst, wanneer een verlangen naar lustobjecten enzo-

voort aanwezig is.” In de beschrijving van guëé-bhüta-bhakti in de 

geaardheid hartstocht zegt Çrémad-Bhägavatam (11.25.11), “yadä 

äçiña äçäsya mäà bhajeta sva-karmabhiù täà rajaù prakåtià vidyät – 

wanneer iemand Bhagavän vereert om zintuigobjecten te verkrijgen, 

bevinden hij en zijn verering zich in de geaardheid hartstocht.” 

VERS  13 

APa[k-aXaae_Pa[v*itaê Pa[Maadae Maaeh Wv c 

TaMaSYaeTaaiNa JaaYaNTae ivv*Öe ku-åNaNdNa 

aprakäço ‘pravåttiç ca pramädo moha eva ca 

tamasy etäni jäyante vivåddhe kuru-nandana 

aprakäçaù – gebrek aan onderscheidingsvermogen; apravåttiù – inertia (pas-

siviteit); ca – en; pramädaù – waanzin; mohaù – illusie; eva – zeker; ca – en; 

tamasi – in de geaardheid onwetendheid; etäni – deze; jäyante – zijn mani-

fest; vivåddhe – overheersend worden; kuru-nandana – O nakomeling van 

Kuru Mahäräja. 

O nakomeling van de Kurudynastie, een overheersing van de 

kwaliteit onwetendheid leidt tot een gebrek aan onderschei-

dingsvermogen, alsmede lusteloosheid, waanzin en begooche-

ling. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Aprakäçaù betekent ‘gebrek aan onder-

scheidingsvermogen’ en ‘datgene aanvaarden, dat het geschrift ver-

biedt’. Apravåttiù betekent ‘gebrek aan ondernemingslust’. Pramä-

daù betekent ‘geloven dat de objecten, die pal voor zijn neus aanwe-

zig zijn, niet bestaan’. Moha betekent ‘verzonken zijn in illusoire 

objecten’. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers legt Çré 

Bhagavän de symptomen uit, die voortkomen uit een overheersing 

van tamo-guëa, de geaardheid onwetendheid. Aprakäça betekent 

‘verlies van discriminatie’ of ‘gebrek aan kennis’. Men kan zien, dat 

iemand in de geaardheid onwetendheid de neiging heeft te dorsten 

naar datgene, dat het geschrift verbiedt. Apravåtti betekent ‘niet de 

neiging hebben om de plichten te begrijpen, die door de geschriften 

worden aanbevolen’. Men gelooft, dat het zijn lot niet is om derge-

lijke plichten uit te voeren en blijft er onverschillig onder. Moha 

betekent ‘verzonkenheid in begoocheling’, dat wil zeggen, gehecht 

raken aan tijdelijke objecten en ze als eeuwig beschouwen. Dit 

wordt ook in Çrémad-Bhägavatam (11.25.15) verklaard, 

yadä jayed rajaù sattvaà tamo müòhaà layaà jaòam 

yujyeta çoka-mohäbhyäm nidrayä hiàsayäçayä 

Beklag, begoocheling, slaap, geweld en verlangen worden gezien 

de levende entiteit te domineren, wanneer de geaardheid onwe-

tendheid, die onderscheidingsvermogen afdekt en degradatie ver-

oorzaakt, de geaardheden hartstocht en goedheid overweldigt. 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.9) stelt tevens, “krodhädyais tamasä 

yutam – men kan een overdaad aan de geaardheid onwetendheid 

afleiden uit symptomen, zoals woede.” In de beschrijving van symp-

tomen, waarmee iemand in de geaardheid onwetendheid Bhagavän 

vereert, zegt Çrémad-Bhägavatam (11.25.11), “hiàsäm äçäsya tä-

masam – iemand, die Mij vereert en tegelijkertijd een voorliefde 

voor geweld blijft koesteren, wordt begrepen zich in de geaardheid 

onwetendheid te bevinden.” 

VERS  14 

Yada Satve Pa[v*Öe Tau Pa[l/Ya& YaaiTa deh>a*Ta( 

TadaetaMaivda& l/aek-aNa( AMal/aNa( Pa[iTaPaÛTae 
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yadä sattve pravåddhe tu pralayaà yäti deha-bhåt 

tadottama-vidäà lokän amalän pratipadyate 

yadä – en wanneer; sattve – goedheid; pravåddhe – overheerst; tu - inder-

daad; pralayam – dood; yäti – krijgt; deha-bhåt – een belichaamde ziel; tadä 

– dan; uttama-vidäm – van de vereerders van Çré Viñëu; lokän – planeten; 

amalän – zuiver, zonder de geaardheden hartstocht en onwetendheid en vol 

geluk; pratipadyate – hij bereikt. 

Wanneer een persoon zijn lichaam verlaat onder overheersing 

van de geaardheid goedheid (sattva-guëa), bereikt hij de zui-

vere, hogere planeten, de woonoorden van grote wijzen en 

vereerders van Hiraëyagarbha, die vrij zijn van de geaardhe-

den hartstocht en onwetendheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Mensen in de geaardheid goedheid, zoals 

degenen, die Hiraëyagarbha vereren en in feite weten, wat trans-

cendentie is, gaan na de dood naar de hogere, pleziergevende plane-

ten.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Men wordt wederge-

boren in overeenstemming met de overheersende geaardheid op het 

moment van de dood. Als iemand sterft, wanneer de geaardheid 

goedheid overheerst, gaat hij naar de pleziergevende, smetteloze 

planeten van de vereerders van Hiraëyagarbha, enzovoort. Ook in 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.22) wordt gezegd, “sattve pralénäù svar 

yänti – als een persoon sterft, wanneer sattva-guëa overheerst, be-

reikt hij de hemelse planeten.” 

VERS  15  

rJaiSa Pa[l/Ya& GaTva k-MaRSai®zu JaaYaTae 

TaQaa Pa[l/INaSTaMaiSa MaU!YaaeiNazu JaaYaTae 
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rajasi pralayaà gatvä karma-saìgiñu jäyate 

tathä pralénas tamasi müòha-yoniñu jäyate 

rajasi – als hartstocht overheerst; pralayam – ontbinding (dood); gatvä – na 

het krijgen; karma-saìgiñu – van degenen die gehecht zijn aan baatzuchtig 

werk; jäyate – men neemt geboorte; tathä – overeenkomstig; pralénaù – een 

stervend; tamasi – wanneer onwetendheid (overheerst); müòha-yoniñu – in 

de levenssoorten der dwazen (ezels enz.); jäyate – wordt geboren. 

Iemand, die het lichaam verlaat, wanneer de geaardheid 

hartstocht overheerst, krijgt een menselijke wedergeboorte 

onder degenen, die gehecht zijn aan baatzuchtig werk, terwijl 

iemand, die sterft, wanneer de geaardheid onwetendheid 

overheerst, wordt herboren onder de dieren en andere onwe-

tende levensvormen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Karma-saìgiñu betekent ‘iemand die ge-

hecht is aan karma, baatzuchtige activiteiten’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Als een persoon sterft, 

wanneer rajo-guëa, de geaardheid hartstocht, overheerst, wordt hij 

wedergeboren in een familie van mensen, die gehecht zijn aan baat-

zuchtige activiteiten. Als een persoon sterft, wanneer tamo-guëa of 

de geaardheid onwetendheid in extreme mate overheerst, wordt hij 

wedergeboren in een diersoort. 

Sommigen denken, dat de ziel niet kan degraderen naar een lage-

re levenssoort, als hij eenmaal als mens geboren is geweest. Uit het 

huidige vers kan echter worden afgeleid, dat een persoon na de 

dood een dierlijk lichaam kan binnengaan, als hij wordt bestuurd 

door de geaardheid onwetendheid in plaats van de geaardheid 

goedheid, zelfs nadat hij in een menselijke lichaam heeft geleefd. Hij 

gaat zelfs naar de hel, indien hij zich met activiteiten, zoals geweld, 

bezighoudt en het is niet zeker, wanneer hij weer een menselijke 

wedergeboorte krijgt, nadat hij van die plek terugkeert. Het is daar-
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om de plicht van ieder mens om geleidelijk van de geaardheid onwe-

tendheid op te stijgen naar de geaardheid hartstocht en van de ge-

aardheid hartstocht naar de geaardheid goedheid. En zelfs daarna 

dient men nirguëä, vrij van de geaardheden van de natuur, te wor-

den door zijn toevlucht te nemen tot çuddha-bhakti in de associatie 

van zuivere toegewijden. Alleen die sädhaka, die volkomen vrij is 

van de geaardheden van de natuur en die zijn toevlucht neemt tot 

nirguëä-bhakti, ziet Çré Bhagavän rechtstreeks. Op die manier wordt 

zijn leven volmaakt en succesvol.  

De specifieke regel is, dat iemand de bestemming krijgt, die over-

eenkomt met zijn bewustzijn op het moment van de dood: “maraëe 

yä matiù sä gatiù – datgene, waar de geest naartoe reikt op het mo-

ment van de dood, bepaalt de volgende bestemming en het volgende 

lichaam.” Het is daarom hoogst noodzakelijk om op het moment 

van de dood alleen aan Bhagavän te denken. Men kan zijn leven 

succesvol maken door bhakti te ontwikkelen, die vrij is van de ge-

aardheden van de natuur, en zich Bhagavän te herinneren. 

VERS  16 

k-MaR<a” Sauk*-TaSYaahu” Saaitvk&- iNaMaRl&/ f-l/Ma( 

rJaSaSTau f-l&/ du”%MajaNa& TaMaSa” f-l/Ma( 

karmaëaù sukåtasyähuù sättvikaà nirmalaà phalam 

rajasas tu phalaà duùkham ajïänaà tamasaù phalam 

karmaëaù – voor iemand die optreedt; sukåtasya – op vrome wijze; ähuù – 

ze zeggen; sättvikam – zijn bestaan zuiveren; nirmalam – zuiver; phalam – 

resultaat; rajasaù – van hartstochtelijke (acties); tu – zowaar; phalam – het 

resultaat; duùkham – verdriet; ajïänam – onwetendheid; tamasaù – van 

(acties uitgevoerd in) duisternis; phalam – de vrucht. 
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De wijzen zeggen, dat vrome actie in de geaardheid goedheid 

zegenrijke en zuivere resultaten oplevert. Actie in de geaard-

heid hartstocht trekt louter narigheid aan en het enige resul-

taat van actie in de geaardheid onwetendheid is onwetend-

heid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het resultaat van de deugdzame uitvoering 

van zijn voorgeschreven plicht in de geaardheid goedheid is goed-

heid – zuiver en vrij van verstoring. Ajïäna verwijst naar een gebrek 

aan bewustzijn, stompzinnigheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Degenen, die zich in de 

geaardheid goedheid bevinden, blijven zich bezighouden met goed-

gunstige daden voor hun eigen welzijn en voor het welzijn van de 

samenleving en mensen in het algemeen. Hun acties worden puëya-

karma (vrome acties) genoemd. Degenen, die zulke vrome daden 

uitvoeren, leven in deze wereld op een gelukkige manier en ze heb-

ben een grote kans, dat ze het gezelschap van sädhus krijgen. 

De actie, of karma, die door degenen in de geaardheid harstocht 

wordt uitgevoerd, is de oorzaak van narigheid. Actie uitgevoerd ten 

behoeve van tijdelijke lustbevrediging is zinloos en het leven van 

mensen, die dergelijke actie uitvoeren, is vol ellende; ze krijgen geen 

waar geluk. 

De actie van iemand, die wordt overheerst door de geaardheid 

onwetendheid, is een bron van veel pijn. Na de dood krijgt hij een 

wedergeboorte als aardworm, vogel, zoogdier, of in een of andere 

lagere levensvorm. Het doden van een dier en het eten van het vlees 

is het voornaamste symptoom van mensn in de geaardheid onwe-

tendheid. Degenen, die dieren doden, weten niet, dat hetzelfde dier 

hem in een of andere vorm in de toekomst zal doden. Dit is de wet 

van de natuur. In de samenleving van de mens krijgt iemand, die een 

ander mens doodt, de doodstraf. Dit is de wet van de staat. Maar 

mensen in onwetendheid weten niet, dat Parameçvara de oorspron-
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kelijke bestuurder van het universum is. Hij kan in Zijn koninkrijk 

zelfs het doden van een mier niet tolereren; daarom worden men-

sen, die dit doen, zeker gestraft. 

Het deelnemen aan het doden van dieren louter omwille van de 

bevrediging van de smaakpapillen is een monsterlijke overtreding. 

Het doden van een koe is zeer strafbaar, aangezien de koe en de 

stier als onze moeder en vader worden beschouwd. Daarom be-

schrijven de Veda’s en de Puräëa’s het doden van koeien als de 

meest zondige daad. De koe met haar melk is als een moeder en 

aangezien de stier meehelpt in de landbouw, wordt hij vergeleken 

met een vader. Op deze manier voeden ze ons als ouders. Maar de 

moderne, zogenaamd ontwikkelde mens veronachtzaamt dit feit uit 

onwetendheid en maakt op die manier de weg vrij naar zijn eigen 

degradatie en de degradatie van de samenleving als geheel. Ze gaan 

een stijle weg af naar complete destructie en trekken de hele samen-

leving met zich mee. 

In de menselijke samenleving bestaat op dit moment een over-

heersing van de geaardheden hartstocht en onwetendheid en dit is 

voor iedereen levensgevaarlijk. Daarom is het voor intelligente 

mensen van groot belang zich in de geaardheid goedheid te vestigen 

en hun toevlucht tot bhakti aan Çré Bhagavän te nemen en tot het 

chanten van de heilige namen van Çré Kåñëa (hairnäma-saìkértana) 

om de mensheid tegen dit gevaar te beschermen. Als men zich Bha-

gavän herinnert in heilig gezelschap, verdwijnt al zijn onwetendheid, 

zijn wereldse sectarisme en wereldse discriminatie worden volko-

men verdreven en hij ziet Parameçvara, de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods, overal. 

VERS  17 

SatvaTSaÅaYaTae jaNa& rJaSaae l/ae>a Wv c 

Pa[MaadMaaehaE TaMaSaae >avTaae_jaNaMaev c 
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sattvät saïjäyate jïänaà rajaso lobha eva ca 

pramäda-mohau tamaso bhavato ‘jïänam eva ca 

sattvät – uit de geaardheid goedheid; saïjäyate – wordt geboren; jïänam – 

kennis; rajasaù – uit de geaardheid hartstocht; lobhaù – hebzucht; eva – 

zeker; ca – en; pramäda-mohau – waanzin en betovering; tamasaù – uit de 

kwaliteit duisternis (onwetendheid); bhavataù – worden manifest; ajïänam 

– onwetendheid; eva ca – evenals. 

Kennis komt voort uit de geaardheid goedheid, terwijl de ge-

aardheid hartstocht leidt tot hebzucht. Nalatigheid, begooche-

ling en onwetendheid zijn producten van de geaardheid onwe-

tendheid. 

VERS  18 

Od(ßR& GaC^iNTa SatvSQaa MaDYae iTaïiNTa raJaSaa” 

JagaNYaGau<av*itaSQaa ADa GaC^iNTa TaaMaSaa” 

ürddhvaà gacchanti sattva-sthä madhye tiñöhanti räjasäù 

jaghanya-guëa-våtti-sthä adha gacchanti tämasäù 

ürddhvam – opwaarts (naar de hogere planetenstelsels); gacchanti – ze gaan; 

sattva-sthäù – degenen die zich in goedheid bevinden; madhye – op de mid-

delste planeten (als mensen); tiñöhanti – blijven; räjasäù – degenen in de 

geaardheid hartstocht; jaghanya-guëa – van de (meest) abominabele ge-

aardheid; våtti-sthäù – degenen die zich in activiteiten begeven; adhaù – 

neerwaarts (naa de lagere planetenstelsels); gacchanti – gaan; tämasäù – die 

zich in de geaardheid duisternis bevinden. 

Degenen, die zich in de geaardheid goedheid bevinden, gaan 

naar de hogere hemelse planeten. Degenen in de geaardheid 

hartstocht blijven als menselijke wezens binnen planeet Aar-

de en degenen in de geaardheid onwetendheid, die worden 
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geabsorbeerd door luiheid, waanzin enzovoort, dalen af naar 

de lagere planeten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Volgens deze graduele indeling gaan dege-

nen in de geaardheid goedheid opwaarts naar Satya-loka en dege-

nen in de geaardheid hartstocht blijven in Manuñya-loka, planeet 

Aarde in het midden. Het woord jaghanya betekent ‘abominabel’ en  

de tendenzen ervan zijn grove onwetendheid, luiheid, enzovoort. 

Degenen, die zich in deze hoedanigheid bevinden, belanden in de 

hel. 

VERS  19 

NaaNYa& Gau<ae>Ya” k-taaRr& Yada d]íaNauPaXYaTae 

Gau<ae>Yaê Par& veita MaÙav& Saae_iDaGaC^iTa 

nänyaà guëebhyaù karttäraà yadä drañöänupaçyate 

guëebhyaç ca paraà vetti mad-bhävaà so ‘dhigacchati 

na – geen; anyam – andere; guëebhyaù – buiten de drie bindende invloeden 

van de materiële natuur; karttäram – doener; yadä – wanneer; drañöä – de 

ziener (het kleine levende wezen); anupaçyati – ziet in navolging van de 

vedische leringen; guëebhyaù – aan die kwaliteiten; ca – en; param - trans-

cendentaal (de kleine spirituele ziel); vetti – begrijpt; mat-bhävam – zuivere 

toewijding aan Mij in de vorm van bhäva (extatische liefde voor God); saù – 

hij (die levende entiteit); adhigacchati – bereikt ten volle. 

Wanneer de levende entiteit geen actief medium buiten de 

drie geaardheden van de materiële natuur waarneemt en 

wanneer hij de spirituele ziel als transcendent aan die geaard-

heden realiseert, krijgt hij ten volle zuivere toewijding aan 

Mij. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Na het beschrijven van de materiële wereld, 

die is samengesteld uit de drie geaardheden van de materiële natuur, 

legt Çré Bhagavän in dit vers, dat begint met nänyam, en in het vol-

gende vers bevrijding uit, die zich sterk onderscheidt van deze ge-

aardheden. “Wanneer de jéva geen ander actief medium ziet buiten 

de geaardheden van de natuur, die zijn getransformeerd om de doe-

ner, het effect en de objecten van zintuigelijke bevrediging te wor-

den, ziet hij werkelijk de dingen, zoals ze zijn. Hij realiseert zich 

ook, dat ätmä of de ziel superieur is aan en verschillend is van de 

geaardheden van de natuur. Een dergelijke ziener (de jéva) krijgt 

liefde voor Mij (mad-bhävam), dat wil zeggen, hij gaat in Mij op. 

Met andere woorden, hij bereikt Mij door middel van bhakti. Maar 

zelfs nadat hij deze kennis heeft verkregen, kan hij Mij alleen berei-

ken door bhakti uit te voeren.” Dit zal duidelijk worden door de 

betekenis van het zesentwintigste vers van dit hoofdstuk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Alle levende entiteiten 

in diverse levensvormen van rivieren, bergen en mieren tot kruip-

planten, bomen en mensen zijn aan het werk, terwijl ze op hulpeloze 

wijze worden gebonden door de geaardheden van de natuur. In 

werkelijkheid vormen deze drie geaardheden de enige, actieve be-

middelaars in al hun acties. Parameçvara is de oorspronkelijke be-

stuurder van de materiële natuur en zelfs al is Hij de beheerder van 

de materiële natuur (prakåti) en de drie geaardheden van de natuur 

(de guëas), Hij is aan beide volkomen transcendent. Degenen, die 

deze waarheid kennen, doorkruisen ook prakåti en de guëas om de 

hoogste bestemming te bereiken, maar dit kan niet worden begre-

pen louter op basis van eigen intelligentie en het eigen onderschei-

dingsvermogen. Daarom is het hoogst noodzakelijk om de associatie 

te hebben van mahä-puruñas, verheven, bevrijde persoonlijkheden, 

die goed belezen zijn in transcendentale kennis. Ongeacht de reik-

wijdte van iemands degradatie kan men in de associatie van derge-
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lijke personen heel snel en gemakkelijk deze drie geaardheden van 

de natuur te boven komen. 

VERS  20 

Gau<aaNa( WTaaNa( ATaqTYa }aqNa( dehq dehSaMauÙvaNa( 

JaNMaMa*TYauJaradu”%EivRMau¢-ae_Ma*TaMaénuTae 

guëän etän atétya trén dehé deha-samudbhavän 

janma-måtyu-jarä-duùkhair vimukto ‘måtam açnute 

guëän – kwaliteiten; etän – deze; atétya – na transcenderen; trén – drie; dehé – 

het belichaamde wezen; deha-samudbhavän – die het lichaam produceren; 

janma-måtyu-jarä-duùkhaiù – uit de ellende van geboorte, dood, ouderdom 

en ander lijden (zoals ziekte); vimuktaù – wordt volkomen bevrijd; amåtam 

– onsterfelijkheid; açnute – bereikt. 

Na het transcenderen van deze drie bindende eigenschappen, 

die de oorzaak zijn van het materiële lichaam, wordt de beli-

chaamde entiteit vrij van gebondenheid aan geboorte, dood, 

ouderdom en andere ellende, en krijgt bevrijding. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hij wordt vrij van de geaardheden van de 

natuur, nadat hij de staat heeft bereikt, waarin hij de materiële na-

tuur ziet als enige doener. Çré Bhagavän spreekt daarom dit vers, dat 

begint met het woord guëän. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Iemand die de natuur 

van brahma heeft bereikt, wordt niet aangetast door de ellende van 

geboorte, dood, ouderdom en ziekte. Zelfs degenen, die perfectie in 

jïäna hebben bereikt door het uitvoeren van vermengde toewijding 

(bhakti-miçra-jïäna), laten jïäna achterwege om bovenzinnelijke 

toewijding aan de lotusvoeten van Bhagavän te verkrijgen. Ze blij-

ven betrokken in de zegen van die dienst en proeven tenslotte de 
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nectar van prema. De nirviçeña-jïänés daarentegen, die eenvoudig 

jïäna ontwikkelen met het doel het vormloze aspect van de Aller-

hoogste te bereiken, krijgen niets. In Çrémad-Bhägavatam (10.14.4) 

staat, “çreyaù-såtià bhaktim udasya – alleen de zuivere toegewijden 

(çuddha-bhaktas) van Çré Bhagavän transcenderen de geaardheden 

van de materiële natuur, niemand anders.” 

VERS  21 

AJauRNa ovac  

kE-il/R®EñqNa( Gau<aaNa( WTaaNa( ATaqTaae >aviTa Pa[>aae 

ik-Maacar" k-QaaMcETaa&ñqNa( Gau<aaNa( AiTavtaRTae 

arjuna uväca –  

kair liìgais trén guëän etän atéto bhavati prabho 

kim äcäraù kathäm caitäàs trén guëän ativarttate 

arjuna uväca – Arjuna zei; kaiù – door welke; liìgaiù – symptomen; trén – 

drie; guëän – bindende invloeden; etän – deze; atétaù – transcendentaal; 

bhavati – hij wordt; prabho – O Bhagavän; kim – wat; äcäraù – zijn gedrag; 

katham – hoe; ca – en; etän – deze; trén guëän – drie eigenschappen; ativart-

tate – transcendeert hij. 

Arjuna informeerde:  O Bhagavän, welke zijn de symptomen 

van iemand, die aan deze drie bindende krachten transcen-

dent is? Hoe gedraagt hij zich? En hoe transcendeert hij de 

geaardheden? 

VERZEN  22 – 25  

é[q >aGavaNa( ovac  

Pa[k-aXa& c Pa[v*ita& c MaaehMaev c Paa<@v 

Na Üeií Sa&Pa[v*taaiNa Na iNav*taaiNa k-a¿iTa 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                     Hoofdstuk Veertien 

__________________________________________________________________________ 

948 

 

odaSaqNavdaSaqNaae Gau<aEYaaeR Na ivcaLYaTae 

Gau<aa vTaRNTa wTYaev& Yaae_viTaïiTa Nae®Tae 

 

SaMadu"%Sau%" SvSQa" SaMal/aeíaXMak-aÄNa" 

TauLYaiPa[YaaiPa[Yaae DaqrSTauLYaiNaNdaTMaSa&STauiTa" 

 

MaaNaaPaMaaNaYaaeSTauLYaSTauLYaae iMa}aairPa+aYaae" 

SavaRrM>aPairTYaaGaq Gau<aaTaqTa" Sa oCYaTae 

çré bhagavän uväca – 

prakäçaà ca pravåttià ca moham eva ca päëòava 

na dveñöi saàpravåttäni na nivåttäni käìkñati 

udäséna-vad äséno guëair yo na vicälyate 

guëä vartanta ity evaà yo ‘vatiñöhati neìgate 

sama-duùkha-sukhaù sva-sthaù sama-loñöäçma-käïcanaù 

tulya-priyäpriyo dhéras tulya-nindätma-saàstutiù 

mänäpamänayos tulyas tulyo miträri-pakñayoù 

sarvärambha-parityägé guëätétaù sa ucyate 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Persoonlijkheid Gods zei; prakäçam 

– van verlichting; ca – en; pravåttim – activiteit; ca – en; moham - begooche-

ling; eva – zeker; ca – en; päëòava – O zoon van Päëòu; na dveñöi – haat niet; 

saàpravåttäni – de verschijning; na – niet; nivåttäni – hun verdwijning; käìk-

ñati – hij hunkert; udäséna-vat – alsof neutraal; äsénaù – gesitueerd; guëaiù – 

door de acties van de geaardheden van de natuur (zoals geluk en verdriet); 

yaù – hij die; na vicälyate – is onverstoord; guëäù – van de drie geaardhe-

den; vartante – volgen hun cycli; iti – dus; evam – zo; yaù – hij die; avatiñöhati 

– blijft stabiel; na iìgate – onbewogen; sama – blijft gelijkmoedig; duùkha-

sukhaù – in geluk en verdriet; sva-sthaù – die gesitueerd is in zijn svarüpa; 

sama – die gelijk beschouwt; loñöa-açma-käìcanaù – aarde, steen en goud; 
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tulya – hij die gelijkgestemd blijft; priyā-apriyaù – temidden van plezierige 

en onplezierige gebeurtenissen; dhéraù – intelligent; tulya – evenwichtig; 

ninda-ätma-saàstutiù – bij het horen van lofprijzing en ontering van zich-

zelf; mäna-apamänayoù – in eer en blaam; tulyaù – gelijk; tulyaù – gelijk; 

mitra-art-pakñayoù – jegens partijen van vriend en vijand; sarva-ärambha-

parityägé – hij die alle pogingen verzaakt (behalve voor noodzakelijke li-

chamelijke instandhouding); guëa-ätétaù – transcendent aan de drie geaard-

heden van de natuur; saù – hij; ucyate – naar zeggen. 

Çré Bhagavän zei: O zoon van Päëòu, een persoon, die trans-

cendent is aan de drie geaardheden van de materiële natuur, 

heeft geen hekel aan verlichting, activiteit en begoocheling, 

wanneer ze zich manifesteren, noch verlangt hij ernaar, dat ze 

verdwijnen. Daarom is hij onverschillig en blijft onbewogen 

onder de acties van de drie geaardheden, zoals geluk en ellen-

de, want hij weet, dat louter de geaardheden actief zijn. Hij 

blijft onverstoord en gelijkmoedig, hij bevindt zich altijd in 

zijn svarüpa en beschouwt aarde, steen en goud als eender. 

Hij bewaart zijn evenwicht temidden van plezierige en onple-

zierige omstandigheden, hij is intelligent en blijft kalm onder 

faam en blaam, eer en ontering. Hij behandelt vriend en vij-

and op gelijke voet en verzaakt alle acties behalve die, welke 

noodzakelijk zijn voor de instandhouding van het lichaam. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In Hoofdstuk Twee kreeg Arjuna een ant-

woord op de vraag, “Welke zijn de symptomen van iemand, die 

sthita-prajïä is?” Nu echter vraagt hij door, omdat hij hierover graag 

meer wil weten. (1) “Aan welke symptomen kunnen degenen, die de 

drie guëas hebben overstegen, worden herkend?” (2) “Hoe is hun 

gedrag?” (3) “Hoe kan men de drie guëas overstijgen en de staat 

van transcendentie bereiken?” In Hoofdstuk Twee, toen Arjuna 

vroeg, “Welke zijn de symptomen van iemand, die sthita-prajïä is?” 

heeft hij niet gevraagd, “Hoe komt hij de guëas voorbij?” Maar hier 

informeert hij er specifiek naar. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers heeft Arju-

na aan Çré Bhagavän gevraagd, welke de symptomen zijn van ie-

mand, die zich buiten de drie geaardheden van de natuur bevindt. 

Hoe gedraagt hij zich en welke spirituele oefening heeft hem in staat 

gesteld dat stadium te bereiken? Het is voor iedereen van groot 

belang om deze vragen te stellen, die essentieel zijn voor degenen, 

die oprecht enthousiast zijn om de lessen van de Gétä te volgen. De 

antwoorden op deze vragen voorzien in instructies over de manier, 

waarop de geaardheden onwetendheid, hartstocht en goedheid kun-

nen worden getranscendeerd om de staat van nirguëä te bereiken. 

Daarna kan men door bhakti aan Çré Bhagavän te ontwikkelen het 

hoogste doel in de vorm van prema voor Hem bereiken. 

VERS  26 

Maa& c Yaae_VYai>acare<a >ai¢-YaaeGaeNa SaevTae 

Sa Gau<aaNa( SaMaTaqTYaETaaNa( b]ø>aUYaaYa k-LPaTae 

mäà ca yo ‘vyabhicäreëa bhakti-yogena sevate 

sa guëän samatétyaitän brahma-bhüyäya kalpate 

mäm – Mij, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods; ca – alleen; yaù – die; 

avyabhicäreëa – met eenpuntige; bhakti-yogena – devotionele verbinding; 

sevate – dient; saù – hij; guëän – drie kwaliteiten; samatétya – transcendeert 

volkomen; etän – deze; brahma-bhüyäya – om brahma te realiseren; kalpate 

– wordt bekwaam, geschikt. 

Iemand, die met eenpuntige toewijding dienst verleent aan 

Mij in Mijn gedaante van Çyämasundara, kan deze drie bin-

dende invloeden van de materiële natuur transcenderen en 

worden gekwalificeerd om brahma, Mijn spirituele natuur, te 

realiseren. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Hoe kan men deze drie materiële geaard-

heden transcenderen?” In antwoord op deze derde vraag spreekt Çré 

Bhagavän dit vers, dat begint met mäà ca. Het woord ca betekent 

‘Mij alleen’. “Alleen degenen, die dienst aan Mij, Çyämasundara, de 

Allerhoogste Bestuurder, verlenen, worden brahma-bhyuäya, of 

gekwalificeerd om Mijn spirituele natuur te ervaren.” Dit wordt 

aangetoond door het gebruik van het bijvoeglijk naamwoord ekayä 

in de uitspraak “bhaktyäham ekayä grähyaù – Ik kan alleen worden 

bereikt door exclusieve toewijding” (Çrémad-Bhägavatam 11.14.21). 

Volgens de Gétä (7.14), “mäm eva ye prapadyante mäyäm etäà ta-

ranti te – alleen degenen, die zich aan Mij overgeven, steken de be-

goochelende, externe energie over.” Het woord eva benadrukt te-

vens, dat brahma, of Geest, alleen kan worden ervaren met behulp 

van bhakti, niet op een andere manier. Het belang van het woord 

avyabhicäreëa (onwankelbaar) is, dat bhakti-yoga niet moet worden 

vermengd met karma, jïäna of andere processen. Zelfs niñkäma-

karma dient te worden opgegeven. “Verzaak zelfs jïäna met be-

trekking tot Mij.” In Çrémad-Bhägavatam (11.19.1) wordt gezegd, 

“jïanam ca mayi sannyaset – men dient kennis en de methode, 

waarmee die kennis is verkregen, aan Mij te geven.” Op basis van 

deze uitspraak verzaken jïänés hun jïäna, die ze tot de hoogste 

graad hebben ontwikkeld, echter nergens wordt gezegd, dat bhakti-

yoga moet worden verzaakt. Alleen bhakti-yoga is avyabhicära (on-

wankelbaar). Evenals karma-yoga dient ook jïäna-yoga te worden 

afgewezen om zich te kunnen bezighouden met avyabhicära, of ke-

vala-bhakti (exclusieve toewijding). Er is geen andere manier om de 

bovennatuurlijke staat buiten de geaardheden te bereiken. Ook in 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.26) wordt gezegd, “Een uitvoerder van 

actie, die zijn toevlucht heeft genomen tot Mij, is nirguëä, die buiten 

de geaardheden van de natuur is gesitueerd. Met andere woorden, 

alleen eenpuntig geconcentreerde toegewijden zijn vrij van de ge-

aardheden van de natuur.” 
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sättvikaù kärako ‘saìgé rägändho räjasaù småtaù 

tämasaù småti-vibhrañöo nirguëo mad-apäçrayaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.26) 

Iemand in de geaardheid goedheid is niet gehecht. Iemand in de 

geaardheid hartstocht is extreem gehecht en iemand in de gaard-

heid onwetendheid raakt zijn geheugen kwijt en kan geen onder-

scheid meer maken. Maar iemand, die zijn toevlucht heeft geno-

men tot Mij, bevindt zich buiten de geaardheden van de natuur. 

Dit vers (11.25.26) beschrijft de onthechte karmé en jïäné, die sättvi-

ka-sädhakas zijn, omdat ze zich in de geaardheid goedheid bevin-

den, terwijl degenen, die hun toevlucht hebben genomen tot Bhaga-

vän, worden beschreven als buiten de materiële geaardheden. Van 

deze uitspraak wordt begrepen, dat de toegewijden van Kåñëa de 

enige ware sädhakas zijn. 

Nadat een jïäné perfect is geworden in jïäna en vervolgens de 

geaardheid goedheid verzaakt, wordt hij transcendent aan de ge-

aardheden. Çréla Çrédhara Svämépäda zegt, “Het woord ca in dit vers 

wordt gebruikt om op een conclusie te wijzen.” Çré Madhusüdana 

Sarasvaté schrijft, “Alleen degenen, die Mij, Çré Näräyaëa alleen, 

dienen met avyabhicära-bhakti-yoga zoals beschreven in Hoofdstuk 

Twaalf, worden transcendent aan de geaardheden van de natuur.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hoe steekt de boven-

genoemde persoon, die guëätéta of transcendentaal is, de drie ge-

aardheden over? In antwoord op deze derde vraag zegt Çré Bhaga-

vän, “Als gevolg van dienstverlening aan Mij in Mijn Çyämasundara 

gedaante met onwankelbare, eenpuntig geconcentreerde bhakti-

yoga steken Mijn toegewijden deze geaardheden gemakkelijk over 

en worden gekwalificeerd om Mijn svarüpa te ervaren.” Alleen toe-

gewijden, die hun toevlucht hebben genomen tot Bhagavän, worden 

vrij van de geaardheden. Dit wordt in Çrémad-Bhägavatam 

(11.25.26) bevestigd, “nirguëo mad-apäçrayaù – degenen die uitslui-
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tend tot Mij hun toevlucht nemen zijn nirguëä.” Het woord mad-

apäçrayaù betekent “mad-eka-çaraëo bhaktaù – alleen een toege-

wijde, die exclusief zijn toevlucht neemt tot Mij is äçritaù, afhanke-

lijk van Mij en vrij van de geaardheden.” 

In Çrémad-Bhägavatam (10.88.5) treffen we ook aan, 

harir hi nirguëaù säkñät puruñaù prakåteù paraù 

sa sarva-dåg upadrañöä taà bhajan nirguëo bhavet 

Zeker is Çré Hari Zelf rechtstreeks de Allerhoogste Persoon, die 

zich buiten de geaardheden van de materiële natuur bevindt. Hij is 

de getuige van iedereen. Degenen, die Hem vereren, overstijgen 

tevens de geaardheden van de natuur. 

Hier betekent het woord brahma-bhüyäya ‘gekwalificeerd worden 

om Spirituele Realiteit, brahma-tattva, te realiseren’. Brahma kan 

door geen andere beoefening worden gerealiseerd dan bhakti. De 

realisatie hiervan vereist eeuwig onderscheid tussen de persoon, die 

ervaart, en datgene, dat wordt ervaren (Parabrahma). Met andere 

woorden, het bestaan van de levende entiteit is altijd van het be-

staan van Bhagavän afgescheiden. De monisten of nirviçeñavädés 

aanvaarden niet, dat de jéva en brahma na bevrijding een afzonder-

lijk bestaan hebben en daarom is het voor hen niet mogelijk Hem te 

ervaren. In feite zijn alleen toegewijden gekwalificeerd om brahma, 

of Çré Bhagavän, de Absolute Waarheid, te realiseren. “Alleen de-

genen, die Mij in Mijn gedaante van Çyämasundara, de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods, dienen in bhakti-yoga, zijn gekwalificeerd om 

brahma te realiseren.” Dit is heel duidelijk in Çrémad-Bhägavatam 

(11.14.21) gezegd geworden, “bhaktyäham ekayä grähyaù – Ik kan 

alleen worden bereikt door bhakti.” Men kan niet louter met jïäna 

bevrijding krijgen. Het kan op de een of andere manier alleen wor-

den bereikt met behulp van bhakti. Dit is heel duidelijk verklaard 

geworden in diverse verzen in Çrémad-Bhägavatam, zoals (1.5.12), 
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naiñkarmyam apy acyuta-bhäva-varjitaà 

na çobhate jïänam alaà niraïjanam 

Dit betekent, dat jïäna niet gunstig is, als het in gebreke gaat van 

een dienstverlenende houding jegens Bhagavän, zelfs als jïäna on-

zelfzuchtig en zuiver is; erger nog: het is zinloos. Wat valt er nog te 

zeggen van baatzuchtige actie, die altijd miserabel en onbeduidend 

is. 

Dergelijke jïänés vallen, zelfs al hebben ze het hoogste niveau 

van jïäna bereikt: sthänäd bhrañöäù patanty adhaù (Çrémad-

Bhägavatam 11.5.3). In dit verband kan naar de volgende verzen van 

Çrémad-Bhägavatam worden verwezen: 10.2.32; 11.14.21 en 4.31.12. 

Sommige mensen vertalen het woord brahma-bhüyäya in het hui-

dige vers door eruit af te leiden, dat de levende entiteit één wordt 

met brahma, de Hoogste Geest. Maar in feite wordt de levende 

entiteit niet één met brahma, zelfs niet nadat hij bevrijding heeft 

bereikt. Chandogya Upaniñad schrijft acht kenmerken toe aan ie-

mand, die is gerealiseerd (brahma-bhüta): 

ätmä ‘pahata-päpnä vijaro vimåtyur viçoko vijighatso ‘pipäsuù 

satya-kämaù satya-saìkalpaù so ‘neveñöavyaù 

1) Apahata-päpa – hij heeft geen betrekking met de zondige neigin-

gen van mäyä, zoals onwetendheid (avidyä). 

2) Vijara – omdat hij eeuwig jeugdig is, wordt hij niet met de ou-

derdom geconfronteerd. 

3) Vimåtyu – hij kan met geen mogelijkheid gedegradeerd raken. 

4) Viçoka – hij is vrij van werelds geluk en aardse ellende, enzo-

voort. 

5) Vijighatsa – hij heeft geen behoefte om van zintuigobjecten te 

genieten. 

6) Apipäsu – hij heeft geen ander verlangen dan Bhagavän te die-

nen. 
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7) Satya-käma – hij heeft verlangens, die gunstig zijn voor de dienst 

aan Çré Kåñëa. 

8) Satya-saìkalpa – hij bereikt perfectie in alles, dat hij wenst.  

Volgens de uitspraak van Gétä 14.17, sattvät saïjäyate jïänaà, ken-

nis is het resultaat van de geaardheid goedheid en daarom zijn jïänés 

sättvika. Nadat hij perfectie in jïäna heeft bereikt, geeft een jïäné 

zijn sättvika geaardheid op en wordt nirguëä, waarmee hij alle ge-

aardheden van de natuur transcendeert. Maar de bijzondere kwali-

teit van toegewijden is, dat ze reeds vrij zijn van de geaardheden bij 

het begin van hun beoefening. Çrémad-Bhägavatam (11.29.34) stelt, 

martyo yadä tyakta-samasta-karmä 

   niveditätmä vicikérñito me 

tadämåtatvaà pratipadyamäno 

   mayätma-bhüyäya ca kalpate vai 

Na alle soorten voorgeschreven plichten te hebben opgegeven 

krijgt een sterfeling onsterfelijkheid en wordt Me zeer dierbaar op 

het moment, dat hij zich volkomen aan Mij overgeeft. Op die ma-

nier wordt hij vrij van de invloed van de geaardheden van de na-

tuur. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura geeft zijn commentaar op de 

verzen “jïänaà viçuddhaà paramärtham ekam – de non-duale Ab-

solute Waarheid, die vrij is van materiële besmetting, schenkt ons 

bevrijding” (Çrémad-Bhägavatam 5.12.11) en “martyo yadä tyakta-

samasta-karmä – de overgegeven sterfeling, die alle vruchtdragende 

verlangens heeft opgegeven en zijn hele leven aan Mij heeft opgeof-

ferd, krijgt rijkdommen overeenkomstig met de Mijne” (Çrémad-

Bhägavatam 11.29.34). Hij schrijft, “Vanaf het eerste begin van het 

stadium van sädhana, wanneer men zijn toevlucht neemt tot bhakti 

aan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, begint Bhagavän met de 

behandeling van Zijn overgegeven toegewijde. Met andere woor-

den, Hij gaat hen nirguëä maken.” Dit betekent, dat een sädhaka in 
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zijn beoefening van bhakti systematisch vooruitgang gaat maken 

door de verschillende stadia te doorlopen van niñöhä (standvastig-

heid in bhakti), ruci (smaak voor bhakti) en äsakti (diepe gehecht-

heid aan bhakti en de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods). Uitein-

delijk bereikt hij rati (bovenzinnelijke emotie) en wordt volkomen 

vrij van de geaardheden van de natuur. Tegen die tijd heeft hij geen 

relatie meer met illusoire objecten, zoals zijn lichaam of een huis. 

“De kracht van bhakti is zo onbevattelijk, dat – zelfs terwijl de toe-

gewijde nog instructies krijgt – door Mij een transcendentaal li-

chaam, verstand en zintuigen worden aangelegd op een manier, die 

verscholen of onzichtbaar blijft.” Met andere woorden, dit proces is 

aan de jéva onbekend. Op dezelfde manier worden zijn illusoire 

lichaam, verstand en zintuigen verwijderd op een manier, die ook 

onwaarneembaar is. Dit toont de glorie aan van bhakti. 

“Nadat hij in zijn eigen svarüpa in Mijn hoogste woonplaats is ge-

situeerd, wordt die zuivere entiteit gekwalificeerd om de zegen van 

dienstverlening aan Mij te proeven.”  

Op diverse plaatsen heeft Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura 

bevestigd, dat een toegewijde vrij wordt van de geaardheden van de 

natuur zelfs in het stadium van sädhana. Hoewel artikelen, zoals een 

blad, een bloem, een vrucht, water en sandalhoutpasta in de ogen 

van niet-toegewijden materieel lijken te zijn, krijgen ze een trans-

cendentale natuur en komen buiten de drie geaardheden te staan, 

wanneer de toegewijden deze artikelen met toewijding aan Bhaga-

vän offeren. Hoe waar is dit voor toegewijden, die zichzelf volko-

men opofferen? Dit wordt ook bevestigd in Çré Caitanya-caritämåta 

(Antya-lélä 4.191), 

prabhu kahe—vaiñëava-deha ‘präkåta’ kabhu naya 

‘apräkåta’ deha bhaktera ‘cid-änanda-maya’ 

Çré Caitanya Mahäprabhu zei, “Het lichaam van een bhakta is 

nimmer materieel. Het wordt beschouwd als transcendent en vol 

spirituele zegen.”* 



Guëa-Traya-Vibhäga-Yoga     

__________________________________________________________________________ 

957 

VERS  27  

b]ø<aae ih Pa[iTaïahMaMa*TaSYaaVYaYaSYa c 

XaaìTaSYa c DaMaRSYa Sau%SYaEk-aiNTak-SYa c 

brahmaëo hi pratiñöhäham amåtasyävyayasya ca 

çäçvatasya ca dharmasya sukhasyaikäntikasya ca 

brahmanaù – van die nirviçeña-brahma; hi – omdat; pratiñöhä – de toevlucht; 

aham – Ik ben; amåtasya – van bevrijding; avyayasya – van de eeuwigduren-

de; ca – en; çäçvatasya – van de eeuwige; ca – en; dharmasya – van sanätana-

dharma (de eeuwige spirituele natuur); sukhasya – van het geluk van prema; 

eka-antikasya – van eenpuntig geconcentreerde (exclusieve) toewijding aan 

Mij; ca – en. 

Ik alleen ben de basis van dat ongedifferentieerde, onper-

soonlijke brahma en de enige toevlucht van duurzame onster-

felijkheid, eeuwig dharma en de transcendentale zegen van 

prema voortkomend uit eenpuntig geconcentreerde, zuivere 

toewijding. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan de vraag stellen, “Hoe kunnen 

Jouw toegewijden de staat van nirguëä-brahma bereiken, het aspect 

van de Absolute Waarheid zonder eigenschappen, dat alleen moge-

lijk is door eenheid met brahma te ervaren?” In antwoord hierop 

spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met brähmaëa. “Ik ben 

immers de basis (pratiñöhä) van dat brahma en Ik sta bekend als de 

hoogste instantie van alles. Aangezien brahma van Mij afhankelijk 

is, ben Ik zijn toevlucht, of bron. In alle uitspraken van Çruti heeft 

het woord pratiñöhä deze betekenis, zoals “annamaya”. Verder, 

“amåtasya – Ik ben ook de toevlucht van onsterfelijkheid (amåta).” 

Is deze amåta hemelse nectar? Nee! Deze verwijst naar onverganke-

lijke bevrijding, of mokña. Ik ben ook de toevlucht van çäçvatasya 

dharmasya, de eeuwige dharma, en Ik ben ook de toevlucht van 
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bhakti, de hoogste en permanente religie, die eeuwigdurend bestaat 

in de stadia van beoefening (sädhana) en perfectie (siddha). Verder 

ben Ik prema, die door exclusieve toewijding wordt bereikt. Dus 

omdat alles van Mij afhankelijk is, kan men het platform van brah-

ma (gekenmerkt door samensmelten met brahma) bereiken door 

Mij te vereren met een verlangen om dergelijke bevrijding (kaiva-

lya) te bereiken.” 

In zijn commentaar op dit vers citeert Çréla Çrédhara Svämé Çré 

Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Ik ben de toevlucht (pratiñöhä) 

van brahma, hetgeen betekent, dat Ik geconcentreerd brahma ben. 

Hoewel de zon bestaat uit geconcentreerd licht, wordt hij gekend als 

de toevlucht van licht. Op dezelfde manier ben Ik de basis (brahma-

no hi pratiñöhäham) van dat aspect van de Absolute Waarheid zon-

der eigenschappen, nirviçeña-brahma, hoewel Ik de gedaante ben 

van Kåñëa.” De Viñëu Puräëa toont dit punt ook aan. “Viñëu is de 

toevlucht van alle voorspoed. Hij is de toevlucht van alle bewustzijn 

en de toevlucht van de alomtegenwoordige Ziel.” Çréla Çrédhara 

Svämé schrijft ook, dat Viñëu de toevlucht is van Parabrahma, de 

alwetende Superziel. “Zoals Çré Bhagavän in de Gétä zegt, ‘Ik ben de 

toevlucht (pratiñöhä) van brahma’.” 

In Viñëu-dharma wordt gezegd, “Van de materiële natuur (prakå-

ti), de Genieter (puruña) en brahma (de uitstraling van Bhagavän), 

is alleen puruña, Vasudeva, God. Dit is de conclusie.” Hetzelfde 

geschrift verklaart ook, “Zoals Bhagavän Acyuta Parabrahma is, de 

Bron van de onpersoonlijke brahma-uitstraling, zo is Hij ook de 

God van het ätma, Paramätmä.” 

Toen Çré Kåñëa het spel van de redding van de zonen van de 

brähmaëa uitvoerde, vertelde Hij Arjuna, dat Parabrahma zich door 

het hele universum in de vorm van allerlei rijke manifestaties uit-

strekt. “O Arjuna, die geconcentreerde stralengloed dient te worden 

beschouwd als Mijn svarüpa van uitstraling “ (Hari-vaàça Puräëa, 

Viñëu-parva 114.11.12). 
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In Brahma-saàhitä (5.40) wordt ook gezegd, “Ik vereer de oor-

spronkelijke persoonlijkheid, Çré Govinda. Het ongedifferentieerde, 

onpersoonlijke brahma, dat door de Upaniñaden is beschreven, 

vindt zijn oorsprong in de uitstraling van Zijn lichaam.” 

In Çrémad-Bhägavatam (8.24.38) staat ook, dat Bhagavän Matsya 

tegen Koning Stayavän zei, “Ik zal jouw hart verlichten met ant-

woorden op jouw vragen en dan manifesteert Zich door Mijn gena-

de en Mijn glorie de Parabrahma, zoals Hij populair bekend staat, in 

jouw hart en dan zal je in staat zijn Mij volkomen te realiseren.” 

Çré Madhusüdana Sarasvaté schrijft in zijn commentaar, “De vol-

gende twijfel kan rijzen, ‘Hoe kunnen Jouw toegewijden, die Jouw 

transcendentale natuur hebben bereikt, gekwalificeerd worden om 

die staat van brahma te krijgen, als Jij verschillend bent van brah-

ma?’ Voortuitlopend op deze onzekerheid zegt Çré Bhagavän, 

brahmaëo hi pratiñöhäham. (Pratiñöhä impliceert ‘Ik ben van Mezelf 

toereikend en compleet’.) ‘Aangezien Ik de basis van brahma ben, is 

de realisatie van iemand, die Mij realiseert, toereikend en compleet. 

De realisatie van brahma behoort daar ook toe.’” 

Volgens het Amara koña woordenboek betekent het woord pa-

ryäpti ‘de meest complete’. Afgezien hiervan is er nog een ander 

vers, dat dit aantoont. Dit werd door Çréla Madhusüdana Sarasvaté 

zelf gecomponeerd, 

parä-kåta-mäna-dvandvaà paraà brahman naräkåtim 

saundarya-sära-sarvasvaà vande nandätmajam aham 

Ik vereer de stralende gedaante van de essentie van alle schoon-

heid, de zoon van Nanda Mahäräja, Parabrahma, die een menselij-

ke gedaante heeft en die de dualiteit van mijn verstand terzijde 

heeft geschoven. 

De drie geaardheden van de natuur zijn ongewenste hindernissen op 

het pad van perfectie. Het leven wordt geperfectioneerd door vrij-
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heid van de geaardheden van de natuur en dat is bhakti. Dit is het 

onderwerp, dat in dit hoofdstuk werd uitgelegd. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Veertien van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Arjuna, zoals hij gezegd zou hebben, “Aangezien 

het bereiken van brahma het hoogste doel is van alle soorten sädha-

na, kan men zich afvragen, hoe het mogelijk is voor personen, die 

brahma hebben gerealiseerd, om prema te ervaren voor Jou, die 

Zich buiten de geaardheden bevindt?” In antwoord hierop zegt Çré 

Bhagavän, “In Mijn eeuwige staat, die transcendent is aan de ge-

aardheden van de natuur, existeer Ik in Mijn oorspronkelijke ge-

daante als Bhagavän. Ik plaats het bewuste zaad, de jéva, die deel 

uitmaakt van de taöasthä-śakti, in de baarmoeder van Mijn passieve 

materiële energie, die wordt verlicht door Mijn brahma-svarüpa (de 

uitstraling van Mijn gedaante). Als een geconditioneerde ziel zich 

ontwikkelt tot hogere en hogere stadia door het cultiveren van jïä-

na-yoga, bereikt hij uiteindelijk brahma, de Absolute Waarheid, in 

Mijn persoonlijke gedaante. Dit is de eerste stap in het stadium van 

nirguëä, het gebied, dat transcendent is aan de geaardheden. Vóór 

dit stadium wordt hij in beslag genomen door nirviçeña-bhäva, ge-

voelens van impersonalisme, vanwege zijn afwijzing van alle aan-

trekking tot de aardse diversiteit. Deze nirviçeña-bhäva verdwijnt, 

doordat hij zich in dat nirguëä-stadium geplaatst ziet en zijn toe-

vlucht neemt tot zuivere bhakti-yoga. Dan realiseert hij het stadium 

van transcendentale of spirituele diversiteit (cid-viçeña). 

“Grote heiligen, zoals Sanaka en Vämadeva beraadslaagden eerst 

over de vormloze nirviçeña-brahma door het pad van jïäna te vol-

gen. Later kregen ze nectar in de vorm van nirguëa bhakti-rasa door 
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het proces van toegewijde dienst. Helaas kunnen degenen, die blij-

ven hunkeren naar bevrijding, hetgeen wordt geforceerd door de 

tegenwerking van lagere verlangens, zich niet op de juiste wijze in 

brahma-tattva vestigen en daarom bereiken ze niet die bhakti, welke 

zich buiten de geaardheden bevindt, als hun hoogste bereik. In de 

gedaante van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods (nirguëa-

saviçeña-tattva) ben Ik immers de toevlucht van het onpersoonlijk 

brahma, dat de hoogste bestemming van de jïänés is. Mijn gedaante 

als Kåñëa is de toevlucht van alle onsterfelijkheid, onvergankelijk-

heid, eeuwigheid, liefde voor God in de vorm van de eeuwigdurende 

bezigheid en de altijd zegenrijke, ambrozijnen smaken van Vraja. 

Deze zijn allemaal bereikbaar door toevlucht te nemen tot Mijn 

kåñëa-svarüpa. Ik ben die para-tattva buiten de materiële geaardhe-

den en vol afwisseling en variëteit.” 

“Mukti-pradätä sarveñäà viñëur eva na saàçayaù – Viñëu alleen is 

de schenker van mukti.” The Çruti’s zeggen ook, “tam eva viditväti-

måtyum eti – louter door Hem te kennen wordt men vrij van de 

greep van de dood” (Śvetäśvatara Upaniñad 3.8). De Padma Puräëa 

stelt, “viñëor anucaratvaà hi mokñam ähur manéñinaù - bedachtza-

me wijzen, die de Absolute Waarheid hebben gerealiseerd, zeggen 

dat bevrijding dienst aan de lotusvoeten van Bhagavän betekent.” 

En de Skanda Puräëa zegt, “kaivalya-daù paraà brahma viñëur eva 

sanätanaù – alleen Viñëu, de allerhoogste brahma, bevindt Zich 

voorbij onpersoonlijke eenheid en is eeuwig.” 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Veertien van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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HOOFDSTUK VIJFTIEN 

 

Puruñottama-Yoga 

Yoga door het begrijpen van 

de Allerhoogste Persoon 

VERS  1 

é[q >aGavaNa( ovac  

Od(ßRMaUl/MaDa"Xaa%MaìTQa& Pa[ahurVYaYaMa( 

^Nda&iSa YaSYa Pa<aaRiNa YaSTa& ved Sa vedivTa( 

çré bhagavän uväca – 

ürddhva-mülam adhaù-çäkham açvatthaà prähur avyayam 

chandäàsi yasya parëäni yas taà veda sa veda-vit 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Persoonlijkheid Gods zei; ürddhva-

mülam – wiens wortels naar boven groeien; adhaù-çäkham – wiens takken 

naar beneden groeien; äçvattham – de heilige vijgenboom; prähuù – ze zei-

den; avyayam  - onvergankelijk; chandäàsi – de vedische hymnen (die de 

gloriën van baatzuchtige activiteiten vaststellen); yasya – wiens; parëäni – 

bladeren; yaù – hij die; tam – die boom; veda – kent; saù – hij; veda-vit – de 

kenner van de Veda’s. 

Çré Bhagavän zei: De geschriften beschrijven deze materiële 

wereld als een bijzondere soort onvergankelijke açvattha-

boom met wortels, die omhoog groeien en takken, die naar 

beneden groeien, waarvan de bladeren vedische hymnen zijn, 
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die het pad van baatzuchtige actie (karma-kaëòa) prijzen. Hij 

die deze boom kent, kent de essentie van de Veda’s. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dit Hoofdstuk Vijftien beschrijft hoe Çré 

Kåñëa onze gebondenheid aan het materiële bestaan verbreekt. Hij 

is er volkomen van onthecht. Het beschrijft hoe de levende entitieit 

een deel (aàça) van Éçvara is en dat alleen Kåñëa de puruña is, die 

Zich buiten zowel de feilbare als de onfeilbare entiteiten bevindt. 

In het voorgaande hoofdstuk werd gezegd, “Degenen, die Mij 

met onvermengde bhakti vereren, transcenderen de geaardheden 

van de materiële natuur en worden gekwalificeerd om brahma, of 

transcendentie, te ervaren” (Gétä 14.26). Men kan vragen, “Maar Je 

hebt een menselijke gedaante, dus hoe kan men een spirituele na-

tuur krijgen door Jou te vereren met bhakti-yoga?” In antwoord 

hierop zegt Bhagavän, “In werkelijkheid ben Ik inderdaad een men-

selijk wezen, maar Ik ben ook de hoogste toevlucht en drager van 

dat brahma.” Dit Hoofdstuk Vijftien begint met de uiteenzetting 

van dit punt. Gétä 14.26 stelde, dat onvermengde toegewijden wor-

den gekwalificeerd om brahma te realiseren, nadat ze de geaardhe-

den van de materiële natuur hebben getranscendeerd. 

Wat is dan de aard van deze materiële wereld, die uit de geaard-

heden van de natuur bestaat? Waaruit komt deze voort? Wie zijn de 

levende entiteiten, die met hun beoefening van bhakti deze materië-

le wereld oversteken? Wat is de specifieke betekenis van brahma in 

de uitspraak ‘ze worden gekwalificeerd om brahma te realiseren’? 

En wie ben Jij, de toevlucht en basis van brahma? Omdat Hij deze 

vragen had verwacht, gebruikt Çré Bhagavän een ornamentale 

beeldspraak om deze materiële wereld te beschrijven als een won-

derbaarlijke açvattha-boom. De eerste loot van deze boom – name-

lijk de vierhoofdige Çré Brahmä, de wortel van de mahat-tattva – 

ontlook uit het zaad van de materiële natuur in Satya-loka, het 

hoogste gebied in het materiële universum. 



Puruñottama-Yoga     

__________________________________________________________________________ 

965 

Adhaù betekent, dat de takken van deze boom zich helemaal 

naar beneden uitstrekken tot in zulke stelsels als de hemelse plane-

ten en de Aarde in de vorm van onbeperkte aantallen halfgoden, 

Gandharva’s, Kinnara’s, demonische levenssoorten – zoals Asura’s, 

Räkñasa’s, Preta’s (geesten) – mensen en zoogdieren, zoals koeien, 

paarden, en vogels, insekten en niet-bewegende levende entiteiten. 

Deze boom schenkt de baatzuchtige strevers de viervoudige resulta-

ten van religiositeit (dharma), rijkdom (artha), zintuiglijke bevredi-

ging (käma) en bevrijding (mokña) als hun vruchten. Om deze reden 

wordt deze boom uttama, de beste, genoemd. 

Adhaù betekent tevens, dat deze materiële wereld in de toekomst 

niet meer zal bestaan, zoals is waargenomen door toegewijden. Met 

andere woorden, deze wereld is tijdelijk en onderhevig aan destruc-

tie. Maar voor niet-toegewijden is hij avyayam, eeuwig. 

In de Veda’s worden uitspraken gedaan, die baatzuchtige activi-

teiten vestigen. Chandäàsi betekent, dat degenen, die rijkdom wen-

sen, offers aan de windgod Väyu opzenden door hem een witte geit 

te offeren en degenen, die nageslacht wensen, voeren een offer uit 

aan de elf Indra’s. Aangezien baatzuchtige activiteiten de materiële 

wereld doen uitbreiden, worden ze vertegenwoordigd door de bla-

deren aan de boom van de Veda’s. De boom ziet er zo mooi uit 

louter vanwege zijn bladeren. Degenen, die dit weten, worden ken-

ners van de Veda’s genoemd. In de Kaöha Upaniñad (2.3.1) wordt 

gezegd, “Deze materiële wereld is een eeuwige açvattha-boom. Zijn 

wortels steken in de lucht en zijn takken reiken naar de grond.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande 

hoofdstuk werd uitgelegd, dat een jéva alleen door bhakti aan Çré 

Kåñëa wordt gekwalificeerd om het onpersoonlijk brahma te erva-

ren. Dit komt, omdat Çré Kåñëa Zelf de enige toevlucht is van brah-

ma, of de transcendentie. In het huidige hoofdstuk wordt uitgelegd 

puruñottama-yoga, yoga door het begrijpen van de Allerhoogste 
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Persoon, om op heldere wijze informatie met betrekking tot Kåñëa’s 

transcendentale gedaante over te dragen. Çré Kåñëa, de oorsprong 

van de materiële wereld, is de Allerhoogste Waarheid. Maar Zijn 

afgescheiden deeltjes (vibhinnäàça), de jévas, herkennen Hem niet 

en hebben daarom nagelaten Hem te dienen. Het gevolg is, dat ze 

sinds onheuglijke tijden gebonden zijn geweest in de kringloop van 

geboorte en dood binnen dit materiële bestaan en zich in allerlei 

levenssoorten hebben begeven, terwijl ze te lijden hebben van de 

drievoudige ellende. Ze zijn totaal niet meer in staat uit deze kring-

loop te ontsnappen, omdat ze telkens weer aan de vruchten van hun 

acties gehecht raken. 

In dit hoofdstuk geeft Bhagavän Çré Kåñëa door Zijn grondeloze 

genade instructies over de aard van deze materiële wereld. Hij doet 

dat op een interessante manier. Zijn opzet is om hulpeloze jévas uit 

de kringloop van karma te halen en hen een gevoel voor verzaking 

van de materiële wereld te geven. Hij geeft het voorbeeld van een 

açvattha-boom om dit onderwerp op een simpele wijze te presente-

ren. Zoals een açvattha-boom zich over een enorme afstand met 

eindeloos veel takken, twijgen, bladeren, bloemen en vruchten kan 

uitstrekken, zo strekt deze materiële wereld zich ook met een enor-

me omvang uit. Zijn grote zijarmen zijn de Åg, Säma, Yajuù en 

Atharva Vedas en zijn bladeren zijn de vedische hymnen, die de 

methoden onderwijzen om zijn wensen te vervullen door het uitvoe-

ren van baatzuchtige activiteiten ten behoeve van onmiddellijk ma-

terieel plezier. Op deze manier schijnt deze boom van het materiële 

bestaan de vruchten van dharma, artha, käma en mokña te schenken 

aan de geconditioneerd levende entiteiten, die als gevolg van hun 

acties in gebondenheid leven. 

Het aanzien van deze boom is zo ronduit plezierig, dat een ge-

conditioneerde ziel met geen mogelijkheid vermoedt, dat zijn vruch-

ten giftig zijn, en hij raakt betoverd. Maar de toegewijden realiseren 

zich de giftige aard van zijn vruchten en zeggen, dat hij alleen kan 
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worden omgehakt met het wapen van verzaking. De naam van deze 

boom, açvattha, betekent na çvaù sthäsyäti – niet bestaand in de 

toekomst. 

Degenen, die weten, dat de materiële wereld tijdelijk is, kennen 

de Veda’s. Bhagavän heeft het gedachtengoed van de mäyävädés op 

heldere wijze weerlegd. Zij beweren, dat deze materiële wereld be-

rust op illusie en daarom een soort droom is. Deze materiële wereld 

is in feite een realiteit en is eeuwig, maar ondergaat veranderingen 

en wordt periodiek ontbonden. Dit wordt helder aangetoond in de 

uitspraken van de geschriften en van Çré Bhagavän. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Çré Bhagavän, zoals Hij ge-

zegd zou hebben, “O Arjuna, als je denkt, dat het beter is om de 

uitspraken van de Veda’s te volgen en je toevlucht tot het materiële 

leven te nemen, moet je nu luisteren. Deze materiële wereld, die 

wordt gegenereerd door karma (baatzuchtige daden), is een bepaal-

de soort açvattha-boom. Voor degenen, die hun toevlucht tot karma 

nemen, is deze boom onvergankelijk en voor hen reiken zijn wortels 

tot in de lucht. De uitspraken van de Veda’s, die baatzuchtig hande-

len funderen, zijn de bladeren van de boom en zijn takken reiken 

omlaag. Dit betekent, dat deze boom de resultaten van de acties van 

levende entiteiten oplevert via Mij, de Allerhoogste Absolute Reali-

teit. Degenen, die de tijdelijke aard van deze boom onderkennen, 

doorgronden zowaar zijn realiteit.” 

VERS  2 

ADaêaed(ßR& Pa[Sa*TaaSTaSYa Xaa%a 

  Gau<aPa[v*Öa ivzYaPa[val/a" 

ADaê MaUl/aNYaNauSaNTaTaaiNa 

  k-MaaRNaubNDaqiNa MaNauZYal/aeke- 
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adhaç corddhvaà prasåtäs tasya çäkhä 

   guëa-pravåddhä viñaya-praväläù 

adhaç ca müläny anusantatäni 

   karmänubandhéni manuñya-loke 

adhaù – neerwaarts (in verscheidene levenssoorten zoals mensen en dieren); 

ca – en; ürddhvam – opwaarts (in hogere levenssoorten zoals de halfgoden); 

prasåtäù – strekken zich uit; tasya – van deze (boom van de materiële we-

reld); çäkhäù – takken; guëa-pravåddhäù – gevoed door de drie bindende 

invloeden van de materiële natuur; viñaya-praväläù – zijn twijgen zijn de 

zintuigobjecten; adhaù – neerwaarts; ca – en; müläni – zijn wortels; anusan-

tatäni – breiden zich voortdurend uit; karma-anubandhéni – bindend aan 

baatzuchtige activiteiten; manuñya-loke – in de menselijke samenleving. 

De bladeren aan de takken van deze boom van de materiële 

wereld worden in de vorm van allerlei lustobjecten door de 

drie geaardheden van de natuur gevoed. Zijn takken strekken 

zich uit in de lagere levenssoorten, zoals mensen en dieren, en 

in hogere levenssoorten, zoals halfgoden. De wortels van deze 

boom zijn de verlangens naar lustbevrediging. Ze hechten 

zich vast aan de stroom acties en aan de reacties op acties en 

strekken zich in toenemende mate neerwaarts uit. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De takken van deze boom van de materiële 

wereld strekken zich overal uit. Adhaù betekent ‘in de lagere soor-

ten, zoals zoogdieren’, en ürddhva betekent ‘in de hogere soorten, 

zoals de halfgoden’. Zoals een boom wordt gevoed door hem water 

te geven, wordt deze boom van de materiële wereld gevoed door de 

verschillende tendensen van de geaardheden van de natuur, zoals de 

geaardheid goedheid. Zintuigobjecten, zoals geluid, zijn de blade-

ren. Bovendien geloven sommigen, dat onder de oorspronkelijke 

wortels van de boom een grote schat ligt verborgen. Evenals een 

banyan-boom heeft deze boom ook takken en gevlochten luchtwor-

tels. Zijn bron is Brahma-loka en zijn wortels staan in de samenle-
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ving van de mensen. Deze wortels, die zich voeden met baatzuchtige 

daden (karma), blijven zich continu uitbreiden. De levende entiteit 

ondergaat het gevolg van zijn acties door een lichaam in een andere 

levenssoort te krijgen. Met het verkrijgen van een menselijk lichaam 

gaat hij zich bezighouden met baatzuchtig streven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “Veel takken aan deze boom ontlenen hun steun aan 

de geaardheid onwetendheid en breiden zich neerwaarts uit. Veel 

takken worden gevoed door de geaarheid hartstocht en bevinden 

zich in het midden van de boom en spreiden zich naar buiten uit. En 

veel takken worden ondersteund door de geaarheid goedheid en 

spreiden zich opwaarts uit. Materieel zintuiglijk plezier vormt wilde, 

uitschietende loten aan deze takken. De externe, gevlochten lucht-

wortels van deze boom zoeken evenals die van een banyan-boom 

naar de vruchten van actie en breiden zich verder neerwaarts uit.” 

VERS  3 – 4  

Na æPaMaSYaeh TaQaaePal/>YaTae 

  NaaNTaae Na caidNaR c Sa&Pa[iTaïa 

AìTQaMaeNa& Sauivæ!MaUl/Ma( 

  ASa®Xañe<a d*!eNa i^tva 

 

TaTa" Pad& TaTPairMaaiGaRTaVYa& 

  YaiSMaNa( GaTaa Na iNavTaRiNTa >aUYa" 

TaMaev caÛ& Pauåz& Pa[PaÛe 

  YaTa" Pa[v*ita" Pa[Sa*Taa Paura<aq 

na rüpam asyeha tathopalabhyate 

   nänto na cädir na ca saàpratiñöhä 

açvattham enaà su-virüòha-mülam 

   asaìga-çastreëa dåòhena chittvä 
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tataù padaà tat parimärgitavyaà 

   yasmin gatä na nivartanti bhüyaù 

tam eva cädyaà puruñaà prapadye 

   yataù pravåttiù prasåtä puräëé 

na – noch; rupäm – de vorm; asya – van deze (boom); tha – binnen deze 

wereld; tathä – zoals boven omschreven; upalabhyate na – niet niet waar-

neembaar; antaù – zijn eind; na – noch; ca – ook; ädiù – zijn begin; na – 

noch; ca – ook; saàpratiñöhä – bestaand maar niet waargenomen; açvattham 

– pépal (vijgenboom); enam – dit, deze; su-virüòha-mülam – zeer stevig 

geworteld; asaìga-çastreëa – met de scherpe bijl van onthechting; dåòhena – 

resoluut; chittvä – omgehakt; tataù – dan; padam – plaats; tat – dat; parimär-

gitavyam – men dient plichtsgetrouw te onderzoeken; yasmin – of; gatäù – 

hebben bereikt; na nivartanti – ze keren nimmer terug; bhüyaù – opnieuw; 

tam – naar dat; eva – inderdaad; ca – en; ädyam – eerste, oer; puruñam – 

persoon; prapadye – overgeven; yataù – of; pravåttiù – cyclus van geboorte 

en dood; prasåtä – is uitgebreid geworden; puräëé – deze antieke. 

De eigenlijke vorm van deze boom van het materiële bestaan, 

zoals hiervoor beschreven, is in de wereld niet waarneembaar, 

want zijn begin, eind en bestaan kan van hieruit niet worden 

vastgesteld. Daarom dient men – na deze diep gewortelde 

boom van het materiële bestaan met de scherpe bijl van in-

tense onthechting te hebben omgehakt – de lotusvoeten te 

zoeken van die allereerste Persoon, Çré Bhagavän, die de bron 

van deze boom is. Heeft men eenmaal zijn toevlucht genomen 

tot Hem, uit wie de kringloop van geboorte en dood wordt 

gegenereerd, keert men nimmer naar deze materiële wereld 

terug. Met het hartgrondige gevoel, “Ik geef me volkomen 

over aan die allereerste Persoon” dient men volkomen zijn 

toevlucht tot Hem te nemen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In deze sterfelijke wereld kan de svarüpa of 

werkelijke vorm van deze boom, zoals hierboven beschreven, zeker 
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niet worden bevat. Er zijn vele verschillende opvattingen over deze 

boom: ‘hij is waarachtig’, ‘hij is onecht’, ‘hij is eeuwig’. Omdat deze 

boom geen begrenzing heeft, is hij eindeloos en omdat hij geen be-

gin heeft, is hij zonder begin. Hij bevindt zich ook niet in een sub-

stratum of dragend medium. Waaruit bestaat dan zijn basis of fun-

dament? Wat is het? Iemand zonder kennis van de Waarheid kan dit 

niet begrijpen. Ongeacht de vraag wat hij kan zijn, dient men hem 

om te hakken met het wapen van onthechting in de wetenschap, dat 

dit de enige remedie is om een eindeloze reeks ellende te beëin-

digen. Daarna moet men naar de grote schat zoeken, die aan zijn 

wortels ligt. Om deze reden spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat de 

banyan-boom beschrijft. Hier betekent het woord asaìga (in vers 3) 

‘van alles onthecht zijn’. Nadat deze boom met de bijl van onthech-

ting is omgehakt, dient men naar brahma, de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods, te zoeken, de grootste rijkdom en de diepste wortel 

(oorsprong) van de boom. 

“Wat is de aard van die oorsprong?” In antwoord op deze vraag 

zegt Çré Bhagavän, “Na het bereiken van de wortel, of de oorsprong, 

keert men nimmer meer terug naar deze tijdelijke wereld.” 

“Hoe moet men naar deze wortel zoeken?” Hierop antwoordt 

Hij, “Men dient zijn toevlucht tot die allereerste Persoon te nemen 

en Hem op devote wijze eren. Deze materiële wereld, die geen be-

gin heeft, is uit Hem voortgekomen, dus het is dringend noodzake-

lijk (gebod) om met toewijding naar Hem te zoeken.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Gewone mensen kun-

nen de realiteit van deze boom van het materiële bestaan niet bevat-

ten. Dat wil zeggen, ze zijn niet in staat zijn begin, eind en funda-

ment vast te stellen. Zelfs nadat ze de volgorde van de schepping 

van deze materiële wereld uit de ongemanifesteerde energie (mahat-

tattva) naar het vals-ego (ahaìkära) enzovoort hebben begrepen, 

blijven ze in onwetendheid van de Allerhoogste Persoonlijkheid 
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Gods, die in feite de eigenlijke toevlucht is van iedereen en die de 

oorspronkelijke ondersteuning van de materiële natuur vormt. Zijn 

afkeer van Bhagavän veroorzaakt, dat de levende entiteit wordt 

afgeleid door de begoochelende, externe energie, mäyä, en dat hij 

gebonden raakt aan het materiële bestaan, dat wordt gevoed door 

de drie materiële kwaliteiten (guëas). Aangezet door deze guëas 

zwerft hij naar lagere en hogere gebieden in deze materiële wereld, 

waardoor hij uiteindelijk geheel raakt uitgeput. Hoewel hij de nood-

zaak voelt om deze boom van het materiële bestaan om te hakken, 

is hij niet in staat zijn wortels te vinden. Alleen krachtens de beoe-

fening van bhakti in het gezelschap van heilige personen is het mo-

gelijk om zijn hechtheid aan het materiële veld los te laten. In bezit 

van deze wetenschap zal een levende entiteit, als hij geluk heeft, zich 

overgeven aan de lotusvoeten van de Allerhoogste Waarheid, Çré 

Hari, en bhajana van Hem gaan uitvoeren. Als gevolg hiervan wordt 

hij vrij van de ketenen van de materiële wereld en krijgt hij eeuwig-

durende dienst aan Çré Bhagavän in Zijn woonplaats. Dit staat ook 

beschreven in Çrémad-Bhägavatam (1.5.18), 

tasyaiva hetoù prayateta kovido 

   na labhyate yad bhramatäm upary adhaù 

tal labhyate duùkhavad anyataù sukhaà 

   kälena sarvatra gabhéra-raàhasä 

Intelligente mensen mogen alleen moeite doen voor transcenden-

taal geluk van het zelf, dat niet kan worden gevonden door van 

Brahma-loka in de hogere planetenstelsels naar Sutala-loka in de 

lagere planetenstelsels te reizen. Wat betreft lustbevrediging, dit 

wordt in de loop der tijd zonder enige moeite of automatisch in ie-

dere levenssoort verkregen, zelfs in de hel. 

Bovendien wordt in Çrémad-Bhägavatam (11.2.37) gezegd, 

bhayaà dvitéyäbhiniveçataù syäd 

   éçäd apetasya viparyayo ‘småtiù 
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tan-mäyayäto budha äbhajet taà 

   bhaktyaikayeçaà guru-devatätmä 

Het betekent, dat de jéva zijn geheugen is kwijtgeraakt, omdat hij is 

afgescheiden van God, Parameçvara. De levende entiteit wordt be-

toverd en verliest zich in allerlei lustobjecten, waardoor hij gaat 

voelen, dat angst omhoog rijst vanwege de identificatie van het zelf 

met het lichaam. Op deze manier worden de geconditioneerde jévas 

door mäyä gebonden. Geleerde personen dienen daarom hun toe-

vlucht te nemen tot de lotusvoeten van çré guru en exclusieve toe-

wijding aan Çré Kåñëa uitvoeren. Door zich hieraan vast te houden 

kunnen ze de jungle van mäyä doorkruisen. 

VERS  5  

iNaMaaRNaMaaeha iJaTaSa®daeza 

  ADYaaTMaiNaTYaa iviNav*tak-aMaa" 

ÜNÜEivRMau¢-a" Sau%du"%Sa&jE 

  GaRC^NTYaMaU!a" PadMaVYaYa& TaTa( 

nirmäna-mohä jita-saìga-doñä 

   adhyätma-nityä vinivåtta-kämäù 

dvandvair vimuktäù sukha-duùkha-saàjïai- 

   rgacchanty amüòhäù padam avyayaà tat 

nirmäna-mohäù – die vrij zijn van absorbtie in trots en begoocheling; jita-

saìga-doñäù – vrij van de fout van (degraderende) gehechtheden; adhyät-

ma-nityäù – altijd in spirituele bezigheden; vinivåtta-kämäù – vrij van zinne-

lijke hunkering; dvandvaiù – van de dualiteiten; vimuktäù – volkomen be-

vrijd; sukha-duùkha-saàjïaiù – gekend als geluk en verdriet; gacchanti – ze 

bereiken; amüòhäù – onverstoord (bevrijde personen); padam – woon-

plaats, plek; avyayam – onvergankelijk; tat – dat. 
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Alleen bevrijde persoonlijkheden – die vrij zijn van trots en 

verbeelding, die de degradatie van valse gehechtheid hebben 

overwonnen, die bezig zijn met zoeken naar Paramätmä en 

die vrij zijn van zinnelijke hunkeringen en van de dualiteiten 

van geluk en verdriet – bereiken die onveranderlijke, eeuwige 

woonplaats. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Hoe bereiken de mensen, die bhakti aan 

Hem uitvoeren, Zijn woonplaats?” In antwoord hierop spreekt Çré 

Bhagavän dit vers, dat begint met nirmäna-mohä. Adhyätma-nityäù 

betekent, dat degenen, wier zorg het is te discrimineren tussen het-

geen eeuwig en tijdelijk is, bezig blijven met beraadslagen over Pa-

ramätmä.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier betekenen de 

woorden padam avyayam ‘de eeuwige woonplaats’. Alleen liefdevol-

le toegewijde dienst aan de lotusvoeten van Çré Bhagavän is een 

eeuwige positie. Om dienst aan de lotusvoeten van Çré Bhagavän in 

een van de rasas in Zijn woonplaats te krijgen dient men zich eerst 

aan Zijn lotusvoeten over te geven. Maar het is niet gemakkelijk om 

zich aan Hem over te geven, want zo lang als de levende entiteit 

vergiftigd blijft door vals-ego, dat betrekking onderhoudt met zijn 

subtiele en grofstoffelijke lichamen, verwaarloost hij Çré Bhagavän 

en Zijn toegewijden en aanvaardt hij hun instructies niet. 

Wanneer de materiële natuur de levende entiteit echter straft 

door hem allerlei ellende te geven, begint hij zich door de genade 

van Bhagavän of Zijn toegewijden te realiseren, dat de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods (Parameçvara) de meester van de materiële 

natuur is en dat hij, de levende entiteit, geheel machteloos en hulpe-

loos is. Geboorte en dood, winst en verlies, faam en blaam worden 

allemaal beheerd door Parameçvara alleen en de jéva is als een ma-

rionet in Zijn handen. Zodra de jéva zich dit feit realiseert, geeft hij 

zich over aan de voeten van Bhagavän en gaat het pad van bhakti 
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voor hem wijd open staan. Çaraëägati (overgave) is de enige poort 

naar het spirituele leven, het oord van bhakti. De hedendaagse niet-

toegewijde denkt, dat het land, de staat en de Aarde aan hem toe-

behoren en ook, dat hij onder controle staat van de maatschappij, 

maar dit is een volslagen misverstand en het is de grondoorzaak van 

alle ellende en gebondenheid. 

VERS  6 

Na TaÙaSaYaTae SaUYaaeR Na XaXaaªae Na Paavk-" 

YaÓTva Na iNavtaRNTae TaÖaMa ParMaaMMaMa 

na tad bhäsayate süryo na çaçäìko na pävakaù 

yad gatvä na nivarttante tad dhäma paramäm mama 

na – noch; tat – dat; bhäsyate – verlichten; süryaù – de zon; na – niet; çaçäì-

kaù – de maan; na – noch; pävakaù – vuur; yat – die welke; gatvä – hebben 

bereikt; na nivarttante – hij keert nooit terug; tat – die (plaats); dhäma – 

woonplaats; paramam – hoogste (lichtgevend); mama – Mijn.  

In dat allerhoogste, zelfstralende gebied zijn zon, maan en 

vuur voor hun verlichting niet nodig. Als overgegeven perso-

nen die woonplaats van Mij bereiken, keren ze niet meer naar 

deze wereld terug. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat is de natuur van die allerhoogste 

woonplaats?” In antwoord hierop spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat 

begint met na tad. Die plaats is vrij van ellende, zoals hitte en kou, 

en is lichtgevend. 

“Die allerhoogste plaats van Mij is verheven boven alle andere en 

bevindt zich buiten het bereik van de materiële zintuigen. Het is 

tejaù, lichtgevend. In de Hari-vaàça wordt gezegd, dat Parabrahma, 

de Allerhoogste Realiteit, die superieur is aan brahma, het univer-

sum heeft ingedeeld en in diverse vormen laat verschijnen. “O Bha-
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rata, je moet dat brahma, Mijn geconcentreerde uitstraling, ken-

nen.” Ook in Kaöha Upaniñad (2.2.15) wordt gezegd, 

na tatra süryo bhäti na candra tärakam 

nemä vidyuto bhänti kuto ‘agni 

Zelfs de straling van de zon, het licht van de maan en sterren en de 

schittering van de bliksem bestaan daar niet eens, om niet te spre-

ken van vuur. Alles wordt verlicht alleen door Zijn uitstraling. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het huidige vers 

wordt de svarüpa of intrinsieke natuur van de woonplaats van Bha-

gavän uitgelegd. Nadat die plaats eenmaal is bereikt, keert men 

nooit meer terug naar de materiële wereld. Dat gebied wordt niet 

verlicht door de zon, maan, vuur of bliksem; het geeft zelf licht, het 

is lichtgevend. Die allerhoogste woonplaats wordt Goloka, Kåñëa-

loka, Vraja, Gokula of Våndävana genoemd. Svayam Bhagavän, 

Vrajendra-nandana Çré Kåñëa, voert daar eeuwigdurend samen met 

Zijn metgezellen zegenrijk spel uit. Alleen door het cultiveren van 

prema-bhakti, of rägänuga-bhakti, die in het bijzonder volgen in het 

voetspoor van de vraja-gopés, kan men daar toegang krijgen. Er is 

geen andere manier. Çré Kåñëa heeft specifiek op die dhäma gewe-

zen met de woorden paramam mama. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Zon, maan, noch vuur kunnen die onveranderlijke plek 

van Mij verlichten. Nadat de jéva Mijn woonplaats heeft bereikt, 

raakt hij nooit meer verstoken van eeuwige zegen. In werkelijkheid 

is de levende entiteit ofwel gebonden aan het materiële bestaan 

(baddha) ofwel ervan bevrijd (mukta). Vanwege de valse identifica-

tie van het lichaam met het zelf wil de jéva zich in zijn gebonden 

staat mengen met materie. De jéva in de bevrijde staat daarentegen 

proeft altijd de nectar van zegenrijke dienst aan Mij. Om deze staat 

te bereiken is het noodzakelijk voor iemand, die zich in deze wereld 
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bevindt, de açvattha-boom van de materiële wereld om te hakken 

met het wapen van onthechting, asaìga. 

“Gehechtheid aan wereldse objecten wordt saìga genoemd. De-

genen, die deze gehechtheid kunnen opgeven, zelfs al bevinden ze 

zich binnen deze wereldse atmosfeer, zijn van nature nirguëä, of 

buiten de geaardheden van de natuur, en alleen zij bereiken toewij-

ding, die zich buiten de geaardheden van de natuur bevindt, nir-

guëä-bhakti. 

“Gezelschap houden met heilige personen wordt ook asaìga ge-

noemd. Daarom dient een gebonden jéva in deze materiële wereld 

zijn gehechtheid aan wereldse objecten op te geven en met hulp van 

heilige personen zijn gebondenheid aan de materiële wereld aan de 

wortel door te hakken. Men kan pretenderen onthechting te beoe-

fenen door het aanvaarden van de kledij van een sannyäsé, maar dit 

zal zijn wereldse verwikkelingen in feite niet beëindigen. Als een 

jéva Mijn uiterst zegenrijke bhakti aanneemt en alle verlangens, die 

geen verbinding met Mij hebben, achterwege laat, bereikt hij mukti. 

Met andere woorden, de ontbinding van zijn gebondenheid aan de 

materiële wereld is louter een secundair gevolg van zijn onderne-

ming. Daarom is de bhakti, die Ik heb beschreven (in Hoofdstuk 

Twaalf) het hoogste doel van de jévas, die eeuwige voorspoed wen-

sen.” 

In het voorgaande hoofdstuk is uitgelegd, dat alle vormen van 

empirische [zintuiglijk speculatieve] kennis zijn besmet met de ge-

aardheden van de natuur en dat zuivere kennis, die in dienst staat 

van bhakti, zich buiten de geaardheden bevindt. Dit hoofdstuk ont-

hult, dat alle vormen van onthechting ook zijn besmet met de ge-

aardheden van de natuur. Alleen onthechting, die verrijst als een 

bijkomend gevolg van bhakti, overstijgt de geaardheden van de ma-

teriële natuur.  
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VERS  7 

MaMaEva&Xaae Jaqvl/aeke- Jaqv>aUTa" SaNaaTaNa" 

MaNa" zïaNaqiNd]Yaai<a Pa[k*-iTaSQaaiNa k-zRiTa 

mamaiväàço jéva-loke jéva-bhütaù sanätanaù 

manaù ñañöhänéndriyäëi prakåti-sthäni karñati 

mama – Mijn; eva – zeker; aàçaù – afgescheiden deeltje (vibhinnäàça); jéva-

loke – in de wereld van geconditioneerd levende wezens; jéva-bhütaù – die 

het geconditioneerde leven ervaren; sanätanaù – eeuwig; manaù – inclusief 

het verstand; ñañöhäni – de zes; indriyäëi – zintuigen; prakåti-sthäni – die 

onderhevig zijn aan de invloeden van de materiële natuur; karñati - aange-

trokken. 

De eeuwige, levende entiteiten in deze materiële wereld zijn 

wel degelijk Mijn afgescheiden deeltjes (vibhinnäàça). Om-

dat ze zich in de materiële natuur bevinden, worden ze aange-

trokken door de zes zintuigen, waartoe ook het verstand be-

hoort. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wie zijn de levende entiteiten, die bhakti 

aan Jou uitvoeren en als gevolg daarvan deze materiële wereld 

transcenderen om Jouw woonplaats te bereiken?” In antwoord 

hierop spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met mamaiväàçaù. 

In de Varäha Puräëa wordt verklaard, “De aàças (delen) van Bhag-

avän bestaan uit twee typen: sväàça (persoonlijke expansies) en 

vibhinnäàça (afgescheiden expansies). De jévas zijn vibhinnäàça, 

afgescheiden deeltjes.” De levende entiteiten zijn eeuwig, maar in 

hun geconditioneerde staat vereenzelvigen ze zich met hun materië-

le lichaam. Op die manier worden ze via het verstand en de vijf zin-

tuigen door hun aantrekkingskracht voor aardse objecten gebonden. 

Vanwege dit ego denken ze, ‘Dit is allemaal van mij’ en worden 
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zodoende aangetrokken tot wereldse aangelegenheden, alsof ze met 

een ketting aan hun voeten worden meegesleept. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het huidige vers legt 

Çré Bhagavän jéva-tattva uit, de fundamentele waarheid van het le-

vend wezen. De jéva is een deel (aàça) van Bhagavän, maar men 

moet weten welk type het is. De aàças van Çré Bhagavän bestaan uit 

twee soorten: sväàça (persoonlijke expansie) en vibhinnäàça (afge-

scheiden expansies). Tot de categorie sväàça behoort viñëu-tattva, 

of incarnaties van Bhagavän, zoals Matsya, Kürma, Nåsiàha en 

Räma. 

De levende entiteiten zijn vibhinnäàça-tattva, Zijn afgescheiden 

deeltjes. Wanneer Bhagavän, die is samengesteld uit eeuwigheid, 

kennis en zegen, wordt afgescheiden van alle andere vormen van 

energie en uitsluitend over Zijn marginale vermogen (taöasthä-śakti) 

beschikt, worden deze afgescheiden deeltjes vibhinnäàça-tattva 

genoemd. 

Dit wordt ook op de volgende manier uitgelegd. De levende enti-

teiten worden gegenereerd uit de jéva-śakti, of taöasthä-śakti, die 

niet-verschillend is van Bhagavän, en worden vibhinnäàça-tattva 

genoemd. In bepaalde opzichten zijn ze niet-verschillend van God 

en in andere opzichten zijn ze wel van Hem verschillend. Daarom 

bestaat hun relatie met Bhagavän uit onbevattelijke gelijktijdige 

eenheid en verschil. Deze filosofie wordt acintya-bheda-abheda-

tattva genoemd. 

Jévas kunnen zich en één van twee staten bevinden: gebonden of 

bevrijd. In de bevrijde staat is de levende entiteit vrij van begooche-

lende aanduidingen en blijft hij zich bezig houden met dienst aan 

Bhagavän. Maar in de gebonden staat blijft hij in de materiële we-

reld verwikkeld en wordt afgedekt door de begoochelende aandui-

dingen van zijn fysieke en subtiele lichamen. In Çrémad-Bhägavatam 

(11.11.4) wordt dit op de volgende wijze uitgelegd, 
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ekasyaiva mamäàçasya jévasyaiva mahä-mate 

bandho ‘syävidyayänädir vidyayä ca tathetaraù 

O uiterst intelligente Uddhava, de jévas zijn afgezonderde delen 

van Mij, die één zonder tweede is en die de non-duale Absolute 

Realiteit  is. In onwetendheid (avidyä) zijn ze gebonden geraakt en 

door kennis (vidyä) krijgen ze bevrijding. 

Bovendien stelt Çrémad-Bhägavatam (1.7.5), yayä sammohito jévaù. 

“Vanwege deze externe energie ziet de levende entiteit – hoewel hij 

transcendent is aan de geaardheden van de natuur – zichzelf als een 

product van de materie. Op die manier ondergaat hij reacties, die 

bestaan uit materieel lijden.” 

Door dit vers (mamaiväàço jéva-loke – de levende entiteit is Mijn 

afgezonderde deel) te spreken weerlegt Bhagavän Çré Kåñëa hier het 

denkbeeldige idee, dat de levende entiteit zelf brahma is, de Absolu-

te Waarheid. 

En door het woord sanätanaù (eeuwig) te gebruiken weerlegt Çré 

Bhagavän de opvatting van de mäyävädés, die beweren, dat brahma 

de levende entiteit wordt, wanneer het zijn toevlucht neemt tot de 

externe, begoochelende energie; en dat de levende entiteit weer 

brahma wordt, zodra hij van dat vermogen is bevrijd. 

Dit vers dient te verhelderen, dat de jéva een eeuwige entiteit is. 

Hij kan met niets samensmelten en hij kan niet worden vernietigd. 

Zijn individuele bestaan is eeuwig ongeacht of hij bevrijd is of ge-

bonden. De jéva is in wezen altijd een jéva; het is voor hem niet mo-

gelijk om de Allerhoogste Waarheid (brahma) te worden. Dit feit is 

in de Gétä (2.23-24) concluderend aangetoond. Was de jéva ooit 

brahma geweest, of was hij in ieder opzicht identiek aan brahma 

geweest, zou hij nooit aan de materiële wereld gebonden zijn ge-

raakt. Dat wil zeggen, hij zou niet te lijden hebben van materiële 

ellende. “Satyaà jïänam anantam – de Absolute Realiteit is eeuwig, 

vol kennis en onbegrensd.” Volgens deze schriftuurlijke verklaring 

is het onmogelijk, dat brahma zich in illusie of onwetendheid be-
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vindt. Çré Caitanya Mahäprabhu vertelde daarom de beroemde mo-

nist, Särvabhauma Bhaööäcärya het volgende, “Parameçvara is de 

bestuurder van mäyä en de levende entiteiten worden beheerst door 

mäyä. Dit is hetgeen de geschriften aantonen. U zegt, dat de levende 

entiteit en Éçvara één en dezelfden zijn, maar dit druist in tegen 

schriftuurlijke uitspraken.” 

De Çruti’s bevestigen duidelijk, dat de levende entiteit niet brah-

ma is, “vasanti yatra puruñäù sarve vaikuëöha-mürtayaù – mensen, 

die vrij zijn van mäyä, kunnen een gedaante krijgen, die geschikt is 

om in Vaikuëöha te wonen, waar ze Çré Näräyaëa, de meester van 

Vaikuëöha, dienen” (Çrémad-Bhägavatam 3.15.14). Met andere 

woorden, nadat ze hun spirituele natuur en gedaante (särüpya-

mukti) hebben verkregen, dienen ze Çré Näräyaëa. In het huidige 

vers demonstreren de woorden van Çré Kåñëa, namelijk jéva-bhütaù, 

mamäàçaù en sanätanaù eveneens de futiliteit van de opvatting, dat 

deze materiële wereld onecht is en dat de levende entiteit en brah-

ma één zijn. 

Andere mäyävädés (pratibimba-vädés) hanteren het idee, dat de 

levende entiteit en zelfs ook inerte materie reflecties van brahma 

zijn, maar dit idee is evenzeer speculatief en heeft geen fundering: 

1) Hoe kan brahma een weerspiegeling werpen, als het alomte-

genwoordig is? 

2) Wie ziet de reflectie en waar precies wordt Het weerspiegeld? 

Als men de jéva beschouwt als de ziener en avidyä of onwetend-

heid als het reflecterende medium (het projectiescherm), dient 

men het bestaan van twee objecten te aanvaarden, die zijn afge-

scheiden van brahma: de jéva en mäyä in de vorm van onwe-

tendheid. Hoe kan brahma dan ekam evädvitéyam – één zonder 

een tweede zijn en hoe kan brahma alomtegenwoordig zijn? 

3) Brahma is geen waar te nemen object, want het ontbreekt 

brahma aan energie, transformatie of kwaliteiten, en is nirguëä. 

Hoe kan transcendentaal brahma worden onderverdeeld, als het 
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luchtruim, dat een materieel element is, zelfs niet kan worden 

onderverdeeld? 

Daarom heeft de mäyäväda filosofie, dat brahma Zich in onder-

delen heeft verdeeld om de jéva te worden (pariccheda-väda), ook 

totaal geen basis. 

 Çästra zegt, dat brahma is avikäré, Het kent geen transformatie. 

Dit betekent, dat Het Zich niet in een jéva of in materie kan trans-

formeren. Hieraan kunnen we zien, dat beide ideeën van de mäyä-

vädés – pratibimba-väda (de filosofische verhandeling, die zegt, dat 

de levende entiteit en passieve materie reflecties van brahma zijn) 

en pariccheda-väda (de opvatting, dat brahma evenals de jéva in 

onderdelen is verdeeld) – op begoocheling berusten. Men kan aan-

vechten, dat deze verklaring de vedische uitspraken tegenspreekt, 

zoals “sarvaà khalv idaà brahma – alles is brahma” en “tat tvam asi 

– jij bent dat (jij, levende entiteit, bent brahma)”, maar alle geschrif-

ten inclusief de Upaniñaden en Vedänta laten zien, dat het vermo-

gen (śakti) van Bhagavän – niet Bhagavän Zelf – zich in de levende 

entiteiten en in het universum heeft getransformeerd. Bhagavän 

(brahma) is niet-verschillend van Zijn vermogen, dus in die zin zijn 

de levende entiteit en deze materiële wereld, die transformaties zijn 

van het vermogen van brahma, ook niet-verschillend van brahma. 

Uitspraken in de Çruti’s, zoals “nityo nityaëäà cetanaç cetanänäm 

– Hij is de allerhoogste eeuwige van alle eeuwigen. Hij is de meest 

bewuste entiteit van alle bewuste entiteiten”, vestigen op heldere 

wijze het verschil tussen de jéva, brahma en Bhagavän. Dit wordt 

met diverse uitspraken eveneens in de Gétä bevestigd. Bijvoorbeeld, 

Gétä 15.18 stelt, “Ik ben puruñottama-tattva, de Allerhoogste Per-

soon, die Zich boven zowel vergankelijke als onvergankelijke enti-

teiten bevindt.” 

Daarom is alles samengesteld uit brahma. Parabrahma echter is 

Çré Kåñëa Zelf, die immers boven alles staat. De mäyävädés verzeke-

ren op valse gronden, dat de uitspraak tat tvam asi uit de Upaniñad 
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betekent ‘gij zijt dat’, maar deze speculatie druist in tegen de conclu-

sies van çästra. De werkelijke betekenis van deze uitspraak is, ‘jij 

behoort Hem toe; jij bent de dienaar van Bhagavän’. Alle uitspra-

ken van de Veda’s bevestigen dit als de eigenlijke betekenis van tat 

tvam asi. 

Çaìkaräcärya legt de volgende twee uitspraken uit, 

åtaà pibanto sukåtasya loke guhäà praviñöau parame parärdhe 

Kaöha Upaniñad (1.3.1) 

Na de grot van het hart te zijn binnen gegaan drinken beiden, Pa-

ramätmä en de zelfgerealiseerde ziel, gedurende een zeer lange 

tijd de nectar der Waarheid.  

En,  

guhäm praviñöäv ätmänau hi tad-darçanät 

Brahma-sütra (1.2.113) 

Beide zielen zijn zeker de grot binnengegaan, zodat de Allerhoog-

ste Persoonlijkheid Gods Zich aan de jévätmä kan openbaren. 

Çaìkaräcärya, om niet te spreken van anderen, heeft het bestaan 

van twee afzonderlijke puruñas aanvaard op basis van de grammati-

cale constructie van het woord ätmänau in dit vers. Deze twee puru-

ñas zijn vijïänätmä (de levende entiteit) en Paramätmä (de Super-

ziel). Op diverse plaatsen in de Çruti’s is het verschil aangetoond 

tussen de jéva en brahma, waar wordt uitgelegd, dat Parameçvara 

vibhu (alomtegenwoordig) is en dat de jéva aëu (atomisch) is. Enke-

le voorbeelden hiervan zijn alsvolgt, 

1) yathägneù kñudrä visphulingä – zoals kleine vonken uit een vuur 

springen en in alle richtingen vliegen (Båhad-äraëyaka Upani-

ñad 2.1.20). 

2) bälägra-çata-bhägasya çatadhä kalpitasya ca – de afmeting van 

de jéva wordt beschouwd zo klein te zijn als de punt van een 

haar, die wordt verdeeld in honderd delen en nog eens in hon-



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                       Hoofdstuk Vijftien 

__________________________________________________________________________ 

984 

derd delen wordt verdeeld. Zulke jévas zijn verklaard geworden 

eeuwig te zijn (Śvetäśvatara Upaniñad 5.9). 

3) eño ‘ëur ätmä cetasä veditavyo – Deze piepkleine ätmä, die rust 

in de vijf soorten vitale levensadem, dient via het verstand te 

worden begrepen. Het bewustzijn van de levende wezens strekt 

zich door die levensadem uit in het hele lichaam en in de vol-

komen zuivere bewustzijnstaat wordt dat ätmä manifest (Muë-

òaka Upaniñad 3.1.9). 

4) yathä samudre vahavaç taraìgä – zoals in de zee vele golven zijn 

(Tattva-muktävali 10). 

5) aëu hi jévaà prati-deha-bhinnam – de levende entiteiten zijn 

zeker atomisch klein in afmeting; in ieder lichaam bevindt zich 

een levende entiteit (Daça-çloka door Çré Nimbärka). 

6) hlädinyä saàvidäçliñöah sac-cid-änanda éçvaraù svävidyä-

samvåto jévaù saìkleça nikaräkaraù – de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods, de Hoogste Bestuurder, is de belichaming van 

eeuwigheid, bewustzijn en zegen en wordt vergezeld door de 

plezier- (hlädini) en kennis- (saàvit) vermogens. De geconditio-

neerde ziel wordt echter altijd afgedekt door ontwetendheid en 

is daardoor een pakhuis van allerlei tegenspoed (Çré Viñëusvä-

mé, geciteerd in het commentaar Bhävärtha-dépikä van Çrédhara 

Svämé op Çrémad-Bhägavatam 1.7.6).  

7) yah sarveñu bhuteñu tiñöhan sarvebhyo bhütebhyo ‘ntaro – de 

levende entiteit, die wordt verzwolgen door onwetendheid van 

zijn ware natuur, ervaart hulpeloosheid temidden van een veel-

voud aan lijdensvormen (Båhad-äraëyaka Upaniñad 37.15). 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Als je twijfelt over de manier, waarop de levende entitei-

ten deze twee staten bereiken, moet je luisteren. Ik ben Bhagavän, 

de belichaming van complete eeuwigheid, kennis en zegen. Ik heb 

twee soorten expansies (aàça): sväàça en vibhinnäàça. Als sväàça 

voer Ik spel uit in gedaanten, zoals Räma en Nåsiàha. Als vibhin-
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näàça manifesteer Ik als jévas, die Mijn eeuwige dienaren zijn. In 

sväàça-tattva is het ego de Allerhoogste te zijn in zijn geheel aanwe-

zig. In Mijn vibhinnäàça daarentegen heb Ik niet het ego de Aller-

hoogste te zijn en daarom verschijnt er een afzonderlijk individu. 

Deze levende entiteit, vibhinnäàça-tattva, kent twee staten: mukta 

(bevrijd) en baddha (gebonden).  De jéva is eeuwig, ongeacht of hij 

bevrijd of geconditioneerd is. In de bevrijde staat is de jéva volko-

men afhankelijk van Mij en heeft geen relatie met de materiële na-

tuur. In de gebonden staat aanvaardt de jéva de zes zintuigen (het 

verstand en de vijf externe zintuigen) als zichzelf en identificeert hij 

zich ermee, terwijl hij zich in het materiële lichaam bevindt, dat hij 

ook als zichzelf ziet.” 

VERS  8 

Xarqr& YadvaPanaeiTa YaÀaPYauT§-aMaTaqìr" 

Ga*hqTvETaaiNa Sa&YaaiTa vaYauGaRNDaaNa( wvaXaYaaTa( 

çaréraà yad aväpnoti yac cäpy utkrämatéçvaraù 

gåhétvaitäni saàyäti väyur gandhän iväçayät 

çaréram – naar het lichaam; yat – hetgeen; apnoti – hij aanvaardt; yat - het-

geen; ca api – en ook; utkrämati – bestaat uit; éçvaraù – de meester (van de 

zintuigen van het materiële lichaam), de levende entiteit; gåhétvä – nemen; 

etäni – deze (het verstand en de vijf zintuigen); saàyäti – hij reist; väyuù – 

de wind; gandhän – geuren; iva – precies zoals; äçayät – uit een doos (met 

bloemen of andere substanties). 

Zoals de wind de geur van bloemen en andere substanties 

meedraagt, zo draagt de belichaamde entiteit, de meester van 

de zintuigen, de zes zintuigen met zich mee van ieder lichaam, 

dat hij verlaat, naar ieder volgend lichaam, dat hij binnengaat. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat doet hij (de levende entiteit), wanneer 

hij door de zintuigen wordt aangetrokken?” Deze vraag had Çré 

Bhagavän zien aankomen en spreekt dit vers, dat begint met çaréraà 

yad aväpnoti. Karma bepaalt alle grofstoffelijke lichamen, die de 

levende entiteit, de meester van het lichaam en de zintuigen, krijgt. 

Hij draagt de zintuigen mee samen met de subtiele elementen (ver-

stand, intelligentie, ego) van ieder lichaam, dat hij verlaat, naar ie-

der nieuw lichaam, dat hij binnengaat, zoals de wind de geur van zijn 

bron kan meevoeren, bijvoorbeeld de geur van een bloemenkrans of 

sandalhout naar een andere plek. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän legt uit, 

hoe een geconditioneerde ziel een ander lichaam krijgt. Na de dood 

zal zijn conditie van gebondenheid niet stoppen. Totdat een levende 

entiteit zich van de materiële wereld heeft bevrijd door Çré Bhaga-

vän te eren, moet hij herhaaldelijk worden herboren in overeen-

stemming met de indrukken van zijn acties in het verleden. Çré Bha-

gavän gebruikt een overeenkomstig voorbeeld om de overgang van 

de levende entiteit naar een nieuw lichaam uit te leggen. De wind 

voert de geur van een bloem met zich mee, maar niet de bloem zelf, 

die blijft waar hij is. Op dezelfde manier geeft de levende entiteit op 

het moment van de dood zijn grofstoffelijke lichaam op en aan-

vaardt zijn toevlucht tot een ander grofstoffelijk lichaam, waarbij hij 

zijn verstand en zijn verlangens samen met zijn zintuigen meevoert. 

Op die manier aanvaardt hij herhaaldelijk verschillende lichamen in 

overeenstemming met de acties, die hij wil gaan uitvoeren. Dit 

wordt ook in Çrémad-Bhägavatam (11.22.37) beschreven, 

manaù karma-mayaà ëèëäm indriyaiù païcabhir yutam 

lokäl lokaà prayäty anya ätmä tad anuvartate 

Het is immers het verstand, dat de indrukken van zijn acties mee-

voert en dat samen met de vijf zintuigen van het ene naar het an-



Puruñottama-Yoga     

__________________________________________________________________________ 

987 

dere lichaam verhuist. De ziel onderscheidt zich van het verstand, 

maar ätmä volgt op aandrang van vals-ego. 

Dit wordt ook gezegd door Kapiladeva in Çrémad-Bhägavatam 

(3.31.43), 

dehena jéva-bhütena lokäl lokam anuvrajan 

bhuïjäna eva karmäëi karoty avirataà pumän 

Vanwege een bepaald type lichaam zwerft de geconditioneerde, 

materialistisch levende entiteit van de ene planeet naar de andere 

door zijn materiële verlangens achterna te gaan. Op deze manier 

betrekt hij zich in baatzuchtige activiteiten en ontvangt onophou-

delijk het resultaat.* 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “De dood beëindigt niet de ge-

bonden staat. De acties van het verleden bepalen het volgende grof-

stoffelijke lichaam van de levende entiteit en na verloop van tijd 

vertrekt hij daaruit ook weer. Als hij van het ene lichaam naar het 

volgende verhuist, draagt hij verlangens met zich mee om lichame-

lijke activiteiten uit te voeren. Zoals de wind de geur van zijn bron, 

zoals bloemen of sandalhout, naar een andere plek kan meevoeren, 

zo verhuist de jéva samen met de subtiele elementen en de zintuigen 

van het ene fysieke lichaam naar het volgende.” 

VERS  9 

é[ae}a& cKSau" SPaXaRNa& c rSaNa& ga]a<aMaev c 

AiDaïaYa MaNaêaYa& ivzYaaNa( oPaSaevTae 

çrotraà caksuù sparçanaà ca rasanaà ghräëam eva ca 

adhiñöhäya manaç cäyaà viñayän upasevate 

çrotram – oren; caksuù – ogen; sparçanam – het gevoel van aanraking; ca – 

en; rasanam – de tong; ghräëam – van de neus; eva – in het bijzonder, voor-
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al; ca – en; adhiñöhäya – door toevlucht te nemen; manaù – van het verstand; 

ca – en; ayam – deze (jévätmä); viñayän – zintuigobjecten (geluid, vorm, 

gevoel enz.); upasevate – genieten. 

Door zijn toevlucht te nemen tot de oren, ogen, tong, neus, 

het gevoel van aanraking alsmede het verstand kan hij van 

verscheidene zintuigobjecten, zoals geluid, genieten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat gaat de levende entiteit doen, nadat 

hij het volgende lichaam heeft bereikt?” In antwoord op deze vraag 

spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met çrotram. Door zijn 

toevlucht te nemen tot de zintuigen, zoals de oren en het verstand, 

geniet hij van zintuigobjecten, zoals geluid. 

VERS  10 

oT§-aMaNTa& iSQaTa& vaiPa >auÅaNa& va Gau<aaiNvTaMa( 

ivMaU!a NaaNauPaXYaiNTa PaXYaiNTa jaNac+auz" 

utkrämantaà sthitaà väpi bhuïjänaà vä guëänvitam 

vimüòhä nänupaçyanti paçyanti jïäna-cakñuñaù 

utkrämantam – bij het verlaten (van het lichaam); sthitam – terwijl gesitu-

eerd (in het lichaam); vä api – of zelfs; bhuïjänam – terwijl genietend; vä – 

of anders; guëa-anvitam – met beschikking over zintuigen; vimüòhäù - ver-

warde dwazen; na anupaçyanti – nemen niet waar in overeenstemming met 

çästra, sädhu en guru; paçyanti – kan zien; jïäna – van goddelijke kennis; 

cakñuñaù – degenen die ogen hebben. 

De dwazen, die verstoken zijn van onderscheidingsvermogen, 

kunnen met hun zintuigen de levende entiteit niet zien, wan-

neer hij het lichaam verlaat, terwijl hij zich in het lichaam 

bevindt, of zelfs terwijl hij zich door middel van zijn zintuigen 
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amuseert. Degenen daarentegen, die wijs zijn, kunnen dit 

alles wel zien. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan zeggen, “Ik heb niet helemaal 

goed begrepen, hoe de jéva zijn lichaam verlaat, hoe hij erin leeft en 

hoe hij van zintuigobjecten geniet, terwijl hij zich in het lichaam 

bevindt.” In antwoord hierop spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat 

begint met utkrämantam. “Iemand zonder wijsheid kan niet begrij-

pen, wat de ziel is samen met de zintuigen, wanneer hij het lichaam 

verlaat, terwijl hij in het lichaam leeft, of terwijl hij van zintuigobjec-

ten geniet. Maar iemand met het oog der kennis kan het realiseren. 

VERS  11 

YaTaNTaae YaaeiGaNaêENa& PaXYaNTYaaTMaNYaviSQaTaMa( 

YaTaNTaae_PYak*-TaaTMaaNaae NaENa& PaXYaNTYaceTaSa" 

yatanto yoginaç cainaà paçyanty ätmany avasthitam 

yatanto ‘py akåtätmäno nainaà paçyanty acetasaù 

yatantaù – pogingen ondernemen, moeite doen; yoginaù – personen betrok-

ken in yoga; ca – zowaar; enam – hem (de ziel); paçyanti – zien; ätmani – in 

het lichaam; avasthitam – gesitueerd; yatantaù – moeite doen; api – zelfs 

door; akåta-ätmänaù – degenen wier verstand geen spirituele cultivering 

heeft ondergaan; na – niet; enam – hem; paçyanti – ze zien; acetasaù - men-

sen zonder onderscheidingsvermogen. 

Hard werkende yogés kunnen deze ziel, die zich in het lichaam 

bevindt, zien, maar degenen met een onzuiver hart en zonder 

onderscheidingsvermogen, kunnen de ziel niet zien, ook al 

doen ze hun best. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Alleen strevende yogés, die op de juiste wij-

ze weten te discrimineren, kennen de ziel, niet degenen met een 

onzuiver hart. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Wijze yogés kunnen de 

ziel in het lichaam ervaren of waarnemen door moeite te doen om 

bhakti-yoga te beoefenen in de vorm van horen en chanten. Maar 

degenen met een onzuiver hart, die geen devotie voor Bhagavän 

koesteren, kunnen deze onbevattelijke wetenschap van het zelf, 

ätmä-tattva, niet doorgronden. 

VERS  12 

YadaidTYaGaTa& TaeJaae JaGaÙaSaYaTae_i%l/Ma( 

YaÀNd]MaiSa YaÀaGanaE TataeJaae iviÖ MaaMak-Ma( 

yad äditya-gataà tejo jagad bhäsayate ‘khilam 

yac candramasi yac cägnau tat tejo viddhi mämakam 

yat – datgene dat; äditya-gatam – van de zon; tejaù – de schittering; jagat – 

het universum; bhäsayate – verlicht; akhilam – het hele; yat – datgene dat; 

candramasi – in de maan; yat – datgene dat; ca – en; agnau – in vuur; tat – 

dat; tejaù – schittering; viddhi – je moet begrijpen; mämakam – Mijn. 

Je moet weten, dat de schittering van de zon, die het hele uni-

versum verlicht evenals de schittering van de maan en van het 

vuur van Mij afkomstig is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Ik ben in de vorm van zon, maan enzovoort 

degene, die alles aanlevert, dat de jéva in zijn gebonden staat nodig 

heeft.” Dit wordt uiteengezet in dit vers, dat begint met yad äditya-

gatam en ook in de volgende twee verzen van de Gétä. “Zoals de 

schittering van de ochtendzon oprijst uit de Udaya berg, zo verlicht 

Ik het universum, opdat de levende entiteiten kunnen aanvangen 
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met de uitoefening van hun karma (voorgeschreven plicht), dat hun 

geziene en ongeziene verlangens naar lustbevrediging kan vervullen. 

De schittering van de maan en het vuur is ook van Mij en Ik word 

dan ook Sürya (zon), Candra (maan), enzovoort genoemd. Omdat 

ze onderdelen zijn van Mijn schittering, zijn ze onder Mijn vermo-

gens (vibhütis) gerekend geworden.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Een onwetend per-

soon, die is verstoken van bhakti, beschouwt het lichaam abusieve-

lijk als het zelf. Hij kan niet inzien, dat Parameçvara, de Hoogste 

Bestuurder, de oorspronkelijke oorzaak is achter het bestaan of de 

manifestatie van alle objecten, entiteiten, gevoelens, elementen, 

acties en eigenschappen van deze wereld. Hij denkt, dat de 

grondoorzaak van al het bestaan de aarde, water, vuur, lucht, ruim-

te, maan, zon, electriciteit enzovoort zijn. Hier zegt Çré Kåñëa op 

heldere wijze, dat al deze zaken zich uit Hem alleen manifesteren. 

Alleen Bhagavän kent de levende entiteit plezier en bevrijding toe. 

Hij maakt voor de jéva zichtbare en onzichtbare verscheidenheden 

aan plezier door de zon, de maan, enzovoort te injecteren met een 

deelaspect van Zijn schittering. 

Door vibhüti-yoga te volgen, zoals hier door Bhagavän Zelf wordt 

uitgelegd, kan een levende entiteit, die bhakti-yoga beoefent, de 

bovenstaande waarheid gemakkelijk begrijpen. Maar een jéva, die 

door mäyä wordt betoverd, kan deze waarheid nooit realiseren. 

Omdat hij volkomen wordt beheerst door vals-ego, doet hij vergeef-

se pogingen zijn eigen beheer over alles – water, lucht, zon, maan, 

wind, enzovoort – te vestigen, zodat hij ze voor zijn eigen genoegen 

kan exploiteren. Hij kan het beste worden geadviseerd om deze 

futiele pogingen op te geven en het proces van bhakti te volgen door 

zich aan Bhagavän over te geven. Alleen met dit simpele en gemak-

kelijke proces kan hij eeuwige rust en eeuwig geluk vinden, anders 

niet.  
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Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Je kunt zeggen, ‘Een levende entiteit in deze materiële 

wereld kan aan niets anders denken dan aan materie, dus hoe kan 

hij mogelijkerwijs nadenken over bewuste Realiteit?’ Maar de schit-

tering van Mijn spirituele bestaan is ook in deze materiële wereld 

aanwezig. Door deze hulp aan te nemen kan men geleidelijk een 

zuivere, spirituele staat bereiken en wordt de materiële staat teniet 

gedaan. De schittering van de zon, maan en vuur, die de hele wereld 

verlicht, is zowaar alleen van Mij; deze is van niemand anders.” 

VERS  13 

GaaMaaivXYa c >aUTaaiNa DaarYaaMYahMaaeJaSaa 

PauZ<aaiMa caEzDaq" SavaR" SaaeMaae >aUTva rSaaTMak-" 

gäm äviçya ca bhütäni dhärayämy aham ojasä 

puñëämi cauñadhéù sarväù somo bhütvä rasätmakaù 

gäm – de aarde; äviçya – bezielen; ca – en; bhütäni – bewegende en niet-

bewegende entiteiten; dhärayämi – dragen; aham – Ik; ojasä – met Mijn 

vermogen; puñëämi – Ik voed; ca – en; auñadhéù – medicinale kruiden; sar-

väù – allemaal; somaù – maan; bhütvä – worden; rasa-ätmakaù – de beli-

chaming van nectar. 

Door de aarde met Mijn vermogen te bezielen draag alleen Ik 

alle bewegende en niet-bewegende wezens. Ik voed de medi-

cinale kruiden door de maan te worden, de belichaming van 

nectar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Door de aarde met Mijn eigen vermogen te 

bezielen ondersteun Ik alle bewegende en niet-bewegende levende 

entiteiten. Alleen Ik word Candra, de ambrozijnen maan, en voed al 

het plantenleven.” 
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VERS  14 

Ah& vEìaNarae >aUTva Pa[ai<aNaa& dehMaaié[Ta" 

Pa[a<aaPaaNaSaMaaYau¢-" PacaMYaà& cTauivRDaMa( 

ahaà vaiçvänaro bhütvä präëinäà deham äçritaù 

präëäpäna-samäyuktaù pacämy annaà catur-vidham 

aham – Ik; vaiçväraraù – het spijsverteringsvuur; bhütvä – worden; präëi-

näm – van levende entiteiten; deham – van de lichamen; äçritaù – toevlucht 

nemen; präëa-apäna-samäyuktaù – samengaand met de inkomende en uit-

gaande levensadem; pacämi – Ik verteer; annam – van voedsel; catuù-

vidham – de vier soorten (voedsel dat wordt gekauwd, gedronken, gelikt en 

gezogen). 

Zoals het vuur van de spijsvertering in het lichaam van de 

levende entiteiten, zo voeg Ik Me samen met de inkomende 

en uitgaande ademhaling om de vier typen voedsel te verte-

ren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “In de vorm van het spijsverteringsvuur 

gecombineerd met zijn aansteker verteer Ik de vier soorten voedsel, 

datgene dat wordt gekauwd, gedronken, gelikt en gezogen.” Voed-

sel dat met de tanden wordt gebroken, zoals kikkererwten enzo-

voort, wordt gekauwd voedsel genoemd. Kandijsuiker wordt gelikt, 

rietsuikerstengel wordt gezogen en rietsuikersiroop wordt gedron-

ken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De belichaamde we-

zens, van de worm tot de mens, beschikken zelfs niet over de onaf-

hankelijkheid om hun voedsel te verteren. Çré Bhagavän zegt, “In de 

vorm van het vuur van de spijsvertering verteer Ik het voedsel in het 

lichaam van de jéva.” Wat kan iemand, die zelfs niet in staat is zijn 

eigen voedsel te verteren, eigenlijk wel doen? Het is essentieel om 
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zich aan de lotusvoeten van Bhagavän over te geven en het waarde-

loze vals-ego op te geven, dat zich alleen verlaat op zijn eigen kracht 

en intelligentie. Ook dient te worden begrepen, dat alleen Parameç-

vara de aarde binnengaat en met Zijn vermogen alle levende entitei-

ten draagt. Niets is mogelijk zonder Zijn vermogen. 

VERS  15 

SavRSYa cah& ôid Saiàivíae 

  Mata" SMa*iTajaRNaMaPaaehNa& c 

vedEê SavŒrhMaev veÛae 

  vedaNTak*-Üedivdev cahMa( 

sarvasya cähaà hådi sanniviñöo 

   mattaù småtir jïänam apohanaà ca 

vedaiç ca sarvair aham eva vedyo 

   vedänta-kåd veda-vid eva cäham 

sarvasya – van alle (levende wezens); ca – en; aham – Ik; hådi – in het hart; 

sanniviñöaù – (gesitueerd) als de inwonende getuige; mattaù – van Mij; små-

tiù – herinnering; jïänam – kennis; apohanam – vergetelheid, de vernietiger 

(van de andere twee); ca – en; vedaiù – door de Veda’s; ca – en; sarvaiù – 

door allemaal; aham – Ik; eva – alleen; vedyaù – dient te worden gekend; 

vedänta-kåt – de samensteller van de Vedänta; veda-vit – iemand die de 

Veda’s kent; eva – zeker; ca – en; aham – Ik. 

Ik bevind Me als inwonende Superziel in het hart van alle 

levende entiteiten. Uit Mij komen herinnering, kennis en de 

vernietiging van beide tot stand. Door alle Veda’s heen dien 

Ik alleen te worden gekend. Ik ben immers de samensteller 

van Vedänta en de kenner van de Veda’s. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Zoals Ik het spijsverteringsvuur in de maag 

ben, zo ben Ik, de Superziel, het hart binnengegaan van alle bewe-
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gende en niet-bewegende levende entiteiten als het principe van 

geheugen. Uit Mij komt de herinnering voort aan objecten, die men 

voorheen heeft ervaren, en de kennis uit het contact van de zintui-

gen met hun zintuigobjecten. Verlies van geheugen en verlies van 

kennis hebben ook plaats vanwege Mij.” Nadat Çré Bhagavän de 

assistentie, die Hij de jéva in zijn gebonden staat geeft, uiteen heeft 

gezet, gaat Hij verder met de uitleg van Zijn regelingen voor de jéva 

om de bevrijde staat te bereiken. “Door middel van Mijn incarnatie 

als Vedavyäsa ben Ik de samensteller van Vedänta en daarom ken 

Ik alleen de invoer van de Veda’s. Met andere woorden, niemand 

kent dat belang behalve Ik.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Ik bevind Me 

als Superziel, of Éçvara, in het hart van de levende entiteiten. In 

overeenstemming met de voorgaande acties van de levende entitei-

ten krijgen ze er geheugen, kennis en vergetelheid van. Ik ben daar-

om niet alleen onpersoonlijk brahma, dat het hele universum door-

dringt, Ik ben ook Paramätmä in het hart van de levende wezens en 

schenk hen de vruchten van hun karma. Verder ben Ik niet alleen de 

eerbiedwaardige brahma en Paramätma van de levende entiteiten, 

maar Ik ben ook hun instructeur en schenk hen eeuwige voorspoed. 

Ik ben Bhagavän en Ik dien te worden gekend door de vier Veda’s. 

Ik ben de samensteller en kenner van Vedänta. Daarom manifesteer 

Ik me als brahma, dat de materiële wereld doordringt ten behoeve 

van het welzijn van de levende entiteiten. Als Éçvara of Paramätmä 

doordring Ik het hart van de levende entiteiten en als Bhagavän 

schenk Ik het allerhoogste transcendentale doel. In deze drie mani-

festaties bevrijd Ik de geconditioneerde zielen.” 
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VERS  16 

ÜaivMaaE PauåzaE l/aeke- +arêa+ar Wv c 

+ar" SavaRi<a >aUTaaiNa kU-$=SQaae_+ar oCYaTae 

dväv imau puruñau loke kñaraç cäkñara eva ca 

kñaraù sarväëi bhütäni küöa-stho ‘kñara ucyate 

dvau – twee; imau – deze; puruñau – personen; loke – binnen de (veertien 

planetaire stelsels van deze) wereld; kñaraù – de feilbare;  ca – en; akñaraù – 

de onfeilbare; eva – alleen; ca – en; kñaraù – de feilbare; sarväëi – alle; bhü-

täni – (bewegende en niet-bewegende) levende entiteiten; küöa-sthaù – de 

onveranderlijke persoonlijkheid (brahma); akñaraù – onfeilbaar; ucyate – 

naar zeggen. 

In de veertien planetaire stelsels zijn twee puruñas bekend: de 

feilbare en de onfeilbare. Naar zeggen zijn alle bewegende en 

niet-bewegende levende entiteiten feilbaar en de onverander-

lijke persoon (küöa-stha) wordt onfeilbaar (akñara) genoemd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Aangezien alleen Ik de Veda’s ken, zal Ik 

hun essentie in het kort bespreken. Luister goed.” Çré Bhagavän 

spreekt dit vers, dat begint met dväv imau, en de volgende twee 

verzen. 

In dit universum, dat bestaat uit veertien planetaire stelsels, zijn 

twee bewuste puruñas (wezens) aanwezig. Wie zijn ze? In antwoord 

hierop zegt Çré Bhagavän, “Hij die faalt te handelen volgens zijn 

grondrechtelijke identiteit is kñara-jéva, de feilbaar levende entiteit, 

en Hij, die nooit uit Zijn eigen svarüpa valt is akñara-brahma, de 

onvergankelijke en onfeilbare entiteit.” De Çruti’s zeggen, “Bräh-

maëas, die brahma kennen, de Hoogste Geest, noemen Hem akña-

ra.” Ook in de Småti’s wordt alleen naar brahma verwezen als akña-

ra: akñaraà brahma paramam. 
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Om de betekenis van de woorden kñara en akñara specifiek uit te 

leggen zegt Çré Bhagavän wederom sarväëi bhütäni. Alleen vanwege 

onwetendheid, die sinds onheuglijke tijden heeft bestaan, slaagt de 

levende entiteit er niet in om naar zijn oorspronkelijke, spirituele 

identiteit te handelen. Hij is door zijn karma gebonden en zwerft 

door alle levenssoorten heen van Çré Brahmä tot en met de niet-

bewegende wezens. De tweede puruña daarentegen is akñara (on-

feilbaar) en küöa-stha (onveranderlijk). Volgens de Amara-koña 

betekent küöa-stha ‘iemand wiens eeuwige svarüpa nooit verandert, 

maar altijd dezelfde blijft’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Als je zegt, 

dat prakåti, de materiële natuur, één is, heb jij, Arjuna, het werkelijk 

begrepen. Maar je hebt waarschijnlijk niet begrepen, hoeveel be-

wuste puruñas er zijn. In dat geval moet je luisteren. In werkelijk-

heid zijn er maar twee soorten puruñas in deze wereld: feilbare (kña-

ra) en onfeilbare (akñara). De bewust levende entiteiten, die voort-

komen als afgescheiden delen (vibhinnäàça), zijn kñara-puruña. De 

levende entiteit wordt als zodanig gekend, omdat hij van nature 

taöasthä of marignaal is; hij heeft dus de neiging om uit zijn grond-

rechtelijke positie te vallen. De onfeilbare, persoonlijke expansies 

van God, sväàça-tattva, vallen nooit uit Hun svarüpa. Ze worden 

akñara-puruña genoemd.” Een andere naam voor akñara-puruña is 

küöa-stha-puruña (de onveranderlijke persoonlijkheid). Er zijn drie 

manifestaties van deze onveranderlijke persoon: 

1) Brahma – de akñara-puruña, dat het universum vanaf de schep-

ping doordringt en dat het negatieve aspect van het gemanifes-

teerde universum vormt. Brahma is geen onafhankelijke waar-

heid. 

2) Paramätmä – de deelmanifestatie van de transcendentie en de 

toevlucht en inwonende getuige van de bewuste jéva in het ma-
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teriële universum. Aangezien Hij zich uitsluitend tot het mani-

feste universum verhoudt, vertegenwoordigt ook Hij geen onaf-

hankelijke waarheid. 

3) Çré Bhagavän – de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods Zelf, of 

bhagavat-tattva, is de derde manifestatie van küöa-stha. Dit on-

derwerp zal worden behandeld in vers achttien. 

VERS  17 

otaMa" PauåzSTvNYa" ParMaaTMaeTYaudaôTa" 

Yaae l/aek-}aYaMaaivXYa ib>aTYaRVYaYa wRìr" 

uttamaù puruñas tv anyaù paramätmety udähåtaù 

yo loka-trayam äviçya bibharty avyaya éçvaraù 

uttamaù – superieur; puruñaù – persoonlijkheid; tu – echter; anyaù – nog een 

(die anders is dan de twee eerder genoemde); parama-ätmä – de Superziel; 

iti – aldus; udähåtaù – beschreven; yaù – wie; loka-trayam – binnen de drie 

werelden; äviçya – gaat binnen; bibharti – handhaaft; avyayaù – de onveran-

derlijke, zonder transformatie; éçvaraù – de bestuurder. 

Er is echter nog een andere, onfeilbare persoon, die zelfs nog 

hoger verheven is dan de eerder genoemde kñara (feilbare) en 

akñara (onfeilbare). Hij wordt gekend als de Superziel, de 

onveranderlijke bestuurder, die de drie werelden binnengaat 

en ze ondersteunt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän heeft brahma uitgelegd, de 

vererenswaardige realiteit van de jïänés. In dit vers, dat begint met 

uttamaù, legt Hij Paramätmä uit, het vererenswaardige object van de 

yogés. Het woord tu (maar) wijst op een kenmerk, dat zich onder-

scheidt van de voorheen beschreven akñara-puruña (brahma). In 

Gétä (6.46) werd gezegd, dat yogés bovengeschikt zijn aan jïänés: 

jïänibhyo ‘pi mato ‘dhikaù karmibhyaç cädhiko yogé. Uit deze uit-
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spraak wordt begrepen, dat de Absolute Realiteit zich op een supe-

rieure en specifieke manier manifesteert in overeenstemming met 

het niveau en de specialiteit van de vereerder. 

Paramätma-tattva wordt alsvolgt gedefinieerd: Hij, die de be-

stuurder (Éçvara) is en de drie werelden binnengaat, ondersteunt en 

in stand houdt, maar geen transformatie (avyayaù) kent, is Para-

mätmä.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “De tweede onfeilbare persoon is Paramätmä en Hij 

is superieur aan de eerste, het onfeilbare brahma. Hij is Éçvara, HIj 

gaat de drie werelden binnen en plaatst Zich daar als hun instand-

houder.” 

VERS  18 

YaSMaaT+arMaTaqTaae_hMa+aradiPa caetaMa" 

ATaae_iSMa l/aeke- vede c Pa[iQaTa" PauåzaetaMa" 

yasmät kñaram atéto ‘ham akñaräd api cottamaù 

ato ‘smi loke vede ca prathitaù puruñottamaù 

yasmät – omdat; kñaram – aan de feilbare; atétaù – transcendent; aham – Ik; 

akñarät – aan de onfeilbare; api – zelfs; ca – en; uttamaù – superieur; ataù – 

daarom; asmi – Ik ben; loke – in de wereld; vede – in de Veda’s; ca – beide; 

prathitaù – vermaard; puruña-uttamaù – de Allerhoogste Persoon. 

Aangezien Ik transcendent ben aan de feilbaar levende enti-

teiten en ook superieur aan de andere twee onfeilbare we-

zens, brahma en Paramätmä, ben Ik vermaard als Puruñotta-

ma, de Allerhoogste Persoon, zowel in deze wereld als in de 

Veda’s. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat Hij Paramätmä, het vererenswaardige 

object van de yogés, heeft uitgelegd, beschrijft Çré Bhagavän bhaga-

vat-tattva, de fundamentele waarheid van de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods, de vererenswaardige godheid van de toegewijden. 

“Ik, Çré Kåñëa, ben Bhagavän en Ik ben vermaard als Puruñottama. 

Mijn svarüpa is superieur aan alle andere gedaanten.” Çré Bhagavän 

spreekt dit vers, dat begint met yasmät, om de term Puruñottama en 

Zijn suprematie uit te leggen. Zijn gedaante is transcendent aan de 

feilbare kñara-puruña, de jévätmä. Hij is ook superieur aan het on-

persoonlijke akñara-brahma en zelfs aan de onveranderlijke Para-

mätmä. Volgens de Gétä (6.47), “yoginäm api sarveñäà mad-

gatenäntarät-manä – hij die Mij in vol vertrouwen onafgebroken 

vereert en altijd uitsluitend op Mij contempleert, is naar Mijn me-

ning de beste aller yogés.” 

De superieuriteit van de sädhaka wordt bepaald door de superi-

euriteit en specialiteit van zijn vererenswaardige godheid. Aange-

zien Çré Kåñëa de allerhoogste manifestatie is van Absolute Reali-

teit, is iemand, die Hem vereert, de allerbeste yogé. Het gebruik van 

het woord ca vestigt Svayam Bhagavän Çré Kåñëa als het toppunt 

van alle vererenswaardige Realiteiten (bhagavat-tattva), zelfs nog 

hoger dan Çré Näräyaëa, de Meester van Vaikuëöha. In Çrémad-

Bhägavatam (1.3.28) zegt Çré Süta Gosvämé, “Sommige persoonlijk-

heden zijn Zijn delen, of delen van Zijn delen, maar alleen Çré Kåñëa 

is Svayam Bhagavän.” Volgens deze uitspraak van Çré Süta Gosvämé 

is Kåñëa de Allerhoogste Realiteit. 

Hoewel de drie woorden brahma, Paramätmä en Bhagavän de 

ene Transcendentale Realiteit verklaren, die sat, cit en änanda is, 

samengesteld uit eeuwigheid, kennis en zegen, bestaat er geen ver-

schil in Hun ware constitutionele natuur. Ook in Çrémad-

Bhägavatam (6.9.36) wordt gezegd, “svarüpa-dvayäbhävät – in Jou 

zijn geen twee svarüpas.” Desondanks schijnt er in die ene Trans-

cendentale Realiteit ongelijkheid te bestaan vanwege de verschillen 
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in sädhana en in de resultaten, die worden verkregen door degenen, 

die brahma, Paramätmä of Bhagavän vereren. Jïäna, yoga en bhakti 

zijn de respectievelijke methoden, waarmee de jïänés, yogés en 

bhaktas hun bepaalde doelen bereiken: brahma, Paramätmä en 

Bhagavän. In feite is het doel van jïäna en yoga alleen om bevrij-

ding te krijgen, terwijl het doel van bhakti is een liefdevolle metge-

zel van Bhagavän te worden. In Çrémad-Bhägavatam (1.5.12) wordt 

gezegd, “Brahma-jïäna, spirituele kennis in de vorm van vrijheid 

van materiële affiniteit, heeft geen fraaie of gunstige aanschijn, zo-

lang het in gebreke gaat van bhakti aan Bhagavän.” En in Çrémad-

Bhägavatam (10.14.5) wordt gezegd, “O grote Persoonlijkheid, in 

vervlogen tijden offerden de yogés van deze wereld al hun activitei-

ten aan Uw lotusvoeten, toen ze met de processen van yoga enzo-

voort niet in staat waren U te bereiken. Later kregen ze bhakti aan 

U, waarmee ze Uw eeuwige gedaante realiseerden en heel gemakke-

lijk Uw hoogste woonplaats konden bereiken.” 

Uit deze uitspraken valt af te lezen, dat men zonder bhakti met de 

processen van jïäna en yoga geen bevrijding kan bereiken. Het is 

voor de vereerders van brahma en Paramätmä noodzakeljk om 

bhakti aan de Allerhoogste Persoon uit te voeren om perfectie in 

hun respectievelijke beoefening te bereiken. Maar de aanbidders 

van Bhagavän hoeven brahma of Paramätmä niet te vereren om 

perfectie in hun doel te bereiken. In Çrémad-Bhägavatam (11.20.31) 

wordt gezegd, “Voor iemand in deze wereld, die zich bezighoudt 

met bhakti-yoga aan Mij, worden de processen van kennis en verza-

king niet beschouwd als methoden om de hoogste perfectie te berei-

ken.” Verder verklaart Çrémad-Bhägavatam (11.20.32-33), “Ieder 

resultaat, dat men met dergelijke processen als voorgeschreven 

plichten, kennis, soberheid en verzaking boekt, kunnen Mijn toege-

wijden met het proces van bhakti gemakkelijk krijgen, ook al is dat 

resultaat het bereiken van de hemelse planeten, bevrijding, Mijn 

woonplaats Vaikuëöha, of wat ze ook mogen verlangen. Iemand, die 
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zijn toevlucht neemt tot Çré Näräyaëa, krijgt de vier doelstellingen 

van het menselijke leven (religiositeit – dharma, materiële voor-

spoed – artha, materiële lustbevrediging – käma en bevrijding - mo-

kña) zonder afzonderlijke praktijken te hoeven uitvoeren om ze te 

bereiken.” 

Het blijkt, dat men met de verering van Bhagavän een residentie 

in de hemelse planeten, bevrijding of prema (liefde voor God) kan 

krijgen, maar met de verering van brahma en Paramätmä kan men 

geen prema krijgen. Ook al verschillen brahma en Paramätmä op 

basis van tattva niet van Bhagavän, Bhagavän wordt desondanks als 

superieur beschouwd. 

Een vlam, een lamp en een groot vuur zijn alle drie lichtgevende 

objecten en daarom van nature niet verschillend van elkaar, maar 

om de ellende weg te nemen van degenen, die hebben te lijden van 

de kou, is het grote vuur het meest effectief. En superieur aan een 

brullend vuur is de zon. Op dezelfde manier is Bhagavän Çré Kåñëa 

de hoogste, Absolute Realiteit. Bevrijding in de vorm van nirväëa of 

samenvloeien met brahma, de stralengloed, die voortvloeit uit Kå-

ñëa’s gedaante, wordt bereikt door brahma op perfecte wijze te ver-

eren. Çré Kåñëa kent brahma zelfs toe aan degenen, die afgunstig op 

Hem zijn en zeer zondig zijn, zoals Aghäsura, Bakäsura en Ja-

räsandha. Het commentaar van Çréla Çrédhara Svämé op de uit-

spraak, “Ik ben het fundament van nirviçeña-brahma” (Gétä 14.27) is 

zeer juist. 

Ook Çréla Madhusüdana Sarasvaté heeft de suprematie van Çré 

Kåñëa alsvolgt gevestigd, “Sädhakas, die een begin willen maken 

met hun eeuwig goede fortuin, dienen constant verering uit te voe-

ren van Çré Kåñëacandra, wiens gedaante in de Çruti’s wordt be-

schreven als te zijn samengesteld uit eeuwigheid, bewustzijn en ze-

gen, wiens gelaatskleur de tint van een verse regenwolk heeft, die 

het ornament van de vraja-gopés is, die de methode is, waarmee 

intelligente mensen de oceaan van de materiële wereld kunnen 
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oversteken en wiens incarnaties spel uitvoeren om de last van de 

Aarde weg te nemen. Ik ken geen andere Realiteit, die superieur is 

aan de lotusogige Çré Kåñëa, die een gelaat heeft als de volle maan, 

die is getooid met een fluit in Zijn handen, die gele kleding draagt 

en wiens lippen zo rood zijn als de bimba-vrucht. Verscheidene ge-

schriften leveren het bewijs van de wonderbaarlijke gloriën van Çré 

Kåñëa. Zij die dit niet kunnen verdragen, zijn idioten bestemd voor 

de hel.” 

Aldus heeft Çréla Madhusüdana Sarasvaté de excellentie van Çré 

Kåñëa gevestigd. Het is ongepast om zijn stem te laten horen in one-

nigheid met de uiteenzetting van deze drie verzen (15.16-18) van de 

Gétä, die beginnen bij dväv imu. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dit onderwerp wordt 

in Çrémad-Bhägavatam (1.2.11) nog duidelijker beschreven, 

vadanti tat tattva-vidaç tattvaà yaj jïänam advayam 

brahmeti paramätmeti bhagavän iti çabdyate 

Degenen, die de Absolute Realiteit kennen, beschrijven die ultie-

me, non-duale substantie als de Allerhoogste Waarheid. Sommigen 

kennen deze zelfde non-duale Absolute Waarheid als brahma, 

sommigen als Paramätmä en anderen als Bhagavän. 

Door hun beoefening van jïäna-yoga ervaren jïänés diezelfde Abso-

lute Waarheid als brahma. Yogés realiseren die Realiteit als Para-

mätmä en bhaktas zien Hem door hun beoefening van bhakti-yoga 

als Bhagavän. Door toewijding, die is geladen met respect en ontzag 

voor Bhagaväns majestueuze verschijningsvorm, realiseren toege-

wijden Hem als Çré Näräyaëa, de Meester van Vaikuëöha, en verle-

nen dienst aan Hem. En met zuivere liefdevolle toewijding geladen 

met een gevoel van liefde, of met verering in navolging van de ge-

voelsstemmingen van de bewoners van Vraja, realiseren en dienen 

toegewijden Hem als Svayam Bhagavän Vrajendra-nandana Çyä-
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masundara. Realisatie van brahma, Paramätmä en Bhagavän is niet 

één en dezelfde. Er is gradatie. Door hun grondrechtelijke natuur 

zijn water, ijs en mist dezelfde, namelijk water. Toch wordt water 

geen ijs genoemd, en ijs wordt geen mist genoemd. Op dezelfde 

manier is Svayam Bhagavän Çré Kåñëa het toppunt, of para-tattva. 

De eerste realisatie van die para-tattva is brahma, de tweede realisa-

tie is Paramätmä en de derde is Svayam Bhagavän. Deze drie per-

cepties zijn niet dezelfde. Daarom beschrijft çästra Parabrahma als 

superieur aan brahma. Dit is heel duidelijk uitgelegd in de Gétä 

(14.27), “brahmaëo hi pratiñöhäham – dit is waar, omdat Ik alleen de 

basis en toevlucht ben van dat ongedifferentieerde, onpersoonlijke 

brahma.” Het gebruik van het bijvoeglijk naamwoord param vóór 

brahma en ook vóór ätmä vestigt de superioriteit van Parabrahma 

en Paramätmä respectievelijk over brahma en ätmä. Maar het bij-

voeglijk naamwoord param wordt nooit gebruikt vóór het woord 

Bhagavän. Daarom is alleen Svayam Bhagavän de allerhoogste li-

miet van para-tattva. Paramätmä en brahma zijn eenvoudig twee van 

Zijn manifestaties. De lichaamsuitstraling van Kåñëa wordt brahma 

genoemd en het deel van Zijn deel wordt Paramätmä genoemd. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Het derde en hoogste, onfeilbare wezen wordt Bhagavän 

genoemd. Ik ben die bhagavat-tattva. Ik ben transcendent aan kñara-

puruña (de jéva) en Ik ben zelfs superieur aan de twee andere onfeil-

bare wezens, brahma en Paramätmä. Ik ben daarom gevierd als 

Puruñottama, de Allerhoogste Persoon, zowel in deze wereld als in 

de Veda’s. De volgende siddhänta dient te worden begrepen: er zijn 

twee puruñas, namelijk kñara (feilbaar) en akñara (onfeilbaar). Ak-

ñara-puruña kent drie manifestaties. De algemene manifestatie is 

brahma, een hogere manifestatie is Paramätmä en de hoogste mani-

festatie is Bhagavän.” 
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VERS  19 

Yaae MaaMaevMaSaMMaU!ae JaaNaaiTa PauåzaetaMaMa( 

Sa SavRivÙJaiTa Maa& SavR>aaveNa >aarTa 

yo mäm evam asammüòho jänäti puruñottamam 

sa sarva-vid bhajati mäà sarva-bhävena bhärata 

yaù – hij die; mäm – Mij; evam – aldus; asammüòhaù – niet begoocheld; 

jänäti – weet; puruña-uttamam – de Allerhoogste Persoon; saù – hij; sarva-vit 

– iemand die alle (waarheden) kent; bhajati – hij vereert; mäm – Mij; sarva-

bhävena – met heel zijn hart; bhärata – O nakomeling van Bharata. 

O nakomeling van Bharata, iemand die niet is begoocheld en 

Mij kent als Puruñottama, de Allerhoogste Persoon, weet 

alles en vereert Mij met heel zijn hart. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Iemand kan de twijfel opwerpen met be-

trekking tot filosofen, die het niet eens zullen zijn met de betekenis, 

die Bhagavän heeft gevestigd. In antwoord hierop zegt Çré Bhaga-

van, “Ze strijden, omdat ze zijn betoverd door Mijn begoochelende, 

externe energie. Sädhus daarentegen zijn niet begoocheld.” Om de 

eigenschappen van dergelijke, heilige personen uiteen te zetten 

spreekt Hij dit vers, dat begint met yo mäm. Asammüòhaù betekent 

‘degenen, die niet worden begoocheld door de meningen van ver-

schillende andere filosofen’. “Zij die Mij kennen als Puruñottama, de 

Allerhoogste Persoon, hoeven de geschriften niet te hebben bestu-

deerd, maar in feite weten ze alles al, eenvoudig omdat ze de ware 

betekenis van de geschriften kennen. Maar degenen, die alle ge-

schriften bestuderen en ze aan anderen onderwijzen zonder op deze 

manier van Mij iets te begrijpen, worden begoocheld en zijn volsla-

gen idioot. Zij, die Mij kennen als de Allerhoogste Persoon, vereren 

Me met iedere vezel van hun wezen. Anderen vereren Me eigenlijk 

helemaal niet, terwijl ze wel de schijn ophouden.”  
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Hij paramätma-

tattva, het vererenswaardige object van de yogés, heeft uitgelegd, zet 

Bhagavän Çré Kåñëa nu Zelf Zijn puruñottama-tattva (de essentiële 

waarheid met betrekking tot de Allerhoogste Persoon) en zijn glorie 

uiteen. Omdat Hij transcendent is aan kñara-puruña (de levende 

entiteit) en tevens superieur aan de andere twee akñara-puruñas 

(brahma en Paramätmä), staat Hij bekend als Puruñottma, de Aller-

hoogste Persoon. Hij is daarom de toevlucht van zowel de jévätmä 

als Paramätmä. Dit is op diverse plaatsen in de Gétä vastgesteld. De 

kwaliteit van de vereerder is evenredig aan de excellentie van zijn 

vererenswaardige godheid. Ook Gétä 6.47 stelt, “çraddhävän bhajate 

yo mäà sa me yuktatamo mataù – de bhakti-yogés, die zich in vol 

vertrouwen bezighouden met de verering van Bhagavän, zijn naar 

zeggen superieur aan alle andere typen yogés.” Daarom is de supre-

matie van Bhagavän, het vererenswaardige object van de toegewij-

den, boven alle anderen gevestigd geworden. In Çrémad-Bhägavatam 

(1.3.28) staat, “ete cäàça-kaläù puàsaù kåñëas tu bhagavän svayam 

– Kåñëa is de oorspronkelijke Persoonlijkheid Gods.” 

En in Bhakti-rasämåta-sindhu (Oostelijke Sectie, 2.32) staat, dat 

de svarüpa van Çré Kåñëa met betrekking tot rasa superieur is, hoe-

wel er in tattva geen verschil bestaat tussen de svarüpa van Çré Nä-

räyaëa en die van Çré Kåñëa, 

siddhäntatas tv abhede ‘pi çréça-kåñëa svarüpayoù 

rasenotkåñyate kåñëa-rüpam eñä rasa-sthitiù 

Bhakti-rasämåta-sindhu, Oostelijke Sectie (2.32) 

Hoewel er volgens de siddhänta geen verschil bestaat tussen Çré 

Kåñëa en Çré Näräyaëa, is in het perspectief van rasa de gedaante 

van Çré Kåñëa superieur. Dit is de positie van rasa. 
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VERS  20 

wiTa GauùTaMa& XaañiMadMau¢&- MaYaaNaga 

WTaØud(ßa buiÖMaaNa( SYaaTk*-Tak*-TYaê >aarTa 

iti guhyatamaà çästram idam uktaà mayänagha 

etad buddhvä buddhimän syät kåta-kåtyaç ca bhärata 

iti – op deze manier; guhyatamam – uiterst vertrouwelijk; çästram – ge-

schrift; idam – deze; uktam – is gesproken; mayä – door Mij; anagha – O 

zondenloze; etat – deze; buddhvä – heeft begrepen; buddhimän - verlich-

tend; syät – men wordt; kåta-kåtyaù – volkomen vervuld; ca – en; bhärata – 

O Bharata. 

O zondenloze nakomeling van Bharata, hiermee heb Ik het 

meest vertrouwelijke geheim van de vedische geschriften prijs 

gegeven. Door dit te begrijpen kunnen intelligente personen 

zelfs nog meer worden gezegend. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän sluit het hoofstuk af met dit 

vers, dat begint met iti. Hij zegt, “In deze twintig verzen heb Ik de 

meest geheime leerstof van de geschriften uiteengezet.” Nadat in dit 

hoofdstuk is beraadslaagd over geest en materie, wordt de conclusie 

getrokken, dat van de drievoudige manifestatie van akñara-puruña 

de Allerhoogste Realiteit Puruñottma Çré Kåñëa is. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Vijftien van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bij het afsluiten van dit 

onderwerp zegt Çré Bhagavän, dat het onderdeel van het geschrift, 

dat puruñottama-yoga uiteenzet, zoals in dit hoofdstuk is beschre-

ven, de meest vertrouwelijke kennis omvat. Het belang van deze 
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uitspraak is, dat niemand behalve de toegewijden deze kennis kun-

nen bevatten. Aangezien Arjuna een zeer dierbare toegewijde van 

Bhagavän is, openbaart Çré Bhagavän de kennis van deze uiterst 

vertrouwelijke realiteit aan hem alleen. Het leven van degenen, die 

door de genade van de toegewijden in staat worden gesteld om ken-

nis over deze vertrouwelijke waarheid te verkrijgen, is gezegend. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O zondenloze, deze puruñottama-yoga is zowaar de meest 

vertrouwelijke instructie van de geschriften. Door hiervan kennis te 

nemen raakt een intelligente jéva verlicht en wordt gezegend. O 

Bharata, alle obstakels met betrekking tot het juiste begrip van 

äçraya (de woonplaats van bhakti, de levende entiteit) en viñaya (het 

object van bhakti, Bhagavän) worden verdreven, zodra men deze 

yoga begrijpt. Bhakti is de zegenrijke activiteit van de ziel. Om het 

proces van bhakti correct uit te voeren zijn twee factoren hoogst 

noodzakelijk: de zuiverheid van de levende entiteit, die de woon-

plaats van devotie is, en de complete manifestatie van Bhagavän, die 

het object van de toewijding is. Zolang als de jéva denkt, dat brahma 

en Paramätmä gelijk zijn aan Bhagavän (bhagavat-tattva), kan hij 

het proces van zuivere toewijding niet aanvangen. Het proces van 

bhakti kan alleen in zijn meest zuivere vorm worden uitgevoerd, 

wanneer de toegewijde zich realiseert, dat Çré Kåñëa Puruñottama, 

de hoogste Realiteit, is. 

“In het stadium van sädhana in bhakti-yoga moeten krachtens zijn 

toevlucht tot God, dat wil zeggen, het uitvoeren van de onderdelen 

van zuivere toewijding en door middel van sädhu-saìga, vier kardi-

nale anarthas (obstakels naar het spirituele doel) worden opge-

ruimd. Van deze vier is de derde hådaya-daurbalya, of weekhartig-

heid, die voortkomt uit gehechtheid aan de materiële wereld. In 

hådaya-daurbalya is de eerste zwakte van het hart van de jéva zijn 

verlangen om te genieten van de materiële energie door de vrijheid 

te misbruiken, die Bhagavän hem in zijn zuivere conditie had gege-
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ven. Later, op zijn zwerftochten door de materiële wereld, ontwik-

kelt zijn tweede zwakte van het hart, namelijk een gehechtheid aan 

zintuigobjecten. Alle andere anarthas komen voort uit deze twee 

zwakten van het hart.” 

De eerste vijf verzen laten de eigenschappen van zuivere verza-

king zien, die deze weekhartigheden teniet doen. Vanaf vers zes tot 

het eind van dit hoofdstuk wordt een overpeinzing gegeven van de 

fundamentele waarheid van de Allerhoogste Persoon vergezeld van 

de juiste verzaking (yukta-vairägya), welke voortkomt uit bhakti. 

Dit hoofdstuk beschrijft het verschil tussen geest en passieve mate-

rie en presenteert een beraadslaging over de verschillende manifes-

taties van de bewuste Realiteit. 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Vijftien van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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HOOFDSTUK ZESTIEN 

 

Deväsura Sampada-Yoga 

Yoga door onderscheid tussen goddelijke 

en demonische naturen 

VERS  1 – 3  

é[q >aGavaNa( ovac  

A>aYa& SatvSa&XauiÖjaRNaYaaeGaVYaviSQaiTa" 

daNa& dMaê Yajê SvaDYaaYaSTaPa AaJaRvMa( 

 

Aih&Saa SaTYaMa§-aeDaSTYaaGa" XaaiNTarPaEXauNaMa( 

dYaa >aUTaeZvl/aelu/PTv& MaadRv& h]qrcaPal/Ma( 

 

TaeJa" +aMaa Da*iTa" XaaEcMad]aehae NaaiTaMaaiNaTaa 

>aviNTa SaMPad& dEvqMai>aJaaTaSYa >aarTa 

 

çré bhagavän uväca – 

abhayaà sattva-saàçuddhir jïäna-yoga-vyavasthitiù 

dänaà damaç ca yajïaç ca svädhyäyas tapa ärjavam 

ahiàsä satyam akrodhas tyägaù çäntir apaiçunam 

dayä bhüteñv aloluptvaà märdavaà hrér acäpalam 

tejaù kñamä dhåtiù çaucam adroho näti-mänitä 

bhavanti sampadaà daivém abhijätasya bhärata 
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çré bhagavän uväca – de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods zei; abhayam – 

vrij van angst; sattva-saàçudhiù – zuivering van zijn bestaan (en de daarop 

volgende opgewektheid); jïäna-yoga-vyavasthitiù – stevig gesitueerd raken 

in het proces van vereniging met God door transcendentale kennis; dänam – 

liefdadigheid; damaù – onderdrukken van externe zintuigen; ca – en; yajïaù 

– uitvoering van het offer; ca – en; svädhyäyaù – overpeinzing van de vedi-

sche literatuur; tapaù – celibaat; ärjavam – eenvoud; ahiàsä – geweldloos-

heid; satyam – eerlijkheid; akrodhaù – vrijheid van woede; tyägaù – verza-

king (van bezitsdrang over vrouw, zonen enz.); säntiù – kalmte; apaiçunam – 

vermijden van bekritiseren; dayä – genade; bhüteñu – aan alle wezens; alo-

luptvam – vrijheid van hebzucht; märdavam – vriendelijkheid; hriù – be-

scheidenheid; acäpalam – vrijheid van wispelturigheid (standvastigheid); 

tejaù – kracht; kñamä – vergevingsgezindheid; dhåtiù – vastbeslotenheid; 

çaucam – hygiène (zowel innerlijk als uiterlijk); adrohaù – opgeven van 

haatdragende gevoelens; näti-mänitä – vrijheid van excessieve zelf-

importantie; bhavanti – deze verschijnen; sampadam – eigenschappen; dai-

vém – van goddelijke; abhijätasya – voor iemand die is geboren; bhärata – O 

nakomeling van Bharata.  

Çré Bhagavän zei: Onbevreesdheid, opgewektheid van hart, 

stevig gevestigd zijn in het proces van kennisvergaring, liefda-

digheid, beheersing van de zintuigen, het brengen van offers, 

bestuderen van de geschriften, boetedoening, eenvoud, ge-

weldloosheid, eerlijkheid, afzien van woede, onthechting van 

vrouw en zonen enzovoort, kalmte, vermijden van kritiek, 

vriendelijkheid jegens alle wezens, vrijheid van hebzucht, 

zachtmoedigheid, bescheidenheid, het opgeven van de neiging 

om impulsief te handelen, kracht, vergevingsgezindheid, ge-

duld, innerlijke en uiterlijke hygiène en volkomen afwezig-

heid van haatgevoelens en eigendunk – deze zijn de goddelij-

ke kwaliteiten, O Bharata, die zich manifesteren in een god-

delijk persoon, die op een gunstig moment in deze wereld 

verschijnt. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In Hoofdstuk Zestien beschrijft Bhagavän 

Çré Kåñëa goddelijke en demonische eigenschappen. Hij beschrijft 

tevens de aanleg van de twee typen geschapen wezens, die met deze 

eigenschappen overeenkomen. 

Het eerste vers van Hoofdstuk Vijftien, ürdhva-mülam adhaù-

çäkham, beschrijft de açvattha-boom van de materiële wereld, maar 

vermeldt niet zijn vruchten. Çré Bhagavän, die Zich dit herinnert, 

noemt in het huidige hoofdstuk de vruchten van de boom, die be-

staan uit twee soorten: één die bevrijdt en één die bindt. In de eerste 

drie verzen legt Çré Bhagavän de vrucht uit, die bevrijding schenkt. 

“Hoe ga ik ooit in mijn eentje zonder mijn vrouw en kinderen in 

het bos wonen?” Als men vrij is van deze vorm van bezorgdheid, 

wordt dat abhayam, onbevreesdheid, genoemd. Een gelukkig hart 

wordt sattva-saàçuddhiù genoemd. Standvastigheid in het proces 

van kennisvergaring, zoals vrij zijn van trots, is jïäna-yoga-

vyavasthitiù. Dänam betekent ‘anderen voedsel aanbieden, dat be-

stemd was voor zichzelf, na het op de juiste wijze te hebben ver-

deeld’. Damaù betekent ‘de externe en interne zintuigen beheersen’. 

Yajïaù betekent ‘verering van de halfgoden’. Svädhyäyaù betekent 

‘studie van de Veda’s’. Tyägaù betekent ‘het opgeven van bezits-

drang jegens vrouw en familie’. Aloluptvam betekent ‘vrij zijn van 

hebzucht’. De betekenis van de rest van de woorden mag duidelijk 

zijn. 

Deze zesentwintig kwaliteiten te beginnen met onbevreesdheid 

wijzen op een sättvika aanleg, een natuur in de geaardheid goedheid, 

en ze worden verkregen door iemand, die wordt geboren op een 

tijdstip, dat die sättvika natuur verlicht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De goddelijke en de 

demonische eigenschappen en talenten, die beknopt werden be-

schreven in het voorgaande hoofdstuk, worden nu in detail uiteen-

gezet. Personen met een demonische aard, die gevangen zitten in 
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het web van mäyä, worden in diverse demonische levenssoorten 

geboren, hetgeen resulteert in ellende en pijn. Degenen met een 

goddelijke natuur daarentegen, die beschikken over nobele eigen-

schappen, steken de miserabele oceaan van geboorte en dood ge-

makkelijk over en maken geleidelijk vooruitgang op het pad van 

bhakti naar Çré Bhagavän. Ze proeven tenslotte het geluk van de 

ambrozijnen dienst aan Hem in Zijn woonplaats. Dergelijke bevrij-

de personen vallen nooit meer terug in deze materiële wereld. De 

reeks goddelijke kwaliteiten, die hier wordt genoemd, kan zich al-

leen manifesteren in verheven personen, die op een gunstig moment 

worden geboren uit ouders met gunstige eigenschappen, die gar-

bhädhäna-saàskära, het proces van het verwekken van nageslacht 

volgens de vedische voorschriften, hebben gevolgd. Dit is de verbor-

gen betekenis van het woord abhijätasya in het bovenstaande vers. 

Ouders mogen kinderen niet verwekken, zoals katten en honden dat 

doen. Çré Krsna Zelf heeft in de Gétä gezegd, dat Hij het seksleven 

is, dat rechtschapen kinderen voortbrengt. Seksleven is dus niet 

verboden, maar als het alleen een middel is tot lustbevrediging, zo-

als bij de dieren, vertegenwoordigt het een helse natuur. 

In het maatschappelijke stelsel van varëäçrama wordt een sanny-

äsé beschouwd als de beste guru van de vier varëas en äçramas in de 

samenleving. [Tot de varëas, de vier beroepsgroepen, behoren de 

brähmaëas – de priesterklasse; kñatriyas – bestuurlijke klasse en 

leger; vaiçyas – landbouwers en kooplieden; en çüdras - ambachts-

lieden. Tot de äçramas, de levensfasen, behoren brahmacaré - celiba-

tair student; gåhastha – huwelijkse staat; vänaprastha - gepensio-

neerde staat; en sannyäsa – de wereldverzakende levensorde.] De 

brähmaëa is de guru van de drie andere varëas: kñatriya, vaiśya en 

çüdra. Alleen een ware sannyäsé, die beschikt over alle goddelijke 

kwaliteiten, is de guru van de brähmaëas. 

Al dergelijke goede eigenschappen zijn zichtbaar in zuivere toe-

gewijden. Een beoefenaar van bhakti, die zich heeft overgegeven, 
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moet onbevreesd zijn en de sterke overtuiging hebben, “Bhagavän is 

mijn beschermheer en Hij is altijd bij me. Hij ziet en weet alles en 

Hij houdt me in stand.” Als een toegewijde dit vertrouwen ontwik-

kelt, blijft hij volkomen onbevreesd, waar hij ook woont, hetzij thuis 

of in het bos. Prahläda Mahäräja, Draupadé, de vijf Päëòava’s en 

Haridäsa Öhäkura zijn voorbeelden hiervan. Çré Haridäsa Öhäkura 

bleef onbevreesd, zelfs toen hij op tweeëntwintig markten in Navad-

vépa door lage-klasse, wrede personen werd gefolterd, hetgeen des-

tijds onder de strikte wetgeving van fanatieke moslims viel. Nadat ze 

hem in elkaar hadden geslagen, gooiden ze hem in de Gaìgä, maar 

hij kwam de stromende rivier weer uit met een gezond lichaam zoals 

voorheen en keerde terug naar de kleine hut, waar hij zijn bhajana 

uitvoerde. Toen de moslimregent en anderen dit zagen, waren ze 

stomverbaasd. Daarom moet een sädhaka, of beoefenaar van bhakti, 

altijd onbevreesd zijn. 

Sattva-saàçuddhi betekent ‘de zuiverheid van het zelf’. Het ge-

drag van iemand, die bhakti beoefent, is zuiver. Vooral sannyäsés en 

brahmacärés in het bijzonder, die huis, vrouw en kinderen hebben 

opgegeven, mogen geen intieme relaties met vrouwen onderhouden. 

Voor hen is het verboden om op een afgelegen plek met een vrouw 

grapjes te maken of zelfs te spreken. Çré Caitanya Mahäprabhu was, 

wat dit betreft, zeer strikt. Dit betekent niet, dat Hij boze gevoelens 

jegens vrouwen in het algemeen koesterde. Hij stelde dit reguleren-

de principe in voor sannyäsés en brahmacärés, die hun gezinsleven 

hebben afgelegd. Voor mannen is de intieme associatie met vrou-

wen verboden en voor vrouwen is de intieme associatie met mannen 

verboden. Çré Caitanya Mahäprabhu gaf Zijn dierbare toegewijde 

Choöa Haridäsa definitief op, omdat hij zich met een vrouw ophield. 

Stré-saìga (vrije associatie met vrouwen) betekent ook ‘ieder wille-

keurig object bezien met een verlangen om ervan te genieten’. Kåñ-

ëa is de Allerhoogste Genieter van iedereen en iedereen is voor Zijn 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                       Hoofdstuk Zestien 

__________________________________________________________________________ 

1016 

plezier bestemd. Een sädhaka dient rein te blijven en zich te be-

schouwen als de dienaar van Kåñëa. 

Bezig blijven met het cultiveren van tattva-jïäna, kennis van de 

Absolute Waarheid, wordt jïäna-yoga-vyavasthitiù genoemd. Saì-

kértana-yajïa is geaccepteerd geworden als de beste van alle offers, 

of yajïas. Hiàsä betekent ‘geweld jegens de jéva’. Geen pijn veroor-

zaken aan de jéva, niet fysiek, mentaal of verbaal, is ware geweld-

loosheid. Men mag in het bijzonder niet gewelddadig zijn jegens de 

dieren. Het is gewelddadig om de voortgang naar hogere niveau’s 

van bewustzijn te onderbreken en dat geldt voor iedere jéva. Als een 

belichaamd wezen ontijdig sterft, moet het in dezelfde levenssoort 

opnieuw worden geboren en nadat het gedurende het restant van 

zijn voorbestemde tijd in dat lichaam heeft gewoond, gaat het een 

andere levenssoort binnen. Men mag van geen enkel levend wezen 

de vooruitgang onderbreken ten behoeve van persoonlijke voorkeur 

of eigenbelang. Hiervan afzien is geweldloosheid. 

De zesentwintig kwaliteiten, die in dit vers worden beschreven, 

zijn goddelijk. Door ze te ontwikkelen kan men geleidelijk het 

hoogste platform van zelfrealisatie bereiken. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura schrijft, “Çré Bhagavän zegt, ‘Welnu, 

Arjuna, je kunt twijfelen aan de geldigheid van diverse uitspraken in 

çästra, waarin wordt geadviseerd om sättvika kwalitieten te cultive-

ren, terwijl men streeft naar jïäna’. Om deze twijfel op te heffen 

zegt Çré Bhagavän, ‘De açvattha-boom van de materiële wereld heeft 

twee vruchten. De ene vrucht bindt de levende entiteit strak aan de 

materiële wereld, terwijl de andere hem ervan bevrijdt. Wanneer het 

bestaan van de jéva volkomen is gezuiverd, wordt hij onbevreesd. 

Het bestaan van de levende entiteit is samengesteld uit zuiver geest 

(çuddha-sattva), maar in de gebonden staat wordt deze zuivere na-

tuur gedomineerd door de drie geaardheden van de natuur. Alle 

geschriften hebben het proces van jïäna-yoga gegeven met de be-

doeling om zijn bestaan te zuiveren. De geaardheid goedheid is 
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geschikt voor het cultiveren van kennis, die tot bevrijding leidt. Al 

deze kwaliteiten zijn goddelijke rijkdommen, die de levende entiteit 

assisteren bij het verwezenlijken van zijn zuivere bestaan. Alles, dat 

het bereiken van de zuivere staat van de levende entiteit blokkeert, 

is demonisch (äsuré-sampad). Onbevreesdheid, zuiverheid van be-

staan, jïäna-yoga, liefdadigheid, zintuiglijke beheersing, het brengen 

van offers, boetedoening, eenvoud, studie van de Veda’s, geweld-

loosheid, eerlijkheid, gebrek aan woede, verzaking, kalmte, het op-

geven van kritiek op anderen, zachtmoedighed, afwezigheid van 

hebzucht, vriendelijkheid, verlegenheid, gebrek aan wispelturigheid, 

kracht, vergevingsgezindheid, mentale en emotionele kracht, rein-

heid en gebrek aan afgunst en trots zijn de zesentwintig goddelijke 

kwaliteiten genaam daivé-sampad. Als men op een gunstig moment 

wordt geboren, ontvangt men deze kwaliteiten.’” 

VERS  4  

dM>aae dPaaeR_i>aMaaNaê §-aeDa" PaaåZYaMaev c 

AjaNa& cai>aJaaTaSYa PaaQaR SaMPadMaaSaurqMa( 

dambho darpo ‘bhimänaç ca krodhaù päruñyam eva ca 

ajïänaà cäbhijätasya pärtha sampadam äsurém 

dambhaù – schijnheiligheid (religie volgen voor faam); darpaù – valse trots 

vanwege rijkdom, opleiding, enz; abhimänaù – door anderen vereerd willen 

worden; ca – en; krodhaù – woede; päruñyam – wreedheid; eva – zeker; ca – 

en; ajïänam – gebrek aan discriminatie; ca – en; abhijätasya – voor iemand 

die is geboren; pärtha – O zoon van Påthä; sampadam – kwaliteiten; äsurém 

– demonisch. 

O Pärtha, trots, hypocrisie, arrogantie, bedrog, woede, 

wreedheid en gebrek aan onderscheidingsvermogen worden 

aangetroffen in degenen, die zijn geboren met demonische 
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eigenschappen. Zij, die worden geboren op een ongunstig 

tijdstip, krijgen deze eigenschappen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu geeft Çré Bhagavän uitleg over de vruch-

ten, die binden aan het materiële bestaan. Zich voordoen als een 

religieus persoon zonder religieus te zijn wordt dambhaù, hypocrisie 

of schijnheiligheid, genoemd. Trots zijn op zijn rijkdom en opvoe-

ding wordt darpaù, arrogantie, genoemd. Respect van anderen ver-

langen en gehecht zijn aan vrouw en kinderen wordt abhimänaù, 

eigendunk, genoemd. De betekenis van het woord krodhaù (woede) 

is duidelijk. Päruñyam betekent ‘wreed of hartvochtig zijn’. Ajïä-

nam betekent ‘gebrek aan onderscheidingsvermogen’. Äsuré-sampad 

(demonische eigenschappen) wijst ook op räkñasé-sampad (eigen-

schappen van een Räkñasa). Iemand, die wordt geboren op een tijd-

stip, dat toegang geeft aan kwaliteiten in de geaardheden hartstocht 

en onwetendheid, krijgen dergelijke eigenschappen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Degenen, die op een 

ongunstig tijdstip worden geboren, omdat hun ouders hebben nage-

laten de heilzame zuiveringsriten (saàskäras) uit te voeren, hebben 

een demonische aard. Zulke mensen maken een vertoning van hun 

religie en vooruitgang in het spirituele leven en bedriegen op die 

manier simpele en onschuldige mensen. Ze gaan ervan uit, dat het 

leven is bedoeld voor het verzamelen van rijkdom, vrouwen en pres-

tige. Hoewel ze de instructies van de geschriften zelf niet volgen, 

vertonen ze een onmetelijke eigenwaan. Ze worden kwaad om futi-

liteiten en beschikken niet over een zweem van nederigheid. Ze zijn 

hartvochtig en gaan in gebreke van onderscheidingsvermogen. Al 

deze eigenschappen zijn äsurika, demonisch, en men dient te probe-

ren zich te allen tijde hiertegen te beschermen. 
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VERS  5 

dEvq SaMPaiÜMaae+aaYa iNabNDaaYaaSaurq MaTaa 

Maa Xauc" SaMPad& dEvqMai>aJaaTaae_iSa Paa<@v 

daivé sampad vimokñäya nibandhäyäsuré matä 

mä çucaù sampadaà daivém abhijäto ‘si päëòava 

daivé – goddelijke; sampat – kwaliteiten; vimokñäya – leiden tot bevrijding; 

nibandhäya – tot gebondenheid; äsuré – de demonen; matä – beschouwd; mä 

çucaù – treuren niet; sampadam – kwaliteiten; daivém – een goddelijk; abhij-

ätaù – geboren; asi – jij bent; päëòava – O zoon van Päëòu. 

Goddelijke kwaliteiten zijn de oorzaak van bevrijding en de-

monische kwaliteiten zijn de oorzaak van gebondenheid. O 

zoon van Päëòu, treur niet, want jij bent met goddelijke kwa-

liteiten geboren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Welnu, in dit vers, dat begint met daivé, laat 

Çré Bhagavän zien, hoe deze twee naturen functioneren. Arjuna kan 

klagen, “Alas, alas! Ik moet wel demonische eigenschappen hebben, 

zoals hartvochtigheid en woede, want ik wil mijn verwanten met 

pijlen gaan ombrengen.” In antwoord hierop antwoordt Çré Bhaga-

vän, “mä çucaù – treur niet” enzovoort om hem te troosten. “Jij bent 

in een dynastie van kñatriyas geboren. Geschriften, die handelen 

over moraal (dharma-çästra), staan een kñatriya toe om in een oor-

log hartvochtig en woedend te zijn, maar gewelddadigheid enzo-

voort onder andere omstandigheden is demonisch.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Alleen met 

goddelijke kwaliteiten kan men een poging ondernemen om te wor-

den bevrijd en alleen door demonische eigenschappen raakt men 

aan deze wereld gebonden. O Arjuna, door het ontwikkelen van 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                       Hoofdstuk Zestien 

__________________________________________________________________________ 

1020 

jïäna-yoga en het volgen van varëäçrama-dharma kun je de zuive-

ring van jouw bestaan bewerkstelligen. Je bent gezegend met godde-

lijke eigenschappen, omdat je bent geboren in een nobele kñatriya-

familie. Het is niet demonisch om in een religieuze oorlog jouw ver-

wanten om te brengen door hen met pijlen te beschieten, of andere 

dergelijke activiteiten uit te voeren in overeenstemming met de 

sommaties van çästra. Nu je deze instructie hebt vernomen, moet jij 

jouw verdriet opgeven.” 

VERS  6 

ÜaE >aUTaSaGaaŒ l/aeke-_iSMaNa( dEv AaSaur Wv c 

dEv ivSTarXa" Pa[ae¢- AaSaur& PaaQaR Mae Xa*<au 

dvau bhüta-sargau loke ‘smin daiva äsura eva ca 

daiva vistaraçaù prokta äsuraà pärtha me çåëu 

dvau – twee soorten; bhüta-sargau – geschapen wezens; loke – wereld; asmin 

– in deze; daivaù – goddelijk; äsuraù – demonisch; eva – zeker; ca – en; dai-

vaù – de goddelijke; vistaraçaù – uitvoerig; proktaù – is over gesproken; 

äsuram – van de demonen; pärtha – O zoon van Påthä; me – van Mij; çåëu – 

hoor nu. 

O Pärtha, in deze wereld leven twee soorten geschapen we-

zens, die goddelijk zijn of demonisch. De goddelijke kwalitei-

ten zijn uitvoerig beschreven. Hoor nu van Mij over de de-

monische aard. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän geeft de wanhopige Arjuna 

een gedetaileerde beschrijving van demonische eigenschappen. De 

goddelijke eigenschappen zijn reeds in detail beschreven in de reeks 

verzen beginnend met abhayaà sattva-saàçuddhi. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bhagavän Çré Kåñëa 

geeft nu een gedetaileerde beschrijving van demonische eigenschap-

pen, zodat men kan weten, welke dat zijn en ze geheel kan opgeven. 

De Padma Puräëa verklaart, 

dvau bhüta-sargau loke ‘smin daiva äsura eva ca 

viñëu-bhaktaù småto daiva äñuras tad-viparyayaù 

Toegewijden, die Bhagavän vereren, worden halfgoden genoemd. 

Degenen daarentegen, die afgunstig zijn op Bhagavän en Zijn toe-

gewijden, worden demonen genoemd. Degenen, die de instructies 

van çästra volgen, vrij zijn van wereldse gehechtheid, vrij zijn van 

haat en zich bezighouden met bhakti aan Çré Bhagavän, dienen te 

worden beschouwd als devas, of halfgoden. Degenen, die de in-

structies van çästra veronachtzamen, omdat ze door materiële ge-

hechtheid en haat worden gedreven en zich bezighouden met onre-

ligieuze activiteiten, worden asuras, of demonen, genoemd. 

VERS  7  

Pa[v*ita& c iNav*ita& c JaNaa Na ivduraSaura" 

Na XaaEc& NaaiPa cacarae Na SaTYa& Taezu ivÛTae 

pravåttià ca nivåttià ca janä na vidur äsuräù 

na çaucaà näpi cäcäro na satyaà teñu vidyate 

pravåttim – neiging tot deugdzaamheid; ca – en; nivåttim – afzien van on-

deugd; ca – en; janäù – personen; na viduù – begrijpen niet; äsuräù - demo-

nisch; na – noch; çaucam – properheid; na – noch; api – zelfs; ca – en; äcäraù 

– goed gedrag; na – noch; satyam – eerlijkheid; teñu – in hen; vidyate - be-

staat. 

Degenen, die demonisch zijn, hebben geen idee van deugd-

zame tendensen, noch hoe ze van ondeugd kunnen afzien. 

Reinheid, juist gedrag en eerlijkheid worden in hen niet aan-

getroffen. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord pravåtti betekent ‘neiging tot 

deugdzaamheid’ (dharma) en nivåtti betekent ‘afzien van ondeugd’. 

VERS  8 

ASaTYaMaPa[iTaï& Tae JaGadahurNaqìrMa( 

AParSParSaM>aUTa& ik-MaNYaTk-aMaheTauk-Ma( 

asatyam apratiñöhaà te jagad ähur anéçvaram 

aparaspara-sambhütaà kim anyat käma-hetukam 

asatyam – valsheid of illusie; apratiñöham – zonder oorzaak; te – zij; jagat – 

de wereld; ähuù – zeggen; anéçvaram – zonder een bestuurder; aparaspara-

sambhütam – geboren uit seksuele vereniging, of automatisch geprocreëerd; 

kim – wat; anyat – anders; käma-hetukam – veroorzaakt door lust. 

De demonen beschrijven de wereld als onecht, zonder basis 

en goddeloos. Ze zeggen, dat hij is een product is van seksuele 

vereniging, of dat hij uit zichzelf tot stand is gekomen. Niet 

alleen dit, ze zeggen zelfs, dat hij een gevolg is van lust. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän beschrijft de filosofie van de 

demonen. “Ze zeggen, dat de materiële wereld asatyam is, onecht en 

een gevolg van illusie. Datgene, dat geen toevlucht of basis heeft, 

wordt apratiñöha genoemd. Ze zeggen, dat deze materiële wereld 

geen basis heeft, evenals een bloem in de lucht geen basis heeft.” 

Anéçvaram betekent, dat – aangezien de wereld onecht is – hij niet is 

geschapen door de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods; integendeel, 

de wereld is door toeval tot stand gekomen zonder enige wederzijd-

se vereniging, ‘zoals transpiratie enzovoort verschijnt, zo verschijnen 

de levende entiteiten’. 

“Dit niet alleen, ze zeggen, dat deze wereld alleen het gevolg is 

van lust, de wens om zich voort te planten. Aangezien ze beweren, 
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dat deze wereld onecht is, hebben ze het idee, dat ze het recht heb-

ben er speculatieve verklaringen voor te geven. Verder beweren 

sommigen, dat de bewijsvoering gegeven in de Veda’s en de Purä-

ea’s vals is. Demonische personen zeggen, “trayo vedasya karttäro 

muni-bhaëòa-niçäcaräù – denkers, goochelaars, jakhalzen en uilen 

hebben de Veda’s samengesteld.” 

Apratiñöham betekent, dat dharma en adharma niet in de Veda’s 

zijn vastgesteld en dat beide het gevolg van illusie zijn. Anéçvaram 

betekent, dat zelfs Éçvara als gevolg van illusie is uitgedokterd. “Als 

iemand zegt, dat deze materiële wereld zich schijnt te manifesteren 

uit de vereniging van man en vrouw, antwoorden de demonen hier-

op met aparaspara-sambütam, dat er geen dergelijke oorzaak en 

gevolg achter schuil gaan en dat de geboorte van een kind uit ouders 

ook berust op illusie. Ze zeggen, als een pottenbakker een pot van 

klei maakt, weet hij wat hij doet, maar wanneer ouders een kind 

voortplanten, weten ze niet hoe het gebeurt; daarom is het proces 

van het krijgen van een kind ook illusie. O Arjuna, wat kan Ik nog 

meer zeggen? Demonen zeggen, dat de enige oorzaak van het uni-

versum zelfzuchtig verlangen is. Volgens hun logica zijn atomen, de 

begoochelende materiële energie, de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods en wat dan ook de oorzaak van de schepping van de wereld.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het huidige vers legt 

Çré Bhagavän de filosofie uit van degenen met een diabolische aard. 

De essentie van het commentaar van Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa op 

dit vers is alsvolgt: 

1) Naar de opvatting van de mäyävädés is deze materiële wereld 

asatya, apratiñöhita en anéçvara. Ze zeggen, dat hij asatya is, om-

dat hij een illusie is, zoals een touw kan worden aangezien voor 

een slang. Ze zeggen, dat de wereld apratiñöhita is, omdat hij 

geen basis heeft, zoals een bloem in de lucht, en dat hij anéçvara 

is, omdat Éçvara niet de oorzaak van schepping is. 
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2) Volgens een bepaalde, boeddhistische sekte – de svabhävavädés 

– is de materiële wereld aparaspara-sambütam, niet voortgeko-

men uit wederzijdse vereniging van man en vrouw, maar uit de 

natuur. Ze zeggen, dat de natuurlijke en noodzakelijke actie van 

substanties volgens hun inherente eigenschappen het universum 

produceert en ondersteunt. 

3) Volgens de filosoof Cärväka is deze materiële wereld käma-

haitukam, ontstaan uit de stroom van wellust tussen man en 

vrouw. 

4) Volgens de jains is zelfzuchtig verlangen de oorzaak van deze 

wereld. Op basis van hun speculatieve logica veronachtzamen ze 

de gezaghebbende vedische literatuur en trachten de oorzaak 

van deze materiële wereld tevergeefs vast te stellen. 

De uitspraak van Çré Kåñëa, mayädhyakñeëa prakåtiù süyate sa-

caräcaram (Gétä 9.20) laat heel duidelijk zien, dat deze hele materië-

le wereld bestaande uit bewegende en niet-bewegende wezens onder 

Zijn supervisie door de materiële natuur (prakåti) is geschapen. 

Aangezien deze wereld tot stand is gekomen door de wil van Bhag-

avän, die satya-saìkalpa is, Hij wiens wensen moeten worden ver-

wezenlijkt, is de wereld echt, maar ook veranderlijk en vergankelijk. 

De demonen dokteren uiteenlopende soorten tijdelijke, atheïstische 

filosofieën uit, omdat ze niet beschikken over zuivere en volmaakte 

wijsheid. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Degenen met een demonisch 

temperament noemen deze wereld asatya – illusoir; apratiñöhita – 

zonder basis; en anéçvara – zonder een Allerhoogste Wezen. Vol-

gens hun filosofie heeft het geen zin om het bestaan van een Aller-

hoogste Bestuurder te aanvaarden, aangezien de verhouding tussen 

oorzaak en gevolg niet de basis vormt van de schepping van het 

universum. Anderen zeggen, dat Éçvara wel bestaat, maar dat Hij 

werd beïnvloed door Zijn zelfzuchtige verlangens, toen Hij de we-
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reld schiep, en dat Hij daarom niet is gekwalificeerd om het object 

van onze verering te zijn.” 

VERS  9 

WTaa& d*iíMaví>Ya NaíaTMaaNaae_LPabuÖYa" 

Pa[>avNTYauGa]k-MaaR<a" +aYaaYa JaGaTaae_ihTaa" 

etäà dåñöim avañöabhya nañöätmäno’lpa-buddhayaù 

prabhavanty ugra-karmäëaù kñayäya jagato ‘hitäù 

etäm – deze; dåñöim – filosofie; avañöabhya – toevlucht nemen; nañöa-

ätmänaù – zonder kennis van de ziel (in het lichaamsbewustzijn van het 

leven); alpa-buddhayaù – met schamele intelligentie; prabhavanti – worden 

geboren; ugra-karmäëaù – houden zich bezig met wrede activiteiten, enz.; 

kñayäya – voor de destructie; jagataù – van de wereld; ahitäù – de destruc-

tieve demonen [de impersonalistisch nihilistische filosofen die speculatieve 

commentaren op de Vedänta-sütra schrijven]. 

Aangezien het hen ontbreekt aan kennis van de ziel, be-

schouwen de domme demonen het lichaam als het zelf. Om-

dat ze hun toevlucht nemen tot dit diabolische gezichtspunt, 

nemen ze louter voor de destructie van deze wereld een ge-

boorte en houden zich voor dat doel bezig met wrede activi-

teiten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Op deze manier zijn een aantal van deze 

demonen totaal verloren. Sommigen beschikken over zeer weinig 

intelligentie en anderen houden zich bezig met verdorven daden, 

zijn lichtzinnig en bestemd voor de hel. Om dit uit te leggen spreekt 

Çré Bhagavän elf achtereenvolgende verzen, waarvan het eerste hier 

begint met etäm. Avañöabhya betekent ‘toevlucht nemen’. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Demonen ontbreekt 

het aan kennis van het zelf, of ätma-jïäna. Ze vinden allerlei soorten 

machines uit onder voorwendsel van de vooruitgang van de civilisa-

tie. Ze produceren een overvloed aan wapens en apparatuur om een 

maximum aantal mensen in een minimum van tijd te vermoorden, 

waaraan zelfs mensen op veraf gelegen continenten niet ontsnappen. 

De demonen zijn erg trots op zulke uitvindingen, die de wereld op 

ieder moment kunnen vernietigen. In de demonische samenleving 

bestaat geen vertrouwen in Éçvara of de Veda’s en daardoor zijn de 

demonen bezig de wereld te vernietigen, ze zijn niet bezig met het 

ontwikkelen van vrede en geluk voor de bevolking. 

VERS  10 

k-aMaMaaié[TYa duZPaUr& dM>aMaaNaMadaiNvTaa" 

MaaehaÓ*hqTva_SaÓ]ahaNa( Pa[vtaRNTae_Xauicv]Taa" 

kämam äçritya duñpüraà dambha-mäna-madänvitäù 

mohäd gåhétvä ‘sad-grähän pravarttante ‘çuci-vratäù 

kämam – lust; äçritya – toevlucht nemen; duñpüram – van onverzadigbare; 

dambha – hypocrisie; mäna – trots; mada – en arrogantie; anvitäù – vol van; 

mohät – uit begoocheling; gåhétvä – aanvaarden; asat-grähän – tijdelijke 

zintuigobjecten; pravarttante – ze houden zich bezig (met de verering van 

onbeduidende halfgoden); açuci-vratäù – beëdigd tot zedenloosheid. 

Deze begoochelde personen worden gedreven door onverza-

digbare verlangens, ze zijn vol schijnheiligheid, trots en arro-

gantie en hunkeren constant naar tijdelijke lustobjecten. Ze 

zijn ingezworen tot zedenloosheid en houden zich bezig met 

de verering van onbeduidende halfgoden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Asad-grähän pravarttante betekent, dat ze 

de neiging hebben om bogus ideologieën te volgen en açuci-vratäù 
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verwijst naar degenen, die rechtschapen gedrag hebben opgegeven 

en zich op een abominabele manier zijn gaan gedragen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Personen met een 

demonisch temperament, die geen Allerhoogste Bestuurder en niet 

de vedische conclusies aanvaarden, beweren dat het succes van het 

menselijk leven louter bestaat uit het vergaren van rijkdom om 

daarmee hun zelfzuchtige verlangens te bevredigen. Om deze reden 

blijven ze gehecht aan onzuivere activiteiten, zoals het drinken van 

wijn, het eten van vlees, het hebben van onwettig seksueel verkeer 

en gokken. Ze maken de vedische conclusies belachelijk, omdat ze 

volkomen zijn vergiftigd door trots en vals-ego. In een moderne, 

atheïstische maatschappij worden alleen dergelijke mensen verheer-

lijkt. Ofschoon ze de samenleving op de drempel van de destructie 

brengen, beschouwen ze zichzelf uitermate intelligent. 

VERZEN  11 – 12  

icNTaaMaPairMaeYaa& c Pa[l/YaaNTaaMauPaaié[Taa" 

k-aMaaePa>aaeGaParMaa WTaavidiTa iNaiêTaa" 

 

AaXaaPaaXaXaTaEbRÖa" k-aMa§-aeDaParaYa<aa" 

wRhNTae k-aMa>aaeGaaQaRMaNYaaYaeNaaQaRSaÄYaaNa( 

cintäm aparimeyäà ca pralayäntäm upäçritäù 

kämopabhoga-paramä etävad iti niçcitäù 

äçä-päça-çatair baddhäù käma-krodha-paräyaëäù 

éhante käma-bhogärtham anyäyenärtha-saïcayän 

cintäm – bezorgdheid; aparimeyäm – in onbeperkte; ca – en; pralaya-antäm 

– tot de dood; upäçritäù – toevlucht nemen; käma-upabhoga – van de mate-

riële zintuigen genieten; paramäù – het hoogste (doel van het leven); etävat 
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– aldus; iti – dat; niçcitäù – bepalen; äçä – van verlangen; päça – van koor-

den; çataiù – met honderden; baddhäù – gebonden; käma-krodha – in lust 

en woede; paräyaëäù – geabsorbeerd; éhante – ze doen moeite; käma-bhoga 

– van zinnelijk plezier; artham – met het doel; anyäyena – op een volslagen 

onjuiste manier; artha – van rijkdom; saïcayän – voor de opeenhoping. 

Omdat ze denken, dat lustbevrediging het hoogste doel van 

het leven is, worden ze tot hun dood belaagd door eindeloze 

angst en spanning. Ze zitten in de koorden van onbegrensde 

verlangens verstrikt en terwijl ze constant in lust en woede 

verdiept zijn, proberen ze zich op iedere onbetamelijke ma-

nier van rijkdom te verzekeren omwille van de verzadiging in 

sensueel plezier. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Pralayäntäm betekent ‘tot de dood’. Etävad 

iti verwijst naar degenen, die uit çästra de conclusie trekken, dat de 

zintuigen in lustbevrediging gedrenkt moeten blijven. “Waarom 

zouden we ons om iets anders druk hoeven maken?” 

VERS  13 

wdMaÛ MaYaa l/BDaiMad& Pa[aPSYae MaNaaerQaMa( 

wdMaSTaqdMaiPa Mae >aivZYaiTa PauNaDaRNaMa( 

idam adya mayä labdham idaà präpsye manoratham 

idam astédam api me bhaviñyati punar dhanam 

idam – dit; adya – vandaag; mayä – door mij; labdham – is verkregen; idam – 

dit; präpsye – ik zal krijgen; manaù-ratham – verlangen; idam – dit; asti – is 

(van mij); idam – dit; api – ook; me – mijn; bhaviñyati – zal zijn; punaù – 

toenemen; dhanam – van rijkdom. 

Ze denken, “Vandaag heb ik zoveel bereikt en in de toekomst 

zorg ik ook, dat ik al mijn gekoesterde verlangens in vervul-
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ling breng. Zoveel rijkdom is nu van mij en dit zal in de toe-

komst steeds verder toenemen.” 

VERS  14 

ASaaE MaYaa hTa" Xa}auhRiNaZYae caParaNa( AiPa 

wRìrae_hMah& >aaeGaq iSaÖae_h& bl/vaNa( Sau%q 

asau mayä hataù çatrur haniñye cäparän api 

éçvaro ‘ham ahaà bhogé siddho ‘haà balavän sukhé 

asau – dit; mayä – door mij; hataù – is verslagen; çatruù – vijand; haniñye – ik 

ga verslaan; ca – en; aparän – de andere vijanden; api – ook; éçvaraù – God; 

aham – ik; aham – ik; bhogé – de genieter; siddhaù – perfect; aham – ik; 

balavän – sterk; sukhé – gelukkig. 

“Ik heb deze vijand verslagen en ik ga ook nog anderen ver-

slaan. Ik ben een grote heerser en genieter. Ik ben volmaakt, 

sterk en gelukkig.” 

VERS  15 

Aa!yae_i>aJaNavaNa( AiSMa k-ae_NYaae_iSTa Sad*Xaae MaYaa 

Ya+Yae daSYaaiMa MaaeidZYa wTYajaNaivMaaeihTaa" 

äòhyo ‘bhijanavän asmi ko ‘nyo ‘sti sadåço mayä 

yakñye däsyämi modiñya ity ajïäna-vimohitäù 

äòhyaù – rijk; abhijanavän – uit een nobel geslacht; asmi – ik ben; kaù – wie; 

anyaù – anders; asti – is daar; sadåçaù – gelijk; mayä – met mij; yakñye – ik 

zal offeren; däsyämi – ik zal in liefdadigheid geven; modiñye – ik zal geluk-

kig zijn; iti – dus; ajïäna-vimohitäù – personen begoocheld door onwetend-

heid. 
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“Ik ben rijk en kom uit een nobel geslacht. Wie is gelijk aan 

mij? Ik ga rituele offers brengen en zaken in liefdadigheid 

weggeven; op die manier zal ik van groot geluk genieten.” 

Omdat ze worden begoocheld door onwetendheid, spreken ze 

op deze manier. 

VERS  16 

ANaek-ictaiv>a]aNTaa MaaehJaal/SaMaav*Taa" 

Pa[Sa¢-a" k-aMa>aaeGaezu PaTaiNTa Narke-_XaucaE 

aneka-citta-vibhräntä moha-jäla-samävåtäù 

prasaktäù käma-bhogeñu patanti narake ‘çucau 

aneka – door vele; citta – zorgen; vibhräntäù – verbijsterd; moha – van be-

goocheling; jäla – in een net; samävåtäù – gevangen; prasaktäù – extreem 

gehecht; käma-bhogeñu – lustbevrediging; patanti – ze vallen; narake – hel; 

açucau – onrein. 

Ze worden geteisterd door vele wensen en zorgen, ze zitten 

gevangen in een web van illusie, ze zijn extreem gehecht aan 

zinnelijke genoegens en belanden in een smerige hel. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Açucau narake betekent ‘in hellen, zoals 

Vaitaraëé’ [een eindeloze rivier van bloed, pus en urine]. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Demonische personen 

zien zichzelf als Éçvara, de Allerhoogste Bestuurder, zelfs al worden 

ze van diverse onbeduidende zorgen nerveus en zitten ze gevangen 

in een web van illusie. Ze worden zelfs counselors en brengen op 

hun volgelingen hun eigen verdorven ideeën over, “Jij bent zelf de 

Allerhoogste Bestuurder en je kunt doen wat je leuk vindt. Alleen 

een idioot gelooft in een andere Bestuurder. Een dergelijk wezen 

bestaat niet.” 
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Deze mensen beelden zich in, dat ze een speciaal voertuig kunnen 

ontwikkelen, waarmee ze naar iedere hogere planeet kunnen reizen. 

Ze hebben geen vertrouwen in vedische offers en rituelen, noch in 

het proces van bhakti. Van dergelijke demonen was Rävana promi-

nent. Hij had het plan gemaakt om een trap naar de hemelse plane-

ten te bouwen, zodat een gewoon persoon er naartoe kon gaan zon-

der vedisch offer uit te voeren. Hij werd echter gedood door Çré 

Rämacandra en zijn plan liep in duigen. 

Op dit momen zijn degenen met een demonische aanleg bezig om 

met verscheidene soorten ruimteschepen naar hogere planeten te 

reizen. Ze weten echter niet, dat ze zich op het pad van destructie 

bevinden. Hier betekenen de woorden moha-jäla-samävåtäù, dat een 

vis verstrikt raakt in een visnet en het leven laat vanwege de beluste 

aard van zijn tong. Op dezelfde manier komen degenen met een 

demonische aard in een netwerk van begoocheling terecht, waaruit 

geen ontsnapping mogelijk is. Op die manier treft hen destructie. 

VERS  17 

AaTMaSaM>aaivTaa" STaBDaa DaNaMaaNaMadaiNvTaa" 

YaJaNTae NaaMaYajESTae dM>aeNaaiviDaPaUvRk-Ma( 

ätma-sambhävitäù stabdhä dhana-mäna-madänvitäù 

yajante näma-yajïais te dambhenävidhi-pürvakam 

ätma-sambhävitäù – zelfbedrogen; stabdhäù – zonder nederigheid; dhana – 

wegens rijkdom; mäna-mada-anvitäù – bedwelmd door het verlangen te 

worden geëerd; yajante näma-yajïaiù – voeren offers uit in naam alleen 

(zonder de geest van het offeren); te – zij; dambhena – vol schijnheiligheid, 

etaleren; avidhi-pürvakam – zonder de sommaties te volgen die zijn voorge-

schreven in de geschriften. 
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Deze demonen zitten vol eigendunk, onbescheidenheid en 

arrogantie en terwijl ze wegens hun rijkdom worden be-

dwelmd door vals prestige, voeren ze op hoogdravende wijze 

alleen in naam ritualistische offers uit, waarbij ze de somma-

ties van de geschriften veronachtzamen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Ätma-sambhävitäù betekent, dat ze zichzelf 

eerbiedwaardig achten; daardoor zijn ze stabdhäù, niet bescheiden 

maar arrogant. Geen enkele sädhu betuigt hen echter respect. Nä-

ma-yajïaiù betekent ‘handelingen, die alleen in naam vedische of-

fers voorstellen’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Arjuna de 

symptomen en activiteiten van degenen met goddelijke en demoni-

sche naturen heeft begrepen, vraagt hij aan Kåñëa, “Sommige men-

sen geven de regels en reguleringen van de geschriften op en gaan 

onbeduidende halfgoden vereren volgens hun eigen speculatieve 

ideeën. In welke categorie hoort hun verering thuis?” Het is nu zo, 

dat de meeste mensen de halfgoden en andere persoonlijkheden 

volgens hun eigen speculatieve bevliegingen vereren en de regels 

van çästra negeren. In dit verband moeten we de instructies horen, 

die door Çré Kåñëa worden gegeven. 

VERS  18 

Ahªar& bl&/ dPa| k-aMa& §-aeDa& c Sa&ié[Taa" 

MaaMaaTMaPardehezu Pa[iÜzNTaae_>YaSaUYak-a" 

ahaìkäraà balaà darpaà kämaà krodhaà ca saàçritäù 

mäm ätma-para-deheñu pradviñanto ‘bhyasüyakäù 

ahaìkäram – van het vals-ego; balam – fysieke kracht; darpam – grofheid, 

trots; kämam – lust; krodham – woede; ca – en; saàçritäù – toevlucht ne-
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men; mäm – Mij; ätma-para – van degenen die zijn gewijd aan de Aller-

hoogste Ziel; deheñu – in de lichamen; pradviñantaù – ze haten; abhyasüya-

käù – en benijden (schrijven fouten toe aan de goede eigenschappen van 

heiligen). 

De demonen nemen hun toevlucht tot vals-ego, lichamelijke 

kracht, trots, lust en woede en haten Mij, de Allerhoogste 

Ziel, die woont in het lichaam van de heiligen, wier hart con-

stant is gewijd aan Mijn dienstverlening. Ze schrijven fouten 

toe aan de goede kwaliteiten van heilige personen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Ze zijn afgunstig op Mij, Paramätmä, door 

Me te negeren. Of, ätma-paräù, ze verachten de heilige personen, 

omdat Ik altijd in het lichaam woon van degenen, die zich aan Pa-

ramätmä hebben gewijd. Dus afgunstig zijn op een sädhu is zowaar 

afgunstig zijn op Mij.” Abhyasüyakäù betekent ‘de goede eigen-

schappen van heilige personen zien als fouten’. 

VERS  19 

TaaNa( Ah& iÜzTa" §U-raNa( Sa&Saarezu NaraDaMaaNa( 

i+aPaaMYaJaóMaXau>aaNa( AaSaurqìev YaaeiNazu 

tän ahaà dviñataù krürän saàsäreñu narädhamän 

kñipämy ajasram açubhän äsuréçv eva yoniñu 

tän – diegenen; aham – Ik; dviñataù – omdat ze afgunstig zijn op heiligen; 

krürän – wreed; saàsäreñu – in materialistische; nara-adhamän – verdorven 

mensen; kñipämi – werpen; ajasram – voor altijd; açubhän – en ongunstige 

werken; äsurésu – demonisch; eva – zeker; yoniñu – baarmoeders (levens-

soorten). 

Omdat ze afgunstig zijn op zulke heiligen, werp Ik die wrede 

en verdorven personen, die de meest ongunstige handelingen 
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verrichten, telkens weer in het wereldse bestaan tussen diver-

se demonische levenssoorten. 

VERS  20 

AaSaurq& YaaeiNaMaaPaàa MaU!a JaNMaiNa JaNMaiNa 

MaaMaPa[aPYaEv k-aENTaeYa TaTaae YaaNTYaDaMaa& GaiTaMa( 

äsuréà yonim äpannä müòhä janmani janmani 

mäm apräpyaiva kaunteya tato yänty adhamäà gatim 

äsurém – demonisch; yonim – geboorten; äpannäù – krijgen; müòhäù – die 

dwazen; janmani janmani – geboorte na geboorte; mäm – Mij; apräpya – 

niet bereiken; eva – zeker; kaunteya – O zoon van Kunté; tataù – dan; yänti – 

gaan; adhamäm – de meest afgrijselijke; gatim – bestemming. 

O zoon van Kunté, doordat ze de ene geboorte na de andere 

in demonische levenssoorten aanvaarden, kunnen zulke dwa-

zen Me nooit bereiken en op die manier dalen ze steeds ver-

der af naar de laagste en meest afgrijselijke bestemmingen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Mäm apräpyaiva betekent, dat ze in een 

gedegradeerde levenssoort vervallen, doordat ze Mij niet bereiken. 

Wanneer Ik echter op het eind van Dväpara-yuga in de achtentwin-

tigste catur-yuga van Vaivasvata Manu verschijn, krijgen degenen, 

zoals Kaàsa, die afgunstig op Me zijn, bevrijding op het moment, 

dat ze voor Me staan. Ik, die een oceaan van oneindig mededogen is, 

schenk die zeldzame bevrijding, die wordt bereikt in het gerijpte 

stadium van bhakti-miçra-jïäna, kennis vermengd met toewijding, 

zelfs aan zondaren, zoals Kaàsa. In de gebeden van de Gepersonifi-

ceerde Veda’s in Çrémad-Bhägavatam (10.87.23) wordt gezegd, ‘O 

Prabhu! Door eenvoudig onafgebroken aan U te denken, hebben 

Uw vijanden dezelfde Allerhoogste Absolute Realiteit bereikt als de 

grote wijzen, die in yoga zijn verankerd en U vereren door op een 
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solitaire plek te wonen en hun ademhaling, geest, zintuigen enzo-

voort te beheersen’. Hiermee is Mijn suprematie, zoals eerder be-

schreven, gevestigd.” Dit wordt ook aangetroffen in een vers uit 

Laghu-Bhägavatämåta, waarin wordt gezegd, dat zolang degenen, 

die afgunstig zijn op Kåñëa, Hem niet bereiken, zullen achterblijven 

in een gedegradeerde levenssoort. Dit is overduidelijk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het negentiende 

vers zegt Çré Kåñëa, dat Hij mensen, die afgunstig zijn op sädhus en 

wreed zijn en behoren tot de meest gedegradeerde mensensoort, in 

onzalige, demonische levenssoorten werpt. Door deze uitspraak kan 

iemand het gedrag van Bhagavän in twijfel trekken en zeggen, dat 

Hij niet onpartijdig is, maar juist het tegenovergestelde. Hoewel 

Éçvara het vermogen heeft om alles te doen, “karttum akarttum any-

athä karttum samarthaù – Bhagavän kan iets doen en weer terug-

draaien, zoals Hij verkiest”, krijgt de levende entiteit doorgaans de 

resultaten van zijn eigen activiteiten te proeven. Daarom moeten 

zondige mensen, die gekant zijn tegen de Veda’s, de toegewijden en 

Bhagavän, keer op keer demonische levenssoorten binnengaan om 

de resultaten van hun acties te ondergaan. Vanwege hun herhaalde 

geboorten in demonische levenssoorten krijgen ze geen kans om van 

hun overtredingen bevrijd te worden. Indien de overtredingen en 

zonden, die in het mensenleven zijn begaan, niet worden uitgeboet 

in het menselijke bestaan, krijgt de persoon niet meer de kans deze 

te vereffenen, wanneer hij belandt in lagere levenssoorten, zoals 

vogels en zoogdieren. De geboorte in alle levenssoorten, behalve de 

mensensoort, is louter bedoeld om de gevolgen van verleden karma 

te incasseren. In dit verband schrijft Çréla Madhusüdana Sarasvaté, 

ihaiva naraka-vyädheç cikitsäà na karoti yaù 

gatvä nirauñadhaà sthänaà sarujäh kià kariñyati 
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Als iemand in dit menselijke lichaam de ziekte van het afglijden 

naar een hels leven niet kan helen, wat gaat hij dan doen in een la-

gere levenssoort, waar geen remedie aanwezig is? 

God of Éçvara is nooit partijdig Dit werd eerder in detail uitgelegd. 

Hier dient men op te merken, dat Hiraëyakaçipu, Hiraëyäkña, Rä-

vaëa, Kumbhakarëa, Çiçupäla en Dantavakra, omdat ze waren ver-

vloekt, in de dynastieën van kñatriyas werden geboren. In die ge-

boorte stelden ze zich rechtstreeks op tegen de incarnaties van Bha-

gavän, zoals Çré Nåsiàha, Çré Varäha, Çré Räma en Çré Kåñëa, en 

beschouwden Hen als hun vijand. Maar omdat ze door deze incarna-

ties werden gedood, kregen ze een gunstige bestemming en lieten 

hun demonische aard achterwege. Degenen, die specifiek door Çré 

Kåñëa werden omgebracht, kregen de hoogste bestemming. Verder 

dient te worden opgemerkt, dat al deze persoonlijkheden vertrou-

wen hadden in de Veda’s en in vedische activiteiten en allemaal 

vedische offers hadden uitgevoerd. Ze geloofden indirect in een 

hoogste bestuurder, in de factor tijd en in de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods. 

Çré Kåñëa’s suprematie over alle incarnaties van God, Zijn glori-

euze positie en Zijn specifieke eigenschap om de hoogste bevrijding 

te geven aan degene, die Hij doodt, is hiermee vast komen staan. 

Wanneer de demonen, die afgunstig zijn op Bhagavän, worden om-

gebracht door andere incarnaties dan Kåñëa Zelf, ontvangen ze im-

mens plezier in de hemelse planeten en op andere plaatsen, of ze 

worden geboren in een hoge-klasse familie. Maar wanneer ze per-

soonlijk door Çré Kåñëa, de bron van alle incarnaties, worden ge-

dood, krijgen ze bevrijding of mukti, bereiken ze ofwel een gedaante 

overeenkomstig met die van Bhagavän (särüpya), verblijf op dezelf-

de planeet als Bhagavän (sälokya), rijkdommen als die van Bhaga-

vän (särñöi) of nabije associatie van Bhagavän (sämépya). Ze kunnen 

zelfs als een van Zijn metgezellen dienst aan Hem verkrijgen. Daar-

om is naar zeggen alleen Çré Kåñëa de bron van alle incarnaties: “ete 
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cäàça-kalä puàsaù kåñëas tu bhagavän svayaà – alle genoemde 

incarnaties zijn ofwel plenaire delen of delen van plenaire delen van 

Svayam Bhagavän Çré Kåñëa, de oorspronkelijke Persoonlijkheid 

Gods” (Çrémad-Bhägavatam 1.3.28). Kåñëa beloonde zelfs Pütanä 

met de positie van Zijn voedster. En toen Hij afdaalde in de gedaan-

te van Çré Caitanya Mahäprabhu, schonk Hij zuivere liefde voor 

Bhagavän aan Jagäi, Madhäi en de Chänd Käzé. 

In de woorden mäm apräpyaiva drukt Kåñëa Zelf dit diepe ge-

heim uit met het woord eva, dat ‘zeker’ betekent. “Zolang iemand 

Mij niet bereikt of het pad gaat, dat tot Mij leidt, is het zeker, dat er 

geen kans bestaat om volkomen te worden bevrijd van het miserabe-

le, materiële leven.” 

VERS  21  

i}aivDa& NarKSYaed& Üar& NaaXaNaMaaTMaNa" 

k-aMa" §-aeDaSTaQaa l/ae>aSTaSMaadeTata[Ya& TYaJaeTa( 

tri-vidhaà naraksyedaà dväraà näçanam ätmanaù 

kämaù krodhas tathä lobhas tasmäd etat trayaà tyajet 

tri-vidham – drie soorten; narakasya – naar de hel; idam – dit; dväram – van 

poorten; näçanam – ze veroorzaken de destructie; ätmanaù – van de ziel; 

kämaù – lust; krodhaù – woede; tathä – en; lobhaù – hebzucht; tasmät – 

daarom; etat – deze; trayam – drie; tyajet – men dient op te geven. 

Lust, woede en hebzucht zijn de drie poorten, die leiden tot 

de hel en die de destructie van de ziel veroorzaken. Daarom 

dient men ze helemaal op te geven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De demonische eigenschappen zijn nu in 

detail uiteengezet. “O Arjuna, maak je geen zorgen, want jij bent 

geboren met goddelijke kwaliteiten” (Gétä 16.5). Deze uitspraak is 

zeker juist. Deze kwaadaardige mentaliteiten (lust, woede en heb-
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zucht) vormen de aard van demonen alleen; daarom spreekt Çré 

Bhagavän dit vers, dat begint met tri-vidham. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De demonische eigen-

schappen, die hierboven zijn aangegeven, zijn niet alleen destructief 

voor zichzelf, maar leiden ook tot de hel. Drie van deze eigenschap-

pen – lust, woede en hebzucht – vormen de basis voor alle andere 

demonische eigenschappen. Ieder mens, die zijn eigen welzijn wenst, 

dient ze daarom helemaal op te geven. Het is zelfs voor karmés, 

jïänés en yogés ondanks hun uiteenlopende pogingen niet mogelijk 

deze neigingen te beheersen, maar een zuivere toegewijde betrekt 

onder de krachtige invloed van geheiligde associatie (sädhu-saìga) 

deze drie vijanden gemakkelijk in de dienst van Çré Hari en laat op 

die manier een buitengewoon voorbeeld zien van de manier, waarop 

ze kunnen worden onderdrukt.  

VERS  22 

WTaEivRMau¢-" k-aENTaeYa TaMaaeÜarEiñi>aNaRr" 

AacrTYaaTMaNa" é[eYaSTaTaae YaaiTa Para& GaiTaMa( 

etair vimuktaù kaunteya tamo-dvärais tribhir naraù 

äcaraty ätmanaù çreyas tato yäti paräà gatim 

etaiù – van deze; vimuktaù – volkomen bevrijde; kaunteya – O zoon van 

Kunté; tamo-dväraiù – poorten naar de hel; tribhiù – drie; naraù – een mens; 

äcarati – praktiseert; ätmanaù – voor zichzelf; çreyaù – voorspoed; tataù – 

daarna; yäti – bereikt hij; paräm – de hoogste; gatim – bestemming. 

O zoon van Kunté, iemand die is bevrijd van deze drie poor-

ten naar de hel, handelt voor het welzijn van zijn eigen zelf. 

Hiermee bereikt hij de hoogste bestemming. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “Door vrij te worden van deze drie poorten naar de 

duisternis dient een persoon te handelen voor de verheffing van zijn 

ziel. Hiermee bereikt hij de allerhoogste bestemming.” Het bete-

kent, dat men door religiositeit of dharma te praktiseren en een 

gereguleerd leven te leiden als middel tot zelf-zuivering kåñëa-bhakti 

bereikt, hetgeen de allerhoogste bestemming is. De geschriften heb-

ben karma en jïäna beschreven als middel en doel, maar hun ware 

intentie hiervoor is om vast te stellen, dat de jéva alleen door een 

juiste relatie met zuiver werk (karma) en zuivere kennis (jïäna) te 

onderhouden onbevreesd kan worden in de vorm van een zuiver 

spirituele existentie. Dit is mukti, de dienstmaagd van Bhakti-devé.” 

VERS  23 

Ya" XaañiviDaMauTSa*JYa vtaRTae k-aMacarTa" 

Na Sa iSaiÖMavaPanaeiTa Na Sau%& Na Para& GaiTaMa( 

yaù çästra-vidhim utsåjya varttate käma-cärataù 

na sa siddhim aväpnoti na sukhaà na paräà gatim 

yaù – hij die; çästra-vidhim – de gedragscodes van de geschriften; utsåjya – 

naast zich neerlegt; varttate – gedragen; käma-cärataù – onder invloed van 

verlangen; na – noch; saù – hij; siddhim – perfectie; aväpnoti na – bereikt 

ook niet; sukdham – geluk; na – noch; paräm – de allerhoogste; gatim - be-

stemming. 

Hij die de sommaties van de geschriften naast zich neerlegt en 

handelt volgens zijn eigen bevliegingen, bereikt geen perfectie 

en geen geluk, noch de allerhoogste bestemming. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Theïsme is uiterst heilzaam. Vanwege 

deze betekenis spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met yaù. 

Käma-cärataù betekent ‘wispelturig handelen’ en dat leidt naar de 
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hel. Alleen theïsten zijn sädhus en alleen zij bereiken de allerhoog-

ste bestemming. Atheïsten gaan naar de hel. Dit is de essentie van 

dit hoofdstuk. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Zestien van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Onbeheerste mensen, 

die de gedragscodes van de geschriften negeren, kunnen de hoogste 

bestemming niet bereiken. In Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.101) 

staat, 

çruti-småti-puräëädi-païcarätra-vidhià-vinä 

aikäntiké harer bhaktir utpätäyaiva kalpate 

Ook al houdt men zich bezig met exclusieve toewijding aan Çré Ha-

ri, als men de regulerende principes, zoals vermeld in de Çruti, 

Småti, Puräëa’s en Närada-païcarätra, overschrijdt, ontstaat er 

groot onheil (anarthas). 

VERS  24 

TaSMaaC^añ& Pa[Maa<a& Tae k-aYaaRk-aYaRVYaviSQaTaaE 

jaTva XaañivDaaNaae¢&- k-MaR k-TauRiMahahRiSa 

tasmäc chästraà pramäëaà te käryäkärya-vyavasthitau 

jïätvä çästra-vidhänoktaà karma kartum ihärhasi 

tasmät – daarom; çästram – geschrift; pramäëam – authoriteit; te – jouw; 

kärya – datgene dat moet worden gedaan; akärya – datgene dat niet moet 

worden gedaan; vyavasthitau – door te verzekeren; jïätvä – door te kennen; 

çästra – van de vedische geschriften; vidhäna – in de voorschriften; uktam – 

hetgeen is gesproken; karma – jouw werk; kartum – uitvoeren; iha – in deze 

wereld; arhasi – je moet. 
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Het geschrift is daarom de gezagdrager met betrekking tot 

juiste en onjuiste activiteit. Dus nu je bewust bent van de in-

structies van het geschrift wat betreft de uitvoering van jouw 

voorgeschreven plichten, wees eenvoudig een instrument. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nu men op de hoogte 

is met de sommaties van çästra, is het aangewezen voor degenen, die 

eeuwige voorspoed wensen, om volgens hun respectievelijke kwali-

ficatie bhakti aan Çré Hari te cultiveren onder leiding van de disci-

plinaire opvolging van geestelijk leermeesters (guru-varga). Het is 

niet de plicht van een intelligent persoon om tegen de gedragscodes 

van çästra in te handelen door de ideeën van zogenaamde leraren, 

die door niet-toegewijden worden verheerlijkt, als gezaghebbend in 

overweging te nemen. De Çruti’s zijn de enige authoriteit om vast te 

stellen wat plicht is en wat niet, want ze zijn apuaruñeyä, niet ge-

componeerd door een menselijk wezen, en ze zijn vrij van de vier 

gebreken van illusie, nalatigheid, zintuiglijke imperfectie en van de 

neiging om anderen te bedriegen. De instructies van iemand met 

deze vier defecten zijn niet gezaghebbend. 

Speciale instructie – De basisovertreding van de levende entiteit 

is zijn zelf gekozen afkeer van de dienst aan Çré Bhagavän. Het ge-

volg is, dat mäyä, de dienstmaagd van Bhagavän, de jéva in hechtenis 

neemt. Als hij eenmaal door mäyä is gebonden, geeft hij die sättvika 

natuur op, die hem in staat stelt om Bhagavän te begrijpen. Door de 

kwaliteiten van onwetendheid te aanvaarden wordt de jéva vervol-

gens demonisch. Op dat moment gaan zich allerlei overtredingen 

manifesteren, zoals het bekritiseren van sädhus, het idee erop na-

houden, dat er vele goden zijn, of dat er helemaal geen God is, de 

guru niet gehoorzamen, de geschriften negeren, denken dat de glo-

rie van bhakti zoals beschreven in çästra denkbeeldig is, zich voor-

stellen dat karma en jïäna in feite bhakti zijn, geen vertrouwen in 
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bhakti hebben en ongekwalificeerde mensen instructies over bhakti 

geven.  

De les van dit hoofdstuk is, dat het verplicht is om zich met ver-

trouwen bezig te houden met de beoefening van de negen onderde-

len van bhakti en de principes te volgen, die in de geschriften wor-

den aangegeven, nadat men deze demonische natuur heeft opgege-

ven. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Daarom is alleen çästra gezaghebbend voor het bepalen 

van hetgeen correct is en niet correct en het is de conclusie van de 

geschriften, dat men bhakti dient uit te voeren. Nu je dit weet, moet 

je gekwalificeerd worden om te handelen. Theïsten bereikten de 

allerhoogste bestemming vanwege hun vertrouwen in Bhagavän en 

goddeloze atheïsten gaan naar de hel. Dit is de betekenis van dit 

hoofdstuk.” 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Zestien van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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HOOFDSTUK ZEVENTIEN 

 

Çraddhä-Traya-Vibhäga-Yoga 

Yoga door onderscheid van drie soorten vertrouwen 

VERS  1 

AJauRNa ovac  

Yae XaañiviDaMauTSa*JYa YaJaNTae é[ÖYaaiNvTaa" 

Taeza& iNaïa Tau k-a k*-Z<a SatvMaahae rJaSTaMa" 

arjuna uväca –  

ye çästra-vidhim utsåjya yajante çraddhayänvitäù 

teñäà niñöhä tu kä kåñëa sattvam äho rajas tamaù 

arjuna uväca – Arjuna zei; ye – wie; çästra-vidhim – de sommaties van de 

geschriften; utsåjya – opgeven; yajante – verering; çraddhayä anvitäù – met 

vertrouwen; teñäm – hun; niñöhä – conditie; tu – zowaar; kä – wat; kåñëa – O 

Kåñëa; sattam – goedheid; äho – of; rajaù – hartstocht; tamaù – duisternis. 

Arjuna informeerde: O Kåñëa, welke is de positie van dege-

nen, die de sommaties van de geschriften opgeven, maar wel 

verering met vertrouwen uitvoeren? Bevindt hun conditie zich 

in goedheid, hartstocht of onwetendheid? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit Hoofdstuk Zeventien legt Çré Bhaga-

vän goedheid, hartstocht en onwetendheid uit in antwoord op de 

vraag van Arjuna, “Je hebt de aard van de demonen beschreven en 
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gezegd, dat degenen, die schriftuurlijke reguleringen overtreden en 

wispelturig handelen geen perfectie, geluk en niet de hoogste be-

stemming bereiken (Gétä 16.23). Nu heb ik een vraag. Wat is de 

basis van het vertrouwen of niñöhä van degenen, die de sommaties 

van de geschriften overtreden en zonder gevoel van plezier maar 

wel met vertrouwen op een impulsieve manier offers brengen, zoals 

soberheid, jïäna en mantra (japa)? Is dit sättvika, räjasika of tämasi-

ka? Zou Je dit alsjeblieft willen uitleggen?” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura geeft zijn commentaar en zegt, dat Arjuna bij het horen 

van de samenvatting van het laatste hoofdstuk zei, “O Kåñëa, ik 

snap iets niet. Eerder (Gétä 16.39) zei Je, dat alleen mensen met 

vertrouwen jïäna bereiken. Daarna (Gétä 16.23) zei Je, dat degenen, 

die de sommaties van çästra overtreden en zich gedreven door aard-

se verlangens bezighouden met vruchtdragende werken, geen per-

fectie, geluk of de hoogste bestemming bereiken. Mijn vraag is, 

‘Welke positie hebben degenen, die op trouwhartige wijze iets culti-

veren, dat is tegengesteld aan çästra? Kunnen mensen met dergelijk 

wispelturig vertrouwen hun bestaan zuiveren als gevolg van jïäna-

yoga en andere yoga-processen? Kun Je me duidelijk maken wat de 

uitkomst is voor degenen, die de sommaties van çästra opgeven, 

maar wel hun verering met vertrouwen uitvoeren? Bevinden zij zich 

in de geaardheid goedheid, hartstocht of onwetendheid?’” 

VERS  2 

é[q >aGavaNa( ovac  

i}aivDaa >aviTa é[Öa deihNaa& Saa Sv>aavJaa 

Saaitvk-I raJaSaq cEv TaaMaSaq ceiTa Taa& Xa*<au 
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çré bhagavän uväca – 

tri-vidhä bhavati çraddhä dehinäà sä svabhäva-jä 

sättviké räjasé caiva tämasé ceti täà çåëu 

çré bhagavän uväca – de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods zei; tri-vidhä – 

van drie soorten; bhavati – is; çraddha – het vertrouwen; dehinäm – van 

mensen; sä – dat (vertrouwen); svabhäva-jä – voortkomend uit de natuur 

gevormd in voorgaande levens; sättviké – goedheid; räjasé – hartstocht; ca – 

en; eva – zeker; tämasé – onwetendheid; ca – en; iti – over; täm – dat; çåëu – 

hoor nu. 

Çré Bhagavän antwoordde: Het vertrouwen van mensen be-

staat in drie geaardheden – goedheid, hartstoch en onwetend-

heid en deze komen voort uit indrukken uit voorgaande le-

vens. Het is in het bewustzijn gevormd geworden door de 

gezamenlijke indrukken van ervaringen in vele levens. Nu 

moet je het volgende horen.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Arjuna, eerst moet je horen over de 

niñöhä of het besluit van degenen, die bhajana uitvoeren in overeen-

stemming met de gedragscodes van çästra. Daarna zal Ik spreken 

over de niñöhä van degenen, wier verering de regels overtreedt. Het 

woord sva-bhäva-jä betekent ‘datgene dat voortkomt uit voorgaan-

de indrukken’. Dit bestaat ook in drie soorten.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Sommigen denken, dat 

het moeilijk is om de sommaties van çästra te volgen, terwijl anderen 

ze opgeven uit gemakzucht en vanwege een wereldse opvatting, die 

is voortgekomen uit indrukken uit voorgaande levens, waardoor ze 

op frivole wijze allerlei halfgoden gaan vereren. Het vertrouwen van 

deze mensen bestaat in drie geaardheden: goedheid, hartstocht of 

onwetendheid (sättvika, räjasika of tämasika). Het vertrouwen ech-

ter, dat gericht is op het cultiveren van bhakti aan Çré Bhagavän 

onder leiding van zuivere toegewijden, die goed op de hoogte zijn 
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met de geschriften, is nirguëä of transcendent aan de geaardheden. 

In dit verband kan nog iets anders in ogenschouw worden genomen. 

In de beginstadia kan het vertrouwen van een bhakti-sädhaka in de 

geaardheid goedheid zijn, maar onder invloed van heilige personen 

kan het snel in transcendentie worden verankerd. In die fase kan 

een sädhaka vooruitgang maken op het pad van bhakti, terwijl hij 

nauwgezet de regels en regulerende principes van çästra volgt en 

zich met sterk vertrouwen bezighoudt met horen, chanten en herin-

neren van de heilige naam en van hari-kathä. 

VERS  3 

SatvaNauæPaa SavRSYa é[Öa >aviTa >aarTa 

é[ÖaMaYaae_Ya& Pauåzae Yaae YaC \̂Ö" Sa Wv Sa" 

sattvänurüpä sarvasya çraddhä bhavati bhärata 

çraddhämayo ‘yaà puruño yo yac-chraddhaù sa eva saù 

sattva – met hun innerlijke mentale staat; anurüpa – in overeenstemming; 

sarvasya – van iedereen; çraddhä – vertrouwen; bhavati – ontstaat; bhärata – 

O nakomeling van Koning Bharata; çraddhämayaù – vol vertrouwen; ayam 

– dat; puruñaù – persoon; yaù – hij die; yat-çraddhaù – ieder object van ver-

trouwen; saù – dat; eva saù – dezelfde (natuur). 

O nakomeling van Bharata, ieders vertrouwen wordt bepaald 

door de aanleg van zijn innerlijke, mentale staat. Ieder per-

soon heeft vertrouwen en ontwikkelt een aanleg, die overeen-

stemt met het vererenswaardige object van zijn vertrouwen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Sattvam verwijst naar het innerlijke zintuig, 

het verstand, of citta. Dit kan zich in goedheid (sättvika), hartstocht 

(rajasika) of onwetendheid (tämasika) bevinden. Iemand met een 

hart in sättvika heeft sättvika vertrouwen, iemand met een räjasika 

hart heeft räjasika vertrouwen en iemand met een hart in tämasika 
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heeft een tämasika vertrouwen. Yac-chraddhaù betekent, dat de 

geaardheid zich ontwikkelt in overeenstemming met het vererens-

waardige object. Dit betekent, dat de natuur van een persoon over-

eenkomt met de persoon, die hij vereert – halfgod, demoon of Räk-

ñasa. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De inherente gesteld-

heid van een levende entiteit is het vertrouwen of de rati, die hij in 

zijn grondrechtelijke positie heeft. Dat vertrouwen is alleen aan 

Bhagavän gerelateerd en bevindt zich onomstreden buiten de ge-

aardheden van de natuur. In de gebonden staat echter raakt de 

grondrechtelijke natuur van de levende entiteit vervormd. Als de 

levende entiteit in contact komt met materie en bijgevolg gunstige 

of ongunstige activiteiten verricht, is het resultaat een vervormd 

vertrouwen en dit vertrouwen heet sättvika, räjasika of tämasika in 

overeenstemming met de vererenswaardige godheid van die levende 

entiteit.  

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Bharata, iedereen beschikt over vertrouwen. Iemands 

vertrouwen komt overeen met zijn mentale aanleg en dat ontwikkelt 

zich volgens de natuur van de godheid, waarin hij zijn vertrouwen 

heeft gevestigd. In werkelijkheid heeft de levende entiteit geen ma-

teriële kwaliteiten, omdat hij constitutioneel Mijn aàsa of deel is, 

maar omdat hij zijn relatie met Mij is vergeten, is hij door de ge-

aardheden van de natuur gebonden geraakt. Die materialistische 

natuur heeft hij verkregen als gevolg van indrukken uit het verleden, 

toen hij van Mij was afgekeerd en deze afkeer vormt de natuur of 

aanleg van het verstand (citta of sattva). Zodra dit is gezuiverd, is het 

resultaat onbevreesdheid. Het vertrouwen van een gezuiverd hart is 

het zaad van bhakti, die nirguëä is of zich buiten de geaardheden 

van de natuur bevindt, terwijl het vertrouwen van een onzuiver hart 

saguëa is of wordt gebonden door de geaardheden. Zolang dit ver-
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trouwen niet nirguëä wordt of op nirguëä (Bhagavän) wordt gericht, 

wordt het käma of lust genoemd. Ik zal nu vertrouwen uitleggen in 

de geaardheden van de natuur, dat wordt gekenmerkt door materië-

le verlangens. Luister.” 

VERS  4 

YaJaNTae Saaitvk-a devaNa( Ya+ar+aa&iSa raJaSaa" 

Pa[eTaaNa( >aUTaGa<aa&êaNYae YaJaNTae TaaMaSaa JaNaa" 

yajante sättvikä devän yakña-rakñäàsi räjasäù 

pretän bhüta-gaëäàç cänye yajante tämasä janäù 

yajante – verering; sättvikäù – degenen in goedheid; devän – de halfgoden; 

yakña – een soort hemelse entiteit die in staat is grote rijkdom te schenken; 

rakñäàsi – demonen; räjasäù – degenen in hartstocht; pretän – spoken; 

bhüta-gaëän – geesten; ca – en; anye – anderen; yajante – verering; tämasäù 

– in duisternis; janäù – personen. 

Personen in de geaardheid goedheid vereren halfgoden met 

dezelfde aanleg als die van henzelf. Degenen in de geaardheid 

hartstocht vereren Yakña’s en Räkñasa’s met dezelfde aard als 

zijzelf en degenen in de geaardheid onwetendheid vereren 

spoken en geesten, die aan hen verwant zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu wijdt Çré Bhagavän uit over het onder-

werp, dat eerder werd genoemd. Degenen met hun verstand in de 

geaardheid goedheid beschikken over vertrouwen in die geaardheid. 

Ze vereren de halfgoden, die sättvika zijn of zich in goedheid bevin-

den in overeenstemming met de sommaties van geschriften in de 

geaardheid goedheid. Omdat hun vertrouwen is gericht op de half-

goden, worden zij ook halfgoden genoemd, aangezien ze dezelfde 

natuur en eigenschappen ontwikkelen. Dit principe is ook van toe-

passing op degenen met een räjasika en tämasika mentaliteit. 



Çraddhä-Traya-Vibhäga-Yoga   

__________________________________________________________________________ 

1049 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers legt Çré 

Bhagavän de diversiteit uit van het aardse vertrouwen van personen, 

die diverse halfgoden vereren. Çré Bhagavän is de enige vererens-

waardige entiteit, maar sommige mensen worden gedreven door 

uiteenlopende soorten materiële verlangens en vestigen hun ver-

trouwen in de verering van verscheidene halfgoden en andere enti-

teiten. Dat vertrouwen kan zich in drie geaardheden bevinden: 

goedheid, hartstocht of onwetendheid. Degenen met vertrouwen in 

de geaardheid goedheid vereren halfgoden, zoals Brahmä, Çiva, 

Indra, Candra en Sürya. En op dezelfde manier vereren degenen 

met vertrouwen in de geaardheid hartstocht Durgä, Yakña’s, Rakña-

sa’s enzovoort en degenen met vertrouwen in de geaardheid onwe-

tendheid vereren spoken en geesten. 

Soms wordt één halfgod vereerd door degenen in drie verschil-

lende geaardheden. Bijvoorbeeld, Märkaëòeya Åñi’s verering van 

Çré Çiva ten tijde van de vernietiging bevond zich in de geaardheid 

goedheid evenals de verering van Çiva door Kägabhuñuëòi. Als ge-

volg van hun sättvika verering bleef Märkaëòeya Åñi gedurende een 

hele dag van Çré Brahmä in leven en verkreeg kennis over de schep-

ping van het universum enzovoort, en Kägabhuñuëòi kreeg bhakti 

aan Bhagavän Çré Rämacandra. De verering van Çré Çiva uitgevoerd 

door Bäëäsura en Rävaëa enzovoort is räjasika en de verering van 

Çiva door Bhasmäsura enzovoort is tämasika. Durgä devé wordt ook 

vereerd door degenen met drie vormen van vertrouwen. Onder 

invloed van geheiligd gezelschap echter kan vertrouwen in de ge-

aardheid onwetendheid worden getransformeerd in vertrouwen in 

de geaardheid hartstocht. Dit vertrouwen kan dan worden getrans-

formeerd in de geaardheid goedheid, dat zich op zijn beurt kan 

transformeren in transcendentaal vertrouwen buiten de geaardhe-

den van de natuur. 

Het vertrouwen van nirviçeñavädés, degenen die het vormloze as-

pect van de Absolute Waarheid vereren, bevindt zich ook in de ge-
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aardheid goedheid. Ze beschouwen brahma, de Absolute Waarheid, 

als vormloos en zonder eigenschappen en ze stellen zich voor, dat de 

gedaanten van de vijf halfgoden representaties zijn van die vormloze 

realiteit en vereren hen als zodanig. Op deze manier trachten ze hun 

hart te zuiveren en vervolgens jïäna te krijgen. 

VERZEN  5 – 6  

AXaañivihTa& gaaer& TaPYaNTae Yae TaPaae JaNaa" 

dM>aahªarSa&Yau¢-a" k-aMaraGabl/aiNvTaa" 

 

k-XaRYaNTa" XarqrSQa& >aUTaGa]aMaMaceTaSa" 

Maa& cEvaNTa"XarqrSQa& TaaNa( ivÖyaSauriNaêYaaNa( 

açästra-vihitaà ghoraà tapyante ye tapo janäù 

dambhähaìkära-saàyuktäù käma-räga-balänvitäù 

karçayantaù çaréra-sthaà bhüta-grämam acetasaù 

mäà caiväntaù-çaréra-sthaà tän viddhy äsura-niçcayän 

açästra-vihitam – niet voorgeschreven in de geschriften; ghoram - verschrik-

kelijk; tapyante – uitvoeren; ye – wie; tapaù – soberheid; janäù – personen; 

dambha-ahaìkära – trots en vals-ego; saàyuktäù – verenigd met; käma – 

verlangen; räga – gehechtheid; bala – kracht; anvitäù – geabsorbeerd in; 

karçayantaù – ze brengen pijn toe; çaréra-stham – in het lichaam geplaatst; 

bhüta-grämam – in de elementen; acetasaù – die niet onderscheiden; mäm – 

aan Mij; ca – en; eva – zeker; antaù-çaréra-stham – in het lichaam gesitueerd; 

tän – degenen; viddhi – je moet weten; äsura-niçcayän – vertrouwen in de-

monische vormen van religie. 

Met trots, vals-ego, lust, gehechtheid en kracht bedeeld bren-

gen ze pijn toe aan de elementen van hun lichaam en aan Mij, 

die Zich in het hart van hun hart bevindt. Ze voeren zware 

soberheden uit, die niet in de geschriften worden voorge-
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schreven, en hebben vertrouwen in demonische vormen van 

religie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Kåñëa zei, “O Arjuna, je hebt gevraagd naar 

de status van degenen, die de voorschriften van çästra naast zich 

neerleggen en desondanks met vertrouwen verering uitvoeren; be-

vinden zulke personen zich in de geaardheid, goedheid, hartstocht of 

onwetendheid? Verneem Mijn antwoord nu in de twee verzen, die 

beginnen met açästra. Vertrouwen en verzaking van zelfzuchtige 

verlangens manifesteren zich ook in degenen, die zware soberheden 

uitvoeren en worden gekenmerkt door ongeauthoriseerde mantras, 

yajïas enzovoort, die in levende wezens angst veroorzaken. Dege-

nen, die trots en egoïstisch zijn, zullen zeker de regels van de ge-

schriften overtreden. Käma verwijst naar verlangens, zoals eeuwige 

jeugdigheid, onsterfelijkheid en een koninkrijk. Räga betekent ge-

hechtheid aan soberheden en bala betekent de capaciteit om sober-

heden uit te voeren, zoals Hiraëyakaçipu. Vanaf het eerste begin 

van hun uitvoering van soberheid folteren ze de bhüta-grämam, de 

groep elementen zoals aarde, waaruit het lichaam bestaat, en bren-

gen onnodige pijn toe aan Mij en aan Mijn deelexpansie, de jéva. De 

aanleg van dergelijke personen is äsurika, of demonisch.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier vertelt Çré Kåñëa 

aan Arjuna, dat degenen, die çästra veronachtzamen en zware so-

berheden uitvoeren, zoals vasten, om hun materiële verlangens te 

verwezenlijken, niet behoren tot degenen, die de sättvika, räjasika 

en tämasika activiteiten uitvoeren, zoals eerder uiteengezet. Zulke 

figuren zijn erg onfortuinlijk. Ze worden beïnvloed door de associa-

tie van huichelaars, die zware soberheden uitvoeren, welke niet door 

çästra worden aanbevolen, om daarmee gewone mensen te intimide-

ren. Waardeloze, pijnlijke soberheden, zoals vasten, het offeren van 

zijn eigen vlees, een mens of een dier en de uitvoering van meer van 
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dergelijke gewelddaden geven pijn aan zichzelf, maar ook aan Pa-

ramätmä. Dergelijke mensen met wrede naturen dienen te worden 

beschouwd als demonisch. 

Tegenwoordig vasten mensen uit eigenbelang of om een politiek 

belang, hetgeen niet in çästra wordt aangeraden. De voorwaarde 

voor het vasten, die wordt bepaald door çästra, is uitsluitend be-

doeld om het bereiken van het transcendentale doel te faciliteren. 

Op Ekädaçé bijvoorbeeld kan men van alles vasten, zelfs van water, 

en gedurende de nacht wakker blijven om hari-kértana uit te voeren. 

Een dergelijke vasten wordt niet uitgevoerd voor politieke of sociale 

doeleinden. Maar tegenwoordig blijven mensen ’s nachts wakker en 

eten vlees, drinken wijn en zingen vulgaire, weerzinwekkende liede-

ren. Op die manier overtreden ze de regels van çästra. Dergelijke 

activiteiten behoren niet tot de drie soorten śraddhä of vertrouwen 

en leiden eenvoudig tot ellende; niemand heeft er voordeel van. 

Zulke bezigheden worden in feite uitgevoerd vanwege trots, ego, 

lust en excessieve gehechtheid aan materiële lustbevrediging. Ie-

mand, die dergelijke soberheid uitvoert, veroorzaakt onnodige pijn 

aan het lichaam en verstoort zijn innerlijke rust en de rust van ande-

ren. Soms zelfs sterven mensen aan deze fanatieke vastenacties. 

Terwijl ze herhaaldelijk door demonische levenssoorten heen zwer-

ven, oogsten ze louter ellende. Maar als ze door de wil van de voor-

zienigheid de associatie van een zuivere toegewijde krijgen, kunnen 

ze voorspoed oogsten. Voorbeelden hiervan zijn Nalaküvera, Ma-

nigréva en Mahäräja Surat. 

VERS  7 

AaharSTviPa SavRSYa i}aivDaae >aviTa iPa[Ya" 

YajSTaPaSTaQaa daNa& Taeza& >aediMaMa& Xa*<au 

ähäras tv api sarvasya tri-vidho bhavati priyaù 

yajïas tapas tathä dänaà teñäà bhedam imaà çåëu 
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ähäraù – het voedsel; tu – inderdaad; api – zelfs; sarvasya – van alle levende 

wezens; tri-vidhaù – volgens de drie kwaliteiten; bhavati – is; priyaù - dier-

baar; yajïaù – offer; tapaù – soberheid; tathä – ook; dänam – liefdadigheid, 

donatie; teñäm – al deze; bhedam – onderverdeling; imam – dit; çåëu – hoor 

nu. 

Zelfs het voedsel, dat iemand dierbaar is, bestaat in drie soor-

ten overeenkomstig zijn individuele geaardheid. Hetzelfde 

geldt voor het offer, soberheid en liefdadigheid. Luister nu 

naar de verschillen ertussen.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Degenen, die de sommaties van de geschrif-

ten naast zich neerleggen en naar eigen dunken handelen, gaan de 

demonische levenssoort binnen. Dit werd in het voorgaande hoofd-

stuk aangegeven. Dit hoofdstuk beschrijft, hoe degenen met een 

demonische aard, die Yakña’s, Räkñasa’s en geesten vereren, ook de 

demonische levenssoort binnengaan. Men kan mensen categoriseren 

als goddelijk of demonisch volgens het soort voedsel, dat ze consu-

meren. Dit wordt uitgelegd in dertien achtereenvolgende verzen, die 

hier beginnen met ähäras tu. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Bhagavän Çré 

Kåñëa de drie categorieën van śraddhä of vertrouwen heeft uitge-

legd, beschrijft Hij nu het specifieke voedsel, de offers enzovoort, 

die ermee corresponderen. Personen met een bepaalde geaardheid 

zijn geneigd tot voedsel, offers, soberheden en liefdadigheid in de-

zelfde geaardheid. Tegenwoordig beelden sommige mensen zich in, 

dat voedsel geen relatie heeft met religieuze principes, terwijl ande-

ren denken, dat de bescherming en instandhouding van het lichaam 

de basis vormt van alle religieuze praktijk (çaréram ädyaà khalu 

dharma sädhanam). Daaruit kan men opmaken, dat degenen, die 

lustbevrediging zien als het enige doel van het menselijke leven, 

groot genoegen scheppen in het consumeren van alcohol, vlees, 
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eieren en zelfs rundvlees. Gelukkig begrijpen sommige mensen, dat 

de neiging tot lustbevrediging de oorzaak is van hun gebondenheid 

aan mäyä, waardoor ze leven na leven zoveel ellende ondergaan. 

Voor degenen, die ernaar verlangen om vrij te worden van alle na-

righeid, is het hoogst noodzakelijk om het verlangen zich te verzadi-

gen in lustbevrediging achterwege te laten. Alleen degenen in dit 

menselijke leven, die een dergelijk bewustzijn hebben ontwikkeld, 

begrijpen de noodzaak om zuiver sättvika voedsel te accepteren. In 

hun poging om de drie geaardheden van de materiële energie te 

transcenderen proberen ze eerst aan de geaardheid onwetendheid te 

ontkomen door naar de geaardheid hartstocht te gaan; daarna ont-

stijgen ze de geaardheid hartstocht door naar sattva-guëa, de ge-

aardheid goedheid, te gaan. Tenslotte elimineren ze de aardse kwa-

liteit goedheid en komen naar het platform van zuivere spiritualiteit, 

çuddha-sattva, waar ze vrij zijn van de geaardheden van de natuur. 

Heilige personen en de geschriften stellen vast, dat beheersing 

van de geest inderdaad de basis is van alle religie. Meest nabij aan 

het lichaam is het verstand en de mentaliteit wordt goed of slecht 

afhankelijk van het soort voedsel, dat men tot zich neemt. Het be-

wijs hiervan is algemeen zichtbaar. De meeste mensen in de wereld 

van vandaag de dag consumeren oneetbare en demonische voe-

dingsmiddelen en verzadigen zich in onwettig seksueel verkeer, in 

bedriegen, dubbele moraal en geweld. Het juiste, morele gedrag is 

zeldzaam. Daarom moeten degenen, die wijs zijn, zorgvuldig in 

overweging nemen, dat ze alleen voedingsmiddelen kunnen aan-

vaarden, die het lichaam voeden en de intelligentie zuiveren. Om 

deze reden heeft Çré Bhagavän de drie soorten voedsel beschreven, 

die de drie geaardheden manifesteren. We zien, dat degegen, die 

zich richten op de geaardheid goedheid, ongeïnteresseerd raken in 

voedsel in de geaardheden hartstocht en onwetendheid en alleen 

door sättvika voeding worden aangetrokken. 
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Çré Rämänujäcärya heeft in zijn commentaar op dit vers over 

voedsel twee bewijsvoeringen uit de Çruti’s geciteerd. (1) “Anna-

mayam hi saumya manaù – iemand, die granen eet, heeft een rustige 

geest” en (2) “Ähära-çuddhau sattva-çuddhiù – als iemands voedsel 

zuiver is, wordt zijn bestaan gezuiverd.” De Çruti’s hebben ons ook 

gewaarschuwd, dat de zuiverheid van het voedsel de zuiverheid van 

de geest bepaalt. Dit kan door deze bewijsvoeringen gemakkelijk 

worden begrepen. Daarom moeten we al het voedsel opgeven, dat 

çästra verbiedt. Çré Kåñëa heeft dit Zelf helder uitgelegd in Çrémad-

Bhägavatam (11.25.28), 

pathyaà pütam anäyas tam ähäryaà sättvikaà småtam 

räjasaà cendriya-preñöhaà tämasaà cärtti-däçuci 

Voedsel, dat volwaardig en zuiver is en zonder moeite kan worden 

verkregen, is in de geaardheid goedheid. Voedsel, dat erg scherp, 

zuur en zout is en alleen is bedoeld om de zintuigen te bevredigen, 

bevindt zich in de geaardheid hartstocht en voedsel, dat is gecol-

lecteerd op een onzuivere plaats, dat besmet is en pijn veroor-

zaakt, is in de geaardheid onwetendheid. Maar het voedsel, dat 

wordt goedgekeurd door çästra en aan Mij wordt geofferd, bevindt 

zich buiten de geaardheden van de natuur. 

Uit het woord ca (en) in dit vers (11.25.28) hebben zowel Çréla Viç-

vanätha Cakravarté Öhäkura als Çréla Çrédhara Svämé de conclusie 

getrokken, dat ieder object, dat aan Bhagavän wordt geofferd, nir-

guëa is. Degenen, die deze instructies van de geschriften overtreden 

en iedere soort onzuiver voedsel gebaseerd op hun bevliegingen 

accepteren, vallen zeker in de categorie van asuras (demonen). 

VERS  8  

AaYau"Satvbl/araeGYaSau%Pa[qiTaivvDaRNaa" 

rSYaa" iòGDaa" iSQaraôÛa Aahara" Saaitvk-iPa[Yaa" 
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äyuù-sattva-balärogya-sukha-préti-vivardhanäù 

rasyäù snigdhäù sthirä-hådyä ähäräù sättvika-priyäù 

äyuù – levensduur; sattva – enthousiasme; bala – kracht; ärogya – goede 

gezondheid; sukha – blijdschap; préti – tevredenheid; vivardhanäù – die 

verhogen; rasyäù – smakelijk; snigdhäù – vettig; sthiräù – onderhouden; 

hådyäù – plezierig voor het hart; ähäräù – voeding; sättvika-priyäù – dier-

baar aan degenen in goedheid. 

Voeding, die de levensduur verlengt, die enthousiasme, 

kracht, gezondheid, blijdschap en voldoening schenkt en die 

sappig, vettig, onderbouwend en prettig is voor de geest, is 

dierbaar aan personen in de geaardheid goedheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het is in deze wereld een bekend feit, dat 

het eten van voedsel in de geaardheid goedheid de levensduur ver-

lengt. Het woord sattvam betekent ‘energiek maken’. Rasyä verwijst 

naar stoffen, zoals ongeraffineerde suiker, die weliswaar smakelijk 

(rasyä) zijn, maar ook droog zijn. Çré Bhagavän noemt vervolgens 

voedingsstoffen, zoals melk en room, die zowel smakelijk (rasyä) als 

vettig (snigdhä) zijn, maar die geen vaste stoffen (sthiräù) zijn. Dan 

spreekt Hij van voedsel, dat smakelijk, vettig en vast is, zoals jack-

fruit. Hoewel jackfruit in de bovengenoemde categorieën past, is het 

ongezond voor het hart en de maag; daarom noemt Çré Bhagavän 

specifiek voedsel, dat gezond is voor het hart en de maag. Zuivel-

producten, zoals melk en yochurt van de koe, evenals suiker en gra-

nen, zoals tarwe en çali (een rijstsoort), hebben vier sättvika kwali-

teiten. Dit is de reden, waarom ze worden gewaardeerd door men-

sen in de geaardheid goedheid. Dit dient te worden begrepen. Sätt-

vika mensen houden niet van onzuiver voedsel, zelfs niet wanneer 

het over de bovengenoemde eigenschappen beschikt. Om die reden 

wordt in dit vers het bijvoeglijk naamwoord pavitra (zuiver) ge-

bruikt. In Gétä 17.10 wordt het bijvoeglijk naamwoord amedhya 
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(onzuiver) gebruikt voor mensen, die houden van voedsel in de 

geaardheid onwetendheid.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän infor-

meert Arjuna in het huidige vers over de overeenkomst van de ge-

aardheid van de natuur met het soort voeding, dat men geconsu-

meert. Iemand met zijn eigen welzijn voor ogen dient alleen voedsel 

in de geaardheid goedheid te aanvaarden, omdat het niet alleen 

goed is voor de gezondheid, maar ook de levensduur verlengt. Om-

dat het zuiver is, is het bovendien gunstig voor het leiden van een 

religieus leven. En aangezien het lichaam en geest zuivert, is het in 

ieder opzicht gunstig. Het drinken van melk heeft een aanzienlijk 

ander effect op de geest dan het drinken van wijn of alcohol. Slecht 

gezelschap, onjuiste kennis en gebrek aan de juiste indrukken vor-

men de oorzaken van het negeren van voedsel in de geaardheid 

goedheid. 

VERS  9 

k-Èãl/v<aaTYauZ<aTaq+<aå+aivdaihNa" 

Aahara raJaSaSYaeía du"%Xaaek-aMaYaPa[da" 

kaöv-amla-lavaëäty-uñëa-tékñëa-rukña-vidähinaù 

ähärä räjasasyeñöä duùkha-çokämaya-pradäù 

kaöu – bitter; amla – zuur; lavaëa – zilt; aty-uñëa – zeer scherp; tékñëa – zuur; 

rukña – droog; vidähinaù – brandend; ähäräù – voeding; räjasasya – de per-

soon in hartstocht; éñöäù – dierbaar; duùkha – pijn; çoka – verdriet; ämaya – 

ziekte; pradäù – ze grieven. 

Voedingsstoffen, die erg bitter, zuur, zout, heet, scherp, droog 

of brandend zijn en die pijn, ellende en ziekte veroorzaken, 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                  Hoofdstuk Zeventien 

__________________________________________________________________________ 

1058 

worden geapprecieerd door mensen met een hartstochtelijke 

natuur. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord ati (zeer) wordt gebruikt voor 

zeven woorden, waarvan het eerste kaöu is. Voedingsstoffen, die erg 

bitter zijn (zoals neem), erg zuur, erg zout, erg heet, erg kruidig (zo-

als radijs), vergif, zwarte peper en andere kruiden, of stoffen die erg 

droog zijn (zoals asafoetida of hing), of erg branden (zoals geroos-

terde zwarte gram) veroorzaken pijn, ziekte en verdriet. Hier ver-

wijst het woord duùkha naar onmiddellijke ellende veroorzaakt aan 

de ogen, keel enzovoort tijdens het eten, en het woord çoka verwijst 

naar bezorgdheid over de reacties, die gaan komen. Het woord 

ämaya betekent ‘ziekte’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Men krijgt onmiddel-

lijk een brandend gevoel op de tong, in de keel en de maag bij het 

eten van voedingsstoffen in de geaardheid hartstocht, waarna win-

derigheid en verstopping volgen. Daarna raakt de geest verstoord 

door onplezierige gedachten en bezorgdheid, waarna zich diverse 

vormen van ziekten gaan ontwikkelen. Op deze manier wordt het 

leven een lijdensweg. Afgezien daarvan, de geest wordt afgeleid van 

religieuze activiteiten en raakt de interesse ervoor kwijt. Mensen 

met een sättvika natuur accepteren dergelijk voedsel daarom niet. 

VERS  10 

YaaTaYaaMa& GaTarSa& PaUiTa PaYauRizTa& c YaTa( 

oiC^íMaiPa caMaeDYa& >aaeJaNa& TaaMaSaiPa[YaMa( 

yätayämaà gata-rasaà püti paryuñitaà ca yat 

ucchiñöam api cämedhyaà bhojanaà tämasa-priyam 
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yäta-yämam – gekookt voedsel dat daarna is afgekoeld; gata-rasam - smake-

loos; püti – kwalijkriekend; paryuñitam – kwalijkriekend; ca – en; yat - het-

geen dat; ucchiñöam – voedsel dat reeds werd gegeten door anderen; api ca – 

en ook; amedhyam – onzuiver; bhojanam – voeding; tämasa-priyam – ge-

liefd door degenen in de geaardheid duisternis. 

Mensen, die worden beïnvloed door de geaardheid onwe-

tendheid, houden van voedsel, dat langer dan drie uur vóór 

consumptie is gekookt en van koud, onwelriekend, smake-

loos, verrot en oud voedsel en voedsel, waarvan een deel 

reeds door anderen is gebruikt, en onzuiver voedsel. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord yäta-yämam betekent voedsel, 

dat drie uur, voordat het wordt gegeten, werd gekookt en dat koud 

is geworden. Gata-rasam betekent ‘datgene dat zijn natuurlijke 

smaak heeft verloren’, of ‘datgene waaruit het sap is verwijderd’, 

zoals de schil of de pit van een gekookte mango. Püti betekent ‘kwa-

lijkriekend’. Paryuñitam betekent ‘de vorige dag gekookt’. Ucchiñö-

am betekent ‘iemands restanten’. Dit is niet van toepassing op de 

restanten van personen met hoog aanzien, zoals eerbiedwaardige 

geestelijk leermeesters. Amedhya betekent ‘datgene dat niet ge-

schikt is te worden geconsumeerd’, zoals vlees en tabak. Daarom 

moeten degenen, die zorg hebben voor hun eigen welzijn, alleen 

sättvika voedsel gebruiken. Vaiñëava’s echter mogen zelfs geen satt-

vika voedsel gebruiken, als het niet eerst aan Bhagavän is geofferd. 

We leren van Çrémad-Bhägavatam, dat voedsel geofferd aan Bhaga-

vän nirguëä is of transcendent aan de geaardheden van de natuur. 

Alleen dit voedsel is de toegewijden dierbaar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het doel van voeding 

is om het lichaam gezond en sterk te houden, de geest te zuiveren, 

de levensduur te verlengen en om de persoon te betrekken in zijn 

spirituele welzijn. In antieke tijden accepteerden degenen, die ge-
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leerd en wijs waren, alleen voeding, die hen gezond hield en hun 

levensduur verlengde. Melk, yochurt, suiker, rijst, tarwe, fruit en 

groenten zijn geliefd bij sättvika mensen. 

Veel mensen denken, dat het onschadelijk is om voedsel te eten, 

zoals vlees en wijn, dat ze in de verering van de halfgoden hebben 

geofferd. Hoewel de geschriften dergelijke handelingen accommo-

deren, berusten deze ideeën volkomen op illusie. Deze bepaling in 

çästra voor het doden van dieren en het drinken van wijn in een 

eredienst is alleen voor degenen, die diep in de geaardheid ontwe-

tendheid zijn weggezonken en volkomen gehecht zijn aan lustbevre-

diging. Dit is een tijdelijke accommodatie om hen op deskundige 

wijze tot onthouding van dergelijke handelingen te leiden. Dit wordt 

ook in Çrémad-Bhägavatam (11.5.11) bevestigd, 

loke vyaväyämiña-madya-sevä 

   nityä hi jantor na hi tatra codanä 

vyavasthitis teñu viväha-yajïa 

   surä-grahair äsu nivåttir iñöä 

We zien, dat mensen in de materiële wereld van nature de neiging 

hebben om wijn te drinken, vlees te eten en seks te hebben. De ge-

schriften moedigen dit nimmer aan. Er zijn tot op zekere hoogte 

regelingen getroffen voor het seksleven binnen een geheiligd hu-

welijk en voor het eten van vlees en het drinken van wijn in een of-

fer genaam çauträmaëi. Het doel van deze voorzieningen is om een 

bandeloze natuur te leren beheersen en deze binnen morele be-

grenzingen onder te brengen. De werkelijke, diepe bedoeling van 

de Veda’s is mensen aan te moedigen om hiervan geheel afstand te 

doen. 

Verder staat in Çrémad-Bhägavatam (11.5.13), 

yad ghräëa-bhakño vihitaù suräyäs 

tathä paçor älabhanaà na hiàsä 

Het geschrift bepaalt het ruiken van wijn op het moment van een 

offer, maar niet het drinken ervan en alleen ten behoeve van de 
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eerder genoemde bedoeling om geleidelijk tot volkomen verzaking 

te komen. Op dezelfde manier authoriseert het geschrift niemand 

tot het doden van een dier en het eten van het vlees. Het staat toe 

het dier slechts aan te raken en het vervolgens vrij te laten. 

Sommige mensen denken, dat het weliswaar zondig is om vlees te 

eten, maar dat het niet zondig is om vis te eten, omdat vissen zoiets 

zijn als de bloemen of vruchten van het water. Manu-saàhitä echter 

verbiedt het eten van vis volkomen, 

yo yasya mäàsam açnäti sa tan-mäàsäd ucyate 

matsyädaù sarva-mämsädas tasmän matsyän vivarjayet 

Degenen, die het vlees van een bepaald dier eten, heten de consu-

menten te zijn van dat bepaalde dier, maar degenen, die vis eten, 

eten het vlees van alle wezens, omdat een vis het vlees eet van alle 

levende entiteiten, zoals koeien en varkens. Vissen eten zelfs ver-

rotte organismen. Degenen, die vis eten, eten in feite het vlees van 

alle wezens. 

Het eten van vis dient daarom geheel te worden opgegeven. In Çré-

mad-Bhägavatam (11.5.14) wordt verder gezegd, 

ye tv anevaà-vido ‘santaù stabdhäù sad-abhimäninaù 

paçün druhyanti visrabdhäù pretya khädanti te ca tän 

Degenen, die geen idee hebben van religieuze principes, die kort-

zichtig zijn, vergiftigd door vals-ego en die onbevreesd dieren eten, 

nadat ze deze hebben gedood, zullen in hun volgende leven door 

diezelfde dieren worden verslonden.  

Met betrekking tot het woord mäàsa (vlees) staat in Manu-saàhitä, 

mäà sa bhakñayitämutra yasya mäàsam ihädmy aham 

etan mäàsasya mäàsatvaà pravadanti manéñiëaù 

‘Datgene, dat ik hier zit te eten, zal mij in mijn volgende leven 

eten.’ Om deze reden zeggen de geleerden, dat vlees wordt ge-

noemd mäàsa (een repeterende daad: ik eet hem; hij eet mij). 
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Het eten van voedsel in de geaardheid goedheid verhoogt de ge-

aardheid goedheid, maar hier dient tevens te worden verstaan, dat 

zelfs het eten van dergelijk voedsel niet geheel vrij is van zonde, 

want er bevindt zich ook leven in kruipplanten, groenten, planten en 

bomen. Er blijft dus in de toebereiding van vegetarisch voedsel een 

zweem van zonde achter, omdat er in zekere mate geweld bij wordt 

betrokken. Om deze reden aanvaarden zuivere toegewijden alleen 

mahä-prasäda, voedsel dat aan Bhagavän is geofferd. Alleen mahä-

prasäda is geschikt om te eten, omdat het transcendent is aan de 

geaardheden van de natuur en volkomen vrij is van zonde. Voedsel, 

dat niet is geofferd, dient geheel te worden afgewezen. Dit staat ook 

geschreven in de Brahma-vaivarta en in de Padma Puräëa, “annaà 

viñtùä jalaà mütraà yad viñëor anivedanam – het gebruiken van 

voedsel en water, die niet zijn geofferd aan Çré Viñëu, wordt verge-

leken met het eten van ontlasting en urine.” 

VERS  11 

Af-l/ak-ai¿i>aYaRjae iviDaidíae Ya wJYaTae 

YaíVYaMaeveiTa MaNa" SaMaaDaaYa Sa Saaitvk-" 

aphaläkäìkñibhir yajïo vidhi-diñöo ya ijyate 

yañöavyam eveti manaù samädhäya sa sättvikaù 

aphala-äkäìkñibhiù – door personen zonder verlangens naar het resultaat; 

yajïaù – offer; vidhi-diñöaù – datgene dat wordt aangegeven door de som-

maties (van het geschrift); yaù – datgene; ijyate – wordt uitgevoerd; yañöavy-

am – offer dient plichtsgetrouw te worden uitgevoerd; eva – zeker; iti - al-

dus; manaù – het verstand; samädhäya – uitmonden; saù – dat; sättvikaù – in 

goedheid. 

“De uitvoering van het offer (yajïa) is verplicht.” Als een 

offer wordt uitgevoerd met een dergelijk sterke vastbesloten-

heid van geest binnen de aanwijzingen van schriftuurlijke 
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sommaties en zonder verwachting van beloning, bevindt het 

zich in de geaardheid goedheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu beschrijft Çré Bhagavän de drie vormen 

van het offer (yajïa). Als men zich afvraagt, hoe men yajïa doet 

zonder verwachting van het resultaat, zegt Çré Bhagavän, “Hij con-

cludeert, dat het noodzakelijk is om yajïa uit te voeren, omdat het 

zijn plicht is en omdat het in de geschriften als zijn plicht wordt 

voorgeschreven.” 

VERS  12 

Ai>aSaNDaaYa Tau f-l&/ dM>aaQaRMaiPa cEv YaTa( 

wJYaTae >arTaé[eï Ta& Yaj& iviÖ raJaSaMa( 

abhisandhäya tu phalaà dambhärtham api caiva yat 

ijyate bharata-çreñöha taà yajïaà viddhi räjasam 

abhisandhäya – met verlangen; tu – echter; phalam – voor de resultaten; 

dambha-artham – uit een gevoel van trots; api ca – en ook; eva – zeker; yat – 

datgene dat; ijyate – wordt uitgevoerd; bharata-çreñöha – beste in Bharata’s 

lijn; tam – dat; yajïam – offer; viddhi – je moet begrijpen; räjasam – de ge-

aardheid hartstocht. 

O beste der Bharatadynastie, je moet begrijpen, dat het offer, 

dat op pretentieuze wijze ter meerdere glorie van zichzelf 

wordt uitgevoerd met een verlangen naar de vruchten, wordt 

bestuurd door de geaardheid hartstocht. 

VERS  13 

iviDahqNaMaSa*íaà& MaN}ahqNaMadi+a<aMa( 

é[ÖaivrihTa& Yaj& TaaMaSa& Pairc+aTae 
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vidhi-hénam asåñöännaà mantra-hénam adakñiëam 

çraddhä-virahitaà yajïaà tämasaà paricakñate 

vidhi-hénam – de voorschriften van çästra veronachtzamen; asåñöa – waar 

niet wordt uitgedeeld; annam – van prasädam (voedsel geheiligd door offer-

gave aan God en aanvaard als Zijn zegen); mantra-hinam – zonder het uit-

spreken van mantras, heilige namen van God om de geest te zuiveren; ada-

kñiëam – waarbij geen giften aan de priesters worden gegeven; çraddhä-

virahitam – zonder vertrouwen; yajïam – dat offer; tämasam – in de geaard-

heid duisternis; paricakñate – is naar zeggen. 

Het offer, waarbij de sommaties van çästra worden veron-

achtzaamd, waarbij geen geheiligd voedsel wordt uitgedeeld, 

geen vedische mantras worden gechant, geen giften aan de 

priesters worden geschonken en zonder vertrouwen wordt 

uitgevoerd, wordt door de geleerden beschreven als te worden 

beïnvloed door de geaardheid onwetendheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Asåñöännam betekent ‘zonder distributie van 

voedsel’. 

VERS  14 

deviÜJaGauåPa[ajPaUJaNa& XaaEcMaaJaRvMa( 

b]øcYaRMaih&Saa c Xaarqr& TaPa oCYaTae 

deva-dvija-guru-präjïa-püjanaà çaucam ärjavam 

brahmacaryam ahiàsä ca çäréraà tapa ucyate 

deva – van de halfgoden (de 33 miljoen bestuursleden van het universum); 

dvija – de brähmaëas; guru – de geestelijk voorgangers; präjïa – de wijzen; 

püjanam – verering; çaucam – reinheid; ärjavam – eenvoud; brahmacaryam 

– celibaat; ahiàsä – geweldloosheid; ca – en; çäréram – van het lichaam; 

tapaù – soberheid; ucyate – is naar zeggen. 
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De soberheid van het lichaam bestaat uit het aanbieden van 

respect aan de halfgoden, aan de brähmaëas, aan zijn gurus 

en aan geleerde personen. Ook reinheid, eerlijkheid, celibaat 

en geweldloosheid behoren tot de soberheden van het li-

chaam. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Soberheden bestaan ook in drie soorten. 

Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän eerst over soberheden in 

de geaardheid goedheid in drie achtereenvolgende verzen, die hier 

beginnen met deva-dvija. 

VERS  15 

ANauÜeGak-r& vaKYa& SaTYa& iPa[??ihTa& c YaTa( 

SvaDYaaYaa>YaSaNa& cEv vax(MaYa& TaPa oCYaTae 

anudvega-karaà väkyaà satyaà priyā-hitaà ca yat 

svädhyäyäbhyasanaà caiva väì-mayaà tapa ucyate 

anudvega-karam – geen verontrustende; väkyam – spraak; satyam – hetgeen 

waar is; priyā-hitam – gunstig; ca – en; yat – datgene dat; svädhyäya – van de 

recitatie van de vedische literatuur; abhyasanam – de beoefening; ca – ook; 

eva – zeker; väì-mayam – van spraak; tapaù – soberheid; ucyate – zijn naar 

zeggen. 

Het spreken van woorden, die geen verontrusting veroorza-

ken en waarheidsgetrouw, plezierig en gunstig zijn, evenals 

het reciteren van de Veda’s zijn naar zeggen allemaal sober-

heden van het spraakgebruik. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Anudvega-karam betekent ‘spraakgebruik 

dat geen verontrusting bij anderen wekt’. 
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VERS  16 

MaNa"Pa[Saad" SaaEMYaTv& MaaENaMaaTMaiviNaGa]h" 

>aavSa&XauiDairTYaeTataPaae MaaNaSaMauCYaTae 

manaù-prasädaù saumyatvaà maunam ätma-vinigrahaù 

bhäva-saàçudhir ity etat tapo mänasam ucyate 

manaù-prasädaù – mentale voldoening; saumyatvam – eenvoud; maunam – 

stilte; ätma-vinigrahaù – mentale discipline; bhäva-saàçuddhiù – geen dub-

bele moraal; iti – alsvolgt; etat – dit; tapaù – soberheid; mänasam – van het 

verstand; ucyate – zijn naar zeggen. 

Soberheden van de geest bestaan uit tevredenheid, eenvoud, 

stilte, onderhouden van een mentale discipline en gedrag zon-

der dubbele moraal. 

VERS  17 

é[ÖYaa ParYaa Taá& TaPaSTaita[ivDa& NarE" 

Af-l/ak-ai¿i>aYauR¢E-" Saaitvk&- Pairc+aTae 

çraddhayä parayä taptaà tapas tat tri-vidhaà naraiù 

aphaläkäìkñibhir yuktaiù sättvikaà paricakñate 

çraddhayä – vertrouwen; parayä – met grote; taptam – uitgeoefende; tapaù – 

soberheid; tat – deze; tri-vidham – drievoudige, in goedheid, hartstocht en 

onwetendheid; naraiù – door mensen; aphala-äkäìkñibhiù – zonder verlan-

gen naar resultaten; yuktaiù – met een geconcentreerd en onverdeeld ver-

stand; sättvikam – in de geaardheid goedheid; praricakñate – is naar zeggen. 

Deze drievoudige soberheid uitgevoerd met groot vertrouwen 

en enkelvoudige aandacht door degenen, die vrij zijn van ver-

langens naar beloning, wordt door geleerde personen naar 

zeggen bestuurd door de geaardheid goedheid. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord tri-vidham verwijst naar sober-

heden van lichaam, spraak en geest, die beschikken over symptomen 

zoals hierboven beschreven. 

VERS  18 

SaTk-arMaaNaPaUJaaQa| TaPaae dM>aeNa cEv YaTa( 

i§-YaTae Taidh Pa[ae¢&- raJaSa& cl/MaDa]uvMa( 

satkära-mäna-püjärthaà tapo dambhena caiva yat 

kriyate tad iha proktaà räjasaà calam adhruvam 

satkära – erkenning; mäna – eer; püjä – adoratie; artham – met het doel te 

bereiken; tapaù – soberheid; dambhena – met trots; ca – en; eva – zeker; yat 

– datgene dat; kriyate – wordt uitgevoerd; tat – dat; iha – in deze wereld; 

proktam – wordt verklaard; räjasam – in de geaardheid hartstocht; calam  - 

tijdelijk; adhruvam – onzeker. 

Soberheid, die vol trots wordt uitgevoerd omwille van erken-

ning, eer en adoratie, wordt naar zeggen bestuurd door de 

geaardheid hartstocht. Deze soberheid is tijdelijk en de voor-

delen zijn onzeker. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord satkäraù betekent ‘iemand vere-

ren met vleierij door hem te zeggen, dat hij heilig is, of iemand eren 

met flatterende woorden’. Mäna betekent ‘lichamelijke verering, 

zoals opstaan om iemand te begroeten, wanneer hij binnenkomt, en 

hem naar de deur begeleiden, wanneer hij vertrekt’. Hier betekent 

püjä ‘mentale verering in de hoop rijkdom en andere materiële faci-

liteiten te verkrijgen’. De soberheden, die worden uitgevoerd met 

trots deze bijbedoelingen, zijn räjasika. Het woord calam betekent 

‘hetgene dat slechts kortstondig blijft bestaan’ en adhruvam bete-

kent, dat het verkregen resultaat, zoals erkenning, tijdelijk is. 
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VERS  19 

MaU!Ga]ahe<aaTMaNaae YaTPaq@Yaa i§-YaTae TaPa" 

ParSYaaeTSaadNaaQa| va TataaMaSaMaudaôTaMa( 

müòha-gräheëätmano yat péòayä kriyate tapaù 

parasyotsädanärthaà vä tat tämasam udähåtam 

müòha-gräheëa – wegens dwaze eigenzinnigheid; ätmanaù – zijn zelf; yat – 

datgene dat; péòayä – pijn geven; kriyate – uitgevoerd; tapaù – soberheid; 

parasya – aan een ander; utsädana – ruïneren; artham – met het doel; vä – 

of; tat – dat; tämasam – de geaardheid duisternis; udähåtam – is naar zeggen. 

Soberheid, die uit dwaze eigenzinnigheid wordt uitgevoerd en 

aan zichzelf pijn berokkent of is bedoeld om een ander te 

ruïneren, wordt naar zeggen bestuurd door de geaardheid 

duisternis. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Müòha-gräheëa betekent ‘wegens het aan-

vaarden van dwaasheid’. Parasya utsädanärtham betekent, dat so-

berheid uitgevoerd om anderen te vernietigen zich in de geaardheid 

onwetendheid bevindt. 

VERS  20 

daTaVYaiMaiTa YaÕaNa& dqYaTae_NauPak-air<ae 

deXae k-ale/ c Paa}ae c TaÕaNa& Saaitvk&- SMa*TaMa( 

dätavyam iti yad dänaà déyate ‘nupakäriëe 

deçe käle ca pätre ca tad dänaà sättvikaà småtam 

dätavyam – dient te worden gegeven; iti – aldus bepalen; yat – datgene dat; 

dänam – liefdadigheid; déyate – wordt gegeven; anupakäriëe – aan iemand 

die niet kan teruggeven; deçe – op een geschikte plek zoals een heilige 

plaats; käle – op een gunstig moment; ca – en; pätre – aan een waardige 
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ontvanger; ca – en; tat – dat; dänam – geven in liefdadigheid; sättvikam – in 

de geaardheid goedheid; småtam – is naar zeggen. 

“Een aalmoes dient te worden gegeven aan iemand, die niet 

kan teruggeven, in een heilige plaats, op een gunstig moment 

en aan een waardig persoon.” Liefdadigheid met dit voorne-

men wordt beschouwd te worden bestuurd door de geaard-

heid goedheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord dätavyam betekent ‘de gekwali-

ficeerde ontvanger van liefdadigheid bepalen en aan hem op het 

juiste moment doneren’. Een aalmoes geven in de verwachting iets 

terug te krijgen is geen liefdadigheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het huidige vers legt 

Çré Bhagavän de drie soorten liefdadigheid uit. Hij zegt, dat liefda-

digheid zich in de geaardheid goedheid bevindt, als het uit plichtsbe-

sef wordt uitgevoerd en de gever geen verwachting koestert iets 

terug te krijgen en als de gever doneert aan een persoon, die onzelf-

zuchtig is en nooit activiteiten voor zijn eigen welzijn onderneemt, 

of aan iemand, die zelf niet over het vermogen beschikt om anderen 

welzijn te schenken. In dit verband is het ook noodzakelijk de juiste 

tijd, plaats en persoon in ogenschouw te nemen. 

VERS  21 

Yatau Pa[TYauPak-araQa| f-l/MauiÕXYa va PauNa" 

dqYaTae c Pa[iri©-í& TaÕaNa& raJaSa& SMa*TaMa( 

yat tu pratyupakärärthaà phalam uddiçya vä punaù 

déyate ca prarikliñöaà tad dänaà räjasaà småtam 

yat – datgene dat; tu – maar; pratyupakära – terugkrijgen; artham – met het 

verlangen; phalam – iets van voordeel krijgen; uddiçya – de intentie; va – of; 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                  Hoofdstuk Zeventien 

__________________________________________________________________________ 

1070 

punaù – verder; déyate – gegeven; ca – en; parikliñöam – helaas; tat – dat; 

dänam – liefdadigheid, donatie; räjasam – in de geaardheid hartstocht; små-

tam – is naar zeggen. 

Maar de donatie, die wordt gegeven met de verwachting iets 

terug te krijgen, of die met pijn en moeite wordt afgestaan, 

wordt naar zeggen bestuurd door de geaardheid hartstocht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Parékliñöam betekent, dat iemand, nadat hij 

een donatie heeft gegeven, spijt heeft, “Waarom heb ik zoveel weg-

gegeven?” Het betekent ook, ‘weggeven op verzoek van superieu-

ren, zoals de guru, zonder bereid te zijn te geven’. Hier betekent het 

woord parikliñöam, dat een object of een daad van liefdadigheid, die 

besmet is met dergelijke ongunstige gevoelens, zich in de geaardheid 

hartstocht bevindt. 

VERS  22 

AdeXak-ale/ YaÕaNaMaPaa}ae>Yaê dqYaTae 

ASaTk*-TaMavjaTa& TataaMaSaMaudaôTaMa( 

adeça-käle yad dänam apätrebhyaç ca déyate 

asat-kåtam avajïätaà tat tämasam udähåtam 

adeça-käle – op een ongeschikte plaats en tijd; yat – datgene dat; dänam – 

liefdadigheid, donatie; apätrebhyaù – aan onwaardige ontvangers; ca – en; 

déyate – wordt gegeven; asat-kåtam – zonder respect; avajïätam – met afgrij-

zen; tat – dat; tämasam – in de geaardheid duisternis; udähåtam – is naar 

zeggen. 

Een donatie gegeven op een onzuivere plaats en op een onge-

schikt moment aan een onwaardige ontvanger met een gevoel 

van weerzin en gebrek aan respect wordt naar zeggen be-

stuurd door de geaardheid onwetendheid. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Asat-käraù betekent ‘het gevolg van gebrek 

aan respect’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Een donatie, die wordt 

gegeven op een onzuivere plaats en op een ongeschikt moment aan 

een ongekwalificeerd persoon, zoals een danser of een prostituée, 

aan iemand, die het niet nodig heeft, of aan een zondig persoon, 

bevindt zich in de geaardheid onwetendheid. Liefdadigheid, die 

zonder respect aan een waardig persoon wordt toegekend, bevindt 

zich ook in de geaardheid ontwetendheid. 

VERZEN  23 – 24  

p TaTSaidiTa iNadeRXaae b]ø<aiñivDa" SMa*Ta" 

b]aø<aaSTaeNa vedaê Yajaê ivihTaa" Paura 

 

TaSMaadae& wTYaudaôTYa YajdaNaTaPa"i§-Yaa" 

Pa[vTaRNTae ivDaaNaae¢-a" SaTaTa& b]øvaidNaaMa( 

oà tat sad iti nirdeço brahmaëas tri-vidhaù småtaù 

brähmaëäs tena vedäç ca yajïäç ca vihitäù purä 

tasmäd oà ity udähåtya yajïa-däna-tapaù-kriyäù 

pravartante vidhänoktäù satataà brahma-vädinäm 

oà tat sat – de transcendentale lettergrepen, of namen oà, tat en sat; iti – 

dus; nirdeñaù – wijzend op; brahmaëaù – de Allerhoogste brahma; tri-

vidhaù – uit drie soorten; småtaù – men zegt; brähmaëäù – de brähmaëas 

die op de hoogte zijn met de Allerhoogste brahma; tena – met deze (gespro-

ken woorden); vedäù – de Veda’s; ca – en; yajïäù – offers; ca – en; vihitäù – 

werden geschapen; purä – in antieke tijden; tasmät – daarom; oà – de heili-

ge lettergreep oà; iti – aldus; udähåtya – bij het uitspreken; yajïa – van het 

offer; däna – liefdadigheid; tapaù – en soberheid; kriyäù – activiteiten; pra-
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vartante – uitgevoerd; vidhäna-uktäù – volgens de geschriften; satatam – 

altijd; brahma-vädinäm – van degenen die de vedische versie volgen. 

Men zegt, dat oà, tat en sat drie namen zijn, die worden ge-

bruikt om brahma, de Allerhoogste Absolute Realiteit, aan te 

duiden. De brähmaëas, de Veda’s en de offers werden oor-

spronkelijk uit deze drie woorden gecreëerd. Daarom vangen 

toegewijde volgelingen van de Veda’s hun uitvoering van het 

offer, liefdadigheid, soberheid en andere religieuze activiteit 

voorgeschreven in de geschriften altijd aan met het uitspreken 

van de heilige lettergreep oà. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Over het algemeen wordt uitgelegd, dat 

ieder mens een van de drie soorten soberheden, offers, enzovoort 

volgens hun kwalificatie kan uitvoeren. Van degenen in de geaard-

heid goedheid beginnen de brahmavädés hun uitvoering van het 

offer met een aanroeping van brahma, of God. Daarom zegt Çré 

Bhagavän, dat heilige personen Hem memoreren en eren met de 

drievoudige aanroeping van brahma: oà tat sat. 

Van alle invocaties in de Veda’s is de vermaarde, heilige letter-

greep oà vooraanstaand en vertegenwoordigt zeker de naam van 

brahma. Tat (brahma) is wel zeker bekend als de oorzaak van het 

universum. Tat  drijft ook atat (mäyä) uit. Sat wordt in de Chändo-

gya Upaniñad (6.2.1) alsvolgt omschreven, “O zachtmoedige, in den 

beginne was alleen sat (de Allerhoogste Absolute Eeuwige Reali-

teit).” 

De brähmaëas, de Veda’s en een reeks offers werden alleen ge-

schapen uit brahma, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, die 

wordt vertegenwoordigd door de namen oà, tat en sat. Het gevolg 

is, dat de huidige volgelingen van de Veda’s yajïas uitvoeren door 

de heilige lettergreep oà uit te spreken. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Luister, Ik leg 

de betekenis van deze verzen uit. De uitvoering van soberheid, of-

fers, liefdadigheid en het gebruiken van voedsel bevindt zich in een 

van deze drie geaardheden: sättvika, räjasika en tämasika. Het ver-

trouwen, waarmee de geconditioneerd levende entiteiten deze acti-

viteiten uitvoeren, hetzij eerste, tweede, of derde klasse, blijft be-

smet met de geaardheden en is waardeloos. Deze activiteiten krijgen 

alleen betekenis bij het bereiken van het stadium van onbevreesd-

heid in de vorm van de zuivering van zijn bestaan, wanneer ze wor-

den uitgevoerd met nirguëä-śraddhä, dat wil zeggen, met vertrou-

wen, dat bhakti opwekt. In alle geschriften wordt aangegeven, dat 

voorgeschreven plichten dienen te worden uitgevoerd met dergelijk 

transcendentaal vertrouwen, of śraddhä. De geschriften bevatten 

drie principes, die wijzen op brahma, de Allerhoogste Absolute 

Waarheid: oà, tat en sat. Deze drie namen beschrijven tevens de 

brähmaëas, de Veda’s en het offer. 

“Śraddhä of vertrouwen, dat veroorzaakt, dat men de gedragsco-

des van de geschriften verwaarloost, is besmet met de geaardheden 

van de natuur. Het is zelfs bij lange na niet gericht op het bereiken 

van de Allerhoogste Persoon en zal alleen het gewenste, materiële 

resultaat opleveren. Daarom is bij de uitvoering van schriftuurlijk 

voorgeschreven activiteiten onwankelbaar vertrouwen hoogst nood-

zakelijk. Jouw twijfel aan de geschriften en jouw gebrek aan ver-

trouwen ontstaan wegens gebrek aan het juiste onderscheid. Daar-

om voeren volgelingen van de Veda’s, die brahma als hun doel heb-

ben, al hun activiteiten voorgeschreven in çästra, zoals offers, liefda-

digheid en soberheden, uit door de heilige lettergreep oà uit te 

spreken.” 
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VERS  25  

TaidTYaNai>aSaNDaaYa f-l&/ YajTaPa"i§-Yaa" 

daNai§-Yaaê ivivDaa" i§-YaNTae Maae+ak-ai¿i>a" 

tad ity anabhisandhäya phalaà yajïa-tapaù-kriyäù 

däna-kriyäç ca vividhäù kriyante mokña-käìkñibhiù 

tat – de lettergreep tat; iti – aldus; anabhisandhäya – zonder te wensen; pha-

lam – de vruchten [van hun activiteiten]; yajïa-tapaù – offer, soberheden; 

kriyäù – religieuze praktijken; däna-kriyäù – liefdadigheid; ca – en; vividhäù 

– diverse soorten; kriyante – worden gedaan; mokña-kaìkñibhiù – degenen 

die bevrijding verlangen. 

Bij het uitspreken van de lettergreep tat voeren degenen, die 

bevrijding zoeken, verscheidene soorten soberheden, offers, 

liefdadigheid en andere, dergelijk religieuze activiteiten uit 

zonder enig verlangen te koesteren naar de vruchten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Zoals in het voorgaande vers werd beschre-

ven dienen yajïa en andere religieuze activiteiten te worden uitge-

voerd door het woord tat uit te spreken. Het woord anabhisandhäya 

betekent, dat men zijn diverse voorgeschreven plichten dient uit te 

voeren zonder naar hun resultaten te verlangen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het woord idam ver-

wijst naar deze zichtbare wereld en tat verwijst naar brahma (Reali-

teit) buiten deze wereld. Yajïas mogen alleen worden uitgevoerd 

met het doel om para-tattva, de Allerhoogste Realiteit, te bereiken. 

VERS  26 

SaÙave SaaDau>aave c Sa wTYaeTaTPa[YauJYaTae 

Pa[XaSTae k-MaRi<a TaQaa SaC^Bd" PaaQaR YauJYaTae 
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sad-bhäve sädhu-bhäve ca sa ity etat prayujyate 

praçaste karmaëi tathä sac-chabdaù pärtha yujyate 

sat-bhäve – in de zin van de kwaliteit van brahma, de Allerhoogste Absolute 

Waarheid; sädhu-bhäve – in de zin van de natuur van de sädhu, de toege-

wijde van brahma; ca – en; sat – het woord sat; iti – aldus; etat – deze; prayu-

jyate – wordt gebruikt; praçaste – in gunstige; karmaëi – activiteiten; tathä – 

ook; sat-çabdaù – het woord sat; pärtha – O zoon van Påthä; yujyate – wordt 

gebruikt. 

O Pärtha, het woord sat verwijst naar de definiërende kwali-

teit van de Allerhoogste Absolute Waarheid en Zijn vereer-

ders. Sat wordt ook gebruikt in verband met gunstige daden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord sat vertegenwoordigt brahma en 

wordt gebruikt bij heilzame of lovenswaardige daden, zowel materi-

eel als transcendent. Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän deze 

twee verzen, waarvan het eerste begint met sad-bhäve. Sad-bhäve 

(beschikkend over de natuur van eeuwige Realiteit) is een geschikte 

beschrijving van brahma en voor de vereerders van brahma. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De heilige lettergreep 

oà is de naam van de Absolute Waarheid. Hij wordt ook tat ge-

noemd. Op dezelfde manier wijst het woord sat erop, dat Hij eeuwig 

bestaat en dat Hij de oorzaak van alles is. Hij alleen is de ware enti-

teit, sat-vastu. Dit staat ook in de Çruti’s, “sad eva saumya idam agra 

äsita – O zachtmoedige, voorheen bestond deze materiële wereld in 

Hem, de ene zonder tweede, en vóór de schepping bestond alleen 

Hij, die een eeuwige (sat) gedaante heeft” (Chändogya Upaniñad 

6.2.1). Als deze eeuwige waarheid (sat) alles is, dat aanwezig is in 

iemands hart, is die persoon een sädhu. Ook in Çrémad-Bhägavatam 

(3.25.25) wordt gezegd satäà prasaìgän. Hier wordt ook het woord 

sat gebruikt om de toegewijden van Bhagavän aan te duiden, die de 

Absolute Waarheid hebben gerealiseerd. Over het algemeen wor-
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den heilzame daden in deze materiële wereld ook als sat-kärya ge-

kend. In Sat-kriya-sära-dépikä heeft Çréla Gopäla Bhaööa Gosvämé, 

een vooraanstaand Gauòéya Vaiñëava geestelijk leermeester en de 

beschermer van Gauòéya Vaiñëava schriftuurlijke begrippen, sat 

alsvolgt gedefinieerd, “De eenpuntig geconcentreerde toegewijden 

van Çré Govinda zijn toegewijd aan sat (eeuwige) gedachten. Omdat 

al hun activiteiten worden uitgevoerd voor het plezier van Bhaga-

vän, worden hun activiteiten sat genoemd. Alle andere activiteiten 

zijn asat en zijn daarom verboden.” 

In dit verband legt Bhagavän Çré Kåñëa de betekenis uit van het 

woord sat in deze twee verzen, waarvan het eerste begint met het 

woord sad-bhäve. “O Pärtha, het woord sat wordt gebruikt voor sad-

bhäva (hetgeen is gericht op brahma) en ook voor sädhu-bhäva (de 

uiterst deugdzame natuur en activiteiten van Kåñëa’s eenpuntig 

overgegeven toegewijden). Op dezelfde manier wordt het woord sat 

ook gebruikt voor heilzame daden.” 

Het woord sat wordt gebruikt voor brahma, de Absolute Waar-

heid. Vrajendra-nandana Çré Kåñëa, die almachtig is, de oorzaak van 

alle oorzaken en het fundament en de basis van alle rasa, is Zelf de 

complete, eeuwige entiteit. Het woord sat wordt ook gebruikt voor 

Zijn metgezellen, Zijn woonplaats, al Zijn incarnaties (avatäras), de 

woonplaatsen van die avatäras, Zijn zuivere, eenpuntig geconcen-

treerde toegewijden, de presiderende godheid van de gäyatré-

mantra, brähmaëas, bhakti enzovoort. Het wordt ook gebruikt voor 

Çré Bhagaväns naam, eigenschappen, gedaante, spel enzovoort. Oà 

tat sat wordt uitgesproken bij het geven van inwijding (dékñä) aan 

een trouwhartig persoon en bij het geven van de heilige draad. Çré 

gurudeva, die de gäyatré-mantra en hari-näma geeft, wordt ook sat 

genoemd (dat wil zeggen, hij is sad-guru, een bonafide geestelijk 

leermeester). De leerling, die deze mantras aanvaardt, wordt sat-

çiñya genoemd en het proces van dékñä wordt sat of sad-anuñöhäna, 

spirituele rite of ceremonie, genoemd. Op deze manier accepteert 
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çästra het gebruik van het woord sat in alle devotionele sentimenten 

(bhävas), diensten, activiteiten en objecten, die zijn gerelateerd aan 

Bhagavän Çré Krsna. 

VERS  27  

Yaje TaPaiSa daNae c iSQaiTa" SaidiTa caeCYaTae 

k-MaR cEv TadQasYa& SaidTYaevai>aDaqYaTae 

yajïe tapasi däne ca sthitiù sad iti cocyate 

karma caiva tad-arthéyaà sad ity eväbhidhéyate 

yajïe – in het offer; tapasi – in soberheid; däne – in liefdadigheid; ca – en; 

sthitiù – offers en andere religieuze daden; sat – spiritueel, deugdzaam, of 

eeuwig; iti – als; ca ucyate – wordt ook van gesproken; karma – acties (zoals 

het schoonmaken van de tempel van God); ca – en; eva – zeker; tat-arthéyam 

– geschikt voor de dienst van brahma (de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods); sat – sat; iti – als; eva abhidhéyate – zeker beschreven. 

Evenwichtigheid in de uitvoering van het offer, soberheid en 

liefdadigheid worden ook als sat gekend. En activiteiten, zoals 

het schoonmaken van de tempel voor het plezier van brahma 

(Çré Bhagavän), worden ook sat genoemd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Sthitiù betekent ‘regelmaat betrachten in de 

uitvoering van offers, enzovoort’. Tat-arthéyaà karma betekent ‘het 

dienen van brahma (Çré Bhagavän) door activiteiten uit te voeren, 

zoals het schoonmaken van de tempel’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “De betekenis van het woord sat kan ook worden 

toegepast op het offer, soberheden en liefdadigheid, indien ze wor-

den uitgevoerd voor de voldoening van brahma, zo niet, zijn ze al-

lemaal asat (zinloos). Alle aardse activiteiten zijn tegengesteld aan 
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de svarüpa van de jéva, of zijn intrinsieke, spirituele natuur. Als men 

besluit om brahma te dienen, houdt men zich bezig met activiteiten, 

die transcendentale devotie opwekken. Pas dan worden ze zinvol 

voor het zuiveren van het bestaan van de levende entiteit, dat wil 

zeggen, voor het schenken van perfectie, of voor de dienst aan Çré 

Kåñëa.” 

VERS  28 

Aé[ÖYaa huTa& dta& TaPaSTaá& k*-Ta& c YaTa( 

ASaidTYauCYaTae PaaQaR Na c TaTPa[eTYa Naae wh 

açraddhayä hutaà dattaà tapas taptaà kåtaà ca yat 

asad ity ucyate pärtha na ca tat pretya no iha 

açraddhayä – zonder vertrouwen; hutam – offervuur (als een offergave aan 

Çré Bhagavän); dattam – liefdadigheid; tapaù – soberheid; taptam - onder-

gaan; kåtam – gedaan; ca – en; yat – datgene dat; asat – onbestendig; iti – als; 

ucyate – wordt beschreven; pärtha – O zoon van Påthä; na – noch; ca – en 

wat dan ook; tat – dat; pretya – in de volgende wereld; na u – noch; iha – in 

deze wereld. 

O zoon van Påthä, het offer, soberheid, liefdadigheid, of enig 

andere daad zonder vertrouwen uitgevoerd worden asat ge-

noemd. Dergelijke activiteiten geven geen transcendentaal 

resultaat, hetzij in deze wereld of de volgende. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Ik heb gehoord van sat-karma, spiritueel 

deugdzame daden, maar wat is asat-karma?” Çré Bhagavän had deze 

vraag van Arjuna verwacht en spreekt dit vers, dat begint met 

açraddhayä. Alle vuur yajïas (hutam), liefdadigheid (dattam), boe-

tedoening (tapaù) en de rest, die zonder vertrouwen worden uitge-

voerd, zijn asat. Dit wil zeggen, hoewel yajïa kan worden uitge-

voerd, is het in werkelijkheid geen yajïa; donaties kunnen worden 
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gegeven, maar ze zijn geen echte liefdadigheid; soberheden kunnen 

worden uitgevoerd, maar het zijn eigenlijk geen soberheden; en alles 

dat nog meer kan worden gedaan is in feite zinloos, indien het zon-

der vertrouwen wordt uitgevoerd. Het levert zelfs geen goede ge-

volgen op in deze wereld, laat staan in de volgende: tat na pretya no 

iha. 

In het huidige hoofdstuk wordt uitgelegd, dat de diverse soorten 

voorgeschreven activiteiten uitgevoerd met śraddhä in de geaard-

heid goedheid tot bevrijding of mokña leiden. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Zeventien van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Alle activiteiten uitge-

voerd met het doel om Bhagavän, çré guru en de Vaiñëava’s te die-

nen, zoals het collecteren van aalmoezen, het graven van waterput-

ten en vijvers, het maken van bloementuinen en tuinen voor Tulasé, 

het planten van bomen en het bouwen van tempels, zijn tad-

arthéyaà-karma, activiteiten uitgevoerd voor Zijn genoegen, en deze 

zijn sat. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Arjuna, alle activiteiten, offers, liefdadigheid en sober-

heden, die zonder nirguëä-śraddhä, vertrouwen transcendent aan de 

geaardheden, worden uitgevoerd, zijn asat, tijdelijk en zinloos. Der-

gelijke activiteiten leveren nooit enig voordeel op, hetzij nu in deze 

wereld, of in de toekomst in de volgende wereld. Daarom geeft çäs-

tra ons instructie in nirguëä-śraddhä. Als men de sommaties van de 

geschriften naast zich neerlegt, wil dat zeggen, dat men nirguëä- 

śraddhä achterwege heeft gelaten, het zaad van de wensvervullende 

kruipplant van devotie.” 
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Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Zeventien van Çrémad Bhagavad-gétä.
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HOOFDSTUK ACHTTIEN 

 

Mokña-Yoga 

De Yoga van bevrijding 

VERS  1 

AJauRNa ovac  

SaNNYaaSaSYa Mahabahae TatviMaC^aiMa veidTauMa( 

TYaaGaSYa c ôzqke-Xa Pa*Qak( ke-iXaiNazUdNa 

arjuna uväca –  

sannyäsasya mahä-bäho tattvam icchämi veditum 

tyägasya ca håñékeça påthak keçi-niñüdana 

arjuna uväca – Arjuna zei; sannyäsasya – van het verzaken van actie; mahä-

bäho – O sterkbewapende; tattvam – principe, grondbeginsel; icchämi – ik 

wil; veditum – weten; tyägasya – over afzien van de vruchten van actie; ca – 

en; håñékeça – O meester der zintuigen; påthak – onderscheidend; keçi-

niñüdana – O vernietiger van de demoon Keçé. 

Arjuna zei: O sterkbewapende, O vernietiger van Keçé, O 

Håñékeça, meester der zintuigen, ik zou op heldere wijze het 

onderscheid willen weten tussen de principes van het verza-

ken van actie (sannyäsa) en het afzien van de vruchten van 

actie (tyäga). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit hoofdstk worden de volgende onder-

werpen belicht: de drie soorten sannyäsa, jïäna en karma, het sa-
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menvattende begrip van bevrijding (mukti) en de meest vertrouwe-

lijke essentie van bhakti. 

In het voorgaande hoofdstuk zei Çré Bhagavän, “Nadat ze geen 

materiële verlangens meer hebben, voeren degenen, die bevrijding 

zoeken, allerlei soorten offers uit, doneren in liefdadigheid en voe-

ren boetedoening uit, waarbij ze het woord tat uitspreken (Gétä 

17.25). In de uitspraak van Çré Bhagavän wordt mokña-käìkñé (een 

zoeker naar bevrijding) alleen gebruikt om een sannyäsé aan te dui-

den. Maar wie is degene, aan wie dit woord refereert, die geen san-

nyäsé is? Çré Bhagavän zegt in Gétä (12.11), “sarva karma-phala-

tyägaà tataù kuru yatätmavän – je dient jezelf met een beheerste 

geest met jouw voorgeschreven plicht bezig te houden en de vruch-

ten van alle actie te verzaken.” 

Arjuna informeert nu bij Bhagavän over degenen, die de vruch-

ten van hun activiteiten verzaken (waarnaar wordt verwezen in Gétä 

12.11). Welke is de soort verzaking (tyäga) van dergelijke verzakers? 

En welke is de soort sannyäsa van dergelijke sannyäsés (verwezen in 

Gétä 17.25)? Arjuna, die nieuwsgierig en wijs is, sprak dit vers, dat 

begint met sannyäsasya om deze onderwerpen goed te kunnen be-

grijpen. Hij heeft het woord påthak gebruikt, waarmee hij aangeeft, 

“Indien de woorden sannyäsa en tyäga verschillende betekenissen 

hebben, wil ik de waarheid van hun respectievelijke naturen weten. 

Ook al hebben ze naar Jouw mening of volgens anderen dezelfde 

betekenis, wil ik toch het verschil tussen de twee weten. O Håñékeça, 

Jij alleen wekt mijn intelligentie op en daarom verschijnt deze onze-

kerheid alleen door Jouw inspiratie. O Keçi-niñüdana, moordenaar 

van demoon Keçi, vernietig deze twijfel van mij op dezelfde manier, 

als waarop Je Keçi hebt vernietigd. O sterkbewapende, Jij bent on-

eindig machtig, terwijl mijn macht minimaal is. De relatie tussen ons 

is een van vriendschap, omdat we een paar vergelijkbare eigen-

schappen hebben, maar mijn eigenschappen kunnen niet worden 

vergeleken met Jouw kwaliteiten, zoals alwetendheid. Ik ben in staat 
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Jou deze vraag op argeloze wijze te stellen, alleen omdat Jij me iets 

van Jouw gevoel van vriendschap (sakhya-bhäva) hebt geschonken.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In sommige delen van 

de Gétä heeft Bhagavän Çré Kåñëa instructies gegeven over verzaking 

van actie (karma-sannyäsa) en in andere gedeelten heeft Hij de in-

structie gegeven om actie niet geheel achterwege te laten, maar de 

vruchten van actie te verzaken. Op het eerste gezicht lijkt er een 

tegenstelling tussen deze twee instructies te bestaan. Arjuna wil, dat 

Kåñëa de twijfels wegneemt van mensen met een grove, wereldse 

intelligentie en daarom stelt hij deze vragen over de ware betekenis-

sen van tyäga en sannyäsa, over het verschil ertussen en over de 

unieke kenmerken ervan. 

De namen Keçi-niñüdana, Håñékeça en Mahä-bähuù, die Arjuna in 

dit vers gebruikt, hebben een specifieke, diepere betekenis. Kåñëa 

vermoordde een angswekkend verdorven demoon genaamd Keçi en 

daarom wordt Hij Mahä-bähuù, ‘oersterk’ genoemd. Dus Arjuna 

zegt, “O Çré Bhagavän, Je bent volkomen in staat de demoon van 

mijn twijfels te vernietigen. Deze twijfel verscheen in mijn hart al-

leen door Jouw inspiratie, want Jij, Håñékeça, bent de impuls en 

meester van mijn zintuigen. Jij alleen kunt mijn twijfels helemaal 

wegnemen en in mijn hart de waarheid verlichten van de ziel (ätmä-

tattva), van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods (bhagavat-tattva) 

en van toegewijde dienst (bhakti-tattva).” Dit is de verborgen bete-

kenis van deze drie aanspreekvormen. Als iemand zich aan Bhaga-

vän overgeeft en evenals Arjuna aan Hem bidt om transcendentale 

kennis te geven, is dat prema-bhakti en Çré Bhagavän zal zijn wens 

zeker vervullen. 
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VERS  2 

é[q >aGavaNa( ovac  

k-aMYaaNaa& k-MaR<aa& NYaaSa& SaNNYaaSa& k-vYaae ivdu" 

SavRk-MaRf-l/TYaaGa& Pa[ahuSTYaaGa& ivc+a<aa" 

çré bhagavän uväca – 

kämyänäà karmaëäà nyäsaà sannyäsaà kavayo viduù 

sarva-karma-phala-tyägaà prähus tyägaà vicakñaëäù 

çré bhagavän uväca – de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods zei; kämyänäm 

– van vruchtdragende; karmaëäm – activiteiten; nyäsam – het achterwege 

laten; sannyäsam – als verzaking; kavayaù – de wijzen; viduù – begrijp; 

sarva-karma-phala – van de vruchten van alle activiteiten; tyägam - opge-

ven; prähuù – ze verklaren; tyägam – onthechting; vicakñaëäù – verlicht. 

Çré Bhagavän zei: Volgens verlichte wijzen is het volkomen 

opgeven van vruchtdragende actie verzaking (sannyäsa) en 

wordt het afzien van de vruchten van actie onthechting (tyä-

ga) genoemd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Om de verschillende betekenissen van de 

twee woorden sannyäsa en tyäga op basis van antieke doctrines uit 

te leggen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met kämyänäm. 

De term sannyäsa betekent het volkomen opgeven van alle 

kämya-karma (materieel gemotiveerde actie), zoals het uitvoeren 

van een yajïa om een zoon te krijgen of het bereiken van de hemel-

se planeten. Maar het impliceert niet, dat men nitya-karma (eeuwige 

verplichtingen) kan opgeven, zoals het herinneren van gäyatré-

mantras. 

De term tyäga verwijst naar het afstaan van de vruchten van alle 

materieel gemotiveerde en verplichte acties, maar niet het achter-

wege laten van de activiteiten zelf. Zelfs de uitvoering van nitya-

karma (eeuwige verplichtingen) levert resultaat op, zoals het berei-
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ken van Pitå-loka, de planeet van de voorouders, en het vrij worden 

van zonden. Dit wordt door alle Çruti’s benadrukt. Dus tyäga bete-

kent het uitvoeren van acties zonder naar hun resultaten te verlan-

gen. Sannyäsa daarentegen betekent het uitvoeren van al zijn nood-

zakelijke plichten (nitya-karma) zonder verlangen te hebben naar de 

resultaten en het volkomen opgeven van vruchtdragende actie. Dit 

is het verschil tussen deze twee termen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän brengt 

de opvatting over van hoog verheven persoonlijkheden, die volko-

men op de hoogte zijn met het ware grondbeginsel. Verzaking (san-

nyäsa) betekent zeker niet het volkomen achterwege laten van zijn 

eeuwige verplichtingen (nitya-karma) of religieuze gelegenheids-

plichten voor bepaalde omstandigheden (naimittika-karma), maar 

wel het volkomen opgeven van vruchtdragende actie (sakäma-

karma). En onthechting (tyäga) betekent vruchtdragende actie (het 

zelfzuchtig uitvoeren van die plicht) of verplichte en gelegenheidsac-

ties niet helemaal opgeven, maar eenvoudig alleen hun resultaten 

opgeven. Beraadslaging over deze beide begrippen is op diverse 

plaatsen door de geschriften heen zichtbaar. Hier echter, waar we de 

opvatting leren kennen van Çré Bhagavän Zelf en van Zijn toegewij-

den, die met de grondbeginselen van de Waarheid op de hoogte zijn, 

is het mogelijk om met beide hierboven genoemde begrippen een 

absolute overeenstemming te bereiken.  

Door Uddhava het object van Zijn instructie te maken heeft Çré 

Kåñëa in Çrémad-Bhägavatam de drie typen yoga uitgelegd, namelijk 

karma, jïäna en bhakti in overeenstemming met de bekwaamheid 

van verschillende individuen. Aan degenen, die gehecht zijn aan 

karma en zijn resultaten, adviseert Hij (niñkäma) karma-yoga, het 

pad van spirituele vooruitgang door het offeren van de vruchten van 

zijn voorgeschreven actie aan Bhagavän. Aan uiterst verzakende 

personen, die volkomen zijn onthecht van de resultaten van karma, 

voorgeschreven plichten, adviseert Hij jïäna-yoga, het pad van spiri-
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tuele vooruitgang door transcendentale kennis. Maar aan gematigde 

personen, die niet overdreven gehecht zijn aan de resultaten van 

hun voorgeschreven plicht en ook geen droge verzakers zijn, geeft 

Hij instructies voor bhakti-yoga, het pad van liefdevolle toewijding 

aan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

Een geconditioneerde ziel heeft in de beginstadia over het alge-

meen alleen de kwalificatie (adhikära) om karma, zijn voorgeschre-

ven plicht, uit te voeren. Om hem het stadium (adhikära) van jïäna 

te laten binnengaan wordt de instructie gegeven om van de resulta-

ten van voorgeschreven actie (karma-phala-tyäga) af te zien en actie 

in zijn geheel te verzaken (karma-sannyäsa). Eerst dient men het 

volkomen achterwege laten van vruchtdragende actie (sakäma-

karma) te beoefenen en daarna dient men geleidelijk ook de vruch-

ten van noodzakelijke en gelegenheidsverplichtingen (nitya- en nai-

mittika-karma) achterwege te laten. Nadat men deze praktijk enige 

tijd heeft uitgevoerd, wordt het hart gezuiverd en komt men naar 

een hoger platform, jïäna. De kwalificatie om zijn voorgeschreven 

plicht (karma) uit te voeren komt dan te vervallen. In dat stadium 

wordt het mogelijk om karma in zijn geheel te verzaken. Volgens de 

stelling, “jïänam ca mayi sannyaset – om Mij te bereiken moet ook 

jïäna worden verzaakt” (Çrémad-Bhägavatam 11.19.1), dient zelfs 

jïäna te worden verzaakt, zodra men er perfectie in bereikt. Anders 

dan karmés en jïänés echter, hoeven degenen, die bhakti beoefenen 

hun bhakti bij het bereiken van perfectie niet op te geven. Integen-

deel, bhakti wordt in het geperfectioneerde stadium op de meest 

zuivere, meest ontwikkelde wijze uitgevoerd. 

Daarom heeft Bhagavän Çré Kåñëa Zelf de volgende uitspraken 

gedaan, “tävat karmäëi kurvéta – men dient karma te blijven uitoe-

fenen, zolang men er niet van is verzadigd, of zolang het zich niet 

heeft ontwikkeld tot śraddhä in het horen en reciteren van onder-

werpen over Mij” (Çrémad-Bhägavatam 11.20.9); “jïäna-niñöho-

virakto vä – het gedrag van degenen, die zich hebben gewijd aan het 
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ontwikkelen van transcendentale kennis en daardoor onthecht zijn, 

en het gedrag van Mijn exclusieve toegewijden bevindt zich buiten 

het bereik van regels en regulerende principes” (Çrémad-

Bhägavatam 11.18.28); “yas tv ätma-ratir eva syäd – iemand echter, 

die genoegen schept in het zelf, die tevreden is in het zelf, hoeft geen 

plichten na te komen” (Gétä 3.17); en “sarva-dharmän parityajya – 

laat alles volkomen achterwege en neem uitsluitend jouw toevlucht 

tot Mij” (Gétä 18.66). De Yoga-väçiñöha stelt eveneens, “na karmäëi 

tyajeta yogé karmabhisi yajyate hy asäv iti – een yogé mag zijn voor-

geschreven plicht niet opgegeven, want de voorgeschreven plicht 

zelf zal de yogé laten verzaken, zodra hij een verheven niveau heeft 

bereikt.” 

De geschriften geven aan geconditioneerde zielen over het alge-

meen niet de instructie om hun voorgeschreven plicht op te geven; 

integendeel, ze adviseren hen om gewoon baatzuchtige acties op te 

geven of de resultaten van hun acties op te geven. Dit wordt geadvi-

seerd, omdat de levende entiteit in zijn gebonden staat over het 

algemeen zeer gehecht is aan het uitvoeren van baatzuchtige actie 

(sakäma-karma). Indien hij in het beginstadium van zijn beoefening 

de instructie krijgt om de vruchten van zijn actie op te geven, zal hij 

dit idee bepaald niet omarmen. Dergelijke instructies worden gege-

ven om hem geleidelijk op een hoger platform te brengen. 

Met dit stapsgewijze proces van eerst het beoefenen van verza-

king van de vruchten van actie wordt het hart gezuiverd. Alleen 

daarna is het pas mogelijk om actie volkomen op te geven, wanneer 

men ätma-rati (vreugde in het zelf) vindt. Om deze reden geeft Çré 

Bhagavän de instructie na buddhi-bhedaà janayet... – men mag 

minder intelligente lieden, die gehecht zijn aan karma, of aan schrif-

tuurlijk voorgeschreven actie, niet de instructie geven om het op te 

geven. Vanwege hun onrijpe intelligentie raken ze in de war en wij-

ken ze van het spirituele pad af. Je moet hen daarentegen instructies 

geven op basis van voorbeeldig gedrag, namelijk hoe ze moeten 
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werken zonder gehecht te zijn” (Gétä 3.26). Men dient er echter ook 

aan te denken, dat het alleen voor iemand, die de kwalificatie heeft 

ontwikkeld zich met kevalä-bhakti bezig te houden, mogelijk is om 

alle voorgeschreven actie (nitya-karma, naimittika-karma en kämya-

karma) volkomen op te geven. 

Alleen om deze reden wordt het vers sarva-dharmän parityajya 

pas op het eind van dit hoofdstuk gesproken. Çréla Viçvanätha Ca-

kravarté Öhäkura schrijft in zijn commentaar op dit vers, “Zodra 

iemand gekwalificeerd is om onvermengde toewijding aan de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods uit te voeren, wordt hij als gevolg van 

het grote geluk, dat tot stand is gekomen door de genade van grote 

heiligen, niet langer aangeroerd door fouten of zonden, zelfs al voert 

hij helemaal geen algemeen voorgeschreven plichten (nitya-karma) 

meer uit. Als hij in die staat doorgaat zich bezig te houden met zijn 

schriftuurlijk voorgeschreven, regelmatige en gelegenheidsverplich-

tingen (nitya-naimittika-karma), trekt hij zondige reacties aan, want 

door dit te doen overschrijdt hij Mijn instructie. Met andere woor-

den, het uitvoeren van nitya-naimittika-karma is niet gunstig voor de 

uitoefening van kevalä-bhakti.” 

Hier verwijst nitya-karma naar dagelijks verplichte activiteiten, 

zoals de verering van diverse halfgoden en goddinnen, die worden 

beschreven in de sectie, die handelt over het pad van karma (baat-

zuchtige activiteit) in de Veda’s. Naimittika-karma betekent ‘religi-

euze gelegenheidsactiviteiten’ zoals de verering van voorouders en 

halfgoden in de śraddhä ceremonie (uitgevoerd voor overleden fa-

milieleden). 

De persoon gaat het goddelijke gebied van zuivere devotie (keva-

lä-bhakti) aan Çré Kåñëa binnen, alleen wanneer hij deze activiteiten 

geheel opgeeft. 

Door Sat-kriyä-sära-dépikä van Çrémad Gopäla Bhaööa Gosvämé, 

de grote Gauòéya Vaiñëava äcärya en beschermer van Gauòéya Vai-

ñëava begrippen, te bestuderen kunnen we zien, dat geen enkel ge-
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zaghebbend geschrift de eenpuntig geconcentreerde toegewijden 

van Çré Kåñëa sommaties geeft om de voorouders en halfgoden te 

vereren ongeacht hun varëa of äçrama. Integendeel, als exclusieve 

toegewijden van Çré Kåñëa zich bezighouden met de verering van 

voorouders of halfgoden, begaan ze een overtreding tegen de toe-

gewijde dienst (sevä-aparädha) en tegen de heilige naam (näma-

aparädha). 

Çrémad Gopäla Bhaööa Gosvämé gebruikt bewijsmateriaal uit de 

geschriften om aan te tonen, dat een toegewijde geen enkele zondi-

ge reactie aantrekt of de fout van nalatigheid begaat, als hij Çré Kåñ-

ëa met zijn exclusieve toewijding een plezier doet, zelfs al geeft hij 

alle andere voorgeschreven actie op. Dergelijke enkelvoudig gecon-

centreerde toegewijden krijgen een gunstige positie, of zij zich nu 

binnen dit universum of er buiten bevinden. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Çré Kåñëa, zoals Hij gezegd 

zou hebben, “Sannyäsa betekent het compleet opgeven van alle 

materieel gemotiveerde, vruchtdragende activiteit (kämya-karma) 

en het uitvoeren van de regelmatige (nitya) en gelegenheidsverplich-

tingen (naimittika-karma) zonder naar hun vruchten te verlangen. 

Tyäga betekent het opgeven van de vruchten van alle vormen van 

karma – regelmatige (nitya), per gelegenheid (naimittika) en baat-

zuchtige (kämya). De geleerden leggen dit uit als het verschil tussen 

sannyäsa en tyäga.” 

VERS  3 

TYaaJYa& daezvidTYaeke- k-MaR Pa[ahuMaRNaqiz<a" 

YajdaNaTaPa"k-MaR Na TYaaJYaiMaiTa caPare 

tyäjyaà doña-vad ity eke karma prähur manéñiëaù 

yajïa-däna-tapaù-karma na tyäjyam iti cäpare 
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tyäjyam – dient te worden verzaakt; doña-vat – als een fout; iti – dat; eke – 

enkele; karma – actie; prähuù – zeggen; manéñiëaù – de intelligente (verte-

genwoordigers van säìkhya); yajïa-däna-tapaù-karma – offer, liefdadigheid, 

soberheid en actie; na tyäjyam – dienen niet te worden opgegeven; iti – dat; 

ca – en; apare – andere volgelingen van mémäàsaka. 

Bepaalde denkers, zoals de säìkhyavädés
1
, zeggen, dat actie 

dient te worden opgegeven, omdat iedere actie is bedekt met 

fouten. Anderen, zoals de mémäàsakas
2
, zeggen, dat het of-

fer, liefdadigheid en soberheid nooit mogen worden opgege-

ven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän bespreekt wederom uiteenlo-

pende opvattingen met betrekking tot verzaking in dit vers, dat be-

gint met tyäjyam. Sommige säìkhyävädés hebben de opvatting, dat 

karma volkomen dient te worden opgegeven, omdat het fouten, 

zoals geweld, in zich draagt. Anderen, zoals de mémäàsakas, zeg-

gen, dat van activiteiten, zoals het offer, niet mag worden afgestapt, 

omdat ze in çästra worden voorgeschreven. 

VERS  4 

iNaêYa& Xa*<au Mae Ta}a TYaaGae >arTaSataMa 

TYaaGaae ih PauåzVYaaga] i}aivDa" Sa&Pa[k-IiTaRTa" 

niçcayaà çåëu me tatra tyäge bharata-sattama 

tyägo hi puruña-vyäghra tri-vidhaù saàprakértitaù 

                                                        

1 Säìkhyavädés analyseren de materie en concluderen, dat materie de oorzaak van 

de schepping is. Daardoor is hun filosofie atheïstisch. 

2 De mémäàsaka filosofen benadrukken vrome actie, waarmee ze denken God te 

kunnen verplichten dit te beantwoorden. Ze verklaren in feite, dat dit het pad 

naar God is. 



Mokña-Yoga   

__________________________________________________________________________ 

1091 

niçcayam – definitieve conclusie; çåëu – hoor; me – Mij; tatra – over dit punt; 

tyäge – met betrekking tot verzaking; bharata-sattama – O beste uit de lijn 

van Bharata; tyägaù – verzaking; hi – zowaar; puruña-vyäghra – O beste 

onder de mensen; tri-vidhaù – in drie soorten; saàprakértitaù – verklaard. 

O beste der Bharata’s, hoor Mijn samenvattende mening met 

betrekking tot verzaking. O beste onder de mensen, verzaking 

bestaat naar zeggen in drie geaardheden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu geeft Çré Bhagavän Zijn mening in dit 

vers, dat begint met niçcayam. Verzaking kent drie vormen: sättvika, 

räjasika en tämasika. Çré Bhagavän zegt in de Gétä (18.7), dat het 

niet gepast is om schriftuurlijk voorgeschreven, regelmatige plichten 

(nitya-karma) op te geven. Over de verzaking van degenen, die deze 

plichten vanwege hun mentale verwarring wel opgeven, wordt ge-

schreven, dat deze verzaking zich in de geaardheid onwetendheid 

bevindt. In de Gétä (18.7) wordt naar verzaking verwezen als sanny-

äsa. Naar de mening van Çré Bhagavän zijn tyäga en sannyäsa daar-

om synoniem. 

VERS  5 

YajdaNaTaPa"k-MaR Na TYaaJYa& k-aYaRMaev TaTa( 

Yajae daNa& TaPaêEv PaavNaaiNa MaNaqiz<aaMa( 

yajïa-däna-tapaù-karma na tyäjyaà käryam eva tat 

yajïo dänaà tapaç caiva pävanäni manéñiëäm 

yajïa – offer; däna – liefdadigheid; tapaù – soberheid; karma – actie; na 

tyäjyam – mag niet worden opgegeven; käryam eva – dient te worden uitge-

voerd; tat – dat; yajïaù – offer; dänam – liefdadigheid; tapaù – soberheid; ca 

– en; eva – zowaar; pävanäni – zuiveraars (van het hart); manéñiëäm – van 

de wijzen. 
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De uitvoering van het offer, liefdadigheid en soberheid mag 

niet worden opgegeven, want deze activiteiten zijn verplicht. 

Het offer, liefdadigheid en soberheid zuiveren zowaar zelfs 

het hart van de wijzen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Naar de mening van Çré Bhagavän dienen 

zelfs in kämya-karma, of zelfzuchtig gemotiveerde voorgeschreven 

plichten, de sättvika handelingen van het offer, liefdadigheid en 

soberheid allemaal te worden uitgevoerd zonder naar hun resultaten 

te verlangen. Hij zegt, dat het uitvoeren van het offer enzovoort 

verplicht is, omdat dit het hart zuivert. 

VERS  6 

WTaaNYaiPa Tau k-MaaRi<a Sa®& TYa¤-a f-l/aiNa c 

k-TaRVYaaNaqiTa Mae PaaQaR iNaiêTa& MaTaMautaMaMa( 

etäny api tu karmäëi saìgaà tyaktvä phaläni ca 

kartavyänéti me pärtha niçcitaà matam uttamam 

etäni – deze; api tu – echter; karmäëi – activiteiten; saìgam – gehechtheid 

(het gevoel dat men zelf de doener is); tyaktvä – opgeven; phaläni – aan de 

resultaten; ca – en; kartavyäni – dient te worden uitgevoerd; iti – dergelijk; 

me – Mij; pärtha – O zoon van Påthä; niçcitam – definitief; matam - opvat-

ting; uttamam – hoogste. 

O Pärtha, men dient al deze activiteiten uit te voeren zonder 

het ego te koesteren de uitvoerder te zijn en iedere gehecht-

heid aan de resultaten van actie op te geven. Dit is Mijn defi-

nitieve en hoogste opvatting. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met etäny api, legt Çré 

Bhagavän uit, hoe deze activiteiten het hart kunnen zuiveren. Het 

woord saìgam betekent, dat men voorgeschreven plichten zonder 
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enig verlangen naar de resultaten dient uit te voeren en zonder het 

vals-ego in stand te houden de uitvoerder van actie te zijn. Verza-

king is tyäga, wanneer zowel baatzuchtige verlangens als het ego de 

uitvoerder te zijn worden losgelaten. Dit wordt ook sannyäsa ge-

noemd. 

VERS  7 

iNaYaTaSYa Tau SaNNYaaSa" k-MaR<aae NaaePaPaÛTae 

MaaehataSYa PairTYaaGaSTaaMaSa" Pairk-IiTaRTa" 

niyatasya tu sannyäsaù karmaëo nopapadyate 

mohät tasya parityägas tämasaù parikértitaù 

niyatasya – van verplichte actie; tu – zowaar; sannyäsaù – verzaking; kar-

manaù – nitya-karma, dagelijkse zuiveringsactie (zoals sandhya-vandana, 

het chanten van gäyatré-mantras); na – niet; upapadyate – te doen; mohät – 

uit illusie; tasya – van dat; parityägaù – verzaking; tämasaù – bestuurd door 

de geaardheid duisternis; parikértitaù – wordt beschreven. 

Het verzaken van noodzakelijke plichten is zowaar niet juist. 

Als iemand dit uit illusie doet, wordt hij naar zeggen beheerst 

door de geaardheid duisternis. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier wordt verzaking in de geaardheid on-

wetendheid uitgelegd. Mohät wijst op verzaking, die in onwetend-

heid van de bedoeling van çästra wordt uitgevoerd. Een sannyäsé 

kan de uitvoering van zelfzuchtig gemotiveerde activiteit (kämya-

karma) achterwege laten, omdat hij dit onnodig acht, maar het is 

voor hem niet juist om zijn regelmatige, voorgeschreven plicht (ni-

tya-karma) op te geven. Dit wordt geïmpliceerd door het woord tu. 

Mohät betekent ‘onwetendheid’. Het gevolg van tämasika verzaking 

is eveneens onwetendheid, waardoor de gewenste kennis niet wordt 

verkregen. 
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VERS  8 

du"%iMaTYaev YaTk-MaR k-aYa©e-Xa>aYaatYaJaeTa( 

Sa k*-Tva raJaSa& TYaaGa& NaEv TYaaGaf-l&/ l/>aeTa( 

duùkham ity eva yat karma käya-kleça-bhayät tyajet 

sa kåtvä räjasaà tyägaà naiva tyäga-phalaà labhet 

duùkham – een oorzaak van ellende; iti – zoals; eva – zeker; yat – datgene 

dat; karma – werk; käya-kleça-bhayät – uit angst voor lichamelijk lijden; 

tyajet – kan opgeven; saù – men; kåtvä – heeft uitgevoerd; räjasam – in de 

geaardheid hartstocht; tyägam – verzaking; na eva – doet zeker niet; tyäga-

phalam – het resultaat van verzaking; labhet – verkrijgen. 

Als iemand zijn karma (schriftuurlijk voorgeschreven plicht) 

als een bron van ellende beschouwt en deze achterwege laat 

uit angst voor lichamelijk ongerief, wordt zijn verzaking be-

schouwt zich te bevinden in de geaardheid hartstocht en hij 

slaagt er niet in het eigenlijke resultaat van verzaking te ver-

krijgen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het is noodzakelijk zijn regelmatige, voor-

geschreven plicht uit te voeren, hetgeen een goed resultaat oplevert. 

In de uitvoering hiervan is geen fout aanwezig. Ondanks dit te we-

ten, denken sommigen, “Maar waarom zou ik die plicht uitvoeren 

en onnodig pijn in mijn lichaam krijgen?” De verzaking van derge-

lijke lieden bevindt zich in de geaardheid onwetendheid. Zij krijgen 

niet de kennis, die het resultaat is van de juiste verzaking. 

VERS  9 

k-aYaRiMaTYaev YaTk-MaR iNaYaTa& i§-YaTae_JauRNa 

Sa®& TYa¤-a f-l&/ cEv Sa TYaaGa" Saaitvk-ae MaTa" 
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käryam ity eva yat karma niyataà kriyate ‘rjuna 

saìgaà tyaktvä phalaà caiva sa tyägaù sättviko mataù 

käryam – het begrijpen als een plicht; iti – zoals; eva – zeker; yat – datgene 

dat; karma-niyatam – nitya-karma, verplichte actie; kriyate – wordt uitge-

voerd; arjuna – O Arjuna; saìgam – het ego de uitvoerder te zijn; tyaktvä – 

opgeven; phalam – het resultaat verlangen; ca – en; eva – zeker; saù – dat; 

tyägaù – verzaking; sättvikäh – de geaardheid goedheid; mataù – beschouwd. 

O Arjuna, de verzaking van iemand, die zijn verantwoorde-

lijkheden met plichtsgevoel uitvoert en alle gehechtheid aan 

de vruchten van actie alsmede het ego van uitvoerder opgeeft, 

wordt beschouwd zich in de geaardheid goedheid te bevinden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: ‘Het is hoogst noodzakelijk dit te doen.’ Als 

nitya-karma of verplichte actie met deze houding wordt uitgevoerd, 

bevindt het zich in de geaardheid goedheid. Dergelijke mensen krij-

gen de kennis, die het gewenste resultaat van verzaking is. 

VERS  10 

Na deveíyku-Xal&/ k-MaR ku-Xale/ NaaNauzÂTae 

TYaaGaq SatvSaMaaivíae MaeDaavq i^àSa&XaYa" 

na deveñöy akuçalaà karma kuçale nänuñajjate 

tyägé sattva-samäviñöo medhävé chinna-saàçayaù 

na dveñöi – haat niet; akuçalam – lastig; karma – werk; kuçale – werk dat 

geluk geeft; na – noch; anuñajjate – is hij gehecht; tyägé – verzaker; sattva-

samäviñöaù – geabsorbeerd in de geaardheid goedheid; medhävé – verankerd 

in intelligentie; chinna-saàçayaù – wiens twijfels zijn verdreven. 

De verzaker, die is verzonken in de geaardheid goedheid, 

wiens intelligentie standvastig is en die vrij is van alle twijfel, 
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heeft geen hekel aan werk, dat lastig is, en raakt niet gehecht 

aan werk, dat hem tot blijdschap stemt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met de woorden na 

dveñöy, legt Çré Bhagavän de kenmerken uit van degenen, die stand-

vastig zijn in sättvika verzaking. Akuçalam betekent, dat ze niet af-

kerig zijn van activiteiten, die pijn of ongerief veroorzaken, zoals het 

nemen van een ochtendbad in de winter. En kuçale betekent, dat ze 

niet gehecht raken aan activiteiten, die plezierig zijn, zoals het ne-

men van een koud bad in de zomer. 

VERS  11 

Na ih deh>a*Taa XaKYa& TYa¢u-& k-MaaR<YaXaezTa" 

YaSTau k-MaRf-l/TYaaiGa Na TYaaGaqTYai>aDaqYaTae 

na hi deha-bhåtä çakyaà tyaktuà karmäëy açeñataù 

yas tu karma-phala-tyägi na tyägéty abhidhéyate 

na – niet; hi – zeker; deha-bhåtä – door een belichaamd wezen; çakyam – 

mogelijk; tyaktum – verzaken; karmäni – activiteiten; açesataù – compleet; 

yaù – hij die; tu – echter; karma-phala-tyägi – de resultaten van zijn activitei-

ten verzaakt; saù – hij; tyägi – een verzaker; iti – als; abhidhéyate – is naar 

zeggen. 

Een belichaamd wezen kan actie niet geheel opgeven, maar 

hij, die de gehechtheid aan de resultaten van zijn acties op-

geeft, is naar zeggen een ware verzaker. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Aangezien het voor de belichaamde jéva 

onmogelijk is om alle activiteit geheel te verzaken, dient hij alleen 

de activiteiten uit te voeren, die worden voorgeschreven in de ge-

schriften. Çré Bhagavän spreekt het vers, dat begint met na hi, om dit 

te benadrukken. Afzien van alle activiteit is onmogelijk. Çré Bhaga-



Mokña-Yoga   

__________________________________________________________________________ 

1097 

vän heeft eerder in de Gétä (3.5) gezegd, “na hi kaçcit kñaëam api 

jätu tiñöhaty akarma-kåt – men kan zelfs niet voor een moment be-

staan zonder werk uit te voeren.” 

VERS  12 

AiNaíiMaí& iMaé[& c i}aivDa& k-MaR<a" f-l/Ma( 

>avTYaTYaaiGaNaa& Pa[eTYa Na Tau SaNNYaaiSaNaa& KvicTa( 

aniñöam iñöaà miçraà ca tri-vidhaà karmaëaù phalam 

bhavaty atyäginäà pretya na tu sannyäsinäà kvacit 

aniñöam – ongewenst (hel); iñöam – gewenst (hemel); miçram – gemengd (de 

middelste planeten zoals de Aarde); ca – en; tri-vidham – de drievoudige; 

karmaëaù – van actie; phalam – resultaten; bhavati – bestaan; atyäginäm – 

voor degenen die niet verzaken; pretya – na de dood; na – niet; tu – maar; 

sannyäsinäm – voor de verzakers; kvacit – op ieder moment. 

Na het afleggen van het sterfelijke omhulsel boeken degenen, 

die geen verzaking hebben gepraktiseerd, zoals voorheen be-

schreven, drie soorten resultaten: de hel, de hemelse planeten, 

of een menselijke geboorte in deze wereld. De ware verzakers 

echter treffen nimmer een dergelijk resultaat. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Er worden fouten gemaakt, wanneer men 

geen verzaking uitvoert, zoals voorheen beschreven. Men krijgt 

ellende in de hel (aniñöam), tijdelijk geluk op de hogere planeten 

(iñöam) of een combinatie van geluk en ellende in het menselijke 

leven (miçram). Dit is alleen van toepassing op degenen, die niet 

verzaken. Dit is niet van toepassing op verzakers. Pretya betekent 

‘de volgende wereld’. 
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VERS  13 

PaÄETaaiNa Mahabahae k-ar<aaiNa iNabaeDa Mae 

Saa&:Yae k*-TaaNTae Pa[ae¢-aiNa iSaÖYae SavRk-MaR<aaMa( 

païcaitäni mahä-bäho käraëäni nibodha me 

säìkhye kåtänte proktäni siddhaye sarva-karmaëäm 

païca – vijf; etäni – deze; mahä-bäho – O sterkbewapende Arjuna; käraëäni 

– oorzaken; nibodha – wees geïnformeerd; me – door Mij; säìkhye – in de 

analyse van actie in Vedänta; kåta-ante – voor het beëindigen van de acties 

en reacties (van vruchtdragend werk); proktäni – beschreven; siddhaye – 

voor de voltooiing; sarva-karmanäm – van alle acties. 

O sterkbewapende Arjuna, hoor nu van Mij over de vijf oor-

zaken, die betrokken zijn bij de voltooiing van iedere actie. 

Ze worden in de Vedänta beschreven en als je die begrijpt, 

helpen ze bij het verbreken van de verstrengeling in de actie 

en reactie van vruchtdragend werk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hoe kan iemand, die zijn voorgeschreven 

plicht uitvoert, niet het resultaat ontvangen? Çré Bhagavän had deze 

vraag verwacht en spreekt nu vijf verzen, die beginnen met païcai-

täni, om vast te stellen, dat men niet in de resultaten van karma 

betrokken raakt, wanneer men vrij wordt van het vals-ego, dat denkt 

dat men zelf de uitvoerder is. “Hoor van Mij over de vijf oorzaken 

van actie, die voor de voltooiing van alle activiteiten verantwoorde-

lijk zijn.” 

Datgene, dat Paramätmä in zijn geheel beschrijft, wordt säìkhya 

genoemd [saì – compleet; khyä – beschrijft] en wordt ook gekend 

als Vedänta-çästra. Säìkhya legt uit, hoe de reactie op een activiteit, 

die reeds is uitgevoerd, kan worden opgeheven. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Voor de belichaamde, 

geconditioneerde ziel is het onmogelijk om af te zien van werk. 

Verder is het voor een ongekwalificeerd persoon nadelig en ongun-

stig om van alle soorten werk af te zien. Degenen in het beginstadi-

um van de beoefening van yoga zijn alleen gekwalificeerd om zich 

met karma, voorgeschreven plicht, bezig te houden. Om deze reden 

wordt hen de instructie gegeven om af te zien van akarma, het niet 

uitvoeren van die plichten, en van vikarma, verboden daden, maar 

wel hun regelmatige en gelegenheidsverplichtingen (nitya- en nai-

mittika-karma) uit te voeren. Wanneer iemands gehechtheid aan de 

vruchten van zijn voorgeschreven plicht geleidelijk afneemt, is het 

voor hem gunstig om door te gaan met de uitvoering van het karma, 

dat in çästra wordt voorgeschreven, eenvoudig bij wijze van plicht. 

Volgens Kåñëa is het symptoom van een sannyäsé en een yogé, dat ze 

karma uitvoeren bij wijze van plicht zonder verlangen om van de 

resultaten te genieten. Degenen, die dit kunnen, zijn ware sannyäsés 

en yogés. Wanneer dergelijke personen de associatie van Vaiñëava’s 

krijgen, kunnen ze het gebied van bhakti binnengaan en heel snel de 

hoogste bestemming bereiken. 

VERS  14 

AiDaïaNa& TaQaa k-TaaR k-r<a& c Pa*QaiGvDaMa( 

ivivDaaê Pa*Qak( ceía dEv& cEvaTv PaÄMaMa( 

adhiñöhänaà tathä kartä karaëaà ca påthag-vidham 

vividhäç ca påthak ceñöä daivaà caivätva païcamam 

adhiñöhänam – het lichaam; tathä – ook; kartä – de doener, uitvoerder (de 

ziel en passieve materie tesamen gebonden door de knoop van het vals-

ego); karaëam – de zintuigen; ca – en; påthak – onderscheiden; vidham – 

verscheidene; vividhäù – veelvoudig; ca – en; påthak – onderscheiden; ceñöäù 

– activiteiten (zoals de bewegingen van inkomende en uitgaande ademha-
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lingen); daivam – de inwonende getuige, de Superziel; ca eva atra – zeker 

temidden van deze andere oorzaken; païcamam – de vijfde. 

Het lichaam, de doener, de zintuigen, de diverse soorten po-

gingen en temidden hiervan de inwonende fluisteraar (Anta-

ryämé) zijn de vijf oorzaken van actie genoemd in Vedänta. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu noemt Çré Bhagavän al die oorzaken van 

actie op. Adhiñöhänam betekent het lichaam en kartä (de bemidde-

laar of doener) wijst op de knoop van vals-ego, die de bewuste ziel 

aan de passieve materie bindt. Karaëam betekent ‘zintuigen zoals 

ogen en oren’, påthag-vidham betekent ‘diverse soorten pogingen’, 

dat wil zeggen, de functie van de levensadem, zoals de inkomende 

en uitgaande ademhaling, en daivam betekent ‘Antaryämé, de inwo-

nende souffleur van iedereen’. Deze zijn de vijf oorzaken van actie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De vijf oorzaken van 

actie genoemd in het voorgaande vers worden hier in detail uiteen-

gezet. Hier dient te worden begrepen, dat het woord adhiñöhänam in 

dit vers ‘dit lichaam’ betekent, want actie kan alleen worden uitge-

voerd, wanneer een geconditioneerde ziel wordt belichaamd. De 

ziel, die zich in dit lichaam bevindt, wordt de doener genoemd, om-

dat hij degene is, die actie (karma) uitvoert, zelfs al heeft de zuivere 

ziel in werkelijkheid niets met actie te maken. Alleen vanwege zijn 

vals-ego denkt hijzelf de doener te zijn, waardoor hij de genieter van 

de resultaten van zijn actie wordt. 

Daarom wordt de ziel zowel de kenner als de doener genoemd. 

Dit wordt ook in de Çruti’s aangegeven, “eña hi drañöä srañöä – het is 

in feite de ziel, die ziet en handelt” (Praçna Upaniñad 4.9). Ook de 

Vedänta-sütra stelt, “jïo ‘ta eva – de ziel is waarlijk de kenner” 

(Brahma-sütra 2.3.27) en “karttä çästrärthavattvät – de jévätmä wordt 

begrepen als de doener, zoals in het geschrift bevestigd” (Brahma-

sütra 2.3.31). Al deze uitspraken onderbouwen de bovengenoemde 
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conclusie. De zintuigen zijn de instrumenten om actie uit te voeren. 

De ziel voltooit diverse soorten werk alleen met behulp van de zin-

tuigen. Iedere activiteit vraagt om een afzonderlijke poging en iede-

re activiteit is afhankelijk van de sanctie van Parameçvara, die zich 

in ieders hart bevindt als getuige, vriend en bestuurder. Daarom is 

alleen Parameçvara de hoogste oorzaak. Degenen, die worden geïn-

spireerd door een verheven, geperfectioneerde persoonlijkheid, die 

volkomen op de hoogte is van de schriftuurlijke conclusies, en wor-

den geïnspireerd door Parameçvara, zijn in staat om vast te stellen, 

welke actie voor hen verplicht is en welke niet. Dus ze houden zich 

bezig met de uitvoering van bhakti en bereiken heel snel de hoogste 

bestemming. Ze worden niet gebonden door de reacties van hun 

goede of slechte daden.  

VERS  15 

Xarqrvax(MaNaaei>aYaRTk-MaR Pa[ar>aTae Nar" 

NYaaYYa& va ivParqTa& va PaÄETae TaSYa heTav" 

çaréra-väì-manobhir yat karma prärabhate naraù 

nyäyyaà vä viparétaà vä païcaite tasya hetavaù 

çaréra-väk-manobhiù – met dit lichaam, deze woorden of dit verstand; yat – 

wat dan ook; karma – activiteit; prärabhate – onderneemt; naraù – een 

mens; nyäyyam – deugdzaam; vä – of; viparétam – onjuist; vä – of; païca – 

vijf; ete – deze; tasya – voor; hetavaù – de oorzaken. 

Deze zijn de vijf oorzaken achter iedere deugdzame of onjuis-

te actie, die een persoon met zijn lichaam, spraak of verstand 

kan uitvoeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çaréra-väì-manobhiù. Er zijn drie soorten 

actie: actie uitgevoerd door het lichaam (käyika), actie uitgevoerd 
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door spraak (väcika) en actie uitgevoerd door het verstand (mänasi-

ka). Die actie kan verder worden ingedeeld als deugdzaam (dharmi-

ka) en verdorven (adharmika). Deze zijn de vijf oorzaken van actie. 

VERS  16 

Ta}aEv& SaiTa k-TaaRrMaaTMaaNa& ke-vl/Na( Tau Ya" 

PaXYaTYak*-TabuiÖTvaNa( Na Sa PaXYaiTa duMaRiTa" 

tatraivaà sati kartäram ätmänaà kevalan tu yaù 

paçyaty akåta-buddhitvän na sa paçyati durmatiù 

tatra – dan; evam sati – hoewel dit zo is; kartäram – doener; ätmänam - hij-

zelf; kevalam – de enige; tu – zowaar; yaù – hij die; paçyati – beschouwt; 

akåta-buddhitvät – vanwege een onzuivere intelligentie; na – niet; saù – hij; 

paçyati – op de juiste wijze zien; durmatiù – de dwaas. 

Ofschoon dit zo is, kan een dwaas persoon, wiens intelligentie 

onzuiver is, dit niet goed begrijpen en denkt, dat hij al zijn 

acties in zijn eentje uitvoert. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, dat men vanwege zijn 

onzuivere intelligentie wordt gezien als een dwaas (durmatiù), die 

de zuivere ziel – de levende entiteit, die geen associatie met materie 

heeft – ziet als de enige doener, ook al bevinden deze vijf oorzaken 

zich achter iedere actie. Hij ziet niet goed. Van een dergelijk onwe-

tend persoon wordt gezegd, dat hij blind is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Een persoon in onwe-

tendheid kan niet begrijpen, dat een afzonderlijke, individuele enti-

teit, die wordt gekend als Paramätmä, zich in zijn hart bevindt als 

een getuige, bestuurder en vriend, die al zijn activiteiten reguleert. 

Ook al zijn het lichaam, de doener, de diverse pogingen en de zin-

tuigen allemaal materiële oorzaken van actie, de belangrijkste oor-
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zaak is Paramätmä. Men dient dus in te zien, dat Paramätmä, die 

zich in het hart bevindt, de hoogste oorzaak van actie is en niet al-

leen, dat deze vier materiële oorzaken een actie volbrengen. Dege-

nen, die het niet op deze manier kunnen zien, denken, dat zij het 

zelf zijn, die actie uitvoeren, en blijven voortdurend verontrust. 

VERS  17 

YaSYa Naahª*Taae >aavae buiÖYaRSYa Na il/PYaTae 

hTvaiPa Sa wMaaç/aek-aNa( Na hiNTa Na iNabDYaTae 

yasya nähaìkåto bhävo buddhir yasya na lipyate 

hatväpi sa imäl lokän na hanti na nibadhyate 

yasya – wiens; na ahankåtaù – zonder vals-ego de doener te zijn; bhävaù - 

bewustzijn; buddhiù – intelligentie; yasya – wiens; na lipyate – is onthecht 

(van het resultaat van actie); hatvä – doden; api – zelfs al; saù – hij; imän – 

deze; lokän – mensen; na hanti – slaan niet neer; na – noch; nibhadyate – hij 

wordt gebonden (als gevolg van actie). 

Zelfs hij, die levende wezens doodt, doodt niet echt en wordt 

niet gebonden door het gevolg van zijn actie, indien hij vrij is 

van het ego de doener te zijn en indien zijn intelligentie niet is 

gehecht aan de gevolgen van zijn activiteiten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wie heeft dan een gezuiverde intelligentie 

en wie kan werkelijk zien?” In antwoord hierop spreekt Çré Bhaga-

vän het vers, dat begint met yasya nähaìkåto bhävaù. “Iemand, die 

niet over het vals-ego beschikt de doener te zijn, raakt niet gehecht 

aan de gedachte, ‘Dit is plezierig; dat is niet plezierig’. Daardoor 

raakt hij niet gebonden door de gevolgen van karma. Wat kan Ik in 

dit verband nog meer zeggen? Of het werk, dat hij uitvoert, gunstig 

is of ongunstig, in werkelijkheid is hij niet de doener van dat werk. 

In materieel opzicht kan het lijken, dat hij deze mensen vermoordt, 
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maar gezien vanuit zijn eigen perspectief doet hij dat niet, want hij 

wordt niet gemotiveerd door zelfzuchtige verlangens. Daardoor 

raakt hij niet gebonden door de gevolgen van karma.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Zij die weten, dat ze 

ondergeschikt zijn aan Parameçvara en hun werk uitvoeren zonder 

verlangen de vruchten ervan te incasseren en niet het vals-ego heb-

ben de doener te zijn, zijn zeker intelligent. De gevolgen van karma 

kan hen niet binden. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Arjuna, je verkeerde over deze oorlog in illusie vanwe-

ge jouw vals-ego. Als je bewust was geweest van de vijf factoren, die 

Ik heb beschreven als oorzaken van alle actie, was je niet zo in de 

war geweest. Degenen, wier intelligentie niet is verwikkeld in het 

valse ego de doener te zijn, doden niet, zelfs al vermoorden ze de 

hele mensheid, noch raken ze gebonden door het gevolg van een 

dergelijke slachtpartij.” 

VERS  18 

jaNa& jeYa& PairjaTaa i}aivDaa k-MaRcaedNaa 

k-r<a& k-MaR k-TaeRiTa i}aivDa" k-MaRSa°h" 

jïänaà jïeyaà parijïätä tri-vidhä karma-codanä 

karaëaà karma karteti tri-vidhaù karma-saìgrahaù 

jïänam – kennis; jïeyam – het gekende; parijïätä – de kenner; tri-vidhä – de 

drie typen; karma-codanä – impulsen van actie; karaëam – het instrument; 

karma – de activiteit; kartä – de bemiddelaar; iti – aldus; tri-vidhaù – de 

drievoudige; karma-saìgrahaù – basis van actie. 
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Kennis, het gekende en de kenner vormen de drievoudige 

impuls tot het uitvoeren van actie. Het instrument, de activi-

teit en de bemiddelaar vormen de drievoudige basis van actie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Daarom wordt naar de mening van Çré Bha-

gavän aan jïänés de instructie gegeven van sannyäsa, verzaking in de 

geaardheid goedheid. De toegewijden wordt echter complete verza-

king van karma-yoga aangeraden. In Çrémad-Bhägavatam (11.11.32) 

zegt Çré Bhagavän, “O Uddhava, degenen die hun beroepsmatige 

plicht, zoals door Mij in de Veda’s is voorgeschreven, opgeven, na-

dat ze de positieve en negatieve aspecten van vrome en zondige 

actie nauwgezet hebben geanalyseerd en zich zodoende met de ver-

ering van Mij bezighouden, zijn zowaar sattamaù, de besten onder 

de mensen.” Çréla Çrédhara Svämé heeft de betekenis van dit vers 

alsvolgt uitgelegd, “Degenen, die verering van Mij uitvoeren en hun 

beroepsmatige plicht, zoals door Mij in de Veda’s is geïnstrueerd, 

opgeven, zijn de besten onder de mensen.” 

Hier rijst een vraag, “Als iemand zijn voorgeschreven beroepsma-

tige plicht opgeeft uit onwetendheid, of vanwege zijn atheïstische 

neigingen, wordt hij dan toch beschouwd als sattamaù, de beste on-

der de mensen?” In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, “Nee. De-

genen, die sattamaù zijn, weten dat gunstige kwaliteiten, zoals zui-

verheid van bestaan voortkomend uit de uitvoering van religieuze 

activiteiten (voorgeschreven plichten volgens varëa en äçrama) 

evenals de afwijkingen veroorzaakt door verwaarlozing van derge-

lijke activiteiten afleiden van de meditatie op Mij. Degenen die dit 

weten zijn sattamaù. Zij beschikken over de sterke vastberadenheid, 

dat alles kan worden bereikt door bhakti aan Mij uit te voeren, dus 

ze houden zich alleen bezig met verering van Mij en geven alle an-

dere religieuze activiteiten op.” 

De woorden dharmaà santyajya in het bovenstaande vers van 

Çrémad-Bhägavatam (11.11.32) betekenen niet louter de resultaten 
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van dharma opgeven, maar dharma zelf opgeven. Dit is de opvatting 

gegeven in de uitspraken van Bhagavän en deze wordt gesteund 

door degenen, die de uitspraken hebben uitgelegd. Jïäna is zeker 

afhankelijk van de zuiverheid van hart. De uitvoering van niñkäma-

karma, de onzelfzuchtige uitvoering van voorgeschreven actie om 

jïäna te bereiken, stelt in staat verschillende niveau’s van dergelijke 

zuivering te bereiken en bovendien neemt jïäna toe in proportie tot 

de zuiverheid van hart. Er is geen andere manier, waarop jïäna kan 

verschijnen. Daarom is het voor sannyäsés zelfs noodzakelijk om 

niñkäma-karma te praktiseren met het doel om jïäna in hun hart te 

laten verschijnen. 

Zodra de uitvoering van karma het hart volkomen heeft gezui-

verd, is karma niet langer vereist. Zoals ook in de Gétä (6.3) staat, 

“Karma is de sädhana voor degenen, die jïäna-yoga verlangen, 

maar voor degenen, die reeds in jïäna zijn gevestigd, is de sädhana 

het verzaken van dit karma, aangezien het afleiding veroorzaakt.” 

Bovendien staat in de Gétä (3.17), “Er bestaat geen voorgeschreven 

plicht voor iemand, die genoegen schept in het zelf en die blij en 

tevreden is in het zelf alleen.” 

Bhakti, die zeer onafhankelijk en uiterst krachtig is, is dan ook 

niet afhankelijk van de zuiverheid van hart. In Çrémad-Bhägavatam 

(10.33.39) staat, “Degenen met transcendentaal vertrouwen, die 

horen over het spel van Çré Kåñëa met de gopés van Vraja, krijgen 

bovenzinnelijke toewijding aan Hem en worden zodoende heel snel 

vrij van de ziekte van het hart: aardse lust.” Hoe kan dat? Eerst gaat 

transcendentale devotie het hart binnen van een persoon, die lijdt 

aan materiële wellust, en zuivert zijn hart. Het gevolg is, dat de lust 

en de ongewenste verlangens (anarthas) van een dergelijk gekwalifi-

ceerde persoon teniet worden gedaan. In Çrémad-Bhägavatam 

(2.8.5) wordt verder gezegd, “Kåñëa gaat via het oor de lotushartjes 

van de toegewijden binnen en gooit al hun onzuiverheden eruit, 

zoals het najaarseizoen de rivieren reinigt.” 



Mokña-Yoga   

__________________________________________________________________________ 

1107 

Waarom zouden toegewijden zich dan moeten bezighouden met 

karma, als alleen bhakti het hart zuivert? Om dit punt duidelijk te 

maken wordt nu het huidige vers gesproken. Jïäna bestaat niet een-

voudig uit de wetenschap, dat de ziel afzonderlijk van het lichaam 

bestaat. Men moet ook weten, wat is ätma-tattva, de fundamentele 

waarheid van de ziel. De enige ware jïänés zijn degenen, die tot 

zulke kennis hun toevlucht hebben genomen. Maar de drie samen-

stellende delen van jïäna, namelijk kennis (jïäna), het object van 

kennis of het gekende (jïeya) en de kenner (jïätä) hebben ook een 

relatie met karma. Het is de plicht van sannyäsés om dit te begrijpen. 

Met dit oogmerk spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met het 

woord jïänam. Hier betekent het woord codanä ‘sommatie’ of ‘pro-

ces’. Çréla Gopala Bhaööa Gosvämé zegt, dat de woorden codanä 

(sommatie), upadeça (instructie) en vidhi (regels en regulerende 

principes) synoniem zijn. 

Nu gaat Bhagavän Zelf de tweede helft van dit vers, dat begint 

met karaëaà karma, uitleggen. Jïäna is datgene, dat ons helpt iets 

te weten. Volgens deze omschrijving is jïäna het instrument van 

kennis; jïeya (jévätmä-tattva) is het gekende; en iemand, die deze 

waarheid over de jévätmä kent, is jïätä, de kenner, of de bezitter van 

kennis.  

In een actie zijn drie ingrediënten aanwezig: karaëa (het object of 

instrument van actie); karma (de actie zelf) en kartä (het subject of 

de uitvoerder van actie). Deze drie factoren heten karma-saìgrahaù 

en zijn gerelateerd aan niñkäma-karma. Dit is de uitleg van het sa-

mengestelde woord karma-codanä. Met andere woorden, de uitvoe-

ring van niñkäma-karma-yoga is gebaseerd op deze drie principes: 

kennis (jïäna), het object van kennis (jïeya) en de kenner (jïätä). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De inspiratie om kar-

ma uit te voeren, de basis van karma en het resultaat van karma zijn 

allemaal producten van de drie geaardheden van de natuur; ze heb-
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ben dus geen grondrechtelijke relatie met de ziel. De exclusieve 

toegewijden van Bhagavän, die zich helemaal aan Hem hebben 

overgegeven, beschikken over perfecte kennis van de ziel. Ofschoon 

ze activiteiten uitvoeren – door de wil van Kåñëa of voor Zijn plezier 

– worden ze nooit karmés (materialisten) genoemd. De enige bena-

ming, die hen siert, is ‘bhakta’; daarom raken zij niet verwikkeld in 

het web van karma. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Kennis (jïäna), het object van kennis (jïeya) en de kenner 

(jïätä) zijn de drie impulsen voor actie, die karma-codanä heten. 

“Het instrument (karaëa), het object (karma) en de doener (kar-

tä) vormen de drievoudige basis van karma, die we kennen als kar-

ma-saìgrahaù. Iedere actie, die een persoon uitvoert, kent twee 

staten: inspiratie (codanä) en basis (saìgrahaù). Het proces, dat aan 

iedere actie voorafgaat, wordt codanä genoemd. Inspiratie vormt 

het subtiele bestaan van de actie en is het vertrouwen, dat in de 

geest bestaat, voordat de grove fase van actie zich manifesteert. 

“Het stadium, dat aan actie voorafgaat, wordt onderverdeeld in 

drie componenten: (1) kennis van het instrument van actie; (2) het 

kenbare object van actie en (3) de kenner van actie. De externe 

manifestatie van actie heeft drie onderverdelingen: (1) karaëa (het 

instrument); (2) karma (het object) en (3) kartä (het subject).”
3
 

VERS  19 

jaNa& k-MaR c k-TaaR c i}aDaEv Gau<a>aedTa" 

Pa[aeCYaTae Gau<aSa&:YaaNae YaQaavC *̂<au TaaNYaiPa 

                                                        

3 Voorbeeld – De student pakt het boek. In deze actie bevindt zich kennis van het 

instrument van actie (de hand van de student), het kenbare object van actie (een 

boek en hoe het moet worden gepakt) en de kenner (de student). Dan komt de 

activiteit zelf. De combinatie van deze drie componenten heet saìgrahaù. De 

hand van de student is het instrument (karaëa), het boek is het object (karma) 

en de student is het subject (kartä). 
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jïänaà karma ca kartä ca tridhaiva guëa-bhedataù 

procyate guëa-saìkhyäne yathävac chåëu täny api 

jïänam – kennis; karma – actie; ca – en; kartä – de agent, bemiddelaar; ca – 

en; tridhä – drievoudig; eva – zeker; guëa-bhedataù – volgens de verdeling 

van de drie materiële geaardheden; procyate – worden verklaard te zijn; 

guëa-saìkhyäne – in de geschriften die de drie geaardheden van de materië-

le natuur op analytische wijze beschrijven; yathävat – zoals ze zijn; çåëu – je 

moet horen; täni – over deze; api – ook. 

De geschriften, die de drie geaardheden van de natuur op 

analytische wijze bespreken, beschrijven tevens, dat kennis, 

actie en de uitvoerder van actie door de geaardheden goed-

heid, hartstoch en onwetendheid worden bestuurd. Hoor nu 

van Mij over hun feitelijke hoedanigheid. 

VERS  20 

SavR>aUTaezu YaeNaEk&- >aavMaVYaYaMaq+aTae 

Aiv>a¢&- iv>a¢e-zu TaJjaNa& iviÖ Saaitvk-Ma( 

sarva-bhüteñu yenaikaà bhävam avyayam ékñate 

avibhaktaà vibhakteñu taj jïänaà viddhi sättvikam 

sarva-bhüteñu – levende wezens; yena – door welke kennis; ekam – één; 

bhävam – natuur, geaardheid; avyayam – onvergankelijk; ékñate – men ziet; 

avibhaktam – onverdeeld; vibhakteñu – onder de verdeelden; tat – dat; jïä-

nam – kennis; viddhi – je moet begrijpen; sättvikam – de geaardheid goed-

heid. 

Door kennis in de geaardheid goedheid kan men zien, dat de 

talloze zielen in uiteenlopende lichamen, zoals mensen, half-

goden, zoogdieren en vogels, allemaal ondeelbaar en onver-

gankelijk zijn en dat ze allemaal over dezelfde kwaliteit van 
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bewustzijn beschikken, terwijl ze allemaal individueel ver-

schillende resultaten van hun acties ervaren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier legt Çré Bhagavän kennis in de geaard-

heid goedheid uit. Ekaà bhävam betekent, dat dezelfde ziel achter-

eenvolgens verschillende gedaanten aanvaardt, zoals die van een 

halfgod, een menselijk wezen, of dat van een zoogdier, vogel enzo-

voort in de lagere levenssoorten om de uiteenlopende resultaten van 

hun individuele karma te ondergaan. Hoewel de ziel leeft temidden 

van datgene, dat vergankelijk is, is hijzelf niet vergankelijk. Indivi-

dueel zijn de diverse levende wezens verschillend van elkaar 

(vibhakteñu) en tegelijkertijd zijn ze allemaal identiek (eka-rüpam), 

omdat ze over dezelfde bewuste natuur beschikken. Het begrip, 

waarin men alles in relatie tot individueel karma ziet, bevindt zich in 

de geaardheid goedheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dit vers heeft een zeer 

diepe betekenis. De oorzaak van alle oorzaken, de bestuurder van 

alle bestuurders en de bron van iedereen is de primordiale God, 

Svayam Bhagavän Çré Kåñëa. Hoewel Hij één is, manifesteert Hij 

Zich in dit universum als verscheidene incarnaties. Ze zijn in essen-

tie allemaal één, zowel wat betreft Hun svarüpa als Hun tattva, maar 

ieder van Hen heeft unieke eigenschappen, die Hen gradueel rang-

schikt volgens rasa (bovenzinnelijke smaken) en viläsa (goddelijk 

spel). En desondanks zijn Ze één. De jévas, die zich uit Hem als af-

gescheiden deeltjes of vibhinnäàça manifesteren, zijn zeer subtiele 

entiteiten. Hun aantal is onbeperkt. In Śvetäśvatara Upaniñad (5.9) 

wordt gezegd, 

bälägra-çata-bhägasya çatadhä kalpitasya ca 

bhägo jévaù sa vijïeyaù sa cänantyäya kalpate 

Men zegt, dat de levende entiteit de afmeting heeft van een hon-

derdste van de punt van een haar, die nog eens in honderd delen is 
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verdeeld. Van dergelijke levende entiteiten wordt gezegd, dat ze 

eeuwig zijn. 

Zoals eerder uitgelegd vallen jévas in twee typen uiteen: baddha 

(gebonden) en mukta (bevrijd). Hoewel hun aantal onbeperkt is, 

zijn ze allemaal één in tattva met betrekking tot hun bewuste natuur. 

Ze zijn door hun essentiële constitutie allemaal dienaren van Kåñëa, 

hoewel ze worden geboren in uiteenlopende levenssoorten, zoals 

halfgoden, mensen, zoogdieren en vogels. Met de bedoeling om 

deze siddhänta vast te stellen, legt Çré Kåñëa uit, dat men door mid-

del van kennis in de geaardheid goedheid ziet, dat er een ongelimi-

teerd aantal levende entiteiten bestaat in uiteenlopende lichamen, 

zoals halfgoden, demonen, mensen, zoogdieren en vogels om de 

uiteenlopende vruchten van hun individuele karma te ervaren. Ge-

zien vanuit het perspectief van cit-tattva, of bewuste realiteit, wordt 

de kennis, waarmee men hen als ondeelbaar, onveranderlijk en één 

in natuur waarneemt, sättvika-jïäna, kennis in de geaardheid goed-

heid, genoemd. 

VERS  21 

Pa*Qa¤e-Na Tau YaJjaNa& NaaNaa>aavaNa( Pa*QaiGvDaaNa( 

veita SaveRzu >aUTaezu TaJjaNa& iviÖ raJaSaMa( 

påthaktvena tu yaj jïänaà nänä-bhävän påthag-vidhän 

vetti sarveñu bhüteñu taj jïänaà viddhi räjasam 

påthaktvena – afzonderlijk; tu – echter; yat – waardoor; jïänam – kennis; 

nänä-bhävän – vele naturen; påthag-vidhän – van verschillende levenssoor-

ten; vetti – beschouwt; sarveñu bhüteñu – in alle levende entiteiten; tat – dat; 

jïänam – kennis; viddhi – je moet weten; räjasam – bestuurd door de ge-

aardheid hartstocht. 
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Die kennis echter, door middel waarvan een persoon verschil-

lende soorten wezens waarneemt in verschillende levenssoor-

ten, zoals halfgoden en mensen, en daardoor ziet, dat alle le-

vende entiteiten tot verschillende klassificaties behoren en 

voor verschillende doeleinden bestaan, wordt gekend als ken-

nis bestuurd door de geaardheid hartstocht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier legt Çré Bhagavän kennis in de geaard-

heid hartstocht uit. De demonen zeggen, dat er karakteristieke ver-

schillen bestaan tussen de zielen in alle wezens en dat de ziel wordt 

vernietigd, wanneer het lichaam wordt vernietigd. Met andere 

woorden, ze zien, dat zich afzonderlijke typen zielen in verschillende 

lichamen bevinden. Onder invloed van kennis in de geaardheid 

hartstocht kan men concluderen, dat de ziel door geluk en verdriet 

wordt beïnvloed, of dat geluk en verdriet geen basis hebben. Anders 

gezegd, men ziet hun voorval als louter toeval. De kennis, waarmee 

men de passieve, de bewuste, de alomtegenwoordige, of de atomisch 

kleine deeltjes ziet als enigszins overeenkomstig, wordt gekend als 

kennis bestuurd door de geaardheid hartstocht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Kennis in de geaard-

heid hartstocht, of räjaséka-jïäna, geeft aanleiding tot ongelijke 

begripsvorming. Dit betekent, dat degenen zeggen, die niet in het 

bestaan van een transcendentale wereld geloven, dat het lichaam 

zelf de ziel is. De jains zeggen, dat de ziel wordt beperkt door het 

lichaam, ook al is de ziel verschillend van het lichaam. De boeddhis-

ten zeggen, dat de ziel gedurende een beperkte tijdsduur bewust is. 

De logicisten zeggen, dat de ziel de basis vormt van negen soorten 

speciale kwaliteiten, dat wil zeggen, de ziel is verschillend van het 

lichaam en niet passief of inert. De kennis, waarmee deze uiteenlo-

pende begrippen in relatie tot de ziel verschijnen, wordt bestuurd 

door de geaardheid onwetendheid. 
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Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Degenen met räjasika-jïäna 

zeggen, dat de levende entiteiten, die zich bevinden in verschillende 

levenssoorten, zoals mensen, zoogdieren en vogels, tot verschillende 

klassen behoren en dat hun grondrechtelijke natuur ook verschil-

lend is.”  

VERS  22 

Yatau k*-Tòvdek-iSMaNa( k-aYaeR Sa¢-MahETauk-Ma( 

ATatvaQaRvdLPa& c TataaMaSaMaudaôTaMa( 

yat tu kåtsna-vad ekasmin kärye saktam ahaitukam 

atattvärtha-vad alpaà ca tat tämasam udähåtam 

yat – waarmee; tu – maar; kåtsna-vat – compleet; ekasmin – aan één; kärye – 

activiteit (lichamelijke instandhouding zoals baden en eten enz.); saktam – 

gehecht; ahaitukam – zonder enige oorzaak (van nature gebeuren); atattva-

artha-vat – dat zonder een feitelijk begrip van het doel van het leven is; 

alpam – schamel (zoals dat van een dier); ca – en; tat – die kennis; tämasam 

– kennis bestuurd door de geaardheid duisternis; udahåtam – is naar zeggen. 

En door kennis in de geaardheid duisternis raakt men verzon-

ken in activiteiten, die uitsluitend betrekking hebben op het 

tijdelijke, materiële lichaam, zoals baden en eten, waarbij 

men zulke bezigheden als de hoogste perfectie beschouwt. 

Die kennis is irrationeel, verstoken van ieder begrip van spiri-

tuele realiteit en is zo schamel als die van de dieren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu legt Çré Bhagavän kennis uit, die wordt 

bestuurd door de geaardheid onwetendheid, tämasika-jïäna. Derge-

lijke kennis ontbreekt het aan iedere spirituele basis en voedt louter 

gehechtheid aan de natuurlijke handelingen van het lichaam, zoals 

baden, eten, drinken en plezier maken met vrouwen, alsmede de 

diverse methoden om dergelijk plezier te verkrijgen. Het voedt 
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geenszins gehechtheid aan vedische activiteiten, zoals de uitvoering 

van het offer en liefdadigheid. Kennis in de geaardheid onwetend-

heid gaat ook in gebreke van substantieel filosofische begripsvor-

ming, dat wil zeggen, het ontbreekt aan begrip in relatie tot tattva, is 

niet substandieel en onbelangrijk, zoals de kennis of het instinct van 

dieren. 

Kortom, kennis van de Absolute Realiteit, die zich buiten het li-

chaam bevindt, is in de geaardheid goedheid; kennis van nyäya-

çästras bijvoorbeeld, die vol staan met allerlei argumenten en tegen-

argumenten, is in de geaardheid hartstocht; en materialistische ken-

nis, die eenvoudig betrekking heeft op de eisen van het lichaam, 

zoals baden en eten, bevindt zich in de geaardheid onwetendheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “De kennis van degenen, die lichamelijke activiteiten, 

zoals baden en eten, als de belangrijkste beschouwen, en die ge-

hechtheid aan dergelijke handelingen aanmoedigt, is schamel en 

wordt kennis in de geaardheid onwetendheid genoemd. Hoewel 

deze kennis onjuist is, lijkt het natuurlijk te zijn, maar is in feite 

zonder betekenis. 

“Samenvattend, kennis van de Absolute Realiteit, die buiten het 

lichaam omgaat, wordt kennis in de geaardheid goedheid genoemd. 

Kennis van verscheidene geschriften, zoals nyäya, de wetenschap 

der logica, die verschillende confronterende filosofieën vestigt, 

wordt kennis in de geaardheid hartstocht genoemd. En kennis, die 

handelt over lichamelijke activiteiten, zoals baden en eten, wordt 

kennis in de geaardheid onwetendheid genoemd.” 

VERS  23  

iNaYaTa& Sa®rihTaMaraGaÜezTa" k*-TaMa( 

Af-l/Pa[ePSauNaa k-MaR YataTSaaitvk-MauCYaTae 
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niyataà saìga-rahitam aräga-dveñataù kåtam 

aphala-prepsunä karma yat tat sättvikam ucyate 

niyatam – bestendig; saìga-rahitam – met onhechting; aräga-dveñataù – vrij 

van voorkeur en afkeer; kåtam – uitgevoerd; aphala-prepsunä – zonder 

verlangen naar het resultaat; kara – werk; yat – hetgeen; tat – dat; sättvikam 

– bestuurd door de geaardheid goedheid; ucyate – is naar zeggen. 

De onvermijdelijke plicht (nitya-karma), die een persoon 

zonder gehechtheid en zonder verlangen naar het resultaat 

uitvoert en die vrij is van iedere persoonlijke voorkeur of af-

keer, wordt naar zeggen bestuurd door de geaardheid goed-

heid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat Çré Bhagavän de drie soorten kennis 

heeft uitgelegd, zet Hij nu de drie soorten actie of karma uiteen. 

Wanneer men nitya-karma (regelmatige plichten zoals in de ge-

schriften voorgeschreven) uitvoert zonder eraan gehecht te zijn en 

zonder erin verzonken te raken – dat wil zeggen, zonder voorkeur of 

afkeer of enig verlangen naar het resultaat te hebben – wordt het 

actie in de geaardheid goedheid genoemd. 

VERS  24 

Yatau k-aMaePSauNaa k-MaR Saahªare<a va PauNa" 

i§-YaTae bhul/aYaaSa& Tad]aJaSaMaudaôTaMa( 

yat tu kämepsunä karma sähaìkäreëa vä punaù 

kriyate bahuläyäsaà tad räjasam udähåtam 

yat – hetgeen dat; tu – maar; käma-ipsunä – met een verlangen naar het 

resultaat; karma – werk; sa-ahaìkäreëa – met het idee dat hij de uitvoerder 

van zijn acties is (vals-ego); vä punaù – en ook; kriyate – wordt uitgevoerd; 
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bahula-äyäsam – met grote moeilijkheid; tat – dat; räjasam – bestuurd door 

de geaardheid hartstocht; udähåtam – is naar zeggen. 

De actie echter, die met grote moeite wordt uitgevoerd door 

een zelfingenomen persoon, die probeert zijn verlangens te 

vervullen, wordt naar zeggen bestuurd door de geaardheid 

hartstocht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Kämepsunä betekent ‘in het bezit van een 

gering vals-ego’ en sähaìkäreëa betekent ‘in het bezit van een im-

mens vals-ego’. 

VERS  25 

ANaubNDa& +aYa& ih&SaaMaNaPae+Ya c PaaEåzMa( 

Maaehadar>YaTae k-MaR YatataaMaSaMauCYaTae 

anubandhaà kñayaà hiàsäm anapekñya ca pauruñam 

mohäd ärabhyate karma yat tat tämasam ucyate 

anubandham – (ellendige) consequenties; kñayam – destructie (van deugd); 

hiàsäm – zelf-destructie of geweld jegens anderen; anapekñya – zonder in 

overweging te nemen; ca – en; pauruñam – zijn eigen vermogen; mohät – uit 

illusie; ärabhyate – wordt ondernomen; karma – activiteit; yat – hetgeen; tat 

– dat; tämasam – bestuurd door de geaardheid duisternis; ucyate – is naar 

zeggen. 

Actie uitgevoerd in begoocheling wordt naar zeggen bestuurd 

door de geaardheid duisternis. Als gevolg ervan neemt de 

persoon de ellendige consequenties van zijn actie, zoals de 

destructie van kennis en religiositeit alsmede het lijden, dat 

hij zichzelf en anderen toebrengt, niet in overweging. Hij kan 

zijn eigen vermogen niet op reële wijze inschatten. 



Mokña-Yoga   

__________________________________________________________________________ 

1117 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het voorvoegsel anu in het woord anuband-

ham betekent ‘hetgeen in de toekomst plaats heeft, nadat het karma 

is uitgevoerd geworden’. Met andere woorden, het betekent de con-

sequenties van actie. Bhandha betekent ‘gebondenheid onder 

dwang van mensen, zoals de staatspolitie of de Yamadüta’s’. Iedere 

materialistische onderneming, die aanvangt in illusie zonder op de 

juiste wijze de toekomstige ellende, die eruit voortkomt, in overwe-

ging te nemen, wordt actie in de geaardheid onwetendheid ge-

noemd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In de bovenstaande 

drie verzen legt Çré Bhagavän de drie soorten karma uit. In Çrémad-

Bhägavatam (11.25.23) wordt ook gezegd, 

mad-arpaëaà niñphalaà vä sättvikaà nija-karma tat 

räjasaà phala-saìkalpaà himsä-präyädi tämasam 

Alleen nitya-karma, dat als een offer onzelfzuchtig aan Bhagavän 

wordt uitgevoerd, bevindt zich in de gaardheid goedheid. Karma 

uitgevoerd met een verlangen naar de vruchten ervan bevindt zich 

in de geaartheid hartstocht en karma uitgevoerd met geweld en af-

gunst bevindt zich in de geaardheid onwetendheid. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Actie in de geaardheid onwe-

tendheid leidt tot de neiging tot wreedheid. Het wordt uitgevoerd in 

een staat van begoocheling zonder de toekomstige ellende, die eruit 

kan voortkomen, of de destructie van kennis en religiositeit, die het 

kan veroorzaken, in overweging te nemen. Of het is gewelddadig en 

leidt tot verlies aan anderen en aan zichzelf.” 

VERS  26 

Mau¢-Sa®ae_Nah&vadq Da*TYauTSaahSaMaiNvTa" 

iSaÖyiSaÖyaeiNaRivRk-ar" k-TaaR Saaitvk- oCYaTae 
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mukta-saìgo ‘nahaà-vädé dhåty-utsäha-samanvitaù 

siddhy-asiddhyor nirvikäraù kartä sättvika ucyate 

mukta-saìgaù – die vrij is van gehechtheid; anahaà-vädi – vrij van vals-ego; 

dhåti – met geduldige vastbeslotenheid; utsäha – en enthousiasme; saman-

vitaù – geschonken; siddhi-asiddhyoù – onder succes en mislukking; nirvikä-

raù – die onaangeroerd is; kartä – de uitvoerder van actie; sättvikaù - be-

stuurd door de geaardheid goedheid; ucyate – is naar zeggen. 

De uitvoerder van actie, die geen verlangen heeft naar de 

vruchten van zijn acties, vrij is van vals-ego, beschikt over 

kracht en enthousiasme en onaangeroerd blijft onder het sla-

gen of mislukken van zijn acties, wordt naar zeggen beïnvloed 

door de geaardheid goedheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän heeft eerst de drie soorten 

karma of actie uiteengezet. Nu legt Hij de drie soorten kartä of uit-

voerders van actie uit. 

VERS  27 

raGaq k-MaRf-l/Pa[ePSaulu/RBDaae ih&SaaTMak-ae_Xauic" 

hzRXaaek-aiNvTa" k-TaaR raJaSa" Pairk-IiTaRTa" 

rägé karma-phala-prepsur lubdho hiàsätmako ‘çuciù 

harña-çokänvitaù kartä räjasaù parikértitaù 

rägé – die diep is gehecht; karma-phala – aan de resultaten van zijn werk; 

prepsuù – die zeer hunkert; lubdhaù – die hebzuchtig is; kiàsa-ätmakaù – 

gewelddadig; açuciù – onrein; harña – opgetogenheid; çoka – en tegenspoed; 

anvitaù – verzonken in; kartä – een uitvoerder van actie; räjasaù – bestuurd 

door de geaardheid hartstocht; parikértitaù – wordt beschreven. 
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De uitvoerder van actie, die sterk gehecht is aan en hunkert 

naar de vruchten van zijn activiteiten, die gehecht is aan lust-

objecten, dol is op geweld, onrein is en wordt overweldigd 

door verrukking en verdriet, wordt naar zeggen beïnvloed 

door de geaardheid hartstocht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Rägé betkent ‘gehecht aan actie’. Lubdhaù 

betekent ‘verzonken in zintuigobjecten’. 

VERS  28 

AYau¢-" Pa[ak*-Ta" STaBDa" Xa#=ae NaEZk*-iTak-ae_l/Sa" 

ivzadq dqgaRSaU}aq c k-TaaR TaaMaSa oCYaTae 

ayuktaù präkåtaù stabdhaù çaöho naiñkåtiko ‘lasaù 

viñädé dérgha-sütré ca kartä tämasa ucyate 

ayuktaù – dol op onjuiste acties; präkåtaù – wiens pogingen overeenstem-

men met zijn aangeleerde natuur; stabdhaù – opstandig; çaöhaù - bedriege-

lijk; naiñkåtikaù – anderen beledigend; alasaù – lui; viñädé – wanhopig; dérg-

ha-sütri – uitstellend; ca – en; kartä – de uitvoerder van actie; tämasaù – 

bestuurd door de geaardheid duisternis; ucyate – wordt naar zeggen. 

De uitvoerder, die dol is op onjuiste actie, die pogingen doet 

in overeenstemming met zijn eigen verkregen natuur, die 

weerbarstig en bedriegelijk is, die anderen beledigt en lui is, 

die wanhopig is en uitstelt, wordt naar zeggen bestuurd door 

de geaardheid duisternis. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Ayuktaù betekent ‘iemand die verkeerde 

acties uitvoert’. Prakåtaù betekent ‘iemand die zich in zijn eigen 

verkregen natuur bevindt’. Dergelijke personen handelen volgens 

de voorschriften van hun verstand. Ze volgen niet eens de opdrach-
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ten van hun guru. Naiñkåtékaù betekent ‘iemand die anderen bele-

digt’.  

“Jïänés dienen daarom verzaking te betrachten in de geaardheid 

goedheid, die beschikt over de eigenschappen, die eerder zijn be-

schreven. Men dient zijn toevlucht te nemen tot alleen kennis, die 

verankerd is in de geaardheid goedheid. Dit is immers verplicht. 

Men dient een kartä of uitvoerder van actie in de geaardheid goed-

heid te zijn. Dit is de sannyäsa van de jïänés en dit is kennis in rela-

tie tot Mij. Het is ook gerelateerd aan het zelf en dit is de essentie 

van dit onderwerp. De kennis van de toegewijden bevindt zich ech-

ter buiten de drie bindende geaardheden van de natuur. Het werk, 

dat voor Mij wordt uitgevoerd, bevindt zich buiten de invloed van 

de drie geaardheden en wordt bhakti genoemd. De uitvoerder van 

die actie bevindt zich eveneens buiten deze geaardheden.” Zoals 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.24) zegt, “Kaivalya-jïäna, kennis van het 

zelf, is in de geaardheid goedheid; jïäna gebaseerd op dualiteit of 

veelvoudige diversiteit, is in de geaardheid hartstocht; materiële 

kennis is in de geaardheid onwetendheid; en kennis, die in Mij is 

verankerd, is nirguëä, buiten de drie geaardheden van de natuur.” 

Dit is de eigenschap van nirguëä-bhakti-yoga, zoals beschreven in 

Çrémad-Bhägavatam (3.29.11-12). 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.26) stelt, “De uitvoerder van actie, die 

onhechts is van het resultaat van zijn activiteit, wordt bestuurd door 

de geaardheid goedheid; hij, die gehecht is aan het resultaat, wordt 

betuurd door de geaardheid hartstocht; en hij, die zijn onderschei-

dingsvermogen is kwijtgeraakt, wordt bestuurd door de geaardheid 

onwetendheid. Maar de uitvoerder van actie, die zich aan Mij heeft 

overgegeven, is transcendent aan de drie geaardheden van de na-

tuur.” 

Verder zijn het niet alleen de kennis, de actie en de uitvoerder 

van actie, die aan bhakti zijn gerelateerd en zich daardoor buiten de 

geaardheden van de natuur bevinden, maar alles gerelateerd aan 
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bhakti is aan de natuur ontstegen. In Çrémad-Bhägavatam (11.25.27) 

staat ook een uitpraak met betrekking tot vertrouwen (śraddhä), 

“Śraddhä gerelateerd aan kennis van het zelf wordt bestuurd door 

de geaardheid goedheid, śraddhä gebaseerd op actie is in de geaard-

heid hartstocht en śraddhä gebaseerd op non-religie is in de geaard-

heid onwetendheid. Maar śraddhä in dienst aan Mij is aan alle mate-

riële geaardheden ontstegen.”  

Met betrekking tot woonplaats stelt Çrémad-Bhägavatam 

(11.25.25), “In het bos leven is in de geaardheid goedheid, in het 

dorp leven is in de geaardheid hartstocht en leven in het gokhuis (of 

de stad, het centrum van allerlei verdorven activiteiten) is in de ge-

aardheid onwetendheid. Maar de plaats, waar Ik of Mijn toegewij-

den wonen (of worden vereerd) bevindt zich buiten de materiële 

geaardheden.” 

Over geluk zegt Çrémad-Bhägavatam (11.25.29), “Het geluk, dat 

voortkomt uit het zelf, wordt bestuurd door de geaardheid goed-

heid; geluk voortkomend uit zintuigobjecten wordt betuurd door 

hartocht; geluk voortkomend uit begoocheling en kwaadaardigheid 

wordt bestuurd door onwetendheid en geluk als gevolg van overga-

ve aan Mij is aan deze drie geaardheden ontstegen.” 

“Daarom bevindt het persoonlijke geluk, dat Mijn transcenden-

taal gesitueerde toegewijden ontlenen aan de kennis, de actie en het 

vertrouwen gerelateerd aan bhakti, zich buiten de geaardheden van 

de natuur. Alles gerelateerd aan de kennis van jïänés, die zich in de 

geaardheid goedheid bevinden, is sättvika (in goedheid). Alles gere-

lateerd aan karmés, die zich in de geaardheid harstocht bevinden, is 

räjasika (in hartstocht) en alles gerelateerd aan onbeteugelde men-

sen, die zich in de geaardheid onwetendheid bevinden, is tämasika 

(onwetend).” Dit onderscheid wordt gemaakt op basis van uitspra-

ken in Bhägavad-gétä en Çrémad-Bhägavatam. In Hoofdstuk Veer-

tien van de Gétä wordt ook gezegd, dat de jïänés uiteindelijk vrijheid 

krijgen van de materiële geaardheden van de natuur alleen door 
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zuivere toewijding uit te voeren, die zich uitsluitend manifesteert, 

nadat het pad van jïäna is verlaten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çrémad-Bhägavatam 

(11.25.26) beschrijft de uitvoerders van actie (kartä) in drie soorten, 

sättvikaù kärako ‘saìgé rägändho räjasaù småtaù 

tämasaù småti-vibhrañöo nirguëo mad-apäçrayaù 

De uitvoerder van actie, die onhecht is, bevindt zich in de geaard-

heid goedheid; hij die excessief gehecht is aan actie en haar resul-

taten, bevindt zich in de geaardheid hartstocht; hij die het aan on-

derscheidingsvermogen ontbreekt, bevindt zich in de geaardheid 

onwetendheid en hij, die zich aan Mij heeft overgegeven, is trans-

cendent aan de drie bindende geaardheden van de materiële na-

tuur. 

VERS  29 

buÖe>aeRd& Da*TaeêEv Gau<aTaiñivDa& Xa*<au 

Pa[aeCYaMaaNaMaXaeze<a Pa*Qa¤e-Na DaNaÅYa 

buddher bhedaà dhåteç caiva guëatas tri-vidhaà çåëu 

procyamänam açeñeëa påthaktvena dhanaïjaya 

buddheù – van intelligentie; bhedam – verdeling; dhåteù – van besluitvaar-

digheid; ca – en; eva – zowaar; guëataù – volgens de geaardheden van de 

materiële natuur; tri-vidham – de drie; çåëu – hoor nu; procyamänam - be-

schreven; açeñeëa – en compleet; påthaktvena – onderscheiden; dhanaïjaya – 

O winnaar van rijkdom. 

O Dhanaïjaya, luister naar Mijn volledige beschrijving van de 

drie onderverdelingen van intelligentie en besluitvaardigheid 

in overeenstemming met de bindende geaardheden van de 

materiële natuur. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Alles, dat is gerelateerd aan de jïänés, wordt 

bestuurd door de geaardheid goedheid en is daarom heilzaam. Nu 

beschrijft Çré Bhagavän de drie onderverdelingen van intelligentie 

en besluitvaardigheid in dit vers, dat begint met buddheù. 

VERS  30 

Pa[v*ita& c iNav*ita& c k-aYaaRk-aYaeR >aYaa>aYae 

bNDa& Maae+a& c Yaa veita buiÖ" Saa PaaQaR Saaitvk-I 

pravåttià ca nivåttià ca käryäkärye bhayäbhaye 

bandhaà mokñaà ca yä vetti buddhiù sä pärtha sättviké 

pravåttim – wanneer betrokken te zijn; ca – en; nivåttim – wanneer zich te 

onttrekken; ca – en; kärya-akärye – wat is juiste en onjuiste actie; bhaya-

abhaye – wat dient te worden gevreesd en wat dient niet te worden ge-

vreesd; bandham – wat is gebondenheid; mokñam – wat is bevrijding; ca – 

en; yä – hetgeen dat; vetti – begrijpt; buddhiù – intelligentie; sä – dat; pärtha 

– O zoon van Påthä; sättviké – bestuurd door de geaardheid goedheid. 

O Pärtha, iemands intelligentie wordt beschouwd zich in de 

geaardheid goedheid te bevinden, wanneer hij in staat is on-

derscheid te maken tussen juiste en onjuiste bezigheid, tussen 

hetgeen dient te worden gevreesd en hetgeen niet dient te 

worden gevreesd en tussen hetgeen bindt en bevrijdt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bhayäbhaye verwijst naar de oorzaak van 

zowel verwikkeling in de materiële wereld als bevrijding ervan. 

VERS  31 

YaYaa DaMaRMaDaMa| c k-aYa| cak-aYaRMaev c 

AYaQaavTPa[JaaNaaiTa buiÖ" Saa PaaQaR raJaSaq 
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yayä dharmam adharmaà ca käryaà cäkäryam eva ca 

ayathävat prajänäti buddhiù sä pärtha räjasé 

yayä – door hetgeen; dharmam – deugd; adharmam – ondeugdzaam; ca – en; 

käryam – hetgeen moet worden gedaan, plicht; ca – en; akäryam – hetgeen 

niet moet worden gedaan; eva – zeker; ca – en; ayathävat – incorrect; prajä-

näti – men onderscheidt; buddhiù – intelligentie; sä – dat; pärtha – O zoon 

van Påthä; räjasi – bestuurd door de geaardheid hartstocht. 

O Pärtha, de intelligentie van een persoon is bedekt door de 

geaardheid hartstocht, als hij verkeerd onderscheid maakt 

tussen religie en niet-religie en tussen hetgeen dient te worden 

gedaan en hetgeen niet dient te worden gedaan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Ayathävat betekent ‘incorrect’. 

VERS  32 

ADaMa| DaMaRiMaiTa Yaa MaNYaTae TaaEMaSaav*Taa 

SavaRQaaRNa( ivParqTaa&ê buiÖ" Saa PaaQaR TaaMaSaq 

adharmaà dharmam iti yä manyate taumasävåtä 

sarvärthän viparétäàç ca buddhiù sä pärtha tämasé 

adharmam – non-religie; dharmam – religie; iti – aldus; ya – hetgeen; manya-

te – beschouwt; tämasa-avåtä – bedekt door duisternis; sarva-arthän – alle 

dingen; viparétän – naar zeggen tegengesteld; ca – en; buddhiù – intelligen-

tie; sä – dat; pärtha – O zoon van Påthä; tamäsé – bestuurd door de geaard-

heid duisternis. 

O Pärtha, iemand wiens intelligentie wordt afgedekt door de 

duistere geaardheid onwetendheid, beschouwt onreligie als 

ware religie en ware religie als onreligie en alles, dat hij waar-

neemt, is tegenovergesteld aan de realiteit. Deze intelligentie, 
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die wordt afgedekt door de geaardheid onwetendheid, is tä-

masika. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Yä manyate verwijst naar een intelligentie, 

die ziet, dat een bijl onafhankelijk hakt. [Met andere woorden, ie-

mand die alleen de externe functie waarneemt (bijvoorbeeld, een 

hakkende bijl), kan het innerlijke begrip niet opbrengen, dat de ziel 

de eigenlijke uitvoerder van het hakken is en niet de bijl, die alleen 

als instrument dient.] 

VERS  33 

Da*TYaa YaYaa DaarYaTae MaNa"Pa[a<aeiNd]Yai§-Yaa" 

YaaeGaeNaaVYai>acair<Yaa Da*iTa" Saa PaaQaR Saaitvk-I 

dhåtyä yayä dhärayate manaù-präëendriya-kriyäù 

yogenävyabhicäriëyä dhåtiù sä pärtha sättviké 

dhåtyä – door vast te stellen; yayä – datgene; dhärayate – dragen; manaù – 

van het verstand; präëa – levensenergie; indriya – en zintuigen; kriyäù – de 

activiteiten; yogena – door middel van de beoefening van yoga; avyabhicäri-

nyä – door onwankelbare; dhåtiù – vastbeslotenheid; sa – dat; pärtha – O 

zoon van Påthä; sättviké – bestuurd door de geaardheid goedheid. 

O Pärtha, de onwankelbare vastbeslotenheid, die wordt ver-

kregen door de beoefening van yoga, waarmee een persoon 

de functies van zijn verstand, levensenergie en zintuigen be-

heerst, wordt bestuurd door de geaardheid goedheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu beschrijft Çré Bhagavän de drie soorten 

vastbeslotenheid, of emotionele en mentale kracht (dhåti). 
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VERS  34 

YaYaa Tau DaMaRk-aMaaQaaRNa( Da*TYaa DaarYaTae_JauRNa 

Pa[Sa®eNa f-l/ak-a¿q Da*iTa" Saa PaaQaR raJaSaq 

yayä tu dharma-kämärthän dhåtyä dhärayate ‘rjuna 

prasaìgena phaläkäìkñé dhåtiù sä pärtha räjasé 

yayä – hetgeen; tu – maar; dharma-käma-arthän – de bezigheden van dhar-

ma, lustbevrediging en economische ontwikkeling; dhåtyä – door bepalen; 

dhärayate – men steunt; arjuna – O Arjuna; prasaìgena – door sterke ge-

hechtheid; phala-äkäìkñé – hunkert naar de resultaten; dhåtiù - vastbeslo-

tenheid; sä – dat; pärtha – O zoon van Påthä; räjasé – bestuurd door de ge-

aardheid hartstocht. 

O Arjuna, zoon van Påthä, de vastbeslotenheid, waarmee een 

persoon vasthoudt aan religieuze praktijken, activiteiten voor 

zintuiglijk plezier en pogingen om zijn economische situatie te 

verbeteren, waarbij hij wordt gedreven door een intense ge-

hechtheid aan het genieten van de resultaten van zijn werk, 

wordt bestuurd door de geaardheid hartstocht. 

VERS  35 

YaYaa SvPan& >aYa& Xaaek&- ivzad& MadMaev c 

Na ivMauÄiTa duMaeRDaa Da*iTa" Saa TaaMaSaq MaTaa 

yayä svapnaà bhayaà çokaà viñädaà madam eva ca 

na vimuïcati durmedhä dhåtiù sä tämasé matä 

yayä – waarbij; svapnam – buitensporig veel slapen; bhayam – angst; çokam 

– beklag; viñädam – depressie; madam – waanzin; eva ca – en zeker; na – 

nooit; vimuïcati – kan overstijgen; durmedhä – onintelligent; dhåtiù - vast-

beslotenheid; sä – dat; tämasé – bestuurd door de geaardheid duisternis; 

matä – beschouwd. 
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Maar de vastbeslotenheid van een onintelligent persoon, die 

hem niet in staat stelt om excessieve slaap, angst, verdriet, 

depressie en waanzin te boven te komen, wordt beschouwd te 

worden beïnvloed door de geaardheid onwetendheid. 

VERS  36 

Sau%& iTvdaNaq& i}aivDa& Xa*<au Mae >arTazR>a 

A>YaaSaad]MaTae Ya}a du"%aNTa& c iNaGaC^iTa 

sukhaà tv idänéà tri-vidhaà çåëu me bharatarñabha 

abhyäsäd ramate yatra duùkhäntaà ca nigacchati 

sukham – van geluk; tu – maar; idäném – nu; tri-vidham – de drie soorten; 

çåëu – hoor; me – van Mij; bharata-åñabha – O beste van Bharata’s lijn; 

abhyäsät – door (constante) cultivering; ramate – proeft; yatra – dat geluk 

dat; duùkha-antam – op het eind van het lijden (is geluk in de geaardheid 

goedheid); ca – en; nigacchati – geeft hem. 

O beste der Bharatadynastie, hoor nu van Mij over de drie 

soorten geluk. Door het regelmatig cultiveren van geluk be-

stuurd door de geaardheid goedheid en door eraan gehecht te 

zijn brengt een persoon de ellende van de kringloop van ge-

boorte en dood tot stilstand. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In het volgende anderhalve vers beschrijft 

Çré Bhagavän geluk in de geaardheid goedheid, zijn aard en hoe men 

er door constante cultivering aan gehecht raakt. Dit geluk verschilt 

van het geluk, dat wordt ontleend aan zintuigobjecten en dat ver-

schijnt door sensatie van zintuiglijke prikkels. Duùkhäntaà ca nig-

acchati betekent ‘de gehechtheid, waarmee men de ellende van het 

materiële bestaan kan overstijgen’. 
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VERS  37 

YatadGa]e ivziMav Pair<aaMae_Ma*TaaePaMaMa( 

TaTSau%& Saaitvk&- Pa[ae¢-MaaTMabuiÖPa[SaadJaMa( 

yat tad agre viñam iva pariëäme ‘måtopamam 

tat sukhaà sättvikaà proktam ätma-buddhi-prasäda-jam 

yat – hetgeen; tat – dat; agre – in het begin; viñam – vergif; iva – zoals; parië-

äme – op het eind; amåta-upamam – als nectar; tat – dat; sukham – geluk; 

sättvikam – bestuurd door de geaardheid goedheid; proktam – verklaard; 

ätma – gericht op het zelf; buddhi – intelligentie; prasäda – van zuivere; jam 

– dat wordt gegenereerd. 

Het geluk, dat in het begin lijkt op vergif, maar op het eind op 

nectar en dat voortkomt uit zuivere intelligentie in relatie tot 

het transcendentale zelf, wordt verklaard te worden bestuurd 

door de geaardheid goedheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Viñam iva (als vergif) wijst erop, dat het in 

het begin behoorlijk lastig is de zintuigen en het verstand onder 

controle te brengen. 

VERS  38 

ivzYaeiNd]YaSa&YaaeGaaÛtadGa]e_Ma*TaaePaMaMa( 

Pair<aaMae ivziMav TaTSau%& raJaSa& SMa*TaMa( 

viñayendriya-saàyogäd yat tad agre ‘måtopamam 

pariëäme viñam iva tat sukhaà räjasaà småtam 

viñaya – met de zintuigobjecten; indriya – van de zintuigen; samyogät – uit 

het contact; yat – hetgeen; tat – dat; agre – in het begin; amåta-upamam – als 

nectar; pariëäme – op het eind; viñam – vergif; iva – zoals; tat – dat; sukham 
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– geluk; räjasam – bestuurd door de geaardheid hartstocht; småtam - be-

schouwd. 

Geluk in de geaardheid hartstocht wordt gekend als te wor-

den geproduceerd door contact van de zintuigen met hun zin-

tuigobjecten. Het is als nectar in het begin, maar als vergif op 

het eind. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Yad amåta-upamam verwijst naar het geluk, 

dat wordt ervaren, wanneer men met andere vrouwen dan zijn eigen 

echtgenote plezier maakt, enzovoort. 

VERS  39 

YadGa]e caNaubNDae c Sau%& MaaehNaMaaTMaNa" 

iNad]al/SYaPa[MaadaeTQa& TataaMaSaMaudaôTaMa( 

yad agre cänubandhe ca sukhaà mohanam ätmanaù 

nidrälasya-pramädotthaà tat tämasam udähåtam 

yat – hetgeen dat; agre – in het begin; ca – en; anubandhe – op het eind; ca – 

en; sukham – geluk; mohanam – begoocheling; ätmanaù – van het ätmä; 

nidrä – slaap; älasya – gemakzucht; pramäda – bedwelming; uttham - gebo-

ren uit; tat – dat; tämasam – bestuurd door de geaardheid duisternis; udähå-

tam – naar zeggen. 

Het geluk, dat van begin tot eind de natuur van de spirituele 

ziel afdekt en dat uit slaap, gemakzucht, zinloze activiteit en-

zovoort voortkomt, wordt naar zeggen bestuurd door de ge-

aardheid duisternis. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Geluk bestaat ook in 

drie soorten. In Çrémad-Bhägavatam (11.25.29) wordt gezegd, 
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sättvikaà sukham ätmotthaà viñayotthaà tu räjasam 

tämasaà moha-dainyotthaà nirguëaà mad-apäçrayam 

Geluk ontleend aan de realisatie van het zelf bevindt zich in goed-

heid, geluk ontleend aan zintuiglijk plezier bevindt zich in harts-

tocht, geluk dat voortkomt uit een begoochelde, verdorven condi-

tie, bevindt zich in ontwetendheid en het geluk, dat voortkomt uit 

de verheerlijking van Çré Bhagavän en het zich herinneren van 

Hem, bevindt zich buiten de materiële geaardheden. 

VERS  40 

Na TadiSTa Pa*iQaVYaa& va idiv devezu va PauNa" 

Satv& Pa[k*-iTaJaEMauR¢&- Yadei>a" SYaaita[i>aGauR<aE" 

na tad asti påthivyäà vä divi deveñu vä punaù 

sattvaà prakåti-jair muktaà yad ebhiù syät tribhir guëaiù 

na – nooit; tat – daar; asti – bestaat; påthivyäm – op Aarde; vä – of; divi – in 

de hemelse planeten; deveñu – onder de goden; vä – of; punaù – zelfs; satt-

vam – een wezen of object; prakåti-jaiù – geboren uit de materiële natuur; 

muktam – vrij; yat – hij die; ebhiù – van deze; syät – kan zijn; tribhiù – drie; 

guëaiù – bindende kwaliteiten. 

In deze hele materiële schepping is er niet één onder de 

mensheid en in andere levenssoorten op Aarde, en zelfs niet 

onder de halfgoden in de hemelse planeten, die vrij is van de 

invloed van de drie geaardheden van de natuur. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän sluit dit onderwerp af door 

iets uit te leggen, dat Hij nog niet had besproken. Tat sattvam bete-

kent, dat geen enkel levend wezen of object in de schepping onthe-

ven is van de drie geaardheden, die voortkomen uit de materiële 

natuur. Daardoor is alles samengesteld uit de drie geaardheden van 

de materiële natuur. Alleen datgene, dat sättvika is, is bruikbaar; 
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maar datgene, dat räjasika en tämasika is, niet. Dit is de betekenis 

van dit onderwerp. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän sluit dit 

onderwerp af door te zeggen, dat alles, dat is gerelateerd aan deze 

materiële wereld, is samengesteld uit de drie geaardheden van de 

materiële natuur. De superieuriteit van iets, dat sättvika is of in de 

geaardheid goedheid, is hier vastgesteld geworden. Men wordt de 

instructie gegeven om volijverig zijn toevlucht te nemen en alleen 

datgene te aanvaarden, dat sättvika is. Echter, om vrij te worden van 

de gebondenheid aan deze materiële wereld is het noodzakelijk zijn 

toevlucht te nemen tot datgene, dat nirguëä of transcendent is aan 

de geaardheden. Bhagavän, de toegewijde (bhakta) en toewijding 

(bhakti), evenals de emoties en de gebruiksartikelen aangewend in 

dienst van Çré Bhagavän, zijn nirguëä. Zonder dit over te nemen is 

het voor een levende entiteit niet mogelijk zijn hoogste verdienste te 

bereiken. Daarom is het de hoogste plicht van intelligente individu-

en om onder invloed van sädhu-saìga te trachten boven de drie 

geaardheden van de materiële natuur uit te stijgen. Door zodoende 

in hun transcendentale natuur te zijn gesitueerd gaan ze bovenzinne-

lijke, liefdevolle dienst aan Bhagavän binnen. 

Nu wordt een overzicht van dit onderwerp gepresenteerd, zodat 

beoefenaars van bhakti het gemakkelijk kunnen begrijpen en het 

gebied kunnen binnengaan, dat boven de drie bindende geaardhe-

den van de materiële natuur ligt. 

In Çrémad-Bhägavatam (11.25.30-31) worden de bovengenoemde 

onderwerpen beschreven, die zich binnen de drie guëas en erboven 

bevinden. Daar zegt Çré Bhagavän tegen Uddhava, 

dravyaà deçaù phalaà kälo jïänaà karma ca kärakaù 

çraddhävasthäkåtir niñöhä trai-guëyaù sarva eva hi 

sarve guëa-mayä bhäväù puruñävyakta-dhiñöhitaù 

dåñöaà çrutam anudhyätaà buddhyä vä puruñarñabha 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                    Hoofdstuk Achttien 

__________________________________________________________________________ 

1132 

Verscheidene objecten, plaatsen, gevolgen van activiteiten, tijd, 

kennis, actie, uitvoerders van actie, vertrouwen, bewustzijn en vast 

besluit bestaan allemaal uit de drie geaardheden van de materiële 

natuur. O beste onder de mensen, alles, dat wordt gezien, gehoord 

of met het verstand wordt bevat, bevindt zich in prakåti en puruña 

en is daarom samengesteld uit de drie geaardheden. 

Hoe kan men de drie geaardheden overwinnen? In dit verband zegt 

Çré Bhagavän in Çrémad-Bhägavatam (11.25.32), 

etäù saàsåtayaù puàso guëa-karma-nibandhanäù 

yeneme kirjitäù saumya guëä jévena citta-jäù 

bhakti-yogena man-niñtùo mad bhäväya prapadyate 

O zachtmoedige, omdat de levende entiteit het lichaam aanziet 

voor het zelf, wordt hij gebonden door de geaardheden en door ac-

tie. Zodoende verplaatst hij zich door diverse levenssoorten. De-

genen, die onder invloed van toegewijden staan, beoefenen bhakti-

yoga. Als gevolg daarvan overwinnen ze de materiële geaardhe-

den, die zich in het verstand manifesteren als het ego, dat het li-

chaam aanziet voor het zelf, en raken stevig aan Mij toegewijd. 

Aldus krijgen ze dienst aan Mij in Mijn hoogste woonplaats. 

Çré Bhagavän is de waarheid, die zich buiten de geaardheden van de 

materiële natuur bevindt. De toegewijden, die hun toevlucht tot 

Hem nemen, bevinden zich eveneens buiten de geaardheden. Exclu-

sieve bhakti en haar onderdelen bevinden zich ook buiten de ge-

aardheden. De diverse objecten en stemmingen, die toegewijden 

aanvaarden als bruikbare instrumenten in bhakti en die ze gebrui-

ken in dienst van Bhagavän, worden door Zijn onbevattelijke ver-

mogen transcendent aan de geaardheden. Dit principe is op diverse 

plaatsen in de geschriften, zoals Çrémad-Bhägavatam, vastgesteld 

geworden. 
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VERS  41 

b]aø<a+ai}aYaivXaa& XaUd]a<aa& c ParNTaPa 

k-MaaRi<a Pa[iv>a¢-aiNa Sv>aavPa[>avEGauR<aE" 

brähmaëa-kñatriya-viçäà çüdräëäà ca parantapa 

karmäëi pravibhaktäni svabhäva-prabhavair guëaiù 

brähmaëa – van de priesters of intellectuelen; kñatriya – van de krijgers of 

bestuursambtenaren; viçäm – van de kooplieden of beschermers van koeien; 

çüdräëäm – van de handwerklieden; ca – en; parantapa – O knechter van de 

vijand; karmäëi – de activiteiten; pravibhaktäni – verdeeld; svabhäva-

prabhavaiù – die voortkomen uit hun respectievelijke naturen (die worden 

aangelegd door indrukken van daden uit voorgaande levens); guëaiù – 

volgens hun geaardheden. 

O overwinnaar van de vijand, de voorgeschreven plichten van 

de brähmaëas, kñatriyas, vaiçyas en çüdras zijn geselecteerd 

in overeenstemming met de aanleg, die voortkomt uit hun 

respectievelijke natuur. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bovendien worden de levende entiteiten, 

die onderhevig zijn aan de invloed van de drie geaardheden van de 

materiële natuur, succesvol en perfect door de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods, Parameçvara, te vereren en de handelingen uit te 

voeren, die in overeenstemming met hun respectievelijke kwalifica-

tie in de geschriften worden voorgeschreven. Nu gaat Çré Bhagavän 

de volgende zes verzen spreken, die beginnen met brähmaëa-

kñatriya-viçäm om dit principe uit te leggen. 

Svabhäva-prabhavait-guëaiù betekent ‘werk voortkomend uit de 

eigen natuur in overeenstemming met overheersende geaardheden’. 

De diverse soorten actie worden volgens deze geaardheden op ge-

schikte wijze onderverdeeld en zijn voor de brähmaëas, kñatriyas 
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enzovoort voorgeschreven, dus ze bepalen de individuele verplich-

tingen van die personen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Met het doel om men-

selijke wezens over de drie geaardheden van de materiële natuur 

heen te tillen en hen geleidelijk naar een hogere kwalificatie te 

brengen heeft Bhagavän Çré Kåñëa varëa-dharma ingesteld, waarbij 

Hij voorgeschreven plichten heeft ingedeeld volgens de respectieve-

lijke kwaliteiten (guëas) en acties (karma) van de mens. De organi-

satie van het zuivere kastenstelsel is zeer wetenschappelijk en heil-

zaam en gunstig voor de menselijke samenleving. In de loop der tijd 

echter heeft de gewone man zijn vertrouwen in dit stelsel verloren, 

omdat hij getuige is geweest van diverse gebreken in zogenaamde 

volgelingen. Dit vertrouwen is dermate geschonden, dat nu zelfs de 

gewone mensen in de Indiase samenleving het varëäçrama stelsel de 

schuld geven van de verdeeldheid en wederzijdse vijandigheid, die 

door de kasten zijn gecreëerd. Ze beweren ook, dat varëa-dharma 

de hoofdoorzaak van de sociale, politieke en economische ineensto-

ring van India vormt en dat de Indiase bevolking vanwege varëä-

çrama-dharma minder ontwikkeld is dan die van andere landen. De 

meerderheid van de Indiase bevolking raakt vastbesloten om varëa-

dharma helemaal af te schaffen en een atheïstische, klassenloze 

maatschappij zonder varëa in te richten. Zo gemakkelijk als het is 

een bruikbaar ding kapot te maken, zo moeilijk is het om een ideale 

zaak te initiëren en te propageren. Moge Çré Bhagavän hen goede 

intelligentie schenken. Nemen ze dit standpunt in na zorgvuldige 

beraadslaging? Of worden ze eenvoudig door hun sentimenten 

meegesleept en zijn ze een sterk besluit aan het ontwikkelen om 

zowel het individu als de samenleving aan de wortel uit te roeien? In 

dit verband zullen we enkele betekenisvolle onderdelen citeren uit 

Çré Caitanya-çikñämåta van Çréla Bhaktivinoda Öhäkura. We verzoe-
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ken de trouwe lezer nederig deze zorgvuldig te onderzoeken en te 

begrijpen. 

“Onze natuurlijke aanleg of kwaliteiten zijn uitsluitend afhanke-

lijk van onze natuur. Een persoon dient in overeenstemming met die 

individuele natuur werken, anders wordt zijn werk geen succes. In 

de Engelse taal wordt het woord ‘genius’ (genie) gebruikt om te 

wijzen op een bepaald facet van onze natuur. Het is voor een per-

soon niet gemakkelijk om zijn gerijpte natuur te wijzigen; daarom 

dient hij voor zijn levensonderhoud en zijn spirituele perfectie er-

mee in overeenstemming te werken. In India zijn de mensen volgens 

vier soorten aanleg in vier kasten verdeeld, waardoor ze op de juiste 

plek in de samenleving terecht komen, nadat ze de sommaties van 

het kastenstelsel hebben gevolgd. Hun sociale activiteiten gaan 

vrucht dragen en de mensheid wordt volkomen heilzaam. De basis 

van het kastenstelsel is soliede en wetenschappelijk. Een samenle-

ving met een dergelijk fundament is het respect van de hele mens-

heid waard. 

“Sommigen kunnen twijfelen aan het varëäçrama systeem en zeg-

gen, ‘Niemand in Europa en Amerika volgt de sommaties gebaseerd 

op kastenverdeling en toch zijn ze verder ontwikkeld en worden 

meer gerespecteerd voor hun economie en wetenschap enzovoort 

dan de Indiërs’ en concluderen, dat het zinloos is een systeem zoals 

varëäçrama te aanvaarden. Zulke twijfels zijn echter ongegrond, 

want de Europese samenlevingen is nogal jong. Mensen uit dergelij-

ke, moderne samenlevingen zijn over het algemeen sterker en moe-

diger en daarom voeren ze verscheidene activiteiten in de wereld 

uit, waarvoor ze delen van kennis, wetenschap en kunsten overne-

men, die door oudere civilisaties geconserveerd zijn geworden. Maar 

deze jonge samenlevingen zullen geleidelijk uitsterven, omdat hun 

sociale organisatie geen wetenschappelijke basis kent. Symptomen 

van het oorspronkelijke kastenstelsel, dat in de Äryan gemeenschap 
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van Oud-India bestond, kunnen in de huidige Indiase samenleving 

toch nog worden waargenomen, ook al zijn ze nu oud en verzwakt. 

“Vroeger waren de Romeinse en Griekse culturen veel sterker en 

beter ontwikkeld dan de moderne, Europese cultuur, maar hoe ziet 

hun benarde situatie er op dit moment uit? Ze zijn hun eigen, klas-

sieke kastenstelsel kwijtgeraakt. Ze hebben de religies en het stelsel 

van moderne samenlevingen dusdanig omarmd, dat de mensen van 

die kasten zelfs niet meer opscheppen over de glorie van hun nobele 

voorouders. Hoewel de Äryan samenleving van India veel ouder is 

dan die van het Oude Rome en Griekenland, zijn de huidige Äryans 

trots op hun grote, heroïsche voorouders. Waarom? Omdat het 

fundament van de Äryan samenleving diep geworteld was in het 

varëäçrama stelsel, waardoor die trekken in hun maatschappij of 

kasten nog steeds aanwezig zijn. De nakomelingen van Räma, die 

werden verslagen door de mlecchas (onaanraakbaren, of vleeseters), 

beschouwen zichzelf nog steeds als de heroïsche afstammelingen van 

Çré Rämacandra. Zolang de kastenorganisatie in India zal bestaan, 

zullen de mensen zeker Äryan blijven. Ze kunnen ongeacht hoezeer 

ze in verval raken nooit niet-Äryan worden vanwege die versleten, 

antiquarische aard van de Indiase samenleving. 

“De Europese Äryan nakomelingen, zoals de Romeinen, hebben 

zich vermengd met de laagste kasten, zoals Häna en Bhäëòäla, en 

zijn met hen geïntegreerd. Als we de structuur van de huidige Euro-

pese samenleving bestuderen, zien we, dat welke charme er ook in 

aanwezig is, dit te danken is aan het feit, dat deze gemeenschappen 

op de een of andere manier de principes van het varëa stelsel heb-

ben omarmd, dat zich in overeenstemming met de natuurlijke aan-

leg van de bevolking had gemanifesteerd. In Europa beschouwen 

degenen met een vaiśya natuur het voordelig zich met commerciële 

zaken bezig te houden en alleen daarom maken ze economische 

vooruitgang. Degenen met de natuur van de kñatriya worden vrijwil-

lig soldaat en degenen met de aard van de çüdra geven er over het 
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algemeen de voorkeur aan om handmatige onderhoudsdiensten te 

verrichten. In feite kan geen enkele samenleving bestaan zonder in 

een of andere vorm het varëa-dharma stelsel toe te passen. Zelfs 

wanneer een huwelijk wordt gearrangeerd, worden de kasten en de 

aanleg van bruid en bruidegom onderzocht en wordt de hogere of 

lagere status in relatie tot elkaar in ogenschouw genomen. 

“Ondanks dat varëa-dharma in Europa deels wordt geaccepteerd, 

is het nooit in zijn volkomen, wetenschappelijk gebaseerde vorm 

toegepast geworden. Waar kennis en civilisatie ware vooruitgang 

maken, manifesteert varëa-dharma zich in dezelfde proportie. Bij 

iedere activiteit kunnen twee methoden worden gebruikt: de onwe-

tenschappelijke en de wetenschappelijke. Een activiteit wordt onwe-

tenschappelijk uitgevoerd, totdat een wetenschappelijk proces wordt 

aanvaard. Bijvoorbeeld, vóór de uitvinding van schepen op stoom 

waren mensen gewend te reizen in zeilboten ontworpen om zich op 

de wind voort te bewegen. Maar toen wetenschappelijk gebouwde 

stoomschepen werden geïntroduceerd, vervingen ze de zeilschepen 

als primair vervoer over water. Hetzelfde principe kan worden toe-

gepast op de samenleving. Totdat het kastenstelsel op de juiste wijze 

in een land wordt ingevoerd, blijft de samenleving van dat land be-

stuurd worden door een of ander onwetenschappelijk, rudimentair 

systeem. Op dit moment is in alle landen ter wereld een rudimentair 

en primitief kastenstelsel operationeel, behalve in India [waar het 

zich verder heeft ontwikkeld]. India werd daarom karma-kñetra 

genoemd, het land, waar voorgeschreven plichten op de juiste wijze 

werden uitgevoerd. 

“Op dit punt in onze discussie kan men zich afvragen, of het 

varëa of kastenstelsel in het India van vandaag de dag eigenlijk goed 

functioneert. Het antwoord is, dat het absoluut niet goed functio-

neert. Ofschoon dit kastenstelsel vroeger in zijn geheel was geïm-

plementeerd, is het in de loop der tijd ziek geworden en deze gede-

genereerde conditie is nu in India zichtbaar. We kunnen ons afvra-
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gen, ‘Waaruit bestaat die ziekte?’ De volgende uitleg voorziet in het 

antwoord. 

“Aan het begin van Tretä-yuga had de Äryan samenleving het 

hoogtepunt van haar ontwikkeling bereikt en werd op dat moment 

het varëäçrama systeem ingesteld. Er was een methode ontwikkeld 

om de kaste van ieder persoon op basis van zijn natuurlijke aanleg 

vast te stellen. Om verzekerd te zijn van de bijkomende kwalificaties 

(adhikära) mocht hij plichten uitvoeren, die alleen voor die bepaal-

de kaste waren voorgeschreven. Op deze manier waren de activitei-

ten in de wereld door middel van het wetenschappelijke systeem van 

arbeidsverdeling en de bepaling van natuurlijke aanleg heel comfor-

tabel georganiseerd. Een persoon, wiens vader niet tot een kaste 

behoorde, werd in de juiste kaste toegelaten, nadat zijn natuurlijke 

aanleg was bepaald. De vedische geschiedenissen van Jäbälé, Gau-

rama, Jänaçruti en Citraratha enzovoort dienen als voorbeelden. 

Van een persoon, wiens vaders kaste wel bekend was, werd de kaste 

bepaald op basis van zijn natuurlijke aanleg alsmede zijn familielijn. 

In de dynastie van Nariñyanta, werd Agniveça zelf de grote heilige, 

die we kennen als Jätukarëa. Uit hem komt de beroemde brähmaëa 

dynastie geheten Agniveçyäyana voort. In de Aila dynastie kreeg 

Jahnu, de zoon van Hotra, de status van een brähmaëa. Uit de dy-

nastie van Bharadväja, die in de dynastie van Bharata was geboren 

en bekend stond als Koning Vitatha, kwamen twee dynastieën 

voort. Het nageslacht van Nara werd kñatriyas en het nageslacht van 

Garga werd brähmaëas. In de dynastie van Koning Bharyasva wer-

den maudgalya gotra brähmaëas, zoals Çatänanda en Kåpäcärya, 

geboren. De geschriften getuigen van veel van dergelijke voorbeel-

den, waarvan hier slechts enkele zijn aangehaald. 

“Toen het kastenstelsel op de juiste wijze functioneerde, ver-

spreidde de roem van India zich over de wereld als de sterke gloed 

van de middagzon. Mensen uit alle landen ter wereld betuigden hun 

eer aan India en waren bereid haar heersers, bestuurders en geeste-
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lijk leermeesters als van zichzelf te aanvaarden. Mensen in landen, 

zoals Egypte en China, kregen met groot vertrouwen en ontzag 

instructies van mensen uit India. 

“De bovengenoemde varëäçrama-dharma bleef in India lange tijd 

in zijn zuivere vorm behouden. Onder invloed van de tijd werden 

later de kñatriyas, Jamadagni en zijn zoon Paraçuräma, op onwettige 

wijze als brähmaëas geaccepteerd, hoewel ze die kaste uiteindelijk 

opgaven, omdat deze niet strookte met hun natuurlijke aanleg. 

Daarop ontketende zich een dispuut tussen brähmaëas en kñatriyas, 

dat de wereldvrede verstoorde. Deze ruzie droeg een ongunstig 

resultaat in zich: binnen het kastenstelsel zou meer nadruk komen te 

liggen op geboorte. Dit geperverteerde kastenstelsel werd heimelijk 

geïntroduceerd; het infiltreerde zelfs geschriften, zoals de Manu-

småti. De kñatriyas verloren alle hoop op bevordering naar een ho-

gere kaste en kwamen in opstand, waarbij ze de boeddhistische reli-

gie steunden en al hun energie richtten op de destructie van de 

brähmanas. Iedere nieuwe activiteit of opvatting wordt gedwars-

boomd in dezelfde mate, als waarin deze wordt gepropageerd. Toen 

leden van het boeddhistische systeem, dat zich verzet tegen de Ve-

da’s, opstond om een confrontatie met de brähmaëas aan te gaan, 

raakte het kastenstelsel gebaseerd op erfelijkheid zelfs nog dieper 

geworteld. Er ontstond een geschil tussen de voorstanders van dit 

slecht begrepen stelsel en degenen, die de geest van het nationalis-

me aanhingen. Dit heeft geleid tot de disintegratie van de Äryan 

civilisatie in India.  

“De zogenaamde brähmaëas, die door eigenbelang werden ge-

dreven en niet over de ware, brahmaanse kwaliteiten beschikten, 

gingen hun eigen religieuze geschriften schrijven, waarmee ze de 

andere kasten begonnen te bedriegen. De zogenaamde kñatriyas, die 

de ware geest van de kñatriya en zijn kwaliteiten waren kwijtgeraakt, 

keerden zich af van iedere betrokkenheid bij de strijd en begonnen 

hun koninkrijk te verliezen. Ze gingen op het laatst de vergelijkbaar 
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onbeduidende en inferieure boeddhistische doctrine prediken. De 

vaiçyas, die niet over de ware, zakelijke eigenschappen en schran-

derheden beschikten, gingen religies, zoals het jainisme, propageren. 

Onder deze omstandigheden namen de wereldwijde handelsonder-

nemingen van India geleidelijk af en de çüdras, die niet langer be-

schikten over de ware çüdra mentaliteit, werden praktisch bandie-

ten, omdat ze geen werk konden vinden, dat bij hun natuurlijke 

aanleg paste. Het gevolg was, dat discussies over bonafide geschrif-

ten, zoals de Veda’s, geleidelijk wegebden. Toen vielen op een ge-

schikt moment de heersers uit de landen van de mlecchas India bin-

nen en namen haar bestuur over. Vanwege hun slechte leiding kreeg 

de overzeese transportindustrie van India te lijden en kwam tenslot-

te tot stilstand. Op deze manier werd de invloed van Kali intensie-

ver. Alas! Het Äryan ras van India, dat ooit als bestuurder en guru 

van alle andere samenlevingen op Aarde functioneerde, raakte in 

verval tot de betreurenswaardige conditie, die het vandaag de dag 

heeft. De reden van deze onfortuinlijke ontwikkeling is niet de ou-

derdom van de Indiase civilisatie, maar de talloze gebreken, die het 

kastenstelsel zijn binnengedrongen. 

“Parameçvara is de oorspronkelijke bestuurder van alle systemen 

en stelsels en levende entiteiten. Hij heeft het vermogen om alle 

ongunstige elementen te verdrijven en voorspoed te schenken. Als 

Hij dat wil, kan Hij Zijn bekrachtigde vertegenwoordiger sturen om 

varëäçrama-dharma opnieuw in te voeren. De schrijvers van de Pu-

räëa’s verzekeren ons, dat Çré Kalkideva zal komen om de smettelo-

ze vorm van varëäçrama-dharma in al zijn glorie te herinstalleren. 

Het verhaal van Koning Maru en Deväpi beschrijft een overeen-

komstige verwachting. Nu gaan we de regels binnen varëäçrama-

dharma bespreken. 

“De geschriften, waarin morele principes (dharma-çästra) in kaart 

zijn gebracht, geven een gedetaileerde uiteenzetting van het karma 

(voorgeschreven plichten), waartoe personen in iedere kaste het 
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recht hebben dit uit te voeren. De details van dat onderwerp kunnen 

in de context van dit boek niet in hun geheel worden gepresenteerd. 

“Tot de voorgeschreven activiteiten van brähmaëas behoren het 

serveren van voedsel aan gasten, driemaal daags baden voor hygiè-

ne, het vereren van de halfgoden en godinnen, het bestuderen van 

de Veda’s, het geven van spirituele instructies, het uitvoeren van 

püjä en het in acht nemen van geloften, zoals het aanvaarden van de 

heilige draad en het celibaat (brahmacarya en sannyäsa). Kñatriyas 

hebben de kwalificaties om activiteiten uit te voeren, zoals strijden 

voor religieuze principes, het besturen van een koninkrijk, het be-

schermen van onderdanen en op vrijgevige wijze liefdadigheid be-

trachten. Vaiçyas zijn geschikt voor plichten, zoals het beschermen 

van dieren en het uitoefenen van zakelijke ondernemingen. Het 

recht van de çüdras is het uitvoeren van diensten aan de halfgoden 

zonder mantras uit te spreken en het verlenen van voorkomende 

diensten aan de andere drie kasten. 

“Afgezien van de activiteiten, die uitsluitend voor hun respectie-

velijke kaste zijn voorgeschreven, beschikken alle mannen en vrou-

wen over het algemene recht om activiteiten uit te voeren, zoals 

trouwen, het uitvoeren van bhakti aan de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods, welzijnsactiviteiten, het betrachten van algemene liefda-

digheid, dienstverlening aan de guru, het eren van gasten, het uit-

voeren van zuiveringsriten, het vieren van festivals, het dienen van 

koeien, het produceren van nageslacht en het volgen van voorge-

schreven gedragscodes. Het specifieke recht van een vrouw is zich 

bezig te houden met de dienst aan haar echtgenoot. Het basisprinci-

pe is, dat de persoon over de bekwaamheid dient te beschikken om 

plichten uit te voeren, die in het verlengde van zijn eigen natuurlijke 

aanleg liggen. Met een beetje intelligentie kan iedereen zijn eigen 

kwalificatie voor de uitoefening van werk vaststellen. Als iemand 

daarin niet slaagt, dient hij een bonafide guru te benaderen, die zijn 

natuurlijke aanleg en kwalificatie wel kan vaststellen. Vaiñëava’s, 
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die zich buiten de geaardheden van de natuur bevinden en die erin 

geïnteresseerd zijn om meer over dit onderwerp te weten, kunnen 

het werk Sat-kriyä-sära-dépikä van Çréla Gopäla Bhaööa Gosvämé 

bestuderen.”  

VERS  42 

XaMaae dMaSTaPa" XaaEc& +aaiNTaraJaRvMaev c 

jaNa& ivjaNaMaaiSTaKYa& b]øk-MaR Sv>aavJaMa( 

çamo damas tapaù çaucaà kñäntir ärjavam eva ca 

jïänaà vijïänam ästikyaà brahma-karma svabhäva-jam 

çamaù – beheersing van het verstand; damaù – beheersing van de zintuigen; 

tapaù – lichamelijke soberheid vermeld in de geschriften; çaucam - innerlij-

ke en uiterlijke hygiène; kñäntiù – tolerantie; ärjavam – eenvoud; eva - ze-

ker; ca – en; jïänam – transcendentale kennis; vijïänam – gerealiseerde 

kennis; ästikyam – vast vertrouwen in de filosofische conclusies van de ge-

schriften met betrekking tot het bestaan van God; brahma – van de bräh-

maëas; karma – de juiste plichten; svabhäva-jam – voortkomend uit hun 

eigen natuur. 

Beheersing van geest en zintuigen, soberheid, hygiène, tole-

rantie, eenvoud, transcendentale kennis, realisatie van die 

kennis en het hebben van vast vertrouwen in het bestaan van 

God zijn de karakteristieke plichten van de brähmaëas 

voortkomend uit hun natuurlijke aanleg. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu wordt het karma (plicht) beschreven van 

brähmaëas, die voornamelijk worden beïnvloed door de geaardheid 

goedheid. Çamaù wijst op beheersing van het innerlijke zintuig, het 

verstand. Damaù betekent ‘beheersing van de externe, fysieke zin-

tuigen’. Tapaù verwijst naar het voorgeschreven werk uitgevoerd 

door het lichaam. Jïäna-vijïäne betekent ‘kennis en realisatie van 



Mokña-Yoga   

__________________________________________________________________________ 

1143 

het geschrift’. Ästikatä betekent ‘sterk vertrouwen in de bedoeling 

en de betekenis van het geschrift’. Deze zijn allemaal de natuurlijke 

bezigheden van de brähmaëas. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In Çrémad-Bhägavatam 

(7.11.21) worden de kwaliteiten van de brähmaëas alsvolgt beschre-

ven: beheersing van de geest en de zintuigen, boetedoening, rein-

heid, tevredenheid, tolerantie, eenvoud, kennis, genade, eerlijkheid 

en toewijding aan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

çamo damas tapaù çaucaà santoñaù kñäntir ärjavam 

jïänaà dayäcyutätmatvaà satyaà ca brahma-lakñaëam 

Eveneens in Çrémad-Bhägavatam (11.17.16) zegt Çré Kåñëa tegen 

Uddhava, dat beheersing van verstand en zintuigen, boetedoening, 

reinheid, tevredenheid, tolerantie, eenvoud, toewijding aan Bhaga-

vän, genade en eerlijkheid de kwaliteiten van de brähmaëas zijn. 

In Çrémad-Bhägavatam (5.5.24) zegt Rñabhadeva, 

dhåtä tanür uçaté me puräëé 

   yeneha sattvaà paramaà pavitram 

çamo damaù satyam anugrahaç ca 

   tapas titikñänubhavaç ca yatra 

Wie kunnen aan de brähmaëas superieur zijn? Door hun studie 

steunen ze de Veda’s, die Mijn zeer fraaie oervorm zijn en als 

transcendentaal geluid zijn geïncarneerd. Ze beschikken over de 

acht uiterst zuivere eigenschappen in de geaardheid goedheid: be-

heersing van het verstand, beheersing van de zintuigen, eerlijk-

heid, genade, boetedoening, tolerantie, kennis en realisatie (bhak-

ti). 

Hier dient te worden begrepen, dat een ware brähmaëa, die over 

dergelijke eigenschappen beschikt, geen schade kan toebrengen of 

gewelddadig kan zijn jegen wie dan ook, de samenleving, de ge-

meenschap of de natie. Dergelijke individuen zijn ongetwijfeld de 
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bestwensende vrienden van ieder levend wezen. Deze uitspraak is 

absoluut waar. Maar degenen, die als brähmaëas paraderen zonder 

te beschikken over brahmaanse kwaliteiten, veroorzaken grote 

schade aan de samenleving. Hierover bestaat geen twijfel. 

Desondanks is het niet juist om het hele kastenstelsel vanwege dit 

gebrek te verachten en als gevolg daarvan ernaar te streven het met 

de grond gelijk te maken. De juiste werkwijze is het corrigeren van 

zichtbare gebreken, die dit stelsel in de loop der tijd zijn binnenge-

slopen, en diegenen te eren, die werkelijk over goede kwaliteiten 

beschikken. 

Volgens de Gétä dient een persoon bij het vaststellen van zijn kas-

te op geschikte wijze te worden geëerd, hetgeen wordt bepaald door 

zijn kwaliteiten, activiteiten, natuurlijke aanleg en de indrukken uit 

zijn voorgaande levens. Dit zal het voor brähmaëas, zoals Vasiñöha, 

Närada en Vyäsa, mogelijk maken in onze samenleving te verschij-

nen. Geluk en vrede zullen in de hele wereld worden bewerkstelligd, 

als zulke verheven brähmaëas en dappere kñatriyas, zoals Çré Räma, 

Arjuna, Bhéma en Mahäräja Bharata, hier hun geboorte kunnen 

nemen. 

De goddeloze samenleving, die op dit moment vorm krijgt, heeft 

geen enkele boodschap aan kaste of indeling van de voorgeslachten. 

Moord, diefstal, gewapende overval, bedrog en andere zondige acti-

viteiten zijn prominent. Overal heerst opwinding en angst. Nooit 

eerder heeft de wereld een dergelijke, miserabele conditie gekend. 

In Çrémad-Bhägavatam (7.11.35) wordt gezegd, 

yasya yal-lakñaëaà proktaà puàso varëäbhivyaïjakam 

yad anyaträpi dåçyeta tat tenaiva vinirdiçet 

Iemands kaste kan worden bepaald door specifieke symptomen in 

hem op te merken en hem in overeenstemming hiermee een ge-

schikte, sociale positie toe te kennen. Kaste kan niet louter door 

geboorte worden bepaald. 
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In het huidige, moderne tijdvak heeft nitya-lélä-praviñöa oà viñëupä-

da añöottara-çata Çré Çrémad Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura 

Prabhupäda, de stichter van de wereldwijde Gauòéya Missie, daiva-

varëäçrama-dharma opnieuw ingesteld gebaseerd op verscheidene 

onderbouwende uitspraken uit Çruti en Småti en tijdgebonden ge-

bruiken. 

VERS  43 

XaaEYa| TaeJaae Da*iTadaR+Ya& YauÖe caPYaPal/aYaNaMa( 

daNaMaqìr>aavê +aa}a& k-MaR Sv>aavJaMa( 

çauryaà tejo dhåtir däkñyaà yuddhe cäpy apaläyanam 

dänam éçvara-bhävaç ca kñätraà karma svabhäva-jam 

çauryam- heldenmoed; tejaù – pracht en praal; dhåtiù – besluit; däkñyaù - 

deskundigheid; yuddhe – in de strijd; ca – en; api – ook; apaläyanam – niet 

vluchten; dänam – vrijgevigheid; éçvara-bhävaù – leiderschap; ca – en; kñä-

tåam – van de bestuurlijke of strijdende klasse; karma – het voorgeschreven 

werk; svabhäva – uit hun eigen natuur; jam – geboren. 

Heldenmoed, rijkdom, besluitvaardigheid, deskundigheid, 

standvastigheid in de strijd, vrijgevigheid en leiderschap zijn 

de voorgeschreven werken van de kñatriyas voortkomend uit 

hun eigen natuurlijke aanleg. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dit vers beschrijft de activiteiten van kña-

triyas, bij wie de geaardheid hartstocht over de geaardheid goedheid 

domineert. Çaurya betekent ‘lef’ of ‘dapperheid’; tejaù betekent 

‘moed’ (courage, het hart hebben); dhåtiù betekent ‘vastbesloten-

heid’ en éçvara-bhävaù betekent ‘het vermogen en de neiging om 

mensen onder controle te houden’. Deze zijn de wezenlijke plichten 

van een kñatriya. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In Çrémad-Bhägavatam 

(7.11.22) wordt ook gezegd, 

çauryaà véryaà dhåtis tejas tyägaç cätma-jayaù kñamä 

brahmaëyatä prasädaç ca rakñä ca kñatra-lakñaëam 

Enthousiasme in de strijd, heldenmoed, onbuigzaamheid, verme-

telheid, offerbereidheid, beheersing van het verstand, vergevings-

gezindheid, toewijding aan de brähmaëas, genade, en bescherming 

van onderdanen zijn de eigenschappen van kñatriyas. 

VERS  44  

k*-izGaaer+Yavai<aJYa& vEXYak-MaR Sv>aavJaMa( 

PaircYaaRTMak&- k-MaR XaUd]SYaaiPa Sv>aavJaMa( 

kåñi-go-rakñya-väëijyaà vaiçya-karma svabhäva-jam 

paricaryätmakaà karma çüdrasyäpi svabhäva-jam 

kåñi – het product van het land verbouwen; go-rakñya – bescherming van de 

koe; väëijyam – handel; vaiçya – van de vaiçyas; karma – werk; sva-bhäva-

jam – dat is geboren uit hun eigen natuur; paricarya – van dienstverlenen; 

ätmakam – van de natuur; karma – het werk; çüdrasya – van de çüdras; api – 

en; svabhäva-jam – geboren uit hun eigen natuur. 

De voorgeschreven plicht van de vaiçyas voortkomend uit 

hun natuurlijke aanleg bestaat uit landbouw, bescherming van 

koeien, koopmanschap en ruilhandel. De voorgeschreven 

plicht van de çüdras, die ook voortkomt uit hun eigen aanleg, 

bestaat uit het verlenen van diensten aan de andere klassen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In vaiçyas overheerst de geaardheid harts-

tocht en de geaardheid onwetendheid is minder overheersend. Vai-

çyas hebben van nature de neiging tot het uitoefenen van landbouw, 

het houden van koeien, ruilhandel enzovoort. Omdat ze koeien 

fokken en houden, worden ze in feite go-rakñaka genoemd. In çü-
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dras overheerst de geaardheid onwetendheid, niet de geaardheid 

hartstocht. Hun karma is van nature het verlenen van diensten aan 

brähmaëas, kñatriyas en vaiçyas. 

VERS  45 

Sve Sve k-MaR<Yai>arTa" Sa&iSaiÖ& l/>aTae Nar" 

Svk-MaR iNarTa" iSaiÖ& YaQaa ivNdiTa TaC *̂<au 

sve sve karmaëy abhirataù saàsiddhià labhate naraù 

sva-karma nirataù siddhià yathä vindati tac chåëu 

sve sve – aan het respectievelijke; karmaëi – werk; abhirataù – gehecht zijn; 

saàsiddhim – complete perfectie (bekwaamheid voor het verkrijgen van 

transcendentale kennis); labhate – krijgt; naraù – een man; sva-karma – aan 

zijn eigen voorgeschreven werk; nirataù – een man gehecht; siddhim - per-

fectie; yathä – how; vindati – hij krijgt; tat – van dat; çåëu – hoor nu. 

Als de mannen trouw blijven aan hun respectievelijke werk, 

kunnen ze complete perfectie bereiken in de vorm van kwali-

ficatie voor transcendentale kennis. Hoor nu, hoe een per-

soon, die zich met zijn voorgeschreven plicht bezighoudt, per-

fectie bereikt. 

VERS  46 

YaTa" Pa[v*ita>aURTaaNaa& YaeNa SavRiMad& TaTaMa( 

Svk-MaR<aa TaMa>YaCYaR iSaiÖ& ivNdiTa MaaNav" 

yataù pravåttir bhütänäà yena sarvam idaà tatam 

sva-karmaëä tam abhyarcya siddhià vindati mänavaù 

yataù – uit hetgeen; pravåttiù – is voortgekomen; bhütänäm – van alle we-

zens; yena – door wie; sarvam – hele (wereld); idam – deze; tatam - door-
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drong; sva-karmaëä – door uitvoering van zijn voorgeschreven werk; tam – 

Hem, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods; abhyarcya – door vereren; 

siddhim – perfectie; vindati – bereikt; mänavaù – een menselijk wezen. 

Alle levende entiteiten zijn voortgekomen uit de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods, die het totale universum doordringt. 

Een mens bereikt perfectie door Hem eer te bewijzen met de 

uitvoering van zijn voorgeschreven werk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men dient Parameçvara, uit wie alle levende 

entiteiten voortkomen, te bereiken door het uitvoeren van pūjā en 

arcana aan Hem met de smeekbede, “Moge Parameçvara er genoe-

gen in scheppen, dat ik dit werk (karma) uitvoer.” Het vereren van 

de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods (Parameçvara) met een der-

gelijk gevoel is werkelijke eerbetuiging. 

VERS  47 

é[eYaaNa( SvDaMaaeR ivGau<a" ParDaMaaRTSvNauiïTaaTa( 

Sv>aaviNaYaTa& k-MaR ku-vRNa( NaaPanaeiTa ik-iLbzMa( 

çreyän sva-dharmo viguëaù para-dharmät svanuñöhität 

svabhäva-niyataà karma kurvan näpnoti kilbiñam 

çreyän – beter; svadharmaù – zijn eigen beroepsplicht; viguëaù – imperfect 

uitgevoerd; para-dharmät – dan de plicht van iemand anders; su-anuñöhität – 

heel mooi uitgevoerd; svabhäva-niyatam – gereguleerd door zijn eigen na-

tuur; karma – werk; kurvan – door uitvoeren; na äpnoti – effectueert geen; 

kilbiñam – zonde. 

Het uitvoeren van zijn eigen, beroepsmatige plicht (sva-

dharma) is gunstiger, ook al wordt het op imperfecte wijze 

gedaan, dan het uitvoeren van iemand anders’ plicht (para-

dharma), ook al wordt het op perfecte wijze gedaan. Door het 
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uitvoeren van werk in overeenstemming met zijn eigen, na-

tuurlijke aanleg trekt men geen zondige reacties aan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Het is niet juist om zich bezig te houden 

met activiteiten in de geaardheid goedheid, louter omdat men de 

belangstelling is kwijt geraakt voor zijn eigen plicht (sva-dharma) 

met de overweging, dat die plicht zich slechts in de geaardheid harts-

tocht bevindt.” Om deze reden spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat 

begint met çreyän. Men zou niet in staat kunnen zijn om zijn eigen 

ondergeschikte sva-dharma op de juiste wijze uit te voeren, maar het 

is toch beter dat te doen dan het op de juiste wijze uitvoeren van 

para-dharma, de voorgeschreven plicht van iemand anders, die su-

perieur lijkt te zijn. “Daarom, O Arjuna, is het onjuist om jouw sva-

dharma van vechten te verzaken, alleen omdat je denkt, dat het 

doden van verwanten verkeerd is, en in plaats daarvan de plicht van 

een zwervende bedelmonnik aan te nemen.”  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In de context van het 

huidige vers dient te worden begrepen, dat men zijn eigen, voorge-

schreven plicht dient uit te voeren en niet de plicht van een ander, 

indien het woord sva-dharma varëäçrama-dharma impliceert. Maar 

als sva-dharma wordt gebruikt om ätma-dharma, de natuurlijke 

aanleg van toewijding van de ziel aan Çré Hari te impliceren, moet 

men die plicht en geen andere uitvoeren in overeenstemming met de 

conclusie van verzen, zoals sarva-dharmän parityajya. Daar, waar 

sva-dharma (zijn eigen plicht) ätma-dharma (de inherente plicht van 

de ziel) betekent, betekent het woord para-dharma (de plicht van 

iemand anders) ‘activiteiten gerelateerd aan lichaam en verstand’. 

Totdat men vertrouwen in de plicht van de ziel ontwikkelt, is het 

gunstig om voorgeschreven plichten uit te voeren volgens zijn mate-

riële aanleg. Zoals in Çrémad-Bhägavatam (11.20.9) wordt gezegd, 
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tävat karmäëi kurvéta na nirvidyeta yävatä 

mat-kathä-çravanädau vä çraddhä yävan na jäyate 

Zolang men nog niet is verzadigd van vruchtdragende activiteit en 

zolang zijn smaak voor bhajana met horen en chanten enzovoort 

nog niet is gewekt, dient men de principes van de geschriften te 

volgen. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Het is beter om op gebrekkige 

wijze plichten in overeenstemming met zijn eigen aanleg uit te voe-

ren dan zich op deskundige wijze bezig te houden met de plichten 

van iemand anders. Sva-dharma betekent plichten voorgeschreven 

volgens zijn natuurlijke aanleg en aangeboren kwaliteiten. Daarom 

is het uitvoeren van sva-dharma, plicht volgens persoonlijke aanleg, 

altijd gunstig, zelfs als deze niet deskundig wordt uitgevoerd. In feite 

bestaat er geen mogelijkheid om door het uitvoeren van sva-dharma 

terugslag van zondige reacties op te roepen.” 

VERS  48  

SahJa& k-MaR k-aENTaeYa SadaezMaiPa Na TYaJaeTa( 

SavaRrM>aa ih daeze<a DaUMaeNaaiGanirvav*Taa" 

saha-jaà karma kaunteya sa-doñam api na tyajet 

sarvärambhä hi doñeëa dhümenägnir ivävåtäù 

saha-jam – geboren uit zijn natuur; karma – het voorgeschreven werk; kaun-

teya – O zoon van Kunté; sa-doñam – afgedekt door fouten; api – zelfs al; na 

tyajet – men mag niet opgegeven; sarva-ärambhäù – alle pogingen; hi - om-

dat; doñeëa – door fouten; dhümena – door rook; agniù – vuur; iva – zoals; 

avåtäù – bedekt. 

O zoon van Kunté, men mag het werk, dat çästra in overeen-

stemming met zijn natuurlijke aanleg voorschrijft, niet opge-

ven, zelfs al gaat dat werk met enig defect gepaard. Alle on-
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dernemingen worden bedekt door enig gebrek, zoals vuur 

wordt bedekt door rook. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het is niet juist te denken, dat alleen zijn 

eigen plicht gebrek vertoont, want er is zeker ook enig gebrek in de 

plicht van iemand anders. Om dit punt te verhelderen spreekt Çré 

Bhagavän dit vers, dat begint met saha-jam. Men dient te werken in 

overeenstemming met zijn natuurlijke aanleg, want al het werk 

(karma) – hetzij gemanifesteerd, hetzij ongemanifesteerd – bevat 

een vleug van tekortkoming, zoals vuur wordt bedekt door rook. 

Men ziet het gebrek van een vuur met rook over het hoofd en ge-

bruikt het licht en de hitte om duisternis en kou te verdrijven. Op 

dezelfde wijze moet men ten behoeve van de zuivering van zijn be-

staan de positieve aspecten van zijn voorgeschreven plicht aanvaar-

den en het aspect van tekortkoming negeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Over het algemeen 

worden plichten, die worden voorgeschreven volgens zijn natuurlij-

ke aanleg, sva-dharma genoemd. Door dergelijke plichten na te 

komen kan men zijn leven heel gemakkelijk in stand houden en 

bovendien kan men geleidelijk het spirituele leven binnengaan. Als 

iemand de voorgeschreven plichten van anderen aanvaardt, omdat 

hij enig gebrek in zijn eigen plicht heeft waargenomen, kan hij zelfs 

nog meer terugslag van zonden verwachten. Als men zijn kñatriya-

dharma opgeeft, omdat men het als een gewelddadige bezigheid 

beschouwt, en de plicht van een brähmaëa aanvaardt en denkt, dat 

die plicht wel vrij is van dergelijke gebreken, bestaat de mogelijk-

heid zich onbetamelijk te gaan gedragen, want zelfs de plichten 

voorgeschreven voor een brahmaanse natuur zijn onderhevig aan de 

drie geaardheden. Aangezien de instrumenten, die worden gebruikt 

voor het uitvoeren van brahmaanse handelingen materieel zijn, blijft 

er altijd een of ander gebrek bestaan in handelingen, die ermee 

worden uitgevoerd. Bijvoorbeeld, bij de uitvoering van een vuur 
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yajïa bestaat altijd de mogelijkheid, dat er levende entiteiten om-

komen. Om deze reden wordt hier het voorbeeld van vuur gegeven. 

Vuur blijft bedekt door rook. Dit is een gebrek van vuur. Toch 

wordt vuur tegen de kou gebruikt, om te koken en voor andere 

doeleinden. Volgens dezelfde redenering is het gunstig om zich al-

leen met zijn eigen voorgeschreven activiteiten bezig te houden. 

Iemand gebruikt het vuur, nadat hij een deel van de rook heeft ver-

dreven. Op dezelfde manier dient men de gebreken van zijn voorge-

schreven plicht te overwinnen door deze aan Bhagavän te offeren en 

daarna met het oog op zelf-realisatie dat aspect van zijn voorge-

schreven plicht, dat jïäna oplevert, te aanvaarden. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Çré Kåñëa, zoals Hij gezegd 

zou hebben, “O zoon van Kunté, zelfs al zijn de plichten volgens zijn 

natuurlijke aanleg gebrekkig, men mag er onder geen voorwaarde 

van afzien. Iedere onderneming wordt bedekt door een of ander 

gebrek. Evenals vuur altijd wordt bedekt door rook, zo wordt iedere 

actie bedekt en besmet door een of ander gebrek. Een mens dient 

datgene te accepteren, dat positief is voor zijn voorgeschreven 

plicht, die volgens zijn natuurlijke aanleg tot stand is gekomen met 

het doel zijn bestaan te zuiveren – en daarom dient hij het gebrekki-

ge aspect ervan over het hoofd te zien.” 

VERS  49 

ASa¢-buiÖ" SavR}a iJaTaaTMaa ivGaTaSPa*h" 

NaEZk-MYaRiSaiÖ& ParMaa& SaNNYaaSaeNaaiDaGaC^iTa 

asakta-buddhiù sarvatra jitätmä vigata-spåhaù 

naiñkarmya-siddhià paramäà sannyäsenädhigacchati 

asakta-buddhiù – iemand die onthecht is wegens intelligent begrip (van de 

wetenschap van de ziel); sarvatra – naar alle materiële objecten; jita-ätma – 

wiens verstand beheerst is; vigata-spåhaù – vrij van hunkering; naiñkarmya – 



Mokña-Yoga   

__________________________________________________________________________ 

1153 

door actie die geen reactie genereert; siddhim – perfectie; paramäm – hoog-

ste; sannyäsena – door te verzaken (van de resultaten van zijn voorgeschre-

ven plichten); adhigacchati – krijgt. 

Iemand, wiens intelligentie niet gehecht is aan materie, wiens 

verstand beheerst is en vrij is van alle verlangens, zelfs het 

verlangen naar het geluk van Brahma-loka, verzaakt zijn 

voorgeschreven plichten volkomen. Hij bereikt de hoogste 

perfectie in de vorm van actie, die vrij is van reactie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Actie (karma) wordt gebrekkig, wanneer 

een persoon zich vanwege zijn vals-ego als de doener beschouwt en 

naar de vruchten van zijn activiteit verlangt. Het eerste stadium van 

sannyäsa is deze defecte mentaliteit op te geven en zich te blijven 

bezighouden met voorgeschreven actie. Zodra echter de praktijk 

van de sannyäsé geleidelijk rijper wordt en hij in yoga (yogärüòha) 

bedreven raakt, kan hij zijn voorgeschreven plichten geheel opge-

ven. Dit is het tweede stadium van sannyäsa en dit is hetgeen, waar 

hier naar wordt verwezen. Asakta-buddhiù verwijst naar iemand, 

wiens intelligentie vrij is van gehechtheid aan materiële objecten. 

Jitätmä betekent ‘iemand wiens verstand onder controle is’ en viga-

ta-spåhaù betekent ‘iemand die zelfs niet naar het geluk van Brah-

ma-loka verlangt’. Dergelijke personen bereiken de hoogste perfec-

tie in de vorm van natñkarmya (vrijheid van voorgeschreven plicht 

en zijn reactie) door al het karma, voorgeschreven plicht, volkomen 

op te geven. Wanneer ze in yoga bekwaam worden, bereikt hun 

naiñkarmya perfectie in de hoogste zin van het woord. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier legt Çré Bhagavän 

uit, hoe men het positieve aspect van zijn voorgeschreven plicht kan 

aanvaarden door een verkeerde mentaliteit op te geven. Çréla Bhak-

tivinoda Öhäkura zegt, “Degenen, wier intelligentie volkomen vrij is 

van gehechtheid aan alles, dat materieel is, wier verstand onder 
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controle is en die zelfs geen verlangen hebben naar het geluk van 

Brahma-loka, bereiken de hoogste perfectie in de vorm van vrijheid 

van voorgeschreven plichten door hun besluit om voorgeschreven 

plichten uit te voeren geheel op te geven.” 

VERS  50 

iSaiÖ& Pa[aáae YaQaa b]ø TaQaaPanaeiTa iNabaeDd Mae 

SaMaaSaeNaEv k-aENTaeYa iNaïa jaNaSYa Yaa Para 

siddhià präpto yathä brahma tathäpnoti nibodhda me 

samäsenaiva kaunteya niñöhä jïänasya yä parä 

siddhim – perfectie; präptaù – iemand die heeft bereikt; yathä – hoe; brahma 

– spirituele realisatie; tathä – ook; äpnoti – bereikt; nibodha – hoor; me – van 

Mij; samäsena – in het kort; eva – zowaar; kaunteya – O zoon van Kunté; 

niñöhä – stadium van stabiliteit; jïänasya – van transcendentale kennis; yä – 

hetgeen; parä – de hoogste. 

Hoor van Mij in het kort, O zoon van Kunté, welke de metho-

de is voor iemand, die perfectie heeft bereikt [in de vorm van 

naiñkarmya, of vrijheid van de reacties op vruchtdragend 

werk], om de spirituele waarheid te realiseren, die het top-

punt is van transcendentale kennis. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “En nu moet je van Me horen, hoe hij ver-

volgens brahma, de Allerhoogste Waarheid, bereikt en realiseert.” 

Niñöhä parä verwijst naar de complete beëindiging van onwetend-

heid door middel van de beoefening van verscheidene typen yoga. 

Volgens de Amara-koña betekent niñöhä ‘afronding’ of ‘voltooiing’, 

‘destructie’ of ‘eind’. “Probeer te begrijpen, dat ook kennis begint te 

worden vernietigd, wanneer onwetendheid bijna is verdreven. En 

zodra men tenslotte helemaal van jïäna afstapt, realiseert men 

brahma.” 
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VERZEN  51 – 53 

buÖya ivXauÖYaa Yau¢-ae Da*TYaaTMaaNa& iNaYaMYa c 

XaBdadqNa( ivzYaa&STYa¤-a raGadevezaE VYaudSYa c 

 

iviv¢-Saevq l/gvaXaq YaTava¡-aYaMaaNaSa" 

DYaaNaYaaeGaParae iNaTYa& vEraGYa& SaMauPaaié[Ta" 

 

Ahªar& bl&/ dPa| k-aMa& §-aeDa& PairGa]hMa( 

ivMauCYa iNaMaRMa" XaaNTaae b]ø>aUYaaYa k-LPaTae 

buddhyä viçuddhayä yukto dhåtyätmänaà niyamya ca 

çabdädén viñayäàs tyaktvä räga-deveñau vyudasya ca 

vivikta-sevé laghv-äçé yata-väk-käya-mänasaù 

dhyäna-yoga-paro nityaà vairägyaà samupäçritaù 

ahaìkäraà balaà darpaà kämaà krodhaà parigraham 

vimucya nirmamaù çänto brahma-bhüyäya kalpate 

buddhyä – intelligentie; viçuddhayä – volkomen gezuiverd; yuktaù - be-

schikkend over; dhåtyä – vastbesloten; ätmänam – het verstand; niyamya – 

beheersen; ca – en; çabda-ädén – zoals geluid; viñayän – zintuigobjecten; 

tyaktva – opgeven; räga-dveñau – voorkeur en afkeer; vyudasya – naast zich 

neerleggen; ca – en; vivikta-sevé – terugtrekken op solitaire plaatsen; laghu-

äçé – licht eten; yata – beheersen; väk – en spraak; käya – lichaam; mänasaù 

– verstand; dhyäna-yoga – verbonden in beschouwende meditatie (op Bhag-

avän); paraù – verzonken zijn; nityam – altijd; vairägyam – van verzaking; 

samupäçritaù – volkomen toevlucht nemen; ahaìkäram – vals-ego; balam – 

kracht; darpam – arrogantie; kämam – verlangen; krodham - woede; pari-

graham – onnodig verzamelen van bezittingen; vimucya – bevrijd zijn van; 

nirmamaù – vrij van bezitsdrang; çäntaù – rustig; brahma-bhüyäya – voor 

brahma-realisatie; kalpate – is gekwalificeerd. 
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De persoon, die beschikt over zuivere intelligentie, heeft vast 

besloten zijn geest te beheersen. Hij ziet af van lustobjecten, 

zoals geluid en beeld. Hij is vrij van voorkeur en afkeer en 

leeft op een geheiligde, afgezonderde plek, eet weinig, be-

heerst zijn lichaam, verstand en spraak en neemt constant zijn 

toevlucht tot yoga door op Bhagavän te mediteren. Hij geeft 

zich over aan onthechting, is volkomen vrij van vals-ego, valse 

gehechtheid, arrogantie, verlangen, woede, onnodige opeen-

hoping van bezittingen, kent geen bezitsdrang en is rustig. 

Een dergelijk persoon is gekwalificeerd om brahma te reali-

seren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Degenen, die in staat zijn met intelligentie 

en lankmoedigheid hun verstand in de geaardheid goedheid te be-

heersen en hun toevlucht te nemen tot de hoogste yoga van medita-

tie op Çré Bhagavän, worden bekwaam om brahma (de Allerhoogste 

Waarheid) te realiseren. Hier betekent het woord bala niet ‘kracht’ 

of ‘vermogen’, maar ‘gehechtheid aan materiële verlangens’. Nadat 

ze van vals-ego enzovoort hebben afgezien, worden dergelijke per-

sonen gekwalificeerd om brahma te realiseren. Dit heet de beëindi-

ging van onwetendheid. In een dergelijke staat wordt zelfs de ge-

aardheid goedheid onderdrukt. Alleen dit wordt de verzaking van 

kennis genoemd. In Çrémad-Bhägavatam, Canto Elf, wordt gezegd, 

“Verzaak zelfs kennis voor Mij”. Men kan brahma niet realiseren 

zonder zowel onwetendheid als kennis te verzaken. Brahma-

bhüyäya kalpate betekent ‘het vermogen krijgen om brahma te rea-

liseren’.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het hart van een säd-

haka wordt gezuiverd door aan Bhagavän de resultaten van zijn 

acties in de geaardheid goedheid voortkomend uit zijn natuurlijke 

aanleg te geven. Door zijn zintuigen, die voldaan zijn vanwege zijn 

onthechting van zintuigobjecten, te depriveren wordt de geest van 
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de beoefenaar zuiver en blijft hij verankerd in een staat van trance. 

Op deze manier worden alle gehechtheden en antipathieën verdre-

ven. In een dergelijke staat raakt hij vrij van vals-ego, dat het li-

chaam als het zelf beschouwt. Hij zoekt niet naar materieel geluk en 

hij wordt nooit overweldigd door verdriet. Doordat hij in deze staat 

onafgebroken in evenwicht is, hetgeen brahma-bhüta wordt ge-

noemd, geeft hij zelfs het subtiele lichaam op en raakt in zijn ware 

zelf gesitueerd. 

VERS  54 

b]ø>aUTa" Pa[SaàaTMaa Na XaaeciTa Na k-a¿iTa 

SaMa" SaveRzu >aUTaezu MaÙi¢&- l/>aTae ParaMa( 

brahma-bhütaù prasannätmä na çocati na käìkñati 

samaù sarveñu bhüteñu mad-bhaktià labhate paräm 

brahma-bhütaù – iemand die is gesitueerd in spirituele realisatie; prasanna-

ätmä – een volkomen blijmoedige ziel; na çocati – hij klaagt niet; na – noch; 

käìkñati – hunkert; samaù – gelijk; sarveñu – jegens alle; bhüteñu – wezens; 

mad-bhaktim – Mijn zuivere bhakti; labhate – hij krijgt; paräm – die is geze-

gend met de symptomen van prema. 

De persoon, die zich op deze wijze in de realisatie van brah-

ma bevindt, wordt volkomen blijmoedig. Hij klaagt niet en 

hunkert nergens naar. Terwijl hij gelijkgestemd is jegens alle 

wezens, krijgt hij Mijn zuivere bhakti, die met de symptomen 

van prema is gezegend. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Een sädhaka-jéva krijgt de natuur van 

brahma (brahma-bhüta), wanneer de besmettende bedekkingen – de 

onzuivere aandoeningen van goedheid, hartstocht en onwetendheid 

– zijn verdreven. Met andere woorden, hij bereikt de staat van zui-

ver bewustzijn, dat vrij is van iedere bedekking, en daardoor wordt 
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hij volkomen blijmoedig (prasannätmä). Nu hij dit hogere bewust-

zijn heeft bereikt, klaagt hij niet om hetgeen hij is verloren en hun-

kert niet naar hetgeen hij niet heeft, maar is vrij van vals-ego, dat 

het lichaam als het zelf beschouwt. Sarveñu bhüteñu betekent ‘in alle 

wezens, goed of slecht’. Samaù betekent, dat hij – evenals een kind – 

alles met gelijkgestemde blik bekijkt, waardoor hij vrij wordt van 

externe overwegingen. Zijn verlangen naar jïäna raakt voldaan, 

zoals een vuur uitdooft, zodra de brandstof is verbruikt. Op dat 

moment krijgt hij Mijn onvergankelijke bhakti in de vorm van çra-

vaëam en kértanam, die wezenlijk vol kennis is. 

“Bhakti is een functie van Mijn innerlijke vermogen, de svarüpa-

śakti. Omdat ze is afgescheiden van Mijn begoochelende vermogen, 

blijft zij bestaan, wanneer ontwetendheid en kennis zijn opgehouden 

te bestaan. Het woord paräm betekent daarom ‘afgescheiden van of 

superieur aan jïäna’. Met andere woorden, het betekent zuivere 

devotie, die geen niñkäma-karma, jïäna enzovoort bevat. Het woord 

labhate betekent, dat de bhakti, die zich deels in kennis en verzaking 

bevond en zocht naar bevrijding, niet vanzelfsprekend werd gereali-

seerd, zoals ook de inwonende Superziel, die Zich in alle wezens 

bevindt, niet gemakkelijk kan worden waargenomen. Om deze re-

den is het woord labhate (verkrijgen) gebruikt in plaats van het 

woord kurute (doet). De bhakti, die eerder was vermengd met ken-

nis (jïäna) en verzaking (vairägya), kan onbeschadigd worden her-

steld, zodra jïäna en vairägya zijn verdreven, zoals een gouden ju-

weel, dat in de müng of urad däl is gevallen, kan worden terugge-

vonden, wanneeer de peulvruchten worden verbrand, omdat het 

juweel vergelijkenderwijs onvergankelijk is.” 

Dit is het meest geschikte moment om prema-bhakti te krijgen. 

Het resultaat van dergelijke bhakti is nooit de bevrijding van één 

worden met Gods uitstraling, daarom betekent paräm hier ‘bhakti 

die over de symptomen van prema (prema-lakñaëä-bhakti) beschikt’. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat brahma-bhüta, 

de staat van transcendentie, is bereikt, is het toch nog noodzakelijk, 

dat men bovenzinnelijke devotie (parä-bhakti) koestert om een 

begrip te krijgen van Parabrahma Çré Kåñëa. Dit wordt in het huidi-

ge vers uitgelegd. De verklaringen van verscheidene commentatoren 

van het woord brahma-bhüta brengen praktisch dezelfde betekenis 

over. Alleen een levende entiteit, die vrij is van alle materiële ge-

aardheden en zich op het spirituele platform van brahma bevindt, 

wordt brahma-bhüta genoemd. Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura 

schrijft, dat brahma-bhüta de zuivere staat van transcendentie is, die 

een jéva bereikt, wanneer hij vrij is van alle fysieke en subtiele aan-

duidingen. Dit weerlegt volkomen de stelling, dat brahma-bhüta 

betekent zijn individuele bestaan totaal verliezen door samen te 

vloeien en één te worden met brahma, Gods lichtuitstraling. Dit idee 

is tegengesteld aan de schriftuurlijke conclusies en wordt daarom 

unaniem afgewezen door Çréla Çrédhara Svämé, Çré Rämänujäcärya, 

Çré Madhväcärya, Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, Çréla Bala-

deva Vidyäbhüñaëa en anderen. 

De kevala-advaitavädés, of absoluut monisten, verklaren de vol-

gende vier uitspraken als de hoogste axiomata van de Veda’s: ahaà 

brahmäsmi (ik ben brahma); tat tvam asi (gij zijt dat); sarvaà khalv 

idaà brahma (alles is immers brahma); en prajïänaà brahma (ware 

kennis is brahma realisatie). Ze trachten de mäyäväda filosofie te 

vestigen op basis van een foutieve interpretatie van deze uitspraken, 

maar hun bedriegelijke propaganda misleidt eenvoudig de gewone 

mensen. 

Deze vier uitspraken van de Veda’s zijn in werkelijkheid slechts 

terloopse uitspraken. Alleen oà is de allerhoogste uitspraak en is de 

intrinsieke natuur, of svarüpa, van brahma. Tat tvam asi betekent in 

werkelijkheid ‘Gij behoort tot Hem’, of ‘Gij zijt Zijn dienaar’. Dit 

werd ook eerder verhelderd. De mäyävädés daarentegen interprete-

ren het als ‘Jij bent ook dat (Hem)’, hetgeen volslagen krom gedacht 
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en misleidend is. Verder, eenvoudig omdat de jéva kwalitatief over-

eenkomt met brahma, wordt naar de jéva verwezen als brahma in de 

uitspraak “ahäm brahmäsmi – ik ben brahma”. De jéva is een afge-

scheiden deeltje van brahma en daarom is hij een bewuste entiteit 

en van nature spiritueel. Maar omdat hij slechts een afgescheiden 

deeltje is, kan hij door de begoochelende energie worden over-

heerst. Parabrahma daarentegen is de bestuurder van die energie of 

dat vermogen. De jéva is een atomisch kleine entiteit en Parabrahma 

is een oneindig grote entiteit. Daarom kunnen deze twee entiteiten 

nooit één worden. 

De hele schepping, die zowel bewuste energie als passieve energie 

omvat, is uit Parabrahma gemanifesteerd. Bewustzijn en passieve 

materie zijn transformaties van het vermogen van brahma. Of-

schoon ze deels één zijn met Hem, zijn ze niet volkomen één met 

Hem. 

Alleen iemand, die de preciese betekenis van iedere mantra in de 

Upaniñad in overweging heeft genomen, kan de ware invoer van de 

Veda’s begrijpen. Hij beschouwt eerst iedere mantra afzonderlijk en 

daarna beraadslaagt hij over de mantras in hun gezamenlijke ver-

band om hun betekenis als geheel te bevatten. De conclusie van 

iemand, die onnodig speculeert om de randuitspraken van de Veda’s 

te interpreteren, is gedoemd fouten te maken. Om deze reden heeft 

Çré Caitanya Mahäprabhu de Veda’s vanuit ieder gezichtspunt onder 

de loupe genomen, voordat Hij de instructie van acintya-bheda-

abheda-tattva overdroeg, die verklaart, dat materie en de levende 

entiteit op onbevattelijke wijze gelijktijdig één met en verschillend 

zijn van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

De Veda’s staan vol met mantras, die het verschil tussen de jéva 

en brahma vaststellen, 

1) “pradhäna-kñetra-jïa-patir guëeçaù – Hij is de bestuurder van de 

geaardheden van de materiële natuur en de meester van de le-
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vende entiteiten, die kñetra-jïa zijn, of kenners van het veld van 

hun respectievelijke lichaam” (Śvetäśvatara Upaniñad 6.16). 

2) “tam ähur agryam puruñaà mahäntam – de wijzen verklaren 

Hem de belangrijkste en grootste aller personen te zijn” 

(Śvetäśvatara Upaniñad 3.19). 

3) “yäthätathyato ‘rthän vyadadhät – Hij is degene, die in de vele 

benodigheden van de levende entiteiten voorziet” (Éçopaniñad 

8). 

4) “tenedaà pürëaà puruñeëa sarvam – door de regeling van de 

Allerhoogste Persoon is dit universum in ieder opzicht com-

pleet” (Śvetäśvatara Upaniñad 3.9). 

5) “nityo nityänäà – Hij is de allerhoogste van alle eeuwige we-

zens” (Kaöha Upaniñad 2.2.13, Śvetäśvatara Upaniñad 6.13). 

Deze uitspraken laten duidelijk zien, dat de levende entiteit nooit 

kan samenvloeien of één worden met brahma. Daarom wijst brah-

ma-bhüta in werkelijkheid op de levende entiteit in zijn eeuwige, 

constitutionele positie. Jévas die het stadium van brahma-bhüta heb-

ben bereikt, vertonen de volgende symptomen: 

1) prasannätma – ze blijven altlijd opgewekt, omdat ze vrij zijn van 

de effecten van het subtiele lichaam, dat is samengesteld uit de 

drie materiële geaardheden. 

2) na çocati – ze klagen nooit om hetgeen ze zijn kwijtgeraakt. 

3) na kaìkçati – ze hunkeren niet naar enig materieel object. Ze 

identificeren zich niet met het lichaam en als gevolg daarvan 

hebben ze geen verlangen naar materieel plezier. 

4) samaù sarveñu bhüteñu – evenals een kind bekijken ze alle le-

vende wezens met gelijkgestemde blik, of ze nu goed zijn of 

slecht. 

5) mad bhaktià paräm – ze koesteren een brandend verlangen om 

de supreme, bovenzinnelijke bhakti aan Mij te verkrijgen. 
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In de associatie van verheven, heilige personen, die zelf over deze 

symptomen beschikken, bereikt de beoefenaar parä-bhakti, de 

hoogste, zuivere, liefdevolle toewijding aan Çré Bhagavän. Op dit 

punt is het noodzakelijk om de ware betekenis van het woord parä-

bhakti te leren kennen. 

anyäbhiläñitä-çünyaà jïäna-karmädy-anävåtam 

änukülyena kåñëänuçélanaà bhaktir uutamä 

Uttamä-bhakti betekent het cultiveren van activiteiten, die uitslui-

tend zijn bedoeld om Çré Kåñëa een plezier te doen. Met andere 

woorden, het betekent de ononderbroken stroom van dienstverle-

ning aan Çré Kåñëa uitgevoerd met alle pogingen van lichaam, 

geest en spraak en door middel van het tot uitdrukking brengen 

van verscheidene spirituele gevoelens (bhävas). Het wordt niet 

bedekt door kennis van eenheid met brahma, of door nitya-karma, 

naimittika-karma, yoga, tapasyä enzovoort. En het is verstoken van 

ieder ander type verlangen dan alleen de aspiratie om Çré Kåñëa 

gelukkig te maken.   

Uttamä-bhakti vormt absoluut de kern van alle geschriften. Be-

roemde voorstanders van zuiver monisme (kevala-advaitavädés), 

zoals Äcärya Çaìkara, Änandagiri en Madhusüdana Sarasvaté, heb-

ben in hun commentaar op het huidige vers van de Gétä geschreven, 

dat parä-bhakti wijst op die bhakti, welke wordt gekenmerkt door 

jïäna. In het bovenstaande vers uit Bhakti-rasämåta-sindhu echter is 

het waard om op te merken, dat parä-bhakti pas wordt bereikt na 

het stadium van brahma-bhüta. Met andere woorden, het wordt 

bereikt door iemand, die zich op het platform van brahma-bhüta 

bevindt en daardoor superieur is aan dat platform. Het is overduide-

lijk, dat het niet verwijst naar bhakti vermengd met jïäna en dat het 

is gericht op het bereiken van brahma-jïäna, realisatie van Gods 

uitstraling. Bij het bereiken van dit stadium dient men volkomen 

kennis van Parabrahma Çré Kåñëa zien te krijgen. Een brahma-jïäné 

kan die kennis krijgen, indien hij – met goed geluk – zijn toevlucht 
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neemt tot transcendentale toewijding aan Çré Kåñëa in de associatie 

van toegewijden. 

Op dit punt is het noodzakelijk om duidelijk het verschil te be-

grijpen tussen parä-bhakti, dat kennis verleent over de waarheid van 

Çré Kåñëa (kåñëa-tattva), en die bhakti, welke wordt aangewend om 

kennis te verkrijgen over het onpersoonlijke aspect van de Absolute 

Waarheid (brahma-jïäna). Het woord parä (hoogst transcenden-

taal) is gebruikt om dit punt te verhelderen. Verder bestaat er een 

vertrouwelijke reden, waarom het woord labhate (verkrijgt) werd 

gebruikt in plaats van kurute (doet). Het is alleen mogelijk om parä-

bhakti te verkrijgen, wanneer men de onbeduidendheid en inferieu-

riteit van brahma-jïäna heeft gerealiseerd, zoals dat door een brah-

ma-jïäné wordt bereikt. Aangezien parä-bhakti alleen kan worden 

verkregen door de grondeloze genade van Bhagavän of Zijn toege-

wijden, is het woord labhate gebruikt. Het woord kurute (doet, of 

maakt) zou van toepassing zijn geweest, indien parä-bhakti op eigen 

kracht bereikbaar zou zijn geweest, maar Çré Bhagavän heeft dit 

woord niet gebruikt. Deze observatie dient ertoe om de betekenis 

van parä-bhakti te verhelderen: het enige doel is zuivere toewijding 

(ook gekend als çuddha-bhakti, kevalä-bhakti en ananyä-bhakti); het 

is niet gericht op bhakti vermengd met jïäna. 

Çré Caitanya Mahäprabhu heeft verkondigd, dat zelfs dit stadium 

van brahma-bhüta extern is, want iemand, die zich op dat vlak be-

vindt, ook al is hij vrij van de geaardheden, kan Goloka of Vaikuë-

öha niet realiseren. Deze gebieden kunnen alleen worden gereali-

seerd door parä-bhakti. Het platform van brahma-bhüta is daarom 

niet het hoogste; het is louter het beginstadium van het allerhoogste 

spirituele bereik. 

Hier dient te worden begrepen, dat twee typen personen het 

brahma-bhüta stadium bereiken. Het eerste type doet pogingen om 

samen te vloeien met de brahma uitstraling (säyujya-mukti) en blijft 

daarmee doorgaan, zelfs nadat het platform van brahma-bhüta is 
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bereikt. Ze negeren de toegewijden van Bhagavän, evenals Zijn 

naam, gedaante, eigenschappen en spel, en ze luisteren niet haar 

hari-kathä, transcendentale vertellingen over de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods. Ze maken zich dus schuldig aan overtredingen. 

Ze krijgen nooit mukti, maar blijven in deze materiële wereld rond-

zwerven in de lichamen van demonische levenssoorten. Het tweede 

type respecteert wel de toegewijden en de naam, gedaante, eigen-

schappen en het spel van Bhagavän. Ze nemen wel hun toevlucht tot 

de toegewijden en bereiken gemakkelijk parä-bhakti, omdat ze zich 

niet aan een offensieve houding schuldig maken. 

VERS  55  

>a¢-ya MaaMai>aJaaNaaiTa YaavaNa( YaêaiSMa TatvTa" 

TaTaae Maa& TatvTaae jaTva ivXaTae TadNaNTarMa( 

bhaktyä mäm abhijänäti yävän yaç cäsmi tattvataù 

tato mäà tattvato jïätvä viçate tad-anantaram 

bhaktyä – door middel van zuivere toegewijde dienst; mäm – Mij; abhijänäti 

– men kan geheel begrijpen; yävän – hoe groot (Mijn vermogen); yaù ca 

asmi – wat Mijn svarüpa is; tattvataù – in werkelijkheid; tataù – dan; mäm – 

Mijn (Mijn eeuwige spel); tattvataù – in werkelijkheid; jïätvä – te hebben 

begrepen; viçate – men kan binnengaan; tat-anantaram – na die jïäna te 

hebben verlaten. 

Alleen door middel van zuivere, toegewijde dienst kan men 

werkelijk de waarheid met betrekking tot Mijn glorie en de 

natuur van Mijn oorspronkelijke, transcendentale gedaante 

begrijpen. Iemand, die Mij op die manier begrijpt, zoals Ik 

ben, gaat krachtens prema-bhakti Mijn eeuwige spel binnen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat is het resultaat van het bereiken van 

bhakti aan Jou?” Çré Bhagavän beantwoordt deze vraag in het vers, 



Mokña-Yoga   

__________________________________________________________________________ 

1165 

dat begint met bhaktyä. “Alleen door middel van bhakti kunnen 

jïänés en diverse andere typen toegewijden de tattva van Mijn ver-

mogens, Mijn alomtegenwoordigheid en Mijn svarüpa (tat-padärtha) 

begrijpen. Ook in Çrémad-Bhägavatam (11.14.21) heb Ik gezegd, ‘Ik 

kan alleen door zuivere toewijding worden bereikt’. Zodra de jïänés 

hun kenniscultus beëindigen, gaan ze Mij krachtens bhakti leren 

kennen en zullen ze in Mij opgaan. Met andere woorden, ze realise-

ren de zegen van säyujya. Omdat Ik me buiten mäyä bevind en aan-

gezien onwetendheid (avidyä) mäyä is, kan Ik alleen door ware 

kennis (vidyä) worden gekend.” 

De vijf onderdelen van ware kennis worden vermeld in de Nära-

da-païcarätra: kennis (jïäna), mystieke yoga, verzaking (vairägya), 

soberheid (tapa) en toewijding aan Keçava (bhakti). Bhakti is een 

speciale functie van vidyä. Verder gaat slechts een deel van bhakti, 

dat een functie is van Çré Bhagaväns innerlijke, pleziergevend ver-

mogen (hlädiné-śakti), vidyä binnen om zijn succes te bewerkstelli-

gen. En soms gaat een deel van bhakti in karma binnen om het suc-

ces van karma-yoga te faciliteren. Zonder bhakti betekent de beoe-

fening van karma, yoga, jïäna enzovoort eenvoudig zinloos zwoe-

gen, dat geen resultaat oplevert. Vidyä bevindt zich in de gaardheid 

goedheid, maar bhakti bevindt zich buiten alle geaardheden van de 

natuur, dus bhakti kan zich niet uit vidyä manifesteren. Vidyä ver-

drijft onwetendheid, terwijl bhakti in staat stelt om Çré Bhagavän te 

kennen. Verder wordt in de Gétä (14.17) gezegd, “Jïäna komt voort 

uit de geaardheid goedheid, of sattva-guëa.” Daarom bevindt de 

jïäna, die voortkomt uit de geaardheid goedheid, zich ook in de 

geaardheid goedheid. Vidyä verwijst naar kennis in de geaardheid 

goedheid, maar de kennis voortkomend uit bhakti is bhakti zelf. Op 

sommige plaatsen wordt die bhakti aangeduid met het woord bhakti 

en ergens anders met het woord jïäna. Het is dus noodzakelijk om 

te weten, dat jïäna ook uit twee typen bestaat. 
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Men bereikt alleen brahma-säyujya, de bevrijding van samen-

vloeien in Gods uitstraling, nadat men afziet van het eerste type 

jïäna, dat zich manifesteert uit de geaardheid goedheid, en nadat 

men vervolgens het tweede type jïäna heeft aangenomen, dat 

voortkomt uit bhakti. Degenen, die verstoken zijn van bhakti, pro-

beren säyujya te bereiken door middel van jïäna alleen, maar helaas 

oogsten dergelijke personen, die trots zijn op hun kennis, alleen pijn 

en worden aldus veroordeeld. 

Dan zijn er degenen, die begrijen, dat bevrijding niet alleen met 

behulp van jïäna kan worden bereikt en gaan zich vervolgens be-

zighouden met bhakti vermengd met jïäna (jïäna-miçrä-bhakti). Zij 

denken, dat het bestaan van Bhagavän materieel en tijdelijk is en 

dat Zijn lichaam uit de geaardheden van de materiële natuur be-

staat. Zelfs nadat ze in yoga bedreven zijn (yogärüòha) geworden, 

worden dergelijke personen, die op valse gronden denken, dat ze 

zijn bevrijd, veroordeeld. Çrémad-Bhägavatam (11.5.2-3) verklaart, 

“De respectievelijke eigenschappen van de vier levensstadia (äçra-

mas) en de vier soorten beroepsmatige plicht (varëas) vinden hun 

oorsprong afzonderlijk in de mond, armen, dijbenen en voeten van 

de Allerhoogste Persoon, Çré Bhagavän. Degenen, die geen respect 

opbrengen voor die zelfgeboren Bhagavän en Hem geen dienst ver-

lenen, vallen van hun positie.” Dit betekent, dat degenen, die Hem 

niet vereren en degenen, die Hem niet het juiste respect bieden, 

zelfs terwijl ze Hem vereren, hun kennis verliezen en vallen, ook al 

zijn ze sannyäsés. Çrémad-Bhägavatam (10.2.32) stelt eveneens, 

 ye ‘nye aravindäkña vimukta-mäninas 

   tvayy asta-bhäväd aviçuddha-buddhayaù 

äruhya kåcchreëa paraà padaà tataù 

   patanty adho ‘nädåta-yuñmad-aìghrayaù 

O lotusogige Bhagavän, iemand met valse trots op zijn bevrijding, 

die vanwege zijn vervuilde intelligentie geen bhakti aan U uitvoert, 

zal vallen, omdat hij Uw lotusvoeten geen respect betuigt, zelfs 
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nadat hij grote moeite heeft gedaan om de hoogste positie in ver-

zaking te bereiken.  

In het vers hierboven uit Çrémad-Bhägavatam verwijst het woord 

anye naar een ander persoon dan een toegewijde van Çré Mädhava 

en het woord aìghri wijst op bhakti. De lotusvoeten van Çré Bhaga-

vän respect weigeren betekent daarom bhakti respect weigeren. 

Anädåta-yuñmad-aìghrayaù betekent, dat het niet van respect ge-

tuigt om te denken, dat het lichaam van Çré Bhagavän is samenge-

steld uit de drie geaardheden van de materiële natuur. Dit werd ook 

eerder in de Gétä (9.11) gezegd, “Dwaze lieden maken Me belache-

lijk, wanneer Ik in Mijn menselijke gedaante verschijn.” In werke-

lijkheid is die menselijke gedaante samengesteld uit eeuwigheid, 

kennis en zegen (sac-cid-änanda). Alleen onder invloed van het 

onbevattelijke genadevermogen (kåpä-çakti) van Çré Bhagavän 

wordt die gedaante zichtbaar. In Näräyaëa-ädhyätmä-vacana wordt 

gezegd, “Hoewel de svarüpa van Çré Bhagavän altijd ongemanifes-

teerd is, wordt Hij alleen zichtbaar onder invloed van Zijn eigen 

vermogen of śakti. Wie kan Zijn uiterst zegenrijke svarüpa zien 

zonder hulp van dat vermogen?” Op deze manier wordt de eeuwige, 

alwetende en volzegenrijke natuur van het lichaam van Bhagavän 

vastgesteld. 

Honderden uitspraken uit Çruti en Småti stellen verder de sac-cid-

änanda natuur van de gedaante van Bhagavän vast, “kliptaà sac-

cid-änanda-vigrahaà çré våndävana sura-bhüruha-taläsénam – God 

wordt beschreven als Hij, wiens transcendentale gedaante van eeu-

wigheid, bewustzijn en zegen is gezeten aan de voet van een wens-

boom” (Gopäla-täpini Upaniñad) en “çäbdaà brahma dadhad vapuù 

– Zijn bovenzinnelijke gedaante kan alleen door de Veda’s worden 

gekend” (Çrémad-Bhägavatam 3.21.8). 

Ondanks al deze verklaringen zijn er sommigen, die toch op basis 

van een enkele uitspraak in de Śvetäśvatara Upaniñad (4.10) conclu-

deren, dat Zijn naam, gedaante, eigenschappen enzovoort materieel 
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zijn: “mäyäà tu prakåtià vidyän mäyinaà tu maheçvaram – het 

verschijnsel van de materiële natuur is mäyä, een tijdelijke illusie, en 

Parameçvara is mayé, samengesteld uit mäyä.” 

Er is echter nog een andere uitspraak uit Śvetäśvatara Upaniñad 

geciteerd in Çré Madhva-bhäñya, “ato mäyämayaà viñëuà prava-

danti sanätanam – ze verklaren daardoor Çré Viñëu, de eeuwige Al-

lerhoogste Persoon, te zijn samengesteld uit mäyä.” Volgens deze 

uitspraak beschikt Bhagavän eeuwigdurend over een innerlijk ver-

mogen genaamd svarüpa-bhüta-mäyä, dat intrinsiek is aan Zijn ei-

gen, transcendentale gedaante. Op basis hiervan verwijst het woord 

mäyä in mäyäà tu uit het hiervoor geciteerde vers (4.10) naar Zijn 

spirituele vermogen, de cit-śakti, die svarüpa-bhüta is. Dit betekent, 

dat het uit Zijn eigen transcendentale gedaante of svarüpa voort-

komt en daarom niet-verschillend is van Bhagavän Zelf. Het ver-

wijst niet naar de materiële energie bestaande uit de geaardheden 

van de natuur, die geen onderdeel uitmaken van Zijn transcendenta-

le gedaante. 

Zulke jïänés echter aanvaarden deze betekenis niet. Ze accepte-

ren zelfs de interpretatie niet, dat mäyä de materiële natuur, of pra-

kåti, is en dat Maheçvara, of Çambhu Çiva, de meester van die mäyä 

is. Vanwege deze offensieve houding jegens Bhagavän vallen ze, 

zelfs nadat ze de staat van jévan-mukta, of bevrijding, hebben be-

reikt, terwijl ze nog in dit materiële lichaam aanwezig zijn. In het 

aanhangsel van Väsanä-bhäñya wordt ook gezegd, dat zelfs iemand, 

die jévan-mukta is en op de een of andere manier Çré Bhagavän, die 

over een onbevattelijke macht beschikt, beledigt, verwikkeld raakt 

in materiële lustverlangens en opnieuw de kringloop van het materi-

ele leven moet binnengaan. Hij valt, omdat hij bij het ontvangen van 

de resultaten van zijn praktijk afstapt met de gedachte, dat het ver-

der geen zin meer heeft om ermee door te gaan.  

Dit wil zeggen, dat hij bij het bereiken van het stadium van jïäna-

sannyäsa niet alleen jïäna opgeeft, maar ook bhakti, die tot op zeke-
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re hoogte in jïäna aanwezig is (guëé-bhüta-bhakti) en dat hij het 

foutieve idee blijft hanteren, dat hij brahma rechtstreeks waar-

neemt. Vanwege zijn overtredingen tegen de gedaante van Bhaga-

vän verdwijnt bhakti ook samen met jïäna en kan niet meer worden 

teruggewonnen. Zonder bhakti echter kan de Allerhoogste Absolu-

te Waarheid niet worden gerealiseerd. De meditatie, die een derge-

lijk persoon op dat moment uitvoert, wordt gezien als zinloos, 

evenals zijn trots een jévan-mukta, een bevrijde ziel in dit lichaam te 

zijn. 

Çrémad-Bhägavatam (10.2.32) onderbouwt dit gezichtspunt door 

te stellen, ye ‘nye aravindäkña vimukta-mäninaù. Bevrijde personen, 

die zich op de juiste wijze bezighouden met de beoefening van bhak-

ti-miçra-jïäna (kennis vermengd met toewijding) bestaan in twee 

typen. Beide erkennen, dat de gedaante van Çré Bhagavän is samen-

gesteld uit eeuwigheid, bewustzijn en zegen, en zulke personen krij-

gen parä-bhakti, nadat ze vidyä (kennis) en avidyä (onwetendheid) 

geleidelijk hebben opgegeven. 

Het eerste type voert bhakti uit met het doel om met Hem één te 

worden (säyujya-mukti). Omdat ze worden geholpen door bhakti, 

krijgen ze rechtstreekse realisatie van onpersoonlijk brahma en 

bereiken zodoende eenheid met Hem. Deze individuen zijn eer-

waardig. 

Het tweede type bestaat uit hoogst fortuinlijke personen, die on-

der invloed van de associatie van bezadigde mahä-bhägavatas het 

verlangen naar bevrijding opgeven. Evenals Çukadeva Gosvämé en 

anderen blijven ze verzonken in het proeven van de zoete smaken 

van bhakti-rasa. Dergelijke persoonlijkheden verdienen de hoogste 

achting. Zoals wordt gezegd in Çrémad-Bhägavatam (1.7.10), “De 

kwaliteiten van Çré Hari zijn zo wonderbaarlijk, dat zelfs grote wij-

zen, die ätmaräma of zichzelf volkomen genoeg zijn en de knoop 

van onwetendheid compleet hebben doorgehakt, door Zijn aantrek-
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kelijke vermogen worden gefascineerd. Dus zij voeren onzelfzuchti-

ge bhakti aan Çré Kåñëa uit, die wonderbaarlijke stunts uithaalt.” 

Van deze vier typen jïänés blijven daarom de eerste twee gebon-

den en zijn waard te worden afgekeurd, terwijl de andere twee res-

pectabel zijn en de materiële wereld overstijgen.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het huidige vers legt 

Çré Bhagavän het resultaat uit van transcendentale, zuivere toewij-

ding, parä-bhakti, of kevalä-bhakti, die de symptomen van prema in 

zich draagt. Door een of ander groot geluk verkregen door de gena-

de van een grote persoonlijkheid krijgt degene, die het brahma-

bhüta stadium heeft bereikt, parä-bhakti. Hij verliest zijn verlangen 

naar bevrijding, laat jïäna achterwege en bereikt die bhakti, welke 

vrij is van de geaardheden van de natuur, en realiseert zich de fun-

damentele Waarheid van Çré Kåñëa evenals zijn eigen eeuwige ge-

daante als Kåñëa’s dienaar. Dit is svarüpa-siddhi. Zijn binnengaan in 

het spel en vermaak van Bhagavän, dat later plaats vindt, heet vastu-

siddhi. Het volgende staat in Çrémad-Bhägavatam (1.7.10), 

ätmärämäç ca munayo nirgranthä apy urukrame 

kurvanty ahaitukém bhaktim itthaà-bhüta-guëo hariù 

Degenen, die van binnen voldaan zijn en uiterst fortuinlijk zijn, 

kunnen worden aangetrokken door de kwaliteiten van Çré Bhaga-

vän, indien ze de grondeloze genade van Çré Bhagavän en Zijn toe-

gewijden ontvangen. Ze kunnen dan verzonken raken in het proe-

ven van de zoete smaken van bhakti-rasa door zich bezig te hou-

den met grondeloze toewijding (ahaituké bhakti) aan Hem. 

Voorbeelden hiervan zijn de vier Kumära’s, die de genade kregen 

van Bhagavän, en Çré Çukadeva Gosvämé, die de genade kreeg van 

Çré Vyäsadeva. 

De verzen van de Gétä, zoals 11.54, 8.14 en 9.22 laten weten, dat 

Çré Bhagavän alleen kan worden bereikt door bhakti. Çrémad-

Bhägavatam (11.14.21) stelt, “bhaktyäham ekayä grähyaù – Ik kan 
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alleen worden bereikt door zuivere toegewijde dienst.” Toen Räya 

Rämänanda de vragen van Çré Caitanya Mahäprabhu beantwoord-

de, zei hij, dat bhakti, die vrij is van jïäna, de essentie van alle per-

fectie vormt. Maar Çré Caitanya Mahäprabhu accepteerde dit niet 

als het hoogste doel van het leven en verzocht hem nadere uitleg te 

geven. Op dat moment presenteerde Çré Räya Rämänanda een vers 

uit Bhägavatam als bewijsvoering – jïäne prayäsam udapäsya. In dit 

vers wordt gezegd, dat niet alle geperfectioneerde en bevrijde per-

sonen kåñëa-tattva, de realiteit van Çré Kåñëa, kunnen realiseren. Dit 

is besproken geworden in diverse verzen, zoals Gétä 7.3, “manuñyä-

näà sahasreñu... – slechts een uitermate zeldzaam persoon krijgt Mij 

werkelijk te kennen”; Çrémad-Bhägavatam (6.14.5), “muktänäm api 

siddhänäm... – van miljoenen bevrijde zielen is er slechts één, die 

Mij werkelijk kent”; en Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 

19.148), “koöi-mukta-madhye ‘durlabha’ eka kåñëa-bhakta – onder 

miljoenen zielen, die werkelijk bevrijd zijn, is het zeer moeilijk ie-

mand te vinden, die Mijn zuivere toegewijde is.” 

De Çruti’s, Småti’s, Vedänta-sütra, Çrémad-Bhägavatam, Bhäga-

vad-gétä en andere geschriften voeren talrijk bewijsmateriaal aan, 

dat aantoont, dat zelfs een jéva, die mukti heeft bereikt, in zijn eeu-

wige svarüpa kan worden geplaatst en de zegen van de dienstverle-

ning aan Çré Bhagavän kan proeven. In het commentaar van Çréla 

Çrédhara Svämé op Çrémad-Bhägavatam genaamd Dhåta-sarvajïa-

bhäsya-kära zegt hij (refererend aan 10.87.21), “muktä api lélayä 

vigrahaà kåtvä bhagavantaà bhajante – zelfs bevrijde wezens verle-

nen in hun transcendentale lichaam constant diensten aan Bhaga-

vän.” In de Çruti’s vinden we ook uitspraken zoals deze, “äpräyaëät 

täträpi hi òåñöam – hetgeen men doet gedurende zijn leven, wordt 

duidelijk op het moment van de dood” (Brahma-sütra 4.1.12) en 

mokñe ca bhaktir anuvarttate, hetgeen beschrijft, dat bhakti zelfs in 

de bevrijde staat aanwezig is. 
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Hier heeft viçate tad anantaram (Gétä 18.55) een diepere, meer 

vertrouwelijke betekenis. Iemand, die Bhagavän kent en heeft gere-

aliseerd, gaat niet in Hem binnen om met Hem één te worden; inte-

gendeel, hij gaat Zijn spel en vermaak binnen. Wanneer bijvoor-

beeld iemand een stad binnengaat of wanneer een vogel op zijn nest 

gaat zitten, betekent dat niet, dat de persoon de stad wordt en dat de 

vogel het nest wordt. Het betekent in feite, dat ze groot geluk erva-

ren aan de ontmoeting met hun familieleden. 

De impersonalisten (nirviçeñavädés) gebruiken over het algemeen 

het voorbeeld van de rivier, die de oceaan binnenstroomt om de 

eenheid van de jéva met brahma tot uitdrukking te brengen. Ze zeg-

gen, zoals de rivieren hun naam en vorm verliezen, wanneer ze de 

oceaan instromen (waarbij ze hun afzonderlijke identiteit opgeven), 

zo vloeit de jéva samen met het onpersoonlijk brahma en wordt er 

één mee. De toegewijden daarentegen, die de leer van het persona-

lisme aanhangen (saviçeñavädé-bhaktas), zeggen, dat een zuivere jéva 

zelfs na bevrijding zijn individuele bestaan blijft behouden, evenals 

waterdieren in de zee een afzonderlijk bestaan in de zee hebben en 

daar met hun familieleden leven. Om de zee te kennen is louter 

kennis van het oppervlaktewater niet toereikend. Het is noodzake-

lijk om ook de diverse waterdieren, die in de diepte van de oceaan 

leven, te leren kennen alsmede de parels, edelstenen en diverse 

andere hulpbronnen. En om Svayam Bhagavän Çré Kåñëa te leren 

kennen als Hij, die verzadigd is van zes complete vermogens en vol 

rasa is, betekent Hem te kennen in tattva en Hem dus volkomen te 

kennen. Alleen wanneer een sädhaka, of bhäva-bhakta, over deze 

kennis beschikt, kan hij het spel van Bhagavän binnengaan. Dit 

heeft plaats in het stadium van volkomen perfectie geheten vastu-

siddhi, waarin hij de zegen proeft van dienstverlening aan Hem. 

Iemand, die diep nadenkt over de uitspraken van de geschriften, 

kan goed begrijpen, dat jïäna alleen geen bevrijding toekent, tenzij 

geholpen door bhakti. “Sreyaù såtià bhaktim udasya... – O Heer, 
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toegewijde dienst aan U is de belangrijkste bron van alle soorten 

voorspoed. Degenen, die dit pad opgeven om jïäna te cultiveren, 

zullen eenvoudig hard moeten werken, pijn moeten lijden en pro-

blemen krijgen, zoals het dorsen van lege hulzen zwaar werk vergt, 

maar geen rijst oplevert. U kunt worden bereikt door bhakti alleen, 

niet door speculatieve kennis” (Çrémad-Bhägavatam 10.14.4). De 

jïänés bestaan in twee soorten: degenen, die uitsluitend kennis culti-

veren (kevala-jïänés) en degenen, die bhakti vermengen met hun 

cultivering van jïäna (bhakti-miçra-jïänés). 

Bhakti-miçra-jïänés bestaan ook in twee typen: degenen, die de 

gedaante van Bhagavän als een illusie beschouwen en degenen, die 

aanvaarden, dat de gedaante van Bhagavän is samengesteld uit 

eeuwigheid, kennis en zegen. Degenen, die de gedaante van Bhaga-

vän beschouwen als illusie, bereiken geen bevrijding vanwege hun 

overtreding aan Zijn lotusvoeten. Desondanks denken ze abusieve-

lijk, dat ze bevrijd zijn. Çrémad-Bhägavatam (10.2.32) doet de vol-

gende uitspraak over dergelijke, opgeblazen jïänés, 

ye ‘nye aravindäkña vimukta-mäninas 

   tvayy astabhäväd aviçuddha buddhayaù 

äruhya kåcchreëa paraà padaà tataù 

   patanty adho anädåta yuñmad-aìghrayaù 

O lotusogige Bhagavän, hij die jïäna heeft gecultiveerd en valse 

trots koestert, beweert bevrijd te zijn. Het dient te worden begre-

pen, dat zijn intelligentie vervuild is, omdat hij geen idee heeft, dat 

bhakti een eeuwige bezigheid is. Hoewel hij in zijn cultivering van 

jïäna met behulp van negatie materiële objecten (atat) heeft afge-

wezen, benadert hij alleen de Absolute Realiteit (tat) en maakt 

geen vooruitgang meer. Omdat hij heeft nagelaten zijn toevlucht 

tot Uw lotusvoeten te nemen, zal hij uiteindelijk vallen. 

Gétä (9.12) zegt eveneens, 

moghäçä mogha-karmäëo mogha-jïänä vicetasaù 

räkñasém äsuréà caiva prakåtià mohiném çritäù 
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De hoopvolle verwachting op bevrijding, materieel voordeel en de 

cultuur van kennis van dergelijke, verwarde personen is geheel te-

vergeefs. En met een verstand, dat daardoor wordt afgeleid, ne-

men ze de aard van begoochelde, onwetende en hartstochtelijke 

lieden over. 

Het tweede type jïäna volgt het pad van bhakti-miçra-jïäna, dat 

aanvaardt, dat de gedaante van Bhagavän wel is samengesteld uit 

eeuwigheid, kennis en zegen. Een dergelijke jïäné krijgt de bevrij-

ding van samenvloeien in Bhagaväns uitstraling, nadat hij kennis 

(vidyä) en onwetendheid (avidyä) heeft opgegeven, maar hij krijgt 

geen transcendentale bhakti. Enkelen van deze jïänés zijn echter 

fortuinlijk genoeg om de genade van een geperfectioneerde heilige 

te krijgen. Dit stelt hen in staat het verlangen naar bevrijding los te 

laten en zodoende transcendentale bhakti te bereiken. Het volgende 

vers uit de Bhägavatam (1.7.10) wordt gesproken onder verwijzing 

naar dergelijke, zelfgenoegzame jïänés (ätmärämas). 

ätmärämäç ca munayo nirgranthä apy urukrame 

kurvanty ahaitukéà bhaktim itthambhüta guëo hariù 

Çré Kåñëa heeft een dusdanig aantrekkelijk vermogen, dat zelfs de 

ätmäräma-munis, die de knoop van onwetendheid compleet heb-

ben doorgehakt, zich door Hem voelen aangetrokken en zuivere, 

grondeloze, toegewijde dienst gaan uitvoeren aan Urukrama, de 

uitvoerder van wonderbaarlijke activiteiten. Wat valt er dan nog te 

zeggen over iemand, die is verzonken in de aantrekkelijkheid van 

aardse materie? 

Alle hierboven geciteerde verzen verhelderen dit punt. 

VERS  56 

SavRk-MaaR<YaiPa Sada ku-vaR<aae MaÜyPaaé[Ya" 

MaTPa[SaadadvaPanaeiTa XaaìTa& PadMaVYaYaMa( 
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sarva-karmäëy api sadä kurväëo mad-vyapäçrayaù 

mat-prasädäd aväpnoti çäçvataà padam avyayam 

sarva-karmäëi – alle soorten activiteit; api – zelfs hoewel; sadä – altijd; kur-

väëaù – uitvoeren; mat-vyapäçrayaù – Mijn exclusieve toegewijde; mat-

prasädät – met Mijn gratie; aväpnoti – bereikt; çäçvatam – de eeuwige; pa-

dam – gebied van Vaikuëöha; avyayam – onvergankelijk. 

Door Mijn gratie bereikt Mijn exclusieve toegewijde het 

eeuwige en onvergankelijke gebied van Vaikuëöha, zelfs al 

houdt hij zich voortdurend bezig met uiteenlopende plichten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Eerder werd uitgelegd, dat een jïäné uit-

eindelijk het resultaat bereikt van säyujya-mukti, samenvloeiing met 

Mijn uitstraling, door de resultaten van zijn voorgeschreven plich-

ten, of karma, geleidelijk op te geven. Daarna geeft hij het karma 

zelf op en tenslotte stapt hij af van jïäna. Maar hoe bereiken Mijn 

toegewijden Mij?” Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän dit 

vers, dat begint met sarva. “Als zelfs degenen, die inferieur zijn, dat 

wil zeggen, die sakäma zijn (materiële verlangens koesteren), de 

hoogste bestemming bereiken door hun toevlucht tot Mij te nemen, 

wat kan dan nog worden gezegd van de bestemming van toegewij-

den, die niñkäma zijn (die dergelijke verlangens niet koesteren)?” 

Zelfs als degenen, die zich met allerlei soorten voorgeschreven 

plichten bezighouden, zoals regelmatige (nitya), gelegenheidsver-

plichtingen (naimittika), baatzuchtige (kämya) en sociale activiteiten 

en die hun zonen, dochters en anderen onderhouden, de onver-

woestbare bestemming bereiken, wat valt er dan te zeggen van de-

genen, die afzien van voorgeschreven plichten, mystieke perfectie, 

kennis, toewijding aan verscheidene halfgoden en totaal geen ande-

re materiële verlangens hebben? 

“Hier betekent de term äçrayate (hij neemt toevlucht), dat hij Mij 

met heel zijn hart dient.” Het voorvoegsel äì van het woord çraya 
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impliceert, dat dienstverlening zeker overheerst. Het woord api 

(ook) in de zin karmaëy api wijst op de inferieuriteit van voorge-

schreven plicht en impliceert, dat het voor dergelijke mensen secun-

dair is. Met andere woorden, deze mensen voeren bhakti uit, die is 

vermengd met karma, voorgeschreven actie, niet voorgeschreven 

actie vermengd met bhakti. Dit wil zeggen, dat ze niet excessief zijn 

verwikkeld in het karma, dat in de eerste zes hoofdstukken werd 

beschreven. De woorden çäçvataà padam betekenen ‘ze bereiken 

Mijn eeuwige woonplaatsen, zoals Vaikuëöha, Mathurä, Dvärakä en 

Ayodhyä’. 

Maar hoe gaan deze plaatsen de totale vernietiging (mahä-

pralaya) passeren? In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän avyayam. 

“Mijn woonplaatsen worden op dat moment niet verwoest; ze blij-

ven onaangeroerd. Dit is alleen mogelijk door Mijn onbevattelijke 

vermogen.” 

Men kan de volgende twijfel te berde brengen, “Aan de ene kant 

krijgt een jïäné de bevrijding van opgaan in de Hoogste Geest, säyu-

jya, alleen nadat hij naiñkarmya, actie zonder reactie, heeft bereikt. 

Dit gebeurt als gevolg van het opgeven van lustbevrediging, het 

uitvoeren van pijnlijke soberheden over vele levens enzovoort. Jouw 

toegewijden daarentegen krijgen Jouw eeuwige woonplaats, zelfs al 

voeren ze hun plicht met materiële verlangens uit. Is dit alleen mo-

gelijk, omdat ze hun toevlucht tot Jou hebben genomen?” In ant-

woord hierop zegt Çré Bhagavän, “Dit gebeurt door Mijn genade. Je 

moet weten, dat Mijn zoete wil zich aan alle redenen onttrekt.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dit vers illustreert de 

specialiteit van bhakti en van de bhakta. Als men zijn voorgeschre-

ven plicht onzelfzuchtig uitvoert als een offer aan Bhagavän, raakt 

het hart in toenemende mate gezuiverd en krijgt men geleidelijk 

kennis, of jïäna. “Dergelijke jïänés worden dan gekwalificeerd om 

bhakti aan Mij te krijgen. Door Mijn grondeloze genade kunnen 
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Mijn aikäntika-bhaktas, die uitsluitend aan Mij zijn toegewijd, in 

iedere conditie Mijn hoogste woonplaats bereiken eenvoudig door 

hun toevlucht te nemen tot zuivere toewijding. Ze worden niet ge-

bonden door de resultaten van welke plicht dan ook, zelfs niet als ze 

verplichte (nitya), oorzakelijke (naimittika) en vruchtdragende 

(kämya) activiteiten uitvoeren. Door Mijn genade bereiken ze snel 

Vaikuëöha en Goloka, Mijn eeuwige woonplaatsen.” Dit is een indi-

catie voor de buitengewoon genadevolle natuur van Bhagavän in 

relatie tot Zijn aikäntika-bhaktas. Bhagavän Zelf zegt in de Gétä 

(9.30), “api cet su-duräcäro bhajate mäm ananya-bhäk – zelfs iemand 

met uiterst verfoeilijk gedrag wordt als toegewijde aanvaard, als hij 

zich bezighoudt met exclusieve toewijding aan Mij.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Ik heb uitgelegd, dat het vedische proces het vertrouwelij-

ke pad is om Mij te bereiken. Eerst vereert men Bhagavän door 

Hem onzelfzuchtig de vruchten van zijn voorgeschreven plicht aan 

te bieden (niñkäma-karma-yoga). Op die manier verkrijgt men ken-

nis (jïäna). Door middel van die kennis krijgt men toewijding 

(bhakti). Ik beschrijf op heldere wijze het eerste van deze drie pro-

cessen. Luister nu naar Mijn uitleg over de manier, waarop Ik word 

bereikt door het tweede proces, namelijk verering van Mij. 

“Omdat hij in het bijzonder tot Mij wordt aangetrokken, neemt 

de toegewijde zijn toevlucht exclusief tot Mij, zelfs al houdt hij er 

materiele verlangens op na. Hij beschouwt Mij als de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods en biedt Mij al zijn activiteiten aan. Door 

Mijn genade krijgt hij tenslotte die bhakti, welke zich buiten de ge-

aardheden van de natuur bevindt. Dit is onze onvergankelijke en 

eeuwige positie.” 
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VERS  57 

ceTaSaa SavRk-MaaRi<a MaiYa SaNNYaSYa MaTPar" 

buiÖYaaeGaMauPaaié[TYa MaiÀta" SaTaTa& >av 

cetasä sarva-karmäëi mayi sannyasya mat-paraù 

buddhi-yogam upäçritya mac-cittaù satataà bhäva 

cetasä – door dergelijk bewustzijn (vrij van het ego van de doener); sarva-

karmäëi – alle activiteiten; mayi – aan Mij; sannyasya – te hebben overgege-

ven of geofferd; mat-paraù – toegewijd zijn aan Mij; buddhi-yogam – tot de 

yoga van (resolute) intelligentie; upäçritya – toevlucht nemen; mat-cittaù – 

bewust in Mij verzonken; satatam – altijd; bhava – zijn. 

Blijf met jouw verstand vrij van het vals-ego de doener te 

zijn, waarbij je met heel jouw hart al jouw activiteiten aan Mij 

offert en geheel aan Mij bent toegewijd, terwijl je jouw toe-

vlucht neemt tot de yoga van onwankelbare intelligentie, zo-

dat je altijd in vol bewustzijn geabsorbeerd blijft in Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Goed, wat ga Je me tenslotte opdragen te 

doen? Wil Je, dat ik een exclusieve toegewijde (ananya-bhakta) 

word, of een materialistische toegewijde (sakäma-bhakta), die be-

hebt is met symptomen, die Je al eerder hebt beschreven?” Çré Bha-

gavän beantwoordt de vraag van Arjuna alsvolgt, “Je bent niet in 

staat een top-bhakta te worden en je moet ook geen inferieure, sa-

käma-bhakta, worden. Eigenlijk zou je als een madhyama-bhakta 

gesitueerd moeten zijn, iemand in het middelste stadium van bhak-

ti.” Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met het woord cetasä, 

om deze instructie te geven. 

Sarva-karmäëi wijst hierop, “Je moet een niñkäma-bhakta worden 

door jouw dagelijkse activiteiten aan Mij te offeren. Hiertoe beho-

ren ook de activiteiten met betrekking tot varëäçrama-dharma. Ik 

ben het enige doel van dergelijke niñkäma toegewijden. Ik heb dit 
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reeds uitgelegd in de Gétä (9.27), yat karoñi.” Het woord buddhi-

yogam betekent, “Je moet met een onwankelbare intelligentie con-

stant in Mij verzonken blijven. Met andere woorden, je moet altijd 

aan Mij blijven denken, wanneer je jouw voorgeschreven plicht uit-

voert, maar ook in iedere andere situatie.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier wil Arjuna weten, 

welke de verplichtingen zijn van een toegewijde met de kwalificatie 

om bhakti te beoefenen in het middenstadium, tussen dat van de 

zuivere aikäntika-bhakta, die transcendentale bhakti heeft bereikt, 

en de inferieure sakäma-bhakta, die nog materialistische neigingen 

heeft. Çré Kåñëa voelt Arjuna’s gedachten aan en geeft nu instructies 

voor degene, wiens kwalificatie overeenkomt met die van Arjuna. 

“Een dergelijk persoon dient het vals-ego op te geven de doener en 

de genieter van alle actie te zijn en hij dient al zijn activiteiten aan 

Mij te geven, waarbij hij constant aan Mij denkt.” Dit werd ook 

eerder gezegd, yat karoñi yad açnäsi. Het is echter belangrijk hier op 

te merken, dat de activiteit zelf als een offer dient te worden uitge-

voerd, niet alleen het resultaat van de activiteit. Door dit te doen en 

door de invloed van sädhu-saìga te ondergaan krijgt de sädhaka 

tenslotte transcendentale bhakti. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Ik heb al uitgelegd, dat brahma, Paramätmä en Bhagavän 

Mijn drie manifestaties zijn. Met behulp van buddhi-yoga (intelli-

gentie verankerd in Mij), moet je jouw gedachten op Mijn manifes-

tatie van Paramätmä richten en met jouw verstand offer je al jouw 

werk aan Mij. Word op die manier aan Mij toegewijd.” 

VERS  58 

MaiÀta" SavRduGaaRi<a MaTPa[SaadatairZYaiSa 

AQa cetvMahªaraNa( Na é[aeZYaiSa ivNa&+YaiSa 
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mac-cittaù sarva-durgäëi mat-prasädät tariñyasi 

atha cet tvam ahaìkärän na çroñyasi vinaìkñyasi 

mat-cittaù – door je verstand op Mij te richten; sarva-durgäëi – van alle 

hindernissen; mat-prasädät – door Mijn gratie; taiñyasi – zal je oversteken; 

atha cet – indien echter; tvam – jij; ahaìkärät – uit egoïsme; na çroñyasi – niet 

luistert; vinaìkñyasi – word je geruïneerd. 

Door constant met heel jouw hart in toewijding aan Mij te 

denken zal je door Mijn gratie alle hindernissen kunnen 

overwinnen. Maar als je uit vals-ego Mijn instructies naast jou 

neerlegt, treft jou ruïnering in de vorm van een gecontinueerd 

materieel bestaan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat zou als gevolg daarvan kunnen gebeu-

ren?” In antwoord hierop spreekt Çré Kåñëa dit vers, dat begint met 

mac-cittaù. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Door je ver-

stand op deze manier op Mij te richten zal je in staat zijn ieder ob-

stakel, dat zich in jouw leven aandient, te transcenderen. Indien je 

echter vanwege vals-ego niet op deze manier handelt, zal je uit jouw 

onsterfelijke svarüpa vallen en destructie aantrekken door in deze 

wereld te blijven.” 

VERS  59 

YadhªarMaaié[TYa Na YaaeTSYa wiTa MaNYaSae 

iMaQYaEv VYavSaaYaSTae Pa[k*-iTaSTva& iNaYaae+YaiTa 

yad ahaìkäram äçritya na yotsya iti manyase 

mithyaiva vyavasäyas te prakåtis tväà niyokñyati 
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yat – hetgeen; ahaìkäram – van vals-ego; äçritya – toevlucht hebben geno-

men; na yotsye – ik ga niet vechten; iti – dus; manyase – je denkt; mithyä – 

tevergeefs; eva – zeker; vyavasäyaù – besluit; te – jouw; prakåtiù – Mijn 

begoochelende energie (zoals de geaardheid hartstocht); tväm – jij; niyokñy-

ati – gaat je bezighouden (met vechten). 

Jouw besluit om niet te vechten is louter te wijten aan dit 

vals-ego, maar het is tevergeefs, want Mijn materiële energie 

in de vorm van de geaardheid hartstocht zal jou uiteindelijk 

toch dwingen te vechten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Ik ben een kñatriya en vechten in een oor-

log is mijn hoogste plicht, maar ik wil niet vechten, omdat ik vrees 

voor de grote zonden, die ik bega, door zoveel mensen om te bren-

gen.” Çré Bhagavän beantwoordt dit argument met een reprimande 

aan het adres van Arjuna en spreekt dit vers, dat begint met yad 

ahaìkäram. Het woord prakåtiù betekent sva-bhäva, of natuur. “O 

grote held, op dit moment wil je Mijn instructies niet aanvaarden, 

maar zodra zich jouw formidabele, natuurlijke enthousiasme om te 

vechten aandient, maak je Me aan het glimlachen bij het uitvechten 

van deze oorlog en het doden van zulke eerbiedwaardige persoon-

lijkheden als Bhéñma.”  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Sädhakas mogen hun 

onafhankelijkheid nimmer misbruiken en zich met lichtzinnige za-

ken bezighouden. In navolging van de instructies van Çré Bhagavän 

dienen ze het vals-ego van de doener en de genieter op te geven en 

te handelen als Zijn dienaren. Men dient deze instructie van Bhaga-

vän ofwel van Bhagavän Zelf als caitya-guru van binnen te ontvan-

gen, of van het geschrift, dat door Hem wordt gesproken. Of, door 

de instructies van de toegewijden te beschouwen als niet-verschil-

lend van de Zijne, dient men alleen te werken met het doel Hem te 

dienen. Indien men echter werk uitvoert met het idee de doener en 
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de genieter te zijn, hetgeen is tegengesteld aan de instructie van 

Bhagavän, raakt men gedwongen de goede en slechte gevolgen van 

die acties leven na leven te ondergaan. 

VERS  60 

Sv>aavJaeNaa k-aENTaeYa iNabÖ" SveNa k-MaR<aa 

k-Tau| NaeC^iSa YaNa( MaaehaTk-irZYaSYavXaae_iPa TaTa( 

svabhäva-jenä kaunteya nibaddhaù svena karmaëä 

kartuà necchasi yan mohät kariñyasy avaço ‘pi tat 

svabhäva-jena – uit de natuur geboren; kaunteyä – O zoon van Kunté; ni-

baddhaù – gebonden; svena – jouw eigen; karmaëä – door jouw werk; kar-

tum – doen; na icchasi – je wenst niet; yat – hetgeen; mohät – uit illusie; 

kariñyasi – je zal doen; avaçaù – hulpeloos; api – toch; tat – dat. 

O zoon van Kunté, je zal op hulpeloze wijze worden gedwon-

gen de actie uit te voeren, die je nu in jouw begoochelde staat 

tracht te vermijden, omdat je gebonden bent te handelen in 

overeenstemming met jouw aangeboren natuur. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dit vers wijdt uit op het voorgaande. “We-

gens saàskäras, of indrukken uit voorgaande levens, heb jij de na-

tuur van een kñatriya. Jij zal je zeker in de strijd gaan storten, omdat 

jij er door jouw natuurlijk aangeboren kwaliteiten, zoals ridderlijk-

heid, naartoe wordt gedreven.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De invoer van de uit-

spraak van Çré Bhagavän in dit vers is alsvolgt, “Nu volg je Mijn 

instructies niet, omdat je in de war bent; dat is de reden, waarom je 

geen deel neemt aan de oorlog. Maar als jouw enthousiasme om te 

vechten aan kracht toeneemt, zal je in overeenstemming met jouw 

eigen natuur niet in staat zijn dit te onderdrukken. Je zal worden 
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gedwongen de gevolgen van die acties te ondergaan en je zal jezelf 

zien als een agent van de strijd, een krijger. Daarom is het voor jou 

gunstiger om in navolging van Mijn instructie te vechten.” 

Volgens deze instructie dienen de sädhakas met een overeenkom-

stig kwalificatieniveau (zoals in voorgaande verzen besproken) vrij 

te worden van zowel hun grove als subtiele ego’s om actie in dienst 

van Bhagavän uit te voeren, hetgeen gunstig is voor bhakti. 

VERS  61 

wRìr" SavR>aUTaaNaa& ôÕeXae_JauRNa iTaïiTa 

>a]aMaYaNa( SavR>aUTaaiNa YaN}aaæ!aiNa MaaYaYaa 

éçvaraù sarva-bhütänäà håd-deçe ‘rjuna tiñöhati 

bhrämayan sarva-bhütäni yanträrüòhäni mäyayä 

éçvaraù – de inwonende Paramätmä; sarva-bhütänäm – van alle wezens; håt-

deçe – in het gebied rond het hart; arjuna – O Arjuna; tiñöhati – is gesitueerd; 

bhrämayan – Hij wordt gemotiveerd te zwerven; sarva-bhütäni – alle leven-

de wezens; yantra-ärüòhäni – (alsof) gezeten op een machine [de 8.400.000 

levenssoorten]; mäyayä – door Zijn begoochelende energie. 

O Arjuna, de inwonende Superziel bevindt Zich in het hart 

van alle levende wezens. Zijn begoochelend vermogen ver-

oorzaakt, dat ze in de kringloop van geboorte en dood rond-

wentelen, alsof ze zich in een machine bevinden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän geeft nu Zijn eigen conclusies, 

nadat in de voorgaande twee verzen de opvatting is uiteengezet van 

de svabhävavädés, degenen die geloven, dat iedereen handelt vol-

gens de tendenzen voortkomend uit zijn natuur. Çré Näräyaëa, de 

inwonende getuige van iedereen, resideert in de levende entiteiten. 

Båhad-äraëyaka Upaniñad (3.6.3) zegt, dat Hij in de aarde woont, 

maar dat de aarde Hem niet kent. De aarde is Zijn lichaam en door 
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in de aarde te wonen, beheert en beweegt Hij haar. De Çruti’s zeg-

gen ook, “Çré Näräyaëa doordringt alles, dat in dit universum te zien 

of te horen is, en alles, dat zich er binnen of er buiten bevindt.” 

Uit deze vedische uitspraken is vast komen staan, dat Éçvara Zich 

als de inwonende, alziende Superziel in het hart bevindt. Wat doet 

Hij daar? In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, “Door middel van 

Zijn mäyä-śakti betrekt Hij alle levende entiteiten in diverse activi-

teiten, waarmee Hij hen door deze materiële wereld laat ronddo-

len.” Zoals een poppenspeler aan de touwtjes trekt om de poppen te 

laten bewegen, zo heeft mäyä de controle over de levende entitei-

ten. Yanträrüòhäni betekent ook ‘jévas, die zich in uiteenlopende 

lichamen bevinden’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Parameçvara is de 

inwonende Superziel van de totale bewegende en niet-bewegende 

wereld. Dit werd eerder in de Gétä (15.15) gezegd, “sarvasya cähaà 

hådi sanniviñöo – Ik zetel in ieders hart; alle herinnering, kennis en 

vergetelheid komen voort uit Mij alleen.” 

De Çruti’s zeggen ook, 

eko devaù sarva-bhüteñu güòhaù 

   sarva-vyäpi sarva-bhütäntarätmä 

karmädhyakñaù sarva-bhütädhiväsaù 

   säkñé cetä kevalo nirguëaç ca 

Śvetäśvatara Upaniñad (6.11) 

Hij is alomtegenwoordig en almachtig. Onder Zijn beheer rijdt de 

levende entiteit door deze materiële wereld in machines van sub-

tiele en grove lichamen gemaakt door het begoochelende vermo-

gen. 

Sommigen denken, dat Éçvara, de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods, alle wezens beheert en hen aanzet tot acties. Ze concluderen, 

‘Daarom worden al onze goede en slechte acties door Hem geïnspi-
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reerd’. Ze denken, dat de levende entiteit gewoon een pop is en in 

plaats van zijn ontvangst van de resultaten van zijn goede en slechte 

werken, zou alleen Éçvara de resultaten moeten incasseren en dat 

doet Hij ook. Dit idee is helemaal verkeerd. Het woord yanträrüò-

häni dient op de juiste wijze te worden verstaan. Mäyä geeft de le-

vende entiteiten, die tegen Bhagavän gekeerd zijn, een subtiel en 

een grofstoffelijk lichaam in overeenstemming met indrukken uit 

hun voorgaande acties, die zich reeds sinds onheuglijke tijden heb-

ben opgestapeld. De levende entiteit wentelt rond in de kringloop 

van karma in lichamen, die hij in overeenstemming met zijn voor-

gaande acties krijgt. Dit heeft plaats op inspiratie van Éçvara en on-

der leiding van mäyä. Éçvara betrekt de geconditioneerde ziel niet 

rechtstreeks in actie. Omdat de geconditioneerde ziel zijn onafhan-

kelijkheid niet helemaal wil opgeven en onder beheer van Bhagavän 

wil komen staan, krijgt hij zijn goede geluk niet. Aldus verklaart Çré 

Caitanya Mahäprabhu duidelijk in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-

lélä 20.117), 

kåñëa bhüli’ sei jéva anädi-bahirmukha 

ataeva mäyä täre deya saàsära-duùkha 

De levende entiteit is Kåñëa sinds onheuglijke tijden vergeten; zo-

doende geeft mäyä hem in zijn materiële bestaan allerlei soorten 

ellende. 

Parameçvara treedt louter op als een getuige van dergelijke, rebelle-

rende levende entiteiten en door middel van mäyä laat Hij hen de 

gevolgen van hun goede en slechte activiteiten ondergaan. Maar 

voor Zijn toegewijden blijft Hij niet als een getuige onverschillig. 

Integendeel, Hij betrekt hen in Zijn dienst. Dit is Zijn grote genade. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Ik alleen bevindt Me in het hart van alle levende wezens 

als Paramätmä en Paramätmä is inderdaad heer en meester van 

iedereen. Éçvara geeft de jévas de vruchten van iedere actie, die ze 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                    Hoofdstuk Achttien 

__________________________________________________________________________ 

1186 

uitvoeren. Zoals een voorwerp rondwentelt in een machine, zo blij-

ven de levende entiteiten volgens de regeling van de alles-

beheersende eigenschap van Éçvara in de materiële wereld rondwen-

telen. In overeenstemming met jouw voorgaande actie zal je op 

inspiratie van Éçvara doorgaan volgens jouw natuur te functione-

ren.” 

VERS  62 

TaMaev Xar<a& GaC^ SavR>aaveNa >aarTa 

TaTPa[SaadaTPara& XaaiNTa& SQaaNa& Pa[aPSYaiSa XaaìTaMa( 

tam eva çaraëaà gaccha sarva-bhävena bhärata 

tat prasädät paräà çäntià sthänaà präpsyasi çäçvatam 

tam – van Hem (de Allerhoogste Bestuurder); eva – zowaar; çaraëam gac-

cha – toevlucht nemen; sarva-bhävena – op iedere manier; bhärata – O 

nakomeling van Bharata; tat-prasädät – door Zijn genade; paräm çäntim – 

transcendentale rust; sthänam – de woonplaats; präpsyasi – je krijgt; çäçva-

tam – eeuwig. 

O nakomeling van Bharata, geef je compleet over aan Hem, 

die Allerhoogste Bestuurder. Met Zijn gratie krijg je trans-

cendentale rust en de allerhoogste, eeuwige woonplaats. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Met het doel om het belang van overgave 

aan Hem uit te leggen spreekt Çré Bhagavän nu dit vers, dat begint 

met tam eva. Paräm betekent ‘wanneer je zowel avidyä als vidyä 

beëindigt, bereik je Vaikuëöha, de eeuwige woonplaats’. Sommige 

mensen denken, dat degenen, die Paramätmä vereren, de bescher-

ming van Paramätmä krijgen, maar later zal worden beschreven, hoe 

de vereerders van Bhagavän Zijn bescherming krijgen. Anderen 

denken onophoudelijk, “Mijn vererenswaardige godheid (éñöa-deva) 

is Çré Kåñëa en Hij is mijn enige guru. Hij alleen zal me bhakti-yoga 
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en gunstige instructies geven. Ik geef me alleen aan Hem over. Çré 

Kåñëa Zelf is mijn Antaryämé, mijn inwonende getuige. Mag alleen 

Hij me in Zijn dienst betrekken. Ik neem mijn toevlucht uitsluitend 

tot Hem.” Zoals Uddhava ook zegt in Çrémad-Bhägavatam (11.29.6), 

“O Bhagavän, de grote geleerden, die een levensduur gelijk aan die 

van Brahmä hebben verkregen en die Jou op zegenrijke wijze her-

inneren, voelen zich altijd schuldig aan Jou. Dit komt, omdat Je de 

belichaamde entiteiten verlicht met de methode om Jou te bereiken. 

Je verricht dit uitwendig als de geestelijk leermeester (äcärya-guru) 

en inwendig als de Superziel (caitya-guru).”  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier geeft Çré Bhaga-

vän instructies aan Arjuna om zich volledig over te geven aan Anta-

ryämé, de inwonende getuige. Hij is Parameçvara, die grondeloos 

genadig is en die in het voorgaande vers werd beschreven. Parameç-

vara wordt beïnvloed door eenpuntige overgave, hetgeen Hem ple-

zier doet. Door Zijn genade kan men gemakkelijk transcendentale 

rust vinden en naar Zijn onvergankelijke woonplaatsen gaan, zoals 

Vaikuëöha of Goloka. In deze wereld manifesteert Bhagavän Zich 

voor het welzijn van de jévas in vijf gedaanten in overeenstemming 

met hun diensverlenende houding. Deze vijf gedaanten zijn (1) arcä-

vigraha – het godsbeeld, (2) Antaryämi – de Superziel, (3) vaibhava 

– incarnaties van Bhagavän, (4) vyüha - expansies en (5) parä – Çré 

Kåñëa Zelf. 

kåñëa yadi kåpä kare kono bhägyaväne 

guru-antaryämé-rüpe sikhäye äpane 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 22.47) 

Om Zijn genade te schenken aan de levende entiteiten, die over 

een toereikende hoeveelheid spirituele verdienste beschikken, 

geeft Bhagavän instructies – uiterlijk als de geestelijk leermeester 

en innerlijk als guru in het hart (de caitya-guru) – voor overgave 

aan Hem. 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                    Hoofdstuk Achttien 

__________________________________________________________________________ 

1188 

 VERS  63 

wiTa Tae jaNaMaa:YaaTa& GauùaÓuùTar& MaYaa 

ivMa*XYaETadXaeze<a YaQaeC^iSa TaQaa ku-å 

iti te jïänam äkhyätaà guhyäd guhyataraà mayä 

vimåçyaitad açeñeëa yathecchasi tathä kuru 

iti – aldus; te – aan jou; jïänam – transcendentale kennis; äkhyätam – is 

beschreven; guhyät – dan de vertrouwelijke kennis; guhyataram - vertrouwe-

lijker; mayä – door Mij; vimåçya – na overpeinzen; etat – hierop; açeñeëa – 

compleet; yathä – als; icchasi – je wenst; tathä – dus; kuru – doe. 

Aldus heb Ik jou instructies gegeven in kennis, die nog ver-

trouwelijker is dan de geheime kennis van brahma. Denk 

over deze confidentiële kennis goed na en handel daarna naar 

believen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint 

met iti, om de hele Gétä samen te vatten. “Met deze kennis kun je 

karma-yoga, añöäìga-yoga en jïäna-yoga kennen. Het betekent, dat 

deze kennis zelfs nog vertrouwelijker is dan die, welke werd uiteen-

gezet in de geschriften over jïäna. Zelfs wijzen, zoals Vasiñöha, Ve-

davyäsa en Närada konden dit niet onthullen in de geschriften, die 

ze hebben gecomponeerd, want hun alwetendheid is relatief, maar 

die van Mij is compleet. Wegens de uiterst confidentiële aard van 

deze tattva zijn zelfs deze verheven heiligen er niet geheel mee op de 

hoogte; Ik geef deze instructies zelfs niet aan hen. Reflecteer diep 

op Mijn instructies en handel vervolgens naar believen in overeen-

stemming met jouw goeddunken.” 

Op deze manier is de laatste reeks van zes hoofdstukken voltooid 

Deze Bhägavad-gétä, die bestaat uit achttien hoofdstukken, is het 

kroonjuweel van alle vormen van kennis. Het werk bestaat uit drie 

delen van ieder zes hoofdstukken en is een schatkist, die het meest 
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kostbare en ongeëvenaarde juweel bevat, namelijk uiterst vertrou-

welijke bhakti. Het eerste deel van zes hoofdstukken genaamd kar-

ma-ñaöka, is de met goud beslagen bodem van deze kist en het laat-

ste deel van zes hoofdstukken, jïäna-ñaöka, is het met juwelen bezet-

te deksel. Bhakti, het tweede deel van zes hoofdstukken, dat zich 

tussen deze twee ñaökas bevindt, is de meest kostbare schat in de 

drie werelden. Omdat het over de macht beschikt om Çré Kåñëa te 

beheersen en te overspelen, bevindt bhakti zich als een uitmuntend 

en schitterend juweel in deze kist. De komende twee verzen (18.65-

66), waarvan het eerste begint met man-manä bhäva, bestaan uit 

vierenzestig lettergrepen. Ze dienen te worden gezien als de zuivere 

dienstmaagd van deze bhakti, die als bovenste bedekking over de 

hele kist heen liggen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het huidige vers 

presenteert Çré Bhagavän Zijn samenvattende conclusie van Bhäga-

vad-gétä. Hij zegt, dat de kennis van Zijn onpersoonlijke aspect, 

brahma-jïäna, zoals hiervoor beschreven, vertrouwelijk is; dat ken-

nis van Zijn aspect als de Superziel, paramätma-jïäna, vertrouwelij-

ker is; en dat kennis van Hem, de Allerhoogste Persoon, bhagavat-

jïäna, het meest vertrouwelijk is. Hij gaat dit zeker in het volgende 

vers helder maken. Alleen Çré Kåñëa is de non-duale Absolute 

Waarheid (advaya-jïäna-svarüpa) en de uiterste grens van para-

tattva. Hij heeft drie manifestaties: brahma (Zijn lichaamsuitstra-

ling), Paramätmä (Zijn gelokaliseerde aspect) en Bhagavän (Zijn 

persoonlijke aspect, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods Zelf). 

Zoals Çrémad-Bhägavatam (1.2.11) zegt, 

vadanti tat tattva-vidas tattvaà yaj jïänam advayam 

brahmeti paramätmeti bhagavän iti çabdyate 

Zij, die kenners van de Waarheid (tattva-vit) zijn, realiseren die 

non-duale Absolute Waarheid in drie aspecten. Brahma beschikt 

alleen over de eigenschap van cit, of bewustzijn, en is de eerste 
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manifestatie van die tattva. Paramätmä, de extensie van die cit, is 

de tweede manifestatie. En Bhagavän, die Zich manifesteert als 

cid-viläsa-rüpa (Hij die bovenzinnelijk amoureus spel uitvoert) is 

de derde manifestatie. Die tattva wordt gekend onder deze drie 

namen in deze drie staten. 

De drie manifestaties van Vrajendra-nandana Çré Kåñëa zijn brah-

ma, Paramätmä en Bhagavän. Realisatie van brahma (de uitstraling 

van Zijn lichaam) is de geperverteerde reflectie van cid-aàça, het 

bewuste aspect van de Absolute Waarheid. Dit levert geen volko-

men begrip van de Waarheid op. Realisatie van Paramätmä omvat 

een gedeeltelijke realisatie van sat (eeuwigheid) en cit (bewustzijn). 

En realisatie van Bhagavän is de complete realisatie van de Absolu-

te Waarheid in de vorm van sat (eeuwigheid), cit (bewustzijn) en 

änanda (complete zegen). 

Hier wordt brahma-jïäna vertrouwelijk (guhya) genoemd, para-

mätmä-jïäna meer vertrouwelijk (guhyatara) en bhagavat-jïäna het 

meest vertrouwelijk (guhyatama). 

Deze meest vertrouwelijke bhagavat-jïäna kent ook drie onder-

verdelingen: Çré Kåñëa is compleet in Dväraka, meer compleet in 

Mathurä en het meest compleet in Våndävana, of Gokula. Arjuna is 

Kåñëa’s vriend in Zijn spel in Dvärakä en is alleen bekend met Zijn 

complete verschijning. 

De achttien hoofdstukken van de Gétä worden ondergebracht in 

drie delen van ieder zes hoofdstukken. De eerste zes hoofdstukken 

beschrijven niñkäma-karma-yoga, de yoga waarin het resultaat van 

onzelfzuchtig uitgevoerde, voorgeschreven plichten aan Bhagavän 

worden geofferd. De tweede zes hoofdstukken beschrijven bhakti-

yoga, de yoga van zuivere toewijding, en de derde zes hoofdstukken 

beschrijven jïäna-yoga, de yoga van transcendentale kennis. Men 

moet niet denken, dat jïäna-yoga de hoogste en laatste conclusie is, 

omdat het aan het eind van het geschrift is geplaatst. Integendeel, de 

betekenis is verborgen: bhakti-yoga, dat zich tussen karma-yoga en 



Mokña-Yoga   

__________________________________________________________________________ 

1191 

jïäna-yoga bevindt, geeft kracht aan beide door karma en jïäna in 

staat te stellen hun resultaten op te leveren. Karma-yoga en jïäna-

yoga zijn zonder de bescherming van bhakti zinloos. Daarom is de 

Gétä een schatkist met zijn bodem van karma-yoga, zijn deksel van 

jïäna-yoga en de grote rijkdom van Bhakti-devé als een kostbaar 

juweel, die door beide wordt omsloten. Op deze manier kunnen 

mensen in het algemeen begrijpen, dat de eerste zes hoofdstukken 

vertrouwelijk zijn, dat de laatste zes hoofdstuk nog vertrouwelijker 

zijn en dat de middelste zes hoofdstukken het meest vertrouwelijk 

zijn. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Kennis van het onpersoonlijke aspect van Bhagavän 

(brahma-jïäna), dat Ik jou eerder heb uitgelegd, is geheim. Kennis 

van het gelokaliseerde aspect van Bhagavän (paramätma-jïäna), dat 

nu wordt uitgelegd, is nog een groter geheim. Denk hierover diep na 

en handel naar goeddunken. 

“Als je brahma wilt bereiken door jouw toevlucht te nemen tot 

jïäna door middel van de yoga, waarin je onzelfzuchtige actie uit-

voert en op die manier geleidelijk toewijding krijgt aan Mij buiten 

de geaardheden van de natuur, moet jij jouw acties in deze oorlog 

uitvoeren als niñkäma-karma. En als jij jezelf wilt overgeven aan 

Paramätmä, moet je de oorlog ingaan en jouw acties aan Éçvara offe-

ren door de plicht uit te voeren, die voortkomt uit jouw kñatriya 

natuur, zoals die door Hem wordt ingefluisterd. Dan zal Éçvara, die 

Mijn avatära (incarnatie) is, jou geleidelijk die bhakti schenken, 

welke transcendent is aan de geaardheden. Welke beslissing je ook 

neemt, je moet begrijpen, dat vechten voor jou in alle gevallen het 

beste is.” 
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VERS  64  

SavRGauùTaMa& >aUYa" Xa*<au Mae ParMa& vc" 

wíae_iSa Mae d*!iMaiTa TaTaae v+YaaiMa Tae ihTaMa( 

sarva-guhyatamaà bhüyaù çåëu me paramaà vacaù 

iñöo ‘si me dåòham iti tato vakñyämi te hitam 

sarva-guhyatamam – de meest vertrouwelijke van alle instructies; bhüyaù – 

opnieuw; çåëu – hoor; me – Mij; paramam – allerhoogste; vacaù – instructie; 

iñöaù – zeer dierbaar; asi – je bent; me – voor Mij; dùròham – uiterst; iti – 

weten; tataù – daarom; vakñämi – Ik zal spreken; te – voor jouw; hitam – 

welzijn. 

Hoor wederom Mijn allerhoogste instructie, de meest ver-

trouwelijke van alle kennis. Je bent Me uiterst dierbaar en 

daarom spreek Ik dit voor jouw welzijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Toen Çré Kåñëa zag, dat Zijn dierbare vriend 

Arjuna stil was geworden en zwaar over de betekenis van deze Gétä 

zat na te denken, smolt Zijn hart, dat zo zacht werd als boter, en zei, 

“O Arjuna, Mijn dierbare vriend, in deze acht samenvattende ver-

zen zal ik jou de kern van alle geschriften laten horen.” Arjuna kan 

vragen, “Waarom neem Je de moeite om dit nader uit te leggen?” 

Çré Bhagavän antwoordde aldus met dit vers, dat begint met sarva-

guhyatamam. “In het vers, dat begint met man-manä bhava mad-

bhakto, breng Ik jou nogmaals de koning van alle kennis (räja-vidyä 

räja-guhyam) over, de essentie van Hoofdstuk Negen. Dit is inder-

daad de allerhoogste uitspraak, want het is de essentie van de Gétä, 

die in zichzelf de essentie van alle geschriften is. Het woord guhya-

tamam betekent, dat nergens iets kan worden gevonden, dat ver-

trouwelijker is dan dit. Het is absoluut. Ik herhaal dit voor jouw 

hoogste goed, want jij bent Mijn zeer dierbare vriend (iñöo ‘si me 
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dåòham iti). En waarom niet? Een persoon onthult zijn meest confi-

dentiële geheimen immers alleen aan zijn meest dierbare vriend.” 

Sommige versies van de Gétä gebruiken de zin iñöo ‘si me dåòha-

matiù in plaats van dåòham iti. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Gétä wordt een 

Upaniñad genoemd. Çré Gétä is de essentie van de Veda’s en de 

Upaniñaden. Men kan haar diepste intentie alleen begrijpen door de 

genade van Bhagavän of van Zijn toegewijden. Deze vertrouwelijke 

instructies kunnen onmogelijk alleen worden begrepen op kracht 

van de eigen intelligentie of via de media van karmés, jïänés of niet-

toegewijden, die denken, dat de gedaante van Bhagavän een illusie 

is en geen vermogen heeft. Alleen de exclusieve, geheel overgege-

ven toegewijden van Kåñëa kunnen met Zijn gratie van deze uiterst 

vertrouwelijke instructies bewust worden. Dit vers wordt door Çré 

Bhagavän gesproken met het uitdrukkelijke doel om dit geheim 

uiteen te zetten. 

Arjuna is van Kåñëa een volkomen overgegeven toegewijde en is 

Hem erg dierbaar. Hij is daarom gekwalificeerd om deze hoogst 

vertrouwelijke instructie te horen. Zo zijn ook alleen dergelijk zui-

vere toegewijden van Kåñëa in staat om deze uiterst geheime in-

structie van de Gétä te bevatten, anderen niet. 

De aikäntika-bhaktas hebben zich exclusief aan Kåñëa overgege-

ven en weten, dat Hij de Absolute Waarheid is, die is samengesteld 

uit eeuwigheid, kennis en zegen, en houden zich actief bezig met het 

volgen van Zijn instructies en aanwijzingen zonder enige twijfel of 

controverse te hebben. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Ik sprak tegen jou over brahma-jïäna, kennis van Mijn 

vormloze aspect. Deze kennis is vertrouwelijk (guhya). En ik vertel-

de jou over éçvara-jïäna, kennis van Mijn gelokaliseerde aspect, dat 

nog vertrouwelijker is (guhyatara). Nu geeft Ik jou instructies over 
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bhagavat-jïäna, kennis over Mijn persoonlijke aspect, dat het meest 

vertrouwelijk is (guhyatama). Luister. Deze bhagavat-jïäna is nog 

hoger dan alle andere lessen, die Ik in Bhägavad-gétä heb gegeven. 

Ik deel dit aan jou mede ten gunste van jouw welzijn, want jij bent 

Mij zeer dierbaar.” 

VERS  65 

MaNMaNaa >aav MaÙ¢-ae MaÛaJaq Maa& NaMaSku-å 

MaaMaevEZYaiSa SaTYa& Tae Pa[iTaJaaNae iPa[Yaae_iSa Mae 

man-manä bhäva mad-bhakto mad-yäjé mäà namaskuru 

mäm evaiñyasi satyaà te pratijäne priyo ‘si me 

mat-manäù – geef jouw aandacht aan Mij; bhäva – word; mat-bhaktaù – 

Mijn toegewijde (houd jezelf bezig met horen en chanten over Mijn naam, 

gedaante, enz.); mat-yäjé – Mijn aanbidder; mäm – aan Mij; namaskuru – 

bied jouw eerbetuigingen aan; mäm – Mij; evaiñyasi – je krijgt; satyam – 

eerlijk; te – aan jou; pratijäne – Ik beloof; priyaù – dierbaar; asi – zijn; me – 

aan Mij. 

Verzink jouw gedachten in Mij; word Mijn toegewijde door 

jezelf te wijden aan bezigheden, zoals het horen en verheer-

lijken van Mijn namen, gedaanten, kwaliteiten en spel; vereer 

Me en bied Me jouw eerbetuigingen aan. Zo zal je zeker tot 

Me komen. Deze waarheid bezweer Ik jou, want jij bent Me 

zeer dierbaar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Man-manä bhäva betekent, als je Mijn 

exclusieve toegewijde wordt, moet je op Me mediteren. Word geen 

jïäné of yogé en beschouw Mij niet, zoals zij dat doen.” De alterna-

tieve betekenis is, man-manä bhäva betekent, “Je moet zoals de 

persoon worden, die zijn geest heeft gegeven aan Mij, Çyämasun-

dara, die jou een liefdevolle, genadevolle blik toewerpt uit Zijn 
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mooiste vollemaansgezicht, dat wordt gesierd door prachtig gebogen 

wenkbrauwen en zacht, golvend haar. Mad-bhaktaù betekent jouw 

zintuigen aan Mij geven. Met andere woorden, eer Me door al jouw 

zintuigen in dienst aan Mij te stellen; hoor en bezing Mijn gloriën, 

kijk naar Mijn godsbeeld, reinig en decoreer Mijn tempel; verzamel 

bloemen en maak kransen; versier Me met ornamenten, geef Me 

een parasol, geef Me koeling met een yakstaart en lever andere 

diensten. Mad-yäjé betekent vereer me, geef Me artikelen, zoals 

geuren, bloemen, wierrook, gheelamp en voedsel. Mäà namaskuru 

betekent op de grond vallen en met acht of vijf lichaamsdelen eerbe-

tuigingen aanbieden. Mam evaiñyasi betekent je zal Me zeker berei-

ken door de vier activiteiten van denken, dienen, vereren en eerbe-

tuigingen aanbieden uit te voeren, of door slechts één van deze on-

derdelen te doen. Geef Mij jouw verstand en zintuigen, zoals jouw 

oor en tong, en in ruil geef Ik Mezelf aan jou. Dit is de waarheid; 

twijfel er niet aan.” 

Volgens de Amara-koña, zijn de woorden satya (waarheid), çapat-

ha (gelofte) en tathya (feit) synoniem. Arjuna kan zeggen, “De men-

sen in Mathurä doen bij iedere stap, die ze zetten, een gelofte, maar 

kunnen zich er in feite niet aan houden, dus hoe kan ik in een gelof-

te van Jou geloven, de Heer van Mathurä?” Çré Bhagavän ant-

woordt, “Ofschoon hetgeen je zegt, waar is, doe Ik deze gelofte, 

omdat je Mij erg dierbaar bent. Men bedriegt niet degenen, die hem 

dierbaar zijn.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Man-manä bhäva be-

tekent ‘uitsluitend in Kåñëa geabsorbeerd zijn’. Çré Kåñëa Zelf heeft 

de gopés aanvaard als het prototype van man-manä bhäva en Hij 

brengt dit tot uitdrukking aan Uddhava (Çrémad-Bhägavatam 

10.46.4-6), 

tä man-manaskä mat-präëä mad-arthe tyakta-daihikäù 

mäm eva dayitaà preñöham ätmänaà manasä gataù 
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ye tyakta-loka-dharmäç ca mad-arthe tän bibharmy aham 

mayi täù preyasäà preñöhe düra-sthe gokula-striyaù 

smarantyo ‘nga vimuhyanti virahautkaëöhya-vihvaläù 

dhärayanty ati-kåcchreëa präyaù präëän kathaïcana 

pratyägamana-sandeçair ballavyo me mad-ätmikäù 

Dierbare Uddhava, de gopés zijn altijd in gedachten aan Mij ver-

zonken. Ik ben hun hele leven en alles, dat ze hebben. Ze hebben 

alleen voor Mij overal van afgezien, inclusief hun huis, echtgenoot, 

zonen, familieleden, hun verlegenheid en religieuze principes. Ze 

blijven constant alleen in gedachten aan Mij verzonken. Omdat ze 

vertrouwen hebben in hetgeen Ik heb gezegd – ‘Ik kom terug’ – 

houden ze op de een of andere manier met grote moeite hun leven 

in stand en zitten op Me te wachten. 

Deze beschrijving van de angst van de gopés in hun afgescheiden-

heid van Kåñëa is het hoogste voorbeeld van man-manä bhäva. Hoor 

nu over de manier, waarop de gopés in Kåñëa zijn verzonken, terwijl 

ze zich in pürva-räga bevinden, de staat voorafgaand aan de ont-

moeting met Hem. 

Er kwam in Nandagäon een pas gehuwde gopé  wonen. Deze gopé  

had over Kåñëa’s naam en Zijn ontzettend interessante en wonder-

baarlijke activiteiten gehoord, maar ze had nooit het grote geluk 

gehad om Hem rechtstreeks te zien. Iedere dag speelde Kåñëa op 

Zijn fluit, wanneer Hij met Zijn vrienden het bos inliep om de koei-

en te hoeden. Bij het horen van dat geluid gingen alle inwoners van 

Vraja op het koninklijke pad staan wachten en waren gretig om de 

ongeëvenaarde bekoorlijkheid van Zijn schoonheid te aanschouwen. 

Sommigen stonden op het balkon en anderen klommen in de boom. 

Sommigen stonden bij het pad en sommigen gluurden door de ra-

men. Die pas getrouwde gopé verlangde ook daar naartoe te gaan en 

Kåñëa te zien, maar haar schoonmoeder verbood het haar en zei, 

“Een zwarte slang zal jou daar bijten; je moet er niet naartoe gaan.” 
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De pas getrouwde bruid dacht erover na. “Jouw dochter is naar 

buiten gegaan, dus waarom verbied je het mij?” Maar haar schoon-

moeder gaf niet toe.  

De jonge gopé  legde deze instructie naast zich neer en sloop naar 

een struik langs het koninklijke pad, van waaruit ze Çré Kåñëa kon 

zien. Kåñëa begreep haar gedachten en draaide de staart van een 

kalf een halve slag, waardoor dat kalf er vandoor ging en rond-

sprong en naar de nieuwe gopé rende, waar het precies naast haar 

kwam te staan. Kåñëa ging dat kalf achterna en kwam tenslotte aan 

bij die plek, waar ze stond. Gedurende louter een moment stond Hij 

daar in Zijn prachtige, drievoudig gebogen gedaante, raakte met 

Zijn fluit de kin van die gopé aan en rende toen weer naar Zijn 

vrienden terug. De nieuwe gopé, die nu door de bekoorlijkheid van 

Kåñëa’s prachtige gedaante totaal de kluts kwijt was, verloor haar 

externe bewustzijn en stond bewegingloos, terwijl Kåñëa het bos 

inliep. 

Er verstreek een aanzienlijke tijd. Toen ze niet thuis kwam, ging 

haar schoonmoeder naar haar zoeken. Toen ze haar in die conditie 

aantrof, schudde ze die gopé heen en weer en riep, “Waar ik bang 

voor was, is gebeurd! Je bent door dat zwarte serpent gebeten.” 

Ze bracht de gopé terug naar huis en zei tegen haar, dat ze boter 

moest karnen uit de yochurt, die in een aarden pot stond. De bruid 

had haar externe bewustzijn nog steeds niet terug gekregen. Ze zag 

een pot vol mosterdzaad aan voor yochurt en begon te karnen. Soms 

karnde ze het mosterdzaad en soms niet, dus soms kwam er een 

scherp piepend geluid van dat karnen af en soms helemaal geen 

geluid. De schoonmoeder merkte dat op en zei, dat ze in plaats van 

karnen water bij de bron moest gaan putten. Ze zette op het hoofd 

van de gopé  drie potten op elkaar. Daarna gaf ze haar een koord in 

de ene hand en een baby in de andere arm om op haar heup te dra-

gen. Daarna stuurde ze haar naar de bron om water te halen. 
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De bruid ging naar de bron en maakte het koord vast om water te 

putten, maar ze was niet in haar normale hoedanigheid en bond het 

koord om de hals van de baby. De andere gopés bij de bron hielden 

haar tegen en riepen, “Alas, alas! Wat is er met haar gebeurd? Het 

lijkt wel, alsof ze bezeten is van een geest!” Maar sommige gopés 

kenden de waarheid van de situatie. “Nee, nee,” zeiden ze, “het is 

geen geest, die haar in bezit heeft genomen, maar de zoon van Nan-

da Mahäräja.” 

Dit is een voorbeeld van man-manä bhäva. 

De instructie mad-bhakto bhäva (word Mijn toegewijde) is voor 

degenen, die niet zoals de gopés in Kåñëa geabsorbeerd kunnen ra-

ken. Mad-bhakto bhäva betekent zichzelf helemaal aan de lotusvoe-

ten van Bhagavän overgeven. Hoe kan een bhakta onafgebroken 

dienst verlenen? In verband hiermee wordt het verhaal van 

Prahläda in Çrémad-Bhägavatam (7.5.23-24) beschreven, 

çré-prahläda uväca 

çravaëaà kértanaà viñëoù smaraëaà päda-sevanam 

arcanaà vandanaà däsyaà sakhyam ätma-nivedanam 

iti puàsärpitä viñëau bhaktiç cen nava-lakñaëä 

kriyeta bhagavaty addhä tan manye ‘dhétam uttama 

Prahläda Mahäräja zei, “O mijn dierbare vader, bhakti aan Çré Viñ-

ëu wordt op negen manieren uitgevoerd: horen en chanten over 

Hem, het herinneren van Zijn naam, gedaante, kwaliteiten, spel, 

enzovoort, dienst verlenen aan Zijn lotusvoeten, Hem vereren, 

Hem aanbidden, Hem dienen, vriendschap met Hem sluiten en 

zich aan Hem overgeven. Indien deze negen typen bhakti voor 

Bhagavän worden uitgevoerd met een gevoel van overgave, be-

schouw ik dat als de beste vorm van onderwijs.” 

Mahäräja Ambaréña is exemplarisch voor complete overgave. In 

Çrémad-Bhägavatam (9.4.18-20) wordt beschreven hoe hij bhakti aan 

Kåñëa uitvoerde. 
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sa vai manaù kåñëa-padäravindayor 

   vacäàsi vaikuëöha-guëänuvarëane 

karau harer mandira-märjanädiñu 

   çrutià cakäräcyuta-sat-kathodaye 

mukunda-liìgälaya-darçane dåçau 

   tad-bhåtya-gätra-sparçe ‘ìga-saìgamam 

ghräëaà ca tat-päda-saroja-saurabhe 

   çrémat-tulasyä rasanäà tad-arpite 

pädau hareù kñetra-padänusarpaëe 

   çiro håsékeça-padäbhivandane 

kämaà ca däsye na tu käma-kämyayä 

   yathottama-çloka-janäçrayä ratiù 

Hij verankerde zijn geest in de lotusvoeten van Çré Kåñëacandra, 

zijn spraak in het verheerlijken van de kwaliteiten van Bhagavän, 

zijn handen in het reinigen van de tempel van Çré Hari en zijn oren 

in het horen van het heilzame spel en vermaak van Bhagavän 

Acyuta. Hij hield zijn ogen bezig met het zien van het godsbeeld 

en de tempels van Mukunda, zijn lichaam en ledematen met het 

aanraken van het lichaam van Zijn toegewijden, zijn neus met het 

ruiken van de transcendentale geur van Tulasé geofferd aan Zijn 

voeten en zijn tong met het eren van de prasäda, die aan Bhagavän 

was geofferd. Hij gebruikte zijn voeten om naar de heilige plaatsen 

van Bhagavän te lopen en zijn hoofd voor het aanbieden van eer-

betuigingen aan Zijn lotusvoeten. Hij stelde alle toebehoren, zoals 

bloemenkransen en sandalhout, in dienst van Bhagavän. Hij deed 

dit allemaal, niet om materieel plezier te krijgen, maar om zuivere 

liefde te krijgen voor Bhagavän, die alleen in Zijn toegewijden 

woont. Verheerlijking van hen dient ertoe om iedereen te zuive-

ren. 

Bilvamaìgala is een voorbeeld van een dergelijke toegewijde. Hij 

werd geboren in een dorp aan de oever van de Kåñëä-veëëä Rivier 

in Zuid-India. Hij was een groot geleerde van de Veda’s en Vedän-

ta, maar hij was overdreven sterk gehecht aan een prostituee ge-

naamd Cintämaëi. Op een avond stortregende het, maar hij was zo 
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bezeten van het verlangen om Cintämaëi te ontmoeten, dat hij naar 

haar huis vertrok zonder zich iets van het slechte weer aan te trek-

ken. Onderweg moest hij een rivier oversteken, die op die vreselijke 

nacht overstroomde. Het leek in feite op de dood in eigen persoon. 

Er was geen middel aanwezig om die rivier over te steken en in zijn 

wanhoop hield hij zich vast aan een drijvend lijk. Bij het benaderen 

van het huis van Cintämaëi zag hij, dat haar poort was gesloten. 

Bilvamaìgala zag iets over de buitenmuur hangen en gebruikte dat 

om tegen de muur op te klimmen, waarbij hij dacht, dat hij een touw 

vasthield, terwijl het in feite een slang was. Toen hij aan de andere 

kant van de muur naar beneden klom, gleed hij uit en viel op de 

grond, waarbij hij een harde klap maakte en zijn bewustzijn verloor. 

Cintämaëi en haar vriendinnen renden naar buiten om te zien, wat 

er was gebeurd. Bliksemflitsen verlichtten het schouwspel en stelde 

haar in staat om Bilvamaìgala te herkennen. Opeens begreep ze 

alles. Cintämaëi berispte zichzelf en gaf Bilvamaìgala flink op zijn 

donder. “Als je zo gehecht zou zijn aan de lotusvoeten van Kåñëa, 

zoals je dat aan mij bent, zou je zeker een gezegend mens kunnen 

worden.” 

Toen Bilvamaìgala weer bij kwam, hoorde hij de woorden van 

Cintämaëi, die zijn hart doorboorden. Hij zag onmiddellijk de onzin 

van zijn activiteiten in en besloot zijn zondige manieren direct te 

stoppen en te voet naar Våndävana te gaan. Onderweg kreeg hij 

dorst en toen hij een jonge vrouw bij een bron water zag putten, liep 

hij naar haar toe. De schoonheid van die vrouw was zo uitzonderlijk, 

dat hij meteen gehecht raakte en haar zelfs naar huis volgde. 

De echtegenoot van de vrouw merkte de kleding en de houding 

van Bilvamaìgala op en nam aan, dat hij een heilige was. Hij toonde 

hem gepast respect, nodigde hem uit in zijn huis en bood hem een 

zitplaats aan. Bilvamaìgala vroeg de man toen om zijn vrouw te 

roepen. Toen ze de kamer binnenkwam, vroeg Bilvamaìgala haar, 

of ze hem twee haarspelden wilde geven. Hij pakte ze aan en stak 
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terstond zijn beide ogen uit. “Deze ogen zijn de oorzaak geworden 

van mijn gedegradeerde, verdorven conditie!” klaagde hij verdrietig. 

“Ze hebben me naar hun zintuigobjecten toegetrokken – mooie 

vrouwen. Waar geen oorzaak is, kan geen gevolg zijn!” Nu was hij 

blind en het bloed gutste uit zijn ogen, maar hij ging weer verder op 

zijn pad naar Våndävana. Maar zijn hart was gezuiverd. Nadat hij 

nog maar een klein eindje had gelopen, kwam er een kleine jongen 

naar hem toe, die hem met een heel lief stemmetje vroeg, “O Bäbä, 

waar gaat u naartoe?” 

“Ik ga naar Våndävana,” antwoordde Bilvamaìgala. 

De jongen zei, “Ik ga ook naar Våndävana. Pak Mijn wandelstok 

maar vast.” Die jongen was niemand anders dan Muralé-manohara 

Çré Kåñëa Zelf, Hij die de geest boeit door te spelen op Zijn muralé, 

fluit. 

Mad-yäjé betekent ‘verering van Mij uitvoeren’ (arcana). De ge-

reguleerde praktijk van arcana bevindt zich op iets lager niveau dan 

dat van mad-bhakto. Çré Bhagavän zegt daarom, “Als je geen toe-

gewijde kunt zijn (mad-bhakto), zoals Bilvamaìgala, voer dan vere-

ring van Me uit.” Hoe moet de vastbeslotenheid eruit zien van ie-

mand, die acrana van Çré Bhagavän uitvoert? Om dit te illustreren, 

ga ik een verhaal vertellen uit onze eigen ervaring, die plaats had 

hier in Mathurä, India. 

Er was een baba (heilig persoon) in Mathurä, die zijn çalagräma-

çilä met sterk vertrouwen vereerde. Hij beschikte niet over de com-

plete kennis van diverse onderdelen van arcana (verering), maar 

hetgeen hij deed, deed hij met sterk vertrouwen en grote toewijding. 

Hij had de gelofte afgelegd om iedere dag ’s ochtends vroeg tijdens 

de periode van brahma-muhürta in de Yamunä te baden en zijn 

çalagräma alleen met water uit de Yamunä te vereren. Eens op 

Amävasyä (duistere nacht aan het begin van het eerste kwartier van 

de maan) in de maand Mägha, de koude wintermaand van midden 

januari tot midden februari, regende het de hele nacht pijpestelen en 
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stond er een kille wind. Het was pikdonker en hij had geen idee van 

de tijd, want er waren aan de hemel geen sterren te zien. Hij was 

lang vóór het brahma-muhürta (het uur van brahma) op pad gegaan 

om zijn bad te nemen. Het water van de Yamunä was ijskoud en hij 

stond door de snerpende kilte te rillen, maar toch nam hij zijn bad 

om zich aan zijn gelofte te houden. Daarna ging hij terug naar huis 

met het Yamunäwater voor zijn eredienst. Zijn terugkeer naar huis 

was zwaar door dichte duisternis, zware regen en de zwakke conditie 

van zijn rillende lichaam, maar hij wilde graag zijn godsbeeld vere-

ren. Plotseling zag hij iemand naar hem toekomen met een lantaarn 

in zijn hand. Het was een jongen, die een laken boven Zijn hoofd 

hield om Zich tegen de regen af te schermen. Hij kwam bij de bäbä 

en vroeg, “Bäbä, waar gaat u naartoe?” De man vertelde Hem, waar 

hij woonde en de jongen zei, “Ik ga ook die kant uit. Kom maar met 

Mij mee, dan breng ik u naar huis.” 

Hij liep verder met die jongen en bereikte zijn huis heel snel. Juist 

toen hij naar binnen wilde gaan, dacht hij, “Laat ik die jongen even 

Zijn naam vragen.” Maar wat een wonder! Waar de bäbä ook zocht, 

hij zag die jongen niet meer terug, geen spoor meer van Hem. Hij 

stond daar als versteend en weeklaagde, “Alas! Dat was die chaliyä 

(transcendentale bedrieger) Zelf, die kwam om mijn gelofte te be-

schermen en nadat Hij me had bedrogen, is Hij weer verdwenen.” 

Çrémad-Bhägavatam (6.3.29) illustreert de betekenis van mäà 

namaskuru met de instructies van Yamaräja aan de Yamadütas, 

jihvä na vakti bhagavad-guëa-nämadheyaà 

   cetaç ca na smarati tac-caraëäravindam 

kåñëäya no namati yac-chira ekadäpi 

   tän änayadhvam asato ‘kåta-viñëu-kåtyän 

O Yamadüta’s, haal voor mij alleen die zondige lieden, wier tong 

niet de naam van Kåñëa chant, wier verstand niet de lotusvoeten 

van Kåñëa herinnert en wier hoofd niet één keer voor Çré Kåñëa 
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heeft gebogen, omdat ze nooit een enkele daad van bhakti hebben 

verricht. 

“Daçäçvamedhi punat eti janma kåñëa-praëämé na punar bhaväya – 

iemand die tien açvamedha-yajïas uitvoert, moet worden wederge-

boren, maar zij, die Kåñëa zelfs maar één keer hun eerbetuigingen 

aanbieden, worden nimmer meer geboren.” 

“Sakåti praëämé kåñëasya mätuù stayaà piben nahi – iemand, die 

buigt voor Kåñëa, hoeft nooit meer de melk van een moeder te drin-

ken.” 

Bij de uitleg van het woord namaù in Bhakti-sandarbha (169) 

schrijft Çréla Jéva Gosvämé vandanaà namaskäram. “Akrüra kreeg 

bhakti voor Kåñëa door eerbetuigingen aan te bieden.” De Skanda 

Puräëa beschrijft de glorie van eerbetuigingen aanbieden op de 

volgende manier, 

çäöhyepi namaskäraà kurvataù çärìga-dhanvine 

çata janmärjitaà päpaà tat-kñaëäd eva naçyati 

Zelfs als iemand op leugenachtige wijze neerbuigt voor Çré Viñëu, 

die de boog genaamd çärìga in Zijn hand draagt, worden zijn ver-

zamelde zonden van honderd levens onmiddellijk vernietigd. 

VERS  66 

SavRDaMaaRNa( PairTYaJYa MaaMaek&- Xar<a& v]Ja 

Ah& Tva& SavRPaaPae>Yaae Maae+aiYaZYaaiMa Maa Xauc" 

sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja 

ahaà tväà sarva-päpebhyo mokñayiñyämi mä çucaù 

sarva-dharmän – alle andere voorgeschreven plichten, zoals varëäçrama, de 

vier sociale ordes en vier spirituele ordes; parityajya – achterlaten; mäm – 

van Mij; ekam – exclusief; çaraëam – bescherming, toevlucht; vraja – neem; 
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aham – Ik; tväm – jij; sarva-päpebhyaù – van alle zondige reacties; mokñayi-

ñyämi – zal bevrijden; mä çucaù – treur niet. 

Laat alle lichamelijke en mentale dharma, zoals varëa en 

äçrama, helemaal achterwege en geef je over aan Mij. Ik zal 

jou bevrijden van alle reacties op jouw zonden. Treur niet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Moet ik dhyäna, meditatie, op Jou uitvoe-

ren en ook mijn äçrama-dharma (religieuze plichten in overeen-

stemming met een bepaalde levensfase, of äçrama) vervullen? Of 

moet ik uitsluitend meditatie enzovoort doen en niet afhankelijk zijn 

van een andere dharma?” In antwoord hierop spreekt Çré Bhagavän 

dit vers, dat begint met sarva dharmän. “Verzaak alle soorten varëä-

çrama-dharma en neem jouw toevlucht uitsluitend tot Mij.” 

Het is niet correct om het woord parityajya te vertalen als sannyä-

sa (complete verzaking van karma), want als kñatriya had Arjuna 

niet de kwalificatie om sannyäsa te nemen. Iemand kan zeggen, 

“Kåñëa maakt van Arjuna een instrument om aan te tonen, dat hij 

niet de kwalificatie heeft voor sannyäsa. Maar wijst Hij er in feite 

niet op, dat deze instructie is bedoeld voor gewone mensen, die 

kunnen denken, dat zij die kwalificatie hebben en dat de boodschap 

niet voor Arjuna was, die kñatriya was?” Het antwoord hierop is 

alsvolgt. Indien deze instructie met betrekking tot sannyäsa van 

toepassing was geweest op Arjuna, die het eerste object van Kåñëa’s 

instructies was, zou het toepasbaar zijn op alle anderen en niet an-

dersom. Verder is het ook niet juist om het woord parityajya te ver-

talen als ‘de vruchten van zijn activiteiten verzaken’. Çrémad-

Bhägavatam (11.5.41) stelt, 

devasñi-bhütäpta-nåëäà pitåëäà 

   na kiìkaro näyam åëé ca räjan 

sarvätmanä yaù çaraëaà çaraëyaà 

   gato mukundaà parihåtya kartam 
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Iemand, die het vals-ego van de doener opgeeft en met heel zijn 

wezen (ätmä) de toevlucht aanvaardt van Hem, de allerhoogste 

toevlucht Çré Mukunda, wordt vrij van alle verplichtingen aan de 

halfgoden, heiligen, levende entiteiten, familieleden en voorvade-

ren. 

Çrémad-Bhägavatam (11.29.34) zegt eveneens, 

martyo yadä tyakta-samasta-karmä 

   niveditätmä vicikérñito me 

tadämåtatvaà praitpadyamäno 

   mayätma-bhüyäya ca kalpate vai 

Als een persoon alle typen karma verzaakt en zich compleet aan 

Mij overgeeft, wordt hij door Mijn wil rijker dan een yogé of een 

jïäné. Hij bereikt zeer snel bevrijding (mukti) en wordt gekwalifi-

ceerd om rijkdommen, zoals die van Mijzelf, te ontvangen. 

Een ander vers van Çrémad-Bhägavatam (11.20.9) stelt, 

tävat karmäëi kurvéta na nirvidyeta yävatä 

mat-kathä-çravaëädau vä çraddhä yävan na jäyate 

Totdat een persoon onthechting van zintuigobjecten ontwikkelt en 

vertrouwen krijgt in het horen van vertellingen over Mij, moet hij 

doorgaan zijn nitya (verplichte) en naimittika (gelegenheids-) ver-

plichtingen ten uitvoer te leggen. 

Ook in Çrémad-Bhägavatam (11.11.32) staat, 

äjïäyaivaà guëän doñän mayädiñöän api svakän 

dharmän santyajya yaù sarvän mäà bhajeta sa tu sattamaù 

Degenen, die aan Mij dienst verlenen en alle typen religieuze 

plichten achterwege hebben gelaten en die de inherent positieve 

en negatieve aspecten hebben begrepen van de voorgeschreven 

plichten, die door Mij in de Veda’s zijn gegeven, worden onder de 

besten der sädhus gerekend. 
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Het is noodzakelijk om de betekenis van dit Gétä vers en die van de 

geladen uitspraken van Çré Bhagavän te geven en ze met elkaar in 

overeenstemming te brengen. Het woord pari (parityaja) wijst erop, 

dat het hoogste doel van deze instructies niet het verzaken van de 

vruchten van zijn plichten is. “Integendeel, je moet absoluut je toe-

vlucht nemen tot Mij en niet door de knieën gaan voor dharma, 

jïäna, yoga, of een van de halfgoden. Eerder werd gezegd, dat je 

niet de kwalificatie hebt om exclusieve toewijding (ananyä-bhakti) 

aan Mij uit te voeren. Daarom heb Ik in uitspraken zoals yat karoñi 

yad açnäsi (Gétä 9.27) uitgelegd, dat het behalve jouw voorgeschre-

ven plicht (karma-miçrä-bhakti) ook jouw kwalificatie is om bhakti 

uit te voeren. Nu echter geef Ik jou op genadevolle wijze zelfs de 

kwalificatie om aikäntika-bhakti, exclusieve toewijding, uit te voe-

ren. Ik heb plechtig verklaard, dat deze exclusieve devotie alleen 

wordt bereikt door het grote fortuin van de genade van Mijn aikän-

tika-bhaktas. Maar evenals Ik omwille van Grootvader Bhéñma Mijn 

gelofte zal breken, breek Ik deze gelofte eveneens om jou persoon-

lijk de kwalificatie te schenken om exclusieve toewijding uit te voe-

ren. Als jij jouw regelmatige plichten en gelegenheidsverplichtingen 

(nitya-naimittika karma) opgeeft om Mijn opdracht uit te voeren, zal 

je geen enkele reactie tegemoet hoeven zien. Ik alleen in de vorm 

van de Veda’s heb de instructie gegeven om nitya-karma uit te voe-

ren en nu geef Ik jou persoonlijk de opdracht het weer op te geven. 

Als je Mijn opdracht aanvaardt, welke mogelijheid bestaat dan nog 

om de weerslag van zondige reacties te krijgen, indien je jouw voor-

geschreven regelmatige plicht (nitya-karma) opgeeft? Als je er daar-

entegen voor kiest om Mijn rechtstreekse opdracht te negeren en in 

plaats daarvan door te gaan met de uitvoering van nitya-karma, bega 

je zeker zonden. Je moet weten, dat dit een voldongen feit is.” 

Als een persoon zich aan iemand overgeeft, blijft hij als een ge-

kocht dier in bezit en beheer van die persoon. Alles, dat de meester 

hem zegt te doen, doet hij; waar hij hem ook neerzet, hij blijft alleen 
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daar zitten; welk voedsel hij hem ook geeft, hij eet alleen dat voed-

sel. Dit is het fundamentele principe van dharma, waarvan het 

symptoom overgave, çaraëägati, is. De Väyu Puräëa somt de zes 

aspecten van çaraëägati op, 

änukülyasya saìkalpaù prätikülyasya varjanam 

rakñiñyatéti vicväso goptåtve varaëaà tathä 

ätmä-nikñepa-kärpaë ye ñaò-viddhä çaraëägatiù 

De zes typen overgave: (1) datgene aanvaarden, dat gunstig is voor 

kåñëa-bhakti, (2) datgene afwijzen, dat ongunstig is, (3) het sterke 

vertrouwen hebben van ‘Bhagavän beschermt me’, (4) zich afhan-

kelijk voelen en denken ‘Bhagavän zorgt voor me’, (5) zich in vol-

komen zelfovergave bevinden en (6) nederig zijn. 

Toegewijd blijven voor het plezier van zijn vererenswaardige god-

heid, zoals in de bhakti-çästras is gegeven, is gunstig (änukülya) en 

alle hieraan tegenovergestelde daden zijn ongunstig (prätikülya). 

Varaëa kiezen als zijn instandhouder betekent het gevoel hebben, 

‘Hij alleen is mijn beschermheer; ik heb niemand anders dan Hem’. 

Rak-ñiñyati verwijst naar het vertrouwen, dat we zien in personen, 

zoals Gajendra en Draupadé, “Als ik door een of andere onzalige 

situatie zou worden bedreigd, zal Hij me zeker beschermen.” Nikñe-

paëa betekent zijn grove en subtiele lichaam en zijn eigen zelf toe-

wijden met het enige doel om Çré Kåñëa een dienst te bewijzen. 

Akärpaëya betekent nergens jouw nederigheid tot uitdrukking 

brengen [dan alleen aan Çré Kåñëa]. Als deze zes activiteiten worden 

uitgevoerd om Bhagavän te bereiken, wordt het çaraëägati ge-

noemd. 

Arjuna kan twijfelen, “Als ik me vanaf vandaag overgeef aan Jou 

en Jou alleen, is mijn enige plicht me met of zonder voorspoed aan 

Jou te blijven overgeven, zoals Je hebt gezegd. Doordat Je me op 

deze manier alleen in religieuze activiteiten betrekt, is er geen reden 

me ergens zorgen over te maken. Maar welke bestemming ga ik 

krijgen, als Jij, de volkomen onafhankelijke Heer, me bezighoudt 
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met zondige daden?” In antwoord zegt Çré Bhagavän hierop, “Ik 

bevrijd jou van al jouw opgestapelde zonden uit het verleden en het 

heden plus van de zonden, die Ik jou veroorzaak uit te voeren. Ik 

kan jou van zonden bevrijden, zoals geen andere meester. Ik heb jou 

Mijn instrument gemaakt en Ik geef jou deze instructie uit de ge-

schriften voor het welzijn van ieder mens.” 

De betekenis van mä çucaù is alsvolgt, 

“Maak je geen zorgen om jezelf of om anderen. Ik word er door 

Mijn gelofte aan gehouden de last van het vereffenen van alle zon-

den van ieder persoon te dragen, die – evenals jij – aan Mij is toege-

wijd, en hem uit de kringloop van geboorte en dood te bevrijden. 

Als een dergelijk persoon zijn aandacht in Mij verankert en zijn sva-

dharma of parä-dharma opgeeft en als hij in zijn overgave aan Mij 

een opgewekte stemming blijft bewaren, ben Ik er ook aan gehou-

den de last van zijn instandhouding te dragen met het doel Mij te 

bereiken. Wat kan Ik nog meer zeggen? Ik ben zelfs bereid de last 

van de instandhouding van zijn materiële leven te aanvaarden, zoals 

Ik duidelijk maakte, toen Ik zei ananyaç cintayanto mäm (Gétä 9.22). 

“Ga niet zitten kniezen door te denken, ‘Alas! Ik heb op mijn 

Heer en meester een zware last gelegd!’ Wat Mij betreft, is er door 

deze last te aanvaarden absoluut geen werk mee gemoeid, want Ik 

ben jegens Mijn toegewijde altijd vriendelijk gestemd (bhakta-

vatsala) en Ik ben satya-saìkalpa, iemand wiens beloften altijd wor-

den nagekomen. Deze instructie neemt de behoefte aan andere 

instructies weg. Ik wil hier daarom dit geschrift afronden.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

gaf Çré Kåñëa de meest vertrouwelijke instructie van Bhägavad-gétä 

met betrekking tot zuivere toewijding (çuddha-bhakti). In het huidi-

ge vers zegt Hij nu, dat het eerst noodzakelijk is zich uitsluitend aan 

Hem over te geven om gekwalificeerd te worden deze çuddha-bhakti 

te ontvangen. Hier betekent het woord sarva-dharmän, dat de prak-
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tijk van varëäçrama-dharma, voorgeschreven actie (karma), kennis 

(jïäna), mystieke perfectie (yoga), halfgodenverering en iedere 

andere lichamelijke of mentale activiteit buiten het pad van bhajana 

van Çré Kåñëa om, zich allemaal op het lichamelijke en mentale plat-

form bevinden en achterwege gelaten dienen te worden. Het is niet 

juist te denken, dat de enige betekenis van parityajya het verzaken 

van gehechtheid aan voorgeschreven plicht en zijn resultaten is. De 

diepste intentie van deze uitspraak van Bhagavän is het totaal opge-

ven van voorgeschreven plicht. Dit is de diepere betekenis van het 

voorvoegsel pari. 

Iemand kan denken, dat zondige reacties worden veroorzaakt 

door iemand, die alle andere dharma, zoals hierboven beschreven, 

opgeeft om zich uitsluitend aan Çré Kåñëa over te geven. Deze twijfel 

kan leven onder gewone, gelovige personen en om deze twijfel te 

verdrijven heeft Çré Kåñëa deze verklaring gedaan, waarmee Hij hen 

onbevreesdheid schenkt, “sarva-päpebhyo mikñayiñyämi mä çucaù – 

treur niet; Ik ga jou zeker van alle soorten zonden bevrijden.” 

eta saba chäòi ära varëäçrama-dharma 

akiìcana haéya laya kåñëaika-çaraëa 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 22.93) 

Men moet de slechte associatie van mäyävädés, die verstoken zijn 

van bhakti, als ook karmés, yogés, materialisten, vrouwenversier-

ders en degenen, die met vrouwenversierders omgaan, opgeven. 

Men dient zelfs varëäçrama-dharma op te geven en volkomen zijn 

toevlucht tot Kåñëa te nemen, nederig, deemoedig en zonder ge-

hecht te zijn aan materiële bezittingen. 

Iemand die deze opdracht niet volgt, kan de gevoelens beschreven 

in het voorgaande vers niet omarmen. Zolang men zijn lichaam 

beschouwt als het ware zelf, zal men bang zijn zonden te begaan 

door dharma op te geven. Om deze reden moet Çré Bhagavän de 

belofte doen om personen te bevrijden van iedere zonde veroor-
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zaakt door het opgeven van dharma. Zelfs nadat Hij deze belofte 

doet, heft Hij Zijn hand op om Arjuna gerust te stellen en hem vrij 

van angst te maken. En Hij zegt tegen hem, “Maak je geen zorgen.” 

In de conversatie tussen Çré Caitanya Mahäprabhu en Çré Rämä-

nanda Räya (Täya Rämänanda Saàväda), zei Çré Caitanya Ma-

häprabhu, dat zelfs dit stadium van toewijding (sarva-dharmän pari-

tyajya – laat alle dharma los) extern is, want een liefdevolle relatie 

met Kåñëa is hier afwezig. Het geeft louter de kwalificatie, die nodig 

is om de gevoelsstemming in het voorgaande vers (18.65) te begrij-

pen. Iemand, die zich niet stevig verankert in de geest van dit vers, 

zal niet in staat zijn de betekenis van het voorgaande te begrijpen. 

Het is even onmogelijk als proberen een denkbeeldige bloem uit de 

lucht te pakken. Zuivere toegewijden hebben van nature een zuiver 

ego – ‘Ik ben een dienaar van Kåñëa’ – en daarom verzaken ze varë-

äçrama-dharma van nature en op eigen gelegenheid. Geen zonde of 

onregelmatigheid tast hen aan, omdat ze alles verzaken. Dergelijke 

toegewijden zijn uttama-adhikärés, de hoogste klasse Vaiñëava. 

äjïäyaivaà guëän doñän mayä diñöän api svakän 

dharmän santyajya yaù sarvän mäà bhajeta sa ca sattamaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.11.32) 

Degenen, die aan Mij dienst verlenen en alle vormen van dharma 

achter zich hebben gelaten, nadat ze de inherent positieve en nega-

tieve aspecten van voorgeschreven plichten, zoals door Mij in de 

Veda’s gegeven, hebben begrepen, worden onder de besten der 

heilige personen gerekend. 

Çréla Bhakivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou heb-

ben, “Ik heb jou over diverse vormen van dharma, of religieuze 

plichten, instructies gegeven, zoals varëäçrama-dharma, yati-dharma 

(de wereldverzakende levensorde), vairägya (onthechting), mentale 

beheersing en zintuiglijke beheersing, meditatie en aanvaarding van 

de overheersing van Éçvara, de Superziel. Ik gaf deze instructies, 
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zodat je brahma-jïäna en éçvara-jïäna kunt krijgen. Geef nu al deze 

religieuze processen op en geef je uitsluitend over aan Mij, de Al-

lerhoogste Persoonlijkheid Gods. Alleen wanneer jij jezelf op deze 

wijze overgeeft, kan ik jou van alle vormen van zonde bevrijden, of 

ze nu worden veroozaakt door het materiële bestaan of door het 

verzaken van die andere dharmas. Je moet niet treuren, omdat je 

deze activiteiten niet uitvoert. De ware, constitutionele natuur van 

de levende entiteit wordt gemakkelijk gewekt door het uitvoeren 

van juist die bhakti, welke transcendent is aan de geaardheden van 

de natuur. Er wordt niet verlangd, dat men religieuze plichten na-

komt, voorgeschreven plichten, boetedoening enzovoort, of jïäna, 

mystiek, meditatie of welk ander proces ook. In de geconditioneerde 

staat moet men lichamelijke, mentale en spirituele activiteiten ver-

richten, maar men moet iedere gehechtheid aan het onpersoonlijke 

aspect van Bhagavän achterwege laten en aangetrokken door Zijn 

schoonheid en lieflijkheid aan Hem overgeven. Het betekent, dat 

ieder karma, dat een belichaamde entiteit uitvoert om zijn leven in 

stand te houden, met deze hogere vormen van besluit (niñöhä) moet 

worden uitgeoefend. Degenen met niñöhä op een laag niveau voeren 

akarma of het vermijden van plicht uit en vikarma of zondige activi-

teiten, die ongewenste hindernissen opwerpen en onnodige behoef-

ten kweken. 

“De hogere niñöhä bestaat uit drie soorten: brahma-niñöhä (devo-

tie voor het vormloze aspect van God), éçvara-nishta (devotie voor 

de Superziel) en bhagavad-niñöhä (toewijding aan de Allerhoogste 

Persoon). Alle processen, zoals varëäçrama en verzaking nemen hun 

respectievelijke naturen aan door een van deze soorten niñöhä aan te 

nemen. 

“Actie, die wordt uitgevoerd met brahma-niñöhä, manifesteert 

karma en jïäna. Actie, die wordt uitgevoerd met éçvara-niñöhä, ma-

nifesteert zich als het offer van zijn voorgeschreven actie opgedra-

gen aan Éçvara en als meditatie op Hem. En actie uitgevoerd met 
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bhagavad-niñöhä transformeert zich in exclusieve, zuivere toewijding 

aan Hem. Daarom is bhakti alleen de meest vertrouwelijke waar-

heid en prema het allerhoogste doel van het leven. Dit alleen is de 

wezenlijke les van Bhägavad-gétä. Gezien van buitenaf lijkt de leef-

stijl van karmés, jïänés en yogés op die van bhaktas, maar hun me-

thoden van verering, hun sädhana en hun hoogste doel liggen ver 

verwijderd van die van de bhaktas.”  

VERS  67 

wd& Tae NaaTaPaSk-aYa Naa>a¢-aYa k-dacNa 

Na caXaué[Uzve vaCYa& Na c Maa& Yaae_>YaSaUYaiTa 

idaà te nätapaskäya näbhaktäya kadäcana 

na cäçuçrüñave väcyaà na ca mäà yo ‘bhyasüyati 

idam – deze Bhägavad-gétä; te – door jou; na – noch; atapaskäya – met on-

beheerste zintuigen; na – niet; abhaktäya – aan een niet-toegewijde; kadäca-

na – op ieder momen; ca – ook; açuçrüñave – aan iemand zonder een dienst-

verlenende houding; väcyam – besproken; na – niet; ca – en; mäm – van Mij; 

yaù abhyasüyati – iemand die afgunstig is. 

Je mag de inhoud van dit geschrift, Çrémad Bhägavad-gétä, 

niet uitleggen aan iemand met onbeheerste zintuigen, aan een 

niet-toegewijde, aan iemand zonder dienstverlenende hou-

ding, of aan iemand, die afgunstig is op Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Aldus Zijn instructies van Çrémad Bhäga-

vad-gétä te hebben afgerond weidt Çré Bhagavän uit over de regels, 

waarmee een sampradäya dient te worden gecontinueerd. Met an-

dere woorden, Hij zet de criteria uiteen, waarmee men kan vaststel-

len, wie gekwalificeerd is om deze instructies te ontvangen. Iemand 

wiens zintuigen niet onder controle zijn, wordt atapaska genoemd. 
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Småti stelt, “Beheersing van het verstand en de zintuigen is de hoog-

ste boetedoening.” 

De instructies van de Gétä mogen niet worden doorgegeven aan 

een niet-toegewijde, zelfs niet als hij zijn zintuigen beheerst. Maar ze 

mogen ook niet aan een toegewijde worden gegeven, die misschien 

wel over zelfbeheersing beschikt, maar niet geïnteresseerd is in luis-

teren met een ondergeschikte houding (açuçrüñu). “Iemand kan 

zelfbeheerst zijn, hij kan een toegewijde zijn en hij kan op onderge-

schikte wijze luisteren, maar als hij afgunstig is op Mij, is hij niet 

gekwalificeerd voor de boodschap van de Gétä. ‘Mäà yo’bhyasüyati 

– Ik ben de Allerhoogste Absolute Waarheid en transcendent aan 

alle materiële aanduidingen.’ Als hij Mij als hetzelfde beschouwt als 

mäyä en Mijn bestaan beschouwt als een tijdelijke illusie, mag hem 

deze boodschap van de Gétä nooit en in geen enkel geval worden 

voorgelegd.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het huidige vers 

stelt Çré Kåñëa de nodige kwalificaties vast, die nodig zijn om de 

instructies van de Gétä te mogen horen. De tattva van de Gétä mag 

nooit onderwezen worden aan degenen, die afgunstig zijn op Çré 

Kåñëa, die Zijn transcendentale gedaante beschouwen als een illusie, 

die verstoken zijn van bhakti aan guru en Vaiñëava’s, die Hem geen 

enkele dienst bewijzen en niet beschikken over beheersing van hun 

zintuigen. Geen van deze mensen zijn gekwalificeerd om het onder-

wijs van de Gétä te ontvangen. Ook al zijn ze niet in staat de essentie 

van Kåñëa’s instructie volkomen te realiseren, toch vertellen ze de 

Gétä op een ongeauthoriseerde manier aan ongekwalificeerde per-

sonen en denken, dat dit een symptoom is van hun goedgeefse en 

mededogende natuur, maar deze ongehoorzaamheid staat recht 

tegenover Kåñëa’s opdracht. Het gevolg is, dat dergelijke mensen 

schoffeerders worden, die overtredingen begaan. 
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Çré Kåñëa Zelf begrijpt heel goed, hoe schadelijk het is om deze 

kennis aan een ongekwalificeerd persoon te geven, want een derge-

lijk persoon in onwetendheid kan deze kennis niet bevatten of vast-

houden. Sommigen mensen dagen dit uit en zeggen, dat het getuigt 

van gebrek aan mededogen om kwalificaties en diskwalificaties van 

iemand in overweging te nemen, als het gaat om de overdracht van 

religieuze instructies. Maar de ervaring leert, dat goede resultaten 

zich alleen manifesteren in een gekwalificeerde ontvanger, hetgeen 

het bovenstaande argument ongeldig maakt. Een ongekwalificeerd 

persoon kan deze instructies krijgen en ze niet gehoorzamen. Daar-

door maakt hij overtredingen en valt nog dieper. 

Eens gingen de koning der halfgoden, Indra, en de aanvoerder 

van de demonen, Virocana, naar Çré Brahmä om instructies te krij-

gen over de waarheid van de ziel, ätmä-tattva. Brahmä gaf instructies 

aan Indra, die een gekwalificeerde ontvanger van absolute kennis 

was en in staat was de kennis te bevatten. Virocana daarentegen was 

ongekwalificeerd en was daarom niet in staat de instructies van 

Brahmä te begrijpen. Hij kwam tot de slotsom, dat zijn zelf alleen 

uit zijn grofstoffelijke lichaam bestond en dat het doel van het leven 

de instandhouding van het lichaam betrof. Op deze manier bleeft 

Virocana in gebreke van ware kennis over de Waarheid (tattva-

jïäna). 

Śvetäśvatara Upaniñad (6.23) stelt eveneens, 

yasya deve parä bhaktir yathä deve tathä gurau 

tasyaite kathitä hy arthäh prakäçante mahätmänaù 

De samenvattende essentie van de Çruti’s wordt alleen onthuld aan 

de grote zielen, die beschikken over de hoogste, transcendentale 

toewijding aan Çré Bhagavän en een evenredige toewijding aan çré 

gurudeva. 

In Çrémad-Bhägavatam geeft Çré Kåñëa op overeenkomstige wijze 

instructies aan Uddhava, 
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naitat tvayä dämbhikäya nästikäya çaöhäya ca 

açuçrüñor abhaktäya durvinétäya déyatäm 

Çrémad-Bhägavatam (11.29.30) 

Je mag deze kennis nimmer voorleggen aan personen, die trots, 

atheïstisch, verdorven, goddeloos, verstoken van bhakti en ontem-

baar zijn. 

Ook de Padma Puräëa zegt, “açraddhadhäne vimukhe py açåëvati 

yaç copadeçaù çiva-nämäpärädhaù – iemand, die deze instructie 

geeft aan een goddeloos persoon, die gekeerd is tegen Bhagavän, 

veroorzaakt, dat hij in overtreding gaat; het zal hem geen goed 

doen.” 

VERS  68 

Ya wMa& ParMa& Gauù& MaÙ¢e-zu AiÙDaaSYaiTa 

>ai¢&- MaiYa Para& k*-Tva MaaMaevEZYaTYaSa&XaYa" 

ya imaà paramaà guhyaà mad-bhakteñu adbhidhäsyati 

bhaktià mayi paräà kåtvä mäm evaiñyaty asaàçayaù 

yaù – hij die; imam – deze (Bhägavad-gétä); paramam – uiterst; guhyam – 

vertrouwelijke kennis; mat-bhakteñu – aan Mijn toegewijden; abhidhäsyati – 

zullen leren; bhaktim – toegewijde dienst; mayi – aan Mij; paräm – de hoog-

ste; kåövä – krijgen; mäm – aan Mij; eva eñyati – zal zeker bereiken; asaà-

çayaù – vrij worden van alle twijfels. 

Hij, die deze meest vertrouwelijke kennis van de Bhägavad-

gétä aan Mijn toegewijden onderwijst, krijgt de hoogste trans-

cendentale toewijding aan Mij. Door op die manier van alle 

twijfel vrij te worden, zal hij zeker tot Me komen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In twee verzen, waarvan het eerst begint 

met yaù, beschrijft Çré Bhagavän het resultaat, dat degenen berei-
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ken, die instructies geven over deze Bhägavad-gétä. “Eerst krijgen ze 

transcendentale toewijding aan Mij en later krijgen ze Mij.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers beschrijft 

Çré Bhagavän de symptomen en de toewijding van echte predikers 

en toehoorders van de Gétä. Toen Hij Arjuna de meest vertrouwe-

lijke instructie (18.65) van de Gétä gaf, zei Hij, “Je bent Me zeer 

dierbaar en daarom leg Ik jou deze uiterst intieme waarheid voor.” 

In het voorgaande vers gaf Kåñëa Arjuna ook de instructie, “Geef 

deze kennis van de Gétä alleen aan iemand met zelfbeheersing, die 

een dienstverlenende houding heeft en over liefde voor Mij be-

schikt.” 

Het is daarom voor iedereen, die Bhägavad-gétä predikt, essenti-

eel om sterk vertrouwen in Kåñëa te hebben en alleen aan Hem te 

zijn toegewijd, volkomen met tattva-jïäna op de hoogte te zijn en 

vrij te zijn van iedere twijfel. Iemand, die de boodschap van de Gétä 

in theorie kent, maar niet praktiseert, of als hij in gebreke gaat van 

bovengenoemde kwaliteiten, is hij niet bonafide. Men mag nooit 

instructies van de Gétä gesproken door een dergelijk persoon aanho-

ren, want door dat wel te doen blijven zowel de toehoorder als de 

spreker gedepriveerd van de werkelijke kennis van de Gétä. 

De geschriften beschrijven de kwalificaties en kenmerken van een 

oprechte luisteraar. Çré Kåñëa zegt tegen Uddhava, 

etair doñair vihénäya brahmaëyäya priyäya ca 

sädhave çucaye brüyäd bhaktiù syäc chüdra-yoñitäm 

Çrémad-Bhägavatam (11.29.31) 

Men dient deze lessen te geven aan degenen, die vrij zijn van de 

gebreken van valse trots, atheïsme, verdorvenheid, goddeloosheid 

en arrogantie en die over bhakti beschikken. Ze moeten zijn toe-

gewijd aan het welzijn van de brähmaëas, streven naar bhagavat-

prema, over een heilige natuur beschikken en vooral dienen ze 

toegewijden te zijn. Deze instructies kunnen ook worden gegeven 
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aan een eenvoudige arbeider of aan een vrouw, die vertrouwen in 

Me heeft en bhakti voor Me koestert. 

Hieruit kunnen we opmaken, dat iemands kaste, geloof, leeftijd, 

bezigheden enzovoort geen overwegingen zijn, die worden meege-

nomen bij de bepaling van geschikheid voor de kennis van de Gétä. 

Iedereen met de bovengenoemde kwaliteiten is gekwalificeerd om 

deze Gétä te horen. Dit principe wordt onderbouwd in Çré Caitanya-

caritämåta (Madhya-lélä 22.64), “çraddhävän jana haya bhakti adhi-

käré – een gelovig persoon is een waarlijk geschikte candidaat voor 

bhakti.” Ook Kapiladeva heeft het volgende gezegd, 

çraddhadhänäya bhaktäya vinétäyänasüyave 

bhüteñu kåta-maiträya çuçrüñäbhiratäya ca 

bahirjäta-virägäya çänta-cittäya déyate 

nirmatsaräya çucaye yasyäham preyasäà priyaù 

Çrémad-Bhägavatam (3.32.41-32) 

Vertel dit alleen aan gelovige, devote personen, die onderdanig 

zijn, vrij van kwaadaardigheid, weldoeners van alle levende enti-

teiten, die zich met dienstverlening bezighouden, die onthecht zijn 

van externe lustbeleving, die rustig zijn, vrij van afgunst en die Mij 

als hun enige geliefde hebben. 

In wezen is ieder persoon met vertrouwen in Çré Kåñëa en toewijding 

aan Hem gekwalificeerd om de Bhägavad-gétä te horen. Degenen, 

die de instructies van de Gétä aan dergelijke, gekwalificeerde perso-

nen overdragen, krijgen de hoogste bhakti en krijgen zonder twijfel 

tenslotte Kåñëa. De gekwalificeerde toehoorders krijgen ook die 

hoogste bestemming. 
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VERS  69 

Na c TaSMaaNa( MaNauZYaezu k-iêNa( Mae iPa[??k*-taMa" 

>aivTaa Na c Mae TaSMaadNYa" iPa[YaTarae >auiv 

na ca tasmän manuñyeñu kaçcin me priyā-kåttamaù 

bhavitä na ca me tasmäd anyaù priyataro bhuvi 

na – niet; ca – ook; tasmät – vergeleken met hem (die deze Gétä uitlegt); 

manuñyeñu – in de samenleving van mensen; kaçcit – iedereen; me – aan Mij; 

priyā-kåttamaù – die een prettiger dienst verleent; bhavitä na – er zal nooit 

zijn; ca – en; me – aan Mij; tasmät – dan hij; anyaù – iemand anders; priyata-

raù – dierbaarder; bhuvi – op Aarde. 

Niemand in de samenleving is Mij dierbaarder dan iemand, 

die deze boodschap van de Gétä aan anderen uitlegt, noch zal 

Mij ooit iemand dierbaarder zijn dan hij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Er is niemand in deze wereld, die een 

dienst verleent, welke Mij meer plezier geeft dan iemand, die deze 

Bhägavad-gétä predikt, noch zal ooit iemand Me dierbaarder zijn.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De bonafide instruc-

teurs of predikers van deze Gétä zijn Bhagavän zeer dierbaar. Het is 

daarom voor zuivere toegewijden onontbeerlijk om deze boodschap 

te prediken, maar degenen, die de mensen eenvoudig amuseren 

onder voorwendsel de Gétä te prediken, brengen niet de vertrouwe-

lijke, de nog trouwelijker en de meest vertrouwelijke waarheden van 

de Gétä over. In plaats daarvan onderwijzen ze mäyäväda, karma, 

jïäna en yoga. Dergelijke personen worden schoffeerders van de 

lotusvoeten van Çré Bhagavän. Door het horen van de Gétä door de 

mond van deze personen, krijgt men geen voordeel van de bood-

schap van Çré Kåñëa. 
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VERS  70 

ADYaeZYaTae c Ya wMa& DaMYa| Sa&vadMaavYaae" 

jaNaYajeNa TaeNaahiMaí" SYaaiMaiTa Mae MaiTa" 

adhyeñyate ca ya imaà dharmyaà saàvädam ävayoù 

jïäna-yajïena tenäham iñöaù syäm iti me matiù 

adhyeñyate – studeert; ca – en; yaù – hij die; imam – deze; dharmyam - gehei-

ligde; saàvädam – conversatie; ävayoù – tussen ons beiden; jïäna-yajïena – 

door het offer van transcendentale kennis; tena – door hem; aham – Ik; iñöaù 

– vereerd; syäm – zal zijn; iti – dergelijk; me – Mij; matiù – opvatting. 

Iemand, die onze geheiligde dialoog bestudeert, vereert Me 

met het offer van transcendentale kennis. Dit is Mijn opvat-

ting. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu gaat Çré Bhagavän in het vers, dat begint 

met het woord adhyeñyate, de resultaten van het bestuderen van 

deze Gétä uitleggen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Door deze dialoog 

tussen Çré Kåñëa en Arjuna eenvoudig met vertrouwen te bestude-

ren voert men jïäna-yoga uit. Met deze inspanning wordt Kåñëa een 

plezier gedaan. In deze context betekent jïäna de essentie van Gétä 

praktiseren, nadat de boodschap is begrepen. De kern van de Gétä is 

ananyä-bhakti, exclusieve toewijding aan Çré Bhagavän, dus iemand, 

die dergelijke bhakti uitvoert, is Hem zeer dierbaar. Anderen, zoals 

de karmé, jïäné en yogé, zijn dat niet. 

VERS  71 

é[ÖavaNa( ANaSaUYaê Xa*<auYaadiPa Yaae Nar" 

Saae_iPa Mau¢-" Xau>aaç/aek-aNa( Pa[aPanuYaaTPau<Yak-MaR<aaMa( 
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çraddhävän anasüyaç ca çåëuyäd api yo naraù 

so ‘pi muktaù çubhäl lokän präpnuyät puëya-karmaëäm 

çraddhävän – trouwhartig; anasüyaù – niet afgunstig; ca – en; çåëuyät – 

hoort; api – zelfs; yaù – hij die; naraù – mens; saù – dat; api – ook; muktaù – 

bevrijd; çubhän – de gunstige; lokän – planeten; präpnuyät – krijgt; puëya-

karmaëäm – van degenen die vrome daden hebben uitgevoerd. 

En een trouwhartig, niet afgunstig persoon, die deze Bhäga-

vad-gétä eenvoudig hoort, zal ook van zondige reacties wor-

den bevrijd en naar de hogere planeten gaan, de bestemming 

van de heiligen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu legt Çré Bhagavän in dit vers, dat begint 

met het woord çraddhävän, de resultaten uit van het horen van de 

Gétä. 

VERS  72 

k-iÀdeTaC^\uTa& PaaQaR TvYaEk-aGa]e<a ceTaSaa 

k-iÀdjaNaSaMMaaeh" Pa[NaíSTae DaNaÅYa 

kaccid etac chrutaà pärtha tvayaikägreëa cetasä 

kaccid ajïäna-sammohaù pranañöas te dhanaïjaya 

kaccit – of; etat – deze (lering van de Gétä); çrutam – is gehoord; pärtha – O 

zoon van Påthä; tvayä – door jou; eka-agreëa – een eenpuntige; cetasä – 

aandacht; kaccit – of; ajïäna-sammohaù – illusie voortkomend uit onwe-

tendheid; pranañöaù – vernietigd geworden; te – jouw; dhanaïjaya – O win-

naar van rijkdom. 

O Pärtha, O winnaar van rijkdom, Dhanaïjaya, heb je met 

onverdeelde aandacht naar deze Gétä geluisterd? En is jouw 
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illusie voortkomend uit onwetendheid verdreven, nu je dit 

hebt vernomen? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Indien je de overtreffende essentie van 

deze lering niet hebt begrepen, zal Ik jou de instructie nogmaals 

geven.” Çré Bhagavän spreekt dit vers alleen met deze intentie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nu Hij de instructies 

over de Gétä heeft samengevat en de resultaten van het toehoorder-

schap en het prediken van haar betekenis heeft beschreven, vraagt 

Çré Kåñëa aan Arjuna, “Heb je verder nog vragen? Zo ja, zal Ik die 

ook voor jou oplossen.” Hiermee wordt aangegeven, dat men de 

instructies van de Gétä met geconcentreerde aandacht moet horen. 

Verder, dat de student – zelfs na het horen van de vertrouwelijke 

tattva van de Gétä uit de mond van çré gurudeva of toegewijden, die 

ook de Waarheid (tattva-darçé) hebben gerealiseerd – hen dient te 

blijven dienen, totdat en nadat hij realisatie van deze tattva heeft 

verkregen. Hij dient met genegenheid over deze tattvas te informe-

ren en ze herhaaldelijk te horen, anders is hij niet in staat deze les-

sen te begrijpen. 

VERS  73 

AJauRNa ovac  

Naíae Maaeh" SMa*iTal/RBDaa TvTPa[SaadaNa( MaYaaCYauTa 

iSQaTaae_iSMa GaTaSaNdeh" k-irZYae vcNa& Tav 

arjuna uväca – 

nañöo mohaù småtir labdhä tvat prasädän mayäcyuta 

sthito ‘smi gata-sandehaù kariñye vacanaà tava 

arjunaù uväca – Arjuna zei; nañöaù – vernietigd; mohaù – illusie; småtiù – 

mijn spirituele herinnering (van mezelf als geestelijke ziel); labdhä - her-
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won; tvat-prasädät – door Jouw genade; mayä – door mij; acyuta – O onfeil-

bare Heer; sthitaù – gesitueerd (in ware transcendentale kennis); asmi – ik 

ben; gata-sandehaù – vrij van twijfel; kariñye – ik ga volgen; vacanam - op-

dracht; tava – Jouw. 

Arjuna zei: O Acyuta, mijn verwarring is door Jouw gratie 

verdreven en de herinnering van mijn ware zelf is herwonnen. 

Mijn twijfels zijn opgelost en ik bevind me stevig in ware 

kennis. Nu ga ik Jouw opdracht uitvoeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Welke vragen kan ik nog meer stellen? Ik 

ben vrij van alle vormen van stress, omdat ik alle vormen van dhar-

ma (voorgeschreven plichten) heb opgegeven en me aan Jou heb 

overgegeven.” 

Arjuna spreekt dit vers, dat begint met nañöaù, om Kåñëa de ei-

genlijke conditie van zijn hart te tonen. “Vanaf dit momen ben Jij 

mijn enige toevlucht. De enige dharma van deze overgegeven ziel is 

te zijn verankerd in het volgen van Jouw opdracht, niet in het volgen 

van varëäçrama-dharma, jïäna-yoga of een ander proces. Vanaf 

vandaag laat ik ze allemaal vallen.” Toen Arjuna, die de Gäëòéva-

boog draagt, Çré Bhagavän hoorde zeggen, “Mijn dierbare vriend 

Arjuna, Ik moet alleen nog iets doen om de last van de Aarde weg 

te nemen. Ik ga dit via jou volbrengen” maakte hij zich op om te 

gaan vechten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Arjuna was zeer ver-

heugd de intentie van Bhagavän Çré Kåñëa te begrijpen. Hij vouwde 

zijn handen en zei, “O Acyuta, Jou instructies en genade hebben al 

mijn ontwetendheid en illusie verdreven. Ik begrijp goed, dat Jij de 

guru en Meester bent van alle bewegende en niet-bewegende we-

zens in het universum. Ik ben Jouw dienaar, volkomen aan Jouw 

lotusvoeten overgegeven en ik zal al Jouw opdrachten uitvoeren.” 
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Nadat Arjuna Kåñëa’s intentie had begrepen, ging hij zich voorbe-

reiden op de strijd.  

We leren van het voorbeeld van Arjuna, dat deze menselijke le-

vensvorm perfectie oplevert, indien we vrij worden van alle twijfels 

door het bestuderen van deze Bhägavad-gétä, indien we ons bezig-

houden met Kåñëa’s dienst, indien we ons alleen aan Hem overge-

ven en de gehechtheid aan andere filosofieën opgeven. 

VERS  74 

SaÅYa ovac  

wTYah& vaSaudevSYa PaaQaRSYa c MahaTMaNa" 

Sa&vadiMaMaMaé[aEzMaÙuTa& raeMahzR<aMa( 

saïjaya uväca – 

ity ahaà väsudevasya pärthasya ca mahätmanaù 

saàvädam imam açrauñam adbhutaà roma-harñaëam 

saïjaya uväca – Saïjaya zei (tegen Koning Dhåtaräñöra); iti – aldus; aham – 

ik; väsudevasya – van Väsudeva, de zoon van Väsudeva; pärthasya – Arjuna, 

zoon van Påthä; ca – en; mahä-ätmanaù – van de grote ziel; saàvädam – 

conversatie; imam – dit; açrauñam – ik heb gehoord; adbhutam - wonder-

baarlijk; roma-harñaëam – hetgeen mijn haar overeind doet staan. 

Saïjaya zei: O Koning, aldus heb ik deze buitengewoon won-

derbaarlijke dialoog tussen die grote ziel – de zoon van Vasu-

deva – en de zoon van Påthä gehoord. Het haar op mijn li-

chaam is zowaar overeind gaan staan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Zo gebeurt het, dat de twee stukken zijn 

verdwenen, waarop ik de uitleg had geschreven van de vijf laatste 

verzen, die de hele Gétä samenvatten. Volgens mij heeft Ganeçjé die 

papieren door zijn rijdier, de muis, laten stelen. Daarna ben ik die 
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betekenissen niet opnieuw gaan schrijven. Moge Gaëeçajé met mij 

tevreden zijn. Ik bied hem mijn eerbetuigingen aan. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Achttien van Çrémad Bhagavad-gétä. 

VERS  75 

VYaaSaPa[SaadaC^\uTavaNa( wMaaMGauKYaMah& ParMa( 

YaaeGa& YaaeGaeìraTk*-Z<aaTSaa+aaTk-QaYaTa" SvYaMa( 

vyäsa-prasädäc chrutavän imäm gukyam ahaà param 

yogaà yogeçvarät kåñëät säkñät kathayataù svayam 

vyäsa-prasädät – door de genade van Çré Vyäsa; çrutavän – heb ik gehoord; 

imam – deze; guhyam – vertrouwelijke; aham – ik; param – allerhoogste; 

yogam – wetenschap van vereniging met de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods; yoga-éçvarät – van de Meester van yoga; kåñëät – van de al-

aantrekkelijke Çré Kåñëa; säkñät – rechtstreeks; kathayataù – zoals Hij sprak; 

svayam – Hijzelf. 

Door de genade van Çré Vyäsa heb ik deze uiterst confidentië-

le wetenschap van yoga persoonlijk horen uitleggen door de 

al-aantrekkelijke Çré Kåñëa Zelf, de Meester van het yoga-

proces. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Kåñëa Dvaipäyana 

Väsadeva was de guru van Saïjaya. Saïjaya erkent, dat hij de god-

delijke kennis van Çrémad Bhägavad-gétä gemanifesteerd in de dia-

loog tussen Kåñëa en Arjuna alleen door de gratie van zijn guru  had 

gehoord en begrepen. Zonder de gratie van guru kan de waarheid 

(tattva) van de Bhägavad-gétä of van Bhagavän niet worden begre-

pen. De guru moet even goed met tattva op de hoogte zijn en even-
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zeer beschikken over de realisatie van Bhagavän als Çréla Vyäsadeva 

zelf. En de leerling dient als Saïjaya te zijn, die in staat is aandachti-

ge dienst aan de guru te verlenen, die ernaar verlangt van hem te 

horen en zijn lessen en instructies zonder commentaar wil volgen. 

Alleen een dergelijke trouwe leerling kan bhagava-tattva begrijpen 

en complete perfectie bereiken. Men dien ook te weten, dat op het 

moment, waarop Arjuna supergezegend werd na het diepe geheim 

van de Bhägavad-gétä rechtstreeks uit de lotusmond van Svayam 

Bhagavän Çré Kåñëa te horen, ook Saïjaya door de gratie van Çréla 

Vyäsadeva supergezegend werd bij het horen en begrijpen ervan, 

ook al bevond hij zich op grote afstand van Kurukñetra. En zoals 

Arjuna en Saïjaya gezegend en perfect werden, zo kan ieder per-

soon, die zijn leven gezegend wil maken, dat doen door een bad te 

nemen in de stroom filosofie, die neerdaalt uit de bonafide discipli-

naire opvolging (guru-paramparä), en zich over te geven aan een 

zelf-gerealiseerde guru of Vaiñëava. Het is zeer moeilijk om bhaga-

vat-tattva te krijgen, tenzij men een disciplinaire opvolging aan-

vaardt van degenen, die in deze wereld zuivere toewijding vestigen. 

VERS  76 

raJaNa( Sa&SMa*TYa Sa&SMa*TYa Sa&vadiMaMaMaÙuTaMa( 

ke-XavaJauRNaYaae" Pau<Ya& ôZYaaiMa c MauhuMauRhu" 

räjan saàsmåtya saàsmåtya saàvädam imam adbhutam 

keçavärjunayoù puëyaà håñyämi ca muhur muhuù 

räjan – O Koning; saàsmåtya saàsmåtya – keer op keer herinneren; saàvä-

dam – dialoog; imam – dit; adbhutam – verbazingwekkend; keçava-

arjunayoù – tussen Keçava en Arjuna; puëyam – deugdzaam en heilig; håñy-

ämi – ik verheug me; ca en; muhuù muhuù – op ieder moment. 
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O Koning, telkens als ik terugdenk aan deze verbazingwek-

kende en geheiligde dialoog tussen Çré Keçava en Arjuna, kan 

ik me ieder moment verheugen. 

VERS  77 

TaÀ Sa&SMa*TYa Sa&SMa*TYa æPaMaTYaÙuTa& hre" 

ivSMaYaae Mae MahaNa( raJaNa( ôZYaaiMa c PauNa" PauNa" 

tac ca saàsmåtya saàsmåtya rüpam atyadbhutaà hareù 

vismayo me mahän räjan håñyämi ca punaù punaù 

tat – dat; ca – en; saàsmåtya saàsmåtya – herhaaldelijk herinneren; rüpam – 

gedaante; ati adbhutam – uiterst wonderbaarlijk; hareù – van Çré Hari; vis-

mayaù – verbijstering; me – mij; mahän – grote; räjan – O Koning; håñyämi – 

ik verheug me en word extatisch; ca – en; punaù punaù – keer op keer. 

O Koning, telkens als ik die weergaloze gedaante van Çré Hari 

voor me zie, word ik getroffen door grote verbijstering en kan 

ik me op ieder moment verheugen, waarbij ik door vervoering 

extatisch word. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Uit dit vers blijkt, dat 

de universele gedaante van Çré Kåñëa, die Arjuna in Kurukñetra zag, 

met de gratie van Çréla Vyäsadeva ook door Saïjaya werd gezien, 

terwijl hij zich in het koninklijk paleis in Hastinäpura bevond. Çré 

Kåñëa had Arjuna uitgelegd, dat Hij die gedaante niet aan iemand 

eerder had getoond en dat Hij deze nu voor de eerste keer aan Ar-

juna liet zien. Door echter diep over dit punt na te denken kan wor-

den opgemerkt, dat zowel Sajaya als Vyäsa hoogst waarschijnlijk de 

universele gedaante zagen op het moment, dat Arjuna deze zag. En 

uit Arjuna’s uitspraken kan worden afgeleid, dat zelfs åñis, maharñis 

en halfgoden deze gedaante zagen. Çré Vedavyäsa is Çré Kåñëa’s 

toptoegewijde. Dat niet alleen, hij is ook een çaktyäveça-avatära 
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(een jéva bekrachtigd met een speciaal vermogen van God) van 

Bhagavän Zelf. Hieruit volgt, dat alleen degenen in de paramparä 

van Çréla Vyäsa de essentie van Bhägavad-gétä kunnen realiseren. 

VERS  78 

Ya}a YaaeGaeìr" k*-Z<aae Ya}a PaaQaaeR DaNauDaRr" 

Ta}a é[qivRJaYaae >aUiTaDa]uRva NaqiTaMaRiTaMaRMa 

yatra yogeçvaraù kåñëo yatra pärtho dhanurdharaù 

tatra çrér vijayo bhütir dhruvä nétir matir mama 

yatra – waar dan ook; yoga-éçvaraù – de meester van alle yoga; kåñëaù – Çré 

Kåñëa; yatra – waar dan ook; pärthaù – Pärtha (Arjuna); dhanur-dharaù – 

hij die de boog hanteert; tatra – daar; çréù – rijkdom; vijayaù – overwinning; 

bhütiù – uitbreidende voorspoed; dhruvä – constant; nétiù – toewijding aan 

moraal; matiù – opvatting; mama – mijn. 

Waar Çré Kåñëa, de meester van alle yoga, en Arjuna, de beste 

boogschutter, zich ook mogen bevinden, daar zullen voorze-

ker majestueuze rijkdom, overwinning, voorspoed en affini-

teit met rechtvaardigheid zijn. Dit is mijn concluderende op-

vatting. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hoofdstuk Achttien 

beschrijft beknopt de essentie van de hele Gétä. Deel Een beschrijft 

karma-yoga overheerst door meditatie (dhyäna-yoga), die uitmondt 

in kennis van het zelf (ätmä-jïäna). Deel Twee beschrijft de yoga 

van zuivere toewijding, die zijn oorsprong vindt in vertrouwen in 

Bhagavän. Dit is zowaar de essentie van de Gétä. Van al deze paden 

betreft het geleidelijk bereiken van het pad van jïäna de vertrouwe-

lijke instructie. Men kan dat doen door onzelfzuchtige uitvoering 

van zijn voorgeschreven plicht, die gebaseerd is op zijn eigen natuur, 

terwijl men varëäçrama-dharma volgt. Vertrouwelijker dan dit is de 
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instructie om in zijn leven ätmä-jïäna, kennis van het zelf, door 

middel van meditatie (dhyäna-yoga) te ontwikkelen. En de meest 

vertrouwelijke instructie is zich bezighouden met bhakti-yoga door 

zich exclusief aan Svayam Bhagavän Çré Kåñëa over te geven. Dit is 

de kern van Hoofdstuk Achttien. 

De strekking van de hele Bhägavad-gétä is, dat de non-duale Ab-

solute Entiteit (advaya-vastu) de enige Realiteit (tattva) is. Hij is de 

complete manifestatie van God. Alle andere tattvas zijn uit Hem 

voortgekomen. Uit Zijn innerlijke, spirituele vermogen (cit-śakti) 

komen Zijn transcendentale gedaante, Zijn diverse incarnaties en 

andere spirituele rijkdommen voort. Ontelbaar veel levende entitei-

ten manifesteren zich uit zijn jéva-śakti. Deze bestaan in twee soor-

ten: bevrijd (mukta) en gebonden (baddha). En de vierentwintig 

elementen, van pradhäna, de ongemanifesteerde staat van de mate-

riële natuur, tot de grasspriet manifesteren zich uit Zijn externe, 

materiële energie, de mäyä-śakti. Schepping, instandhouding en 

vernietiging worden uitgevoerd door Zijn tijdvermogen, käla-śakti. 

Alle typen manifestaties komen voort uit de kriyä-śakti. 

De vijf elementen: Éçvara (de Superziel), prakåti (de materiële na-

tuur), jéva (de individuele ziel), käla (tijd) en karma (activiteiten) 

hebben zich allemaal alleen uit Bhagavän gemanifesteerd. Brahma, 

Paramätmä, enzovoort, bevinden Zich allemaal in Bhagavän, 

evenals alle andere begrippen van de Absolute Waarheid. Hoewel 

deze vijf elementen afzonderlijk opereren, vormen ze tegelijkertijd 

een compositie onder het complete bestuur van bhagavat-tattva en 

hoewel ze één zijn, zijn ze eeuwigdurend verschillend, omdat ze over 

verschillende eigenschappen beschikken. Deze explicatie van bhe-

däbheda-tattva, of gelijktijdige eenheid en verschil, zoals in de Gétä 

gegeven, ligt buiten de menselijke logica. Daarom hebben de voor-

gaande spirituele authoriteiten (mahäjanas) deze onbevattelijke 

(acintya) relatie tussen Bhagavän en Zijn vermogens acintya-
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bhedäbheda-tattva genoemd en ze noemden de kennis, die eraan 

gerelateerd is, tattva-jïäna. 

Door hun constitutionele natuur zijn de jévas zuivere, bewuste en-

titeiten. Ze vormen een bijzondere tattva, die zich als atomisch klei-

ne deeltjes in de stralen bevinden, die voortvloeien uit cit-sürya, de 

transcendentaal bewuste zon, Çré Kåñëa. Van nature zijn de jévas  

gekwalificeerd om in de spirituele (cit) en materiële (acit) werelden 

te bestaan, aangezien ze zich op de grens tussen die twee gebieden 

bevinden. Omdat ze bewust zijn, zijn ze van nature onafhankelijk. 

Indien ze gunstig gestemd zijn jegens Kåñëa en zich voelen aange-

trokken tot het spirituele gebied, kunnen ze zuivere zegen (änanda) 

proeven met behulp van de hlädiné-śakti, Kåñëa’s pleziergevend 

vermogen. Indien ze zich daarentegen onder invloed van mäyä-śakti 

van Kåñëa afkeren, omdat ze zich voelen aangetrokken tot de be-

goochelende wereld, moeten ze materieel geluk en verdriet onder-

gaan. De levende entiteiten, die affiniteit hebben voor en zich voe-

len aangetrokken tot de spirituele wereld, zijn nitya-mukta, eeuwig 

bevrijd, en degenen met affiniteit voor de wereld van onbewuste 

materie zijn eeuwig geconditioneerd, nitya-baddha. Beide typen 

levende entiteiten zijn in hun aantal onbeperkt. 

Doordat hij zijn zuivere, constitutionele natuur vergeet, krijgt de 

levende entiteit in de oceaan van het materiële bestaan allerlei soor-

ten ellende te verduren in hogere en lagere levensvormen, zoals 

halfgoden, mensen, wormen, insekten, bomen en bodembedekkers. 

Op zeker moment kan hij zijn belangstelling voor het materiële 

leven gaan verliezen. Door zijn toevlucht te nemen tot de lotusvoe-

ten van een bonafide geestelijk leermeester mediteert hij onder zijn 

leiding op God. Dit behoort tot de jurisdictie van karma-yoga. Wan-

neer hij zijn meditatie geleidelijk perfectioneert en zijn zuivere 

svarüpa realiseert, krijgt hij prema voor de lotusvoeten van Çré Bha-

gavän. Of, indien hij vertrouwen ontwikkelt in de onderwerpen over 

Bhagavän, neemt hij ook zijn toevlucht tot een geschikte guru en 
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voert direct sädhana-bhakti uit. Dan krijgt hij bhäva-bhakti en ten-

slotte prema-bhakti. 

Er bestaan geen ander paden dan deze twee om de zuivere svarü-

pa van de ziel te realiseren. 

Van deze twee paden is het pad van karma-yoga overheerst door 

meditatie op God (dhyäna-yoga) geschikt voor de gewone man, 

want de uitvoering ervan wordt door zijn eigen pogingen beheerd. 

Bhakti-yoga, dat voortkomt uit śraddhä, is superieur aan karma-

yoga en is gemakkelijker uitvoerbaar, maar het kan niet worden 

verkregen zonder het goede fortuin van de gratie van Bhagavän of 

Zijn toegewijden. 

De meeste mensen in de wereld zijn geneigd tot karma-yoga. Van 

hen bereiken degenen, in wie het grote fortuin is ontwaakt om ver-

trouwen in bhakti-yoga te ontwikkelen, uiteindelijk het stadium van 

exclusieve overgave aan Bhagavän, zoals dat is beschreven in het 

samenvattende vers van de Gétä. Dit is het proces (abhidheya), dat 

in alle vedische literatuur wordt beschreven. 

Het pad van karma is gebaseerd op materiële verlangens. De 

doelstellingen, namelijk het krijgen van materieel geluk, plezier in 

de veertien planetaire stelsels en bevrijding, hebben geen aanwijsba-

re waarde voor de bewuste jéva. Vanaf het begin beschrijft de Gétä 

zowel vruchtdragende actie als haar resultaat, lustbevrediging, als 

waardeloos. Zelfs het bereiken van säyujya-nirväëa, de perfectie van 

monisme, die wordt bereikt, wanneer men bevrijd is van geboorte 

en dood, is niet het hoogste doel van de jéva. Dit is ook op diverse 

plaatsen duidelijk gemaakt. Het hoogste doel van de levende entiteit 

is uit te stijgen boven onpersoonlijke realisatie en boven de vier 

soorten mukti, zoals sälokya, en vervolgens de vlekkenloze, zuivere 

prema aan Çré Kåñëa te krijgen door het hoogste spirituele gebied 

binnen te gaan, waar zijn spel en vermaak worden uitgevoerd. 

De conclusie van alle Veda’s en de Vedänta wordt in de Gétä bij-

eengebracht en vestigt het allerhoogste doel: het bereiken van pre-
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ma voor Bhagavän door bhakti-yoga uit te voeren vergezeld door de 

kennis van zijn relatie met Hem. Men dient altijd de bhakti-yoga van 

horen en chanten volgens zijn kwalificaties te praktiseren en zich 

aan een religieus leven te houden. Hij dient zijn leven in stand te 

houden door zijn beroep uit te oefenen, terwijl hij zich gunstig blijft 

opstellen voor de cultivering van toewijding. Met groot vertrouwen 

in het hogere proces dient hij geleidelijk ieder vertrouwen in lagere 

processen op te geven. Hij moet zich dan door çaraëägati, volkomen 

overgave, stevig in bhakti-yoga verankeren. Op deze wijze zou hij 

zijn leven dienen te leiden. Bhagavän zal hem dan snel belonen met 

çuddha-prema, zuivere liefde voor God. Door louter zijn bestaan te 

zuiveren krijgt de persoon de genade van Bhagavän, hetgeen hem 

vrijheid van angst, onsterfelijkheid en vrijheid van beklag en ver-

driet schenkt en hij raakt eeuwigdurend in prema geabsorbeerd. 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Achttien van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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ÄCÄRYA – Spiritueel voorganger, iemand die onderwijst door voorbeeld. 

ACINTYA – Onbevattelijk. 

ACINTYA-BHEDA-ABHEDA-TATTVA – Fundamentele waarheid van de Aller-

hoogste Persoon, die op onbevattelijke wijze tegelijkertijd niet-verschillend is van 

(abheda) en verschillend is van (bheda) Zijn vermogens. 

ACINTYA-ÇAKTI – Çré Bhagaväns onbevattelijke vermogen. 

ACYUTA – Onfeilbaar. 

ADHARMA – Onreligie. 

ADHIBHAUTIKA – Lijden veroorzaakt door andere levende wezens. 

ADHIBHÜTA – Alle grove verschijnselen. 

ADHIYAJÏA – Inwonende Superziel, die de levende entiteiten inspireert offers uit 

te voeren en hen de resultaten van hun voorgeschreven plicht toekent. 

ADHOKÑAJA – God die zich buiten de gewaarwording en de waarneming van de 

materiële zintuigen bevindt. 

ÄDI – Aanvankelijk, eerste. 

ADITI – Vrouw van Prajäpati Kaçyapa; moeder van de twaalf Äditya’s. Haar oudste 

zoon was Indra en haar jongste Upendra, of Vämanadeva, de dwergincarnatie van 

God, Bhagavän Kåñëa.  

ÁDITYA’S – De twaalf zonen van Aditi en Kaçyapa. 

ADVAITAVÄDÉ – Volgelingen van non-dualisme, of monisme (advaitaväda), zoals 

gevestigd door Çré Çaìkara Äcärya. 

AGNI – Presiderende godheid van het vuur en zoon van Brahmä. 

AHAÌGRAHA-UPÄSAKA – Iemand, die zichzelf neemt als object van verering 

door te geloven, dat de jéva en Bhagavän uiteindelijk dezelfde zijn. Letterlijk, aham 

– ‘mezelf’, graha – ‘accepteren’, upäsanä – ‘verering’. 

AIKÄNTIKA – Eenpuntig, onwankelbaar. 

AIKÄNTIKÄ-NIÑÖHÄ – Enkelvoudig vertrouwen. 
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AIRÄVATA – De olifant en rijdier van Koning Indra. 

AIÇVARYA – (1) Majestueuze rijkdom (2) Afgeleid van het woord éçvara. Wat 

betreft bhakti verwijst dit naar toewijding, die eerder wordt geïnspireerd door de 

majesteit van Bhagavän dan door Zijn mädhurya (zoete bekoring). Het is in het 

bijzonder van toepassing op Zijn verschijning als Näräyaëa. Aiçvarya beperkt de 

intimiteit tussen Bhagavän en Zijn toegewijden. 

AKIÏCANA – (1) Zonder materiële bezittingen (2) Iemand wiens enige bezit dienst 

aan Kåñëa is. 

AMARA-KOÑA – Een antieke, gezaghebbende Sanskriete thesaurus. 

AÀÑA – Deel, of expansie, van Çré Kåñëa. 

ÄNANDA – Transcendentale zegen (Zie hlädiné-śakti). 

ÄNANDAMAYA – Het vijfde stadium van bewustzijn, gewaarwording van de dienst 

aan Rädhä en Kåñëa (13.5). 

ANANTA-RÜPA – Onbegrensde gedaante. 

ANANYA – Letterlijk, ‘zonder een ander’; exclusief, enkelvoudig. 

ANANYÄ-BHAKTI – Exclusieve toewijding onvermengd met andere verlangens, 

waarbij de enige motivatie is Bhagavän een plezier te doen. 

ANANYA-YOGA – Bhakti onvermengd met afhankelijkheden van speculatieve 

kennis, vruchtdragend werk, of soberheden. 

ANARTHA – Ongewenste verlangens, activiteiten, of gewoonten, die worden verge-

leken met onkruid, die de vooruitgang in bhakti hinderen. 

ANARTHA-NIVÅTTI – Het opruimen van anarthas, het vierde stadium in de ont-

wikkeling van de kruipplant van bhakti. 

ANÄTMÄ – Niet-ziel; passieve materie. 

AÌGA – (1) Lid, onderdeel, deel (2) De diverse onderdelen van de beoefening van 

toewijding, zoals horen en chanten. 

AËIMÄ – Zo klein als een atoomdeeltje. 

ANÉÇVARAM – Het idee, dat de kosmische manifestatie geen Éçvara (bestuurder) 

heeft, maar door toeval tot stand is gekomen (16.8). 

ANNAMAYA – Het eerste van vijf bewustzijnstadia, waarin alles wordt gezien in 

termen van anna (voedingsgranen) (13.5). 

ANTARYÄMÉ – Inwonende getuige, de Superziel, die de activiteiten van alle leven-

de entiteiten leidt. 

ANTYA – Laatste. 

ANTYAJÄ – (1) Van lagere afkomst (2) Outcaste. 

APÄNA – Uitgaande adem. 

APARÄ – Niet transcendentale, passieve materie, materiële natuur. 
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APARÄDHA – (1) Datgene, dat arädhana, of toewijding, ondermijnt (2) Een over-

treding, of een hindernis tot bhakti. Arcana-dépikä somt 64 sevä-aparädhas, 10 nä-

mä-aparädhas en 10 dhämä-apäradhas op, die dienen te worden vermeden. 

APRÄKÅTA – Niet-materieel, transcendent. 

ÄPTAKÄMA – Iemand wiens verlangens zijn vervuld; een zelfgenoegzame ziel. 

ARCANA – Verering, eredienst. 

ARJUNA – (1) Çré Kåñëa’s intieme vriend en toegewijde, tegen wie Hij de Bhägavad-

gétä sprak (2) Het Nara deel van de Nara-Näräyaëa wijzen, waarvan Çré Kåñëa het 

Näräyaëa deel uitmaakt (3) Een eeuwig bevrijde ziel, die Çré Kåñëa altijd dient uit 

liefde. 

ÄRTA – Iemand, die Bhagavän in een gemoedstoestand van verdriet benadert 

(7.16). 

ARTHA – Rijkdom, het tweede materiële doel van het menselijke bestaan (Zie 

dharma, käma en mokña). 

ARTHA-ÇÄSTRA – Geschriften over economische ontwikkeling. 

ÄRYA-ÅÑIS – Antieke, buitengewoon nobele wijzen, die de Waarheid hebben 

gezien. 

ÄSAKTI – Diepe gehechtheid, vooral aan Bhagavän en Zijn metgezellen; het zesde 

stadium in de ontwikkeling van de kruipplant van bhakti, dat ontwaakt nadat ruci 

(smaak voor bhajana) rijp wordt. 

ÄSANA – (1) Zetel, zitplaats (2) Zithouding voor meditatie. 

ASITA – De naam van een oude wijze, die een authoriteit was op het gebied van de 

Veda’s. 

ÄÇRAMA – (1) Levensfase, hetzij student (brahmacaré), gezinshoofd (gåhastha), 

gepensioneerde (vänaprastha) of onthecht in de wereldverzakende levensorde 

(sannyäsa) (2) Kluizenaarshut. 

ÄÇRAYA – Rustplaats van liefde voor Kåñëa, i.e., Zijn toegewijde. 

AÑÖÄÌGA-YOGA – Achtvoudig yoga proces bestaande uit yama (beheersing van 

geest en zintuigen), niyama (het volgen van regels en regulerende principes van de 

beoefening van yoga), äsana (lichaamshoudingen), pränäyama (beheersing van de 

ademhaling), pratyähära (terugtrekken van het verstand van de zintuiglijke percep-

tie), dhäraëä (bestendigen van de geest), dhyäna (meditatie) en samädhi (trance). 

AÇVAMEDHA-YAJÏA – Uitgebreid offer uitgevoerd door brähmaëas in naam van 

machtige koningen, waarin een paard in het vuur werd geofferd en daarna terug tot 

leven werd gebracht. 

AÇVATTHA – Soort pépala (boom) (10.26). 

AÇVINÉ-KUMÄRAS – Fysici van de halfgoden. 

ATIRATHÉ – Strijder, die een onbeperkt aantal tegenstanders tegemoet kan treden. 

ÄTMÄ – (1) Ziel (2) Superziel (3) Intelligentie (4) Verstand (5) Lichaam (6) Zintui-

gen. 
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ÄTMA-TATTVA – Categorische kennis over de aard van de ziel. 

AVATÄRA – Çré Kåñëa Zelf of Zijn plenaire deel, die neerdaalt uit het transcenden-

tale gebied naar deze materiële schepping voor de bevrijding van geconditioneerde 

zielen. 

AVIDYÄ – Onwetendheid, of de cultuur van materiële kennis, die als enige waar-

heid wordt beschouwd. 

AVYABHICÄRA – Onaflatend; verwijst naar zuivere toewijding. 

AVYAKTA – (1) Ongemanifesteerd (2) Buiten de zintuiglijke waarneming. 

AVYAYA – Onvergankelijk. 

 

BAHIRAÌGÄ-ÇAKTI – Gods externe, of materiële, vermogen, ook bekend als 

mäyä. Het medium, waarmee de materiële wereld wordt gecreëerd en alle zaken, 

die ermee samenhangen. 

BALADEVA VIDYÄBHÜÑAËA – Belangrijkste leerling van Çré Viçvanätha Ca-

kravarté Öhäkura en auteur van Govinda-bhäñya, het commentaar van de Gauòéya 

Vaiñëava’s op de Vedänta-sütra. Hij wordt daarom met recht Gauòéya-

vedäntäcärya genoemd. 

BHAGAVÄN – De Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, compleet in zes rijkdom-

men: schoonheid, weelde, kracht, faam, kennis en verzaking. Letterlijk, vän – ‘be-

zitter’, bhaga – ‘rijkdom’. 

BHÄGAVATAM – Zie Çrémad-Bhägavatam. 

BHÄGAVATÄMÅTAMi – Een boek door Çréla Sanätana Gosvämé. Letterlijk, ‘de 

ambrozijnen essentie van Çrémad-Bhägavatam’. 

BHAGAVAT-KATHÄ – Vertelling uit Çrémad-Bhägavatam of de instructies van Çré 

Bhagavän, zoals in Çrémad Bhägavad-gétä. 

BHAGAVAT-PREMA – Liefde voor de alvermogende Persoonlijkheid Gods. 

BHAGAVAT-TATTVA – Categorische kennis van Bhagavän; de principes onder-

wezen door Çré Bhagavän. 

BHAJANA – (1) Dienstverlening (2) Spirituele beoefening, vooral horen, chanten, 

herinneren en mediteren op de heilige naam, gedaante, kwaliteiten en het spel van 

Çré Kåñëa. 

BHAKTA – Toegewijde; iemand gewijd aan bhakti-yoga en zijn vererenswaardige 

godheid. 

BHAKTI – Afgeleid van de stam bhaj (dienen). De uitvoering van activiteiten uit-

sluitend bedoeld voor het plezier van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, Çré 

Kåñëa in een gunstige geestesgesteldheid, verzadigd van liefde, verstoken van an-

dere verlangens en niet bedekt door karma en jïäna wordt bhakti genoemd (Bhak-

ti-rasämåta-sindhu 1.1.12). 

BHAKTI-DEVÉ – Presiderende godheid van bhakti-yoga, toewijding of devotie. 
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BHAKTI-MIÇRA-JÏÄNA – Kennis vermengd met toewijding, waarbij kennis over-

heerst. 

BHAKTI-RASÄMÅTA-SINDU – Een boek door Çréla Rüpa Gosvämé, waarvan de 

titel betekent ‘de ambrozijnen oceaan van de zoete smaken der toewijding’, dat de 

wetenschap van bhakti-yoga uiteenzet. 

BHAKTI-YOGA – Het pad van spirituele realisatie door toegewijde dienst aan 

Bhagavän. 

BHÄVA – (1) Bijzondere manifestatie van çuddha-sattva (2) De essentie van het 

kennende vermogen en het pleziergevend vermogen (3) Het achtste stadium in de 

ontwikkeling van de kruipplant van bhakti; vergeleken met de eerste zonnestralen 

van prema, het hoogste stadium van liefde voor Kåñëa. 

BHÄVÄNUVÄDA – Vertaling die rekening houdt met specifieke subtiliteiten. 

BHÉÑMA-PARVA – De achttien hoofdstukken van de Mahäbhärata, die Çrémad 

Bhägavad-gétä bevatten. 

BHÅGU – Een van de zeven wijzen, die zijn geboren uit het verstand van Çré Brah-

mä. 

BHÜTA-BHÄVANA – Instandhouder van alle manifestaties. 

BRAHMA – (1) Afgeleid van båù, hetgeen betekent ‘uitgestrekt’ of ‘groot’; de alge-

mene betekenis is geest (2) De levende entiteit (3) Het verstand (4) De Superziel 

(5) Het onpersoonlijke aspect van God (6) Bhagavän Zelf. 

BRAHMÄ – Schepper van het materiële universum, de presiderende godheid van de 

geaardheid hartstocht. Hij is de oorspronkelijke, spiritueel leermeester van de 

Brahma-Mädhva sampradäya. 

BRAHMA-BHÜTA – Brahma-gerealiseerd; de staat waarin men zegen ervaart, vrij 

van hunkering en verdriet (18.54). 

BRAHMACARYA – Letterlijk, ‘spirituele cultivering’; de eerste äçrama, of de 

eerste levensfase in het varëäçrama stelsel; celibatair studentenleven. 

BRAHMA-JÏÄNA – Kennis van brahma. 

BRAHMA-LOKA – Woonplaats van Çré Brahmä, die zich binnen dit materiële 

universum bevindt. 

BRÄHMAËA – Iemand die brahma realiseert; een van de vier varëas, of sociale 

klassen in het varëäçrama systeem; priester of leraar. 

BRAHMÄNANDA – Zegen die wordt ervaren door iemand, die zich in brahma 

bevindt. 

BRAHMARÑÉ – Heiligen gesitueerd in brahma-realisatie. 

BRAHMÄSTRA – Het meest machtige wapen in de vedische militaire wetenschap 

(superieur aan nucleaire wapens). Het wordt met mantra afgevuurd en doodt al-

leen de persoon, wiens naam in combinatie met de mantra wordt uitgesproken. 

BRAHMA-SÜTRA – (Ook gekend als Vedänta-sütra) De aforismen van Vedänta 

bieden een compleet systematische uiteenzetting van de vedische openbaring in de 
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vorm van bondige aforismen (sütras). Çrémad-Bhägavatam gecomponeerd door Sri-

la Vyäsadeva, is het natuurlijke commentaar op Vedänta-sütra.  

BRAHMA-SVARÜPA – De gedaante van Çré Kåñëa, wiens lichaamsuitstraling de 

brahma-jyoti vormt. 

BRAHMA-TATTVA – Categorische kennis van brahma. 

BRAHMAVÄDA – Doctrine van het impersonalisme, dat als doel heeft samen te 

vloeien met de uitstraling van God. 

BRAHMA-VETTÄ – Iemand die brahma heeft gerealiseerd. 

BÅHAD-ÄRAËYAKA ÇRUTI – Upaniñad die belangrijke verzen bevat voor de 

filosofie van Gauòéya Vaiñëava’s. 

BUDDHI – (1) Intelligentie (2) Vermogen om subtiele betekenissen te onderschei-

den. 

BOEDDHISME – Filosofie geïntroduceerd door Çakyasiàha Buddha, die concepten 

van de leegte van de Absolute Waarheid uiteenzet, die bekend zijn als çünyatä of 

çünyaväda. 

 

CAITANYA-ÇIKÑÄMÅTA – Een boek door Çréla Bhaktivinoda Öhäkura, waarvan 

de titel betkent ‘ambrozijnen instructies van Çré Caitanya’. Het presenteert een uit-

gebreide beschrijving van de voortgang van bhakti. 

CANDRA – Maangod. 

CATUÙ-ÇLOKÉ GÉTÄ – Essentie van Bhägavad-gétä (10.8-11). De vier verzen, die 

de drie vedische onderdelen, namelijk sambhandha (relatie), abhidheya (methode) 

en prayojana (het hoogste doel) samenvatten. 

CATURMÄSYA – De vier maanden van het regenseizoen in India (van augustus tot 

en met november), waarin de beoefening van bepaalde voorgeschreven soberhe-

den zeer krachtig zijn voor de geestelijke ontwikkeling. 

CIT – (1) Geest (2) Bewustzijn (3) Zuivere gedachten. 

CIT-JAGAT – De alombewuste, spirituele wereld. 

CITRARATHA – Aanvoerder van de Gandharva’s en een representatie van de 

rijkdom van Çré Kåñëa.  

CIT-ÇAKTI – Vermogen dat wijst op het kennende aspect van de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods. Door deze śakti kent Hij Zichzelf en veroorzaakt Hij, dat 

anderen Hem ook kennen. Kennis van de Absolute Realiteit is alleen mogelijk met 

behulp van dit vermogen. 

CITTA – Hart, gedachten, verstand en bewustzijn. 
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DÄNAVAS – Demonen. 

DARÇANA – (1) Zien, of ontmoeten. Het wordt gebruikt onder verwijzing van 

ofwel het zien van het godsbeeld of gevorderde toegewijden (2) Doctrine, of filoso-

fische systeem, zoals in Vedänta-darçana. 

 

HALFGODEN – (1) Hemelse godheden (2) Goddelijke wezens op de hogere plane-

ten, die beschikken over grote vroomheid en enorm lange levensduur en wier men-

tale en fysieke moed superieur is aan die van mensen. Aan hen zijn specifieke 

krachten toevertrouwd bedoeld voor universeel bestuur. 

DEVA – Halfgoden. 

DEVA-DEVA – God der goden. 

DEVAKÉ-NANDANA – Zoon van Devaké, Çré Kåñëa. 

DEVALA – Een wijze, die een authoriteit op het gebied van de Veda’s was. Hij was 

de oudere broer van Dhaumya (de priester van de Päëòava’s). 

DEVARÑÉ NÄRADA – Wijze (åñi) onder de halfgoden (devas). Letterlijk, nära – 

‘God’, dä – ‘gever’; een groot toegewijde van Çré Kåñëa, die Zijn glorie door het 

hele universum verspreidt. 

DEVEÇA – Heer van de halfgoden, een naam voor Çré Kåñëa.  

DEVÉ – Halfgodinnen. 

DHÄMA – Woonplaats van Çré Bhagavän, waar Hij verschijnt en Zijn goddelijk spel 

uitvoert. 

DHANAÏJAYA – Een naam toegekend aan Arjuna, die grote rijkdom verzamelde, 

toen hij de vele koningen van Noord-Bhärata (India) overwon ter voorbereiding 

op de räjasüya-yajïa van Mahäräja Yudhiñöhéra. Letterlijk, ‘winnaar van rijkdom’. 

DHÄRAËÄ – Concentratie van het verstand, de zesde stap in añöäìga-yoga. 

DHARMA – Afgeleid van de verbale stam dhå, ondersteunen. Letterlijk, ‘datgene 

dat ondersteunt’ (1) De natuurlijke, karakteristieke functie van een ding; datgene 

dat niet van zijn natuur kan worden afgescheiden (2) Religie in het algemeen (3) 

De sociaal religieuze plichten voorgeschreven in de geschriften voor verschillende 

klassen personen in het varëäçrama systeem (4) Zijn vaste bezigheden in relatie tot 

Çré Kåñëa. 

DHÅTARÄÑÖRA – Letterlijk, ‘dhåta – ‘vasthouden aan’, räñöra – ‘het koninkrijk’. 

Hij was de zoon van Ambikä en Vyäsadeva; broer van Päëòu en Vidura. Dhåtarä-

ñöra werd blind geboren. Zijn honderd zonen aangevoerd door Duryodhana leid-

den de legers, die zich tegenover de Päëòava’s opstelden. 

DHYÄNA – Meditatie, het zevende stadium van añöäìga-yoga. 

DÉKÑÄ – Inwijding van een geestelijk leermeester. In Bhakti-sandharbha (Anucceda 

283) geeft Çréla Jéva Gosvämé een definitie van dékñä: geleerde exponenten van de 

Absolute Waarheid verklaren, dat het proces, waarin de guru divya-jïäna aan de 

leerling overdraagt en al zijn zonden wegneemt, dékñä heet. 
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DRAVYA-YAJÏA – Het offer waarbij men materiële bezittingen in liefdadigheid 

weggeeft. 

DROËA, DRONÄCÄRYA – Commandant van het leger van de Kaurava’s. 

DRUPADA – In de Mahäbhärata Oorlog was Drupada een van de commandanten 

van het leger van de Päëòava’s en werd gedood door Droëa. Dåñöadyumna, 

Drupada’s zoon, wreekte zijn dood. 

DURGÄ – Letterlijk, dur – ‘moelijk’, gä – ‘uitbreken’, i.e. een gevangenis. De mate-

riële wereld is voor de rebellerende, geconditioneerde zielen een gevangenis. Dur-

gä is moeder natuur, de godin van de materiële natuur, en de gezellin van Mahäde-

va Çiva. 

DURYODHANA – Letterlijk, dur – ‘slecht’, yodhana – ‘vechtersbaas’. In de Ma-

häbhärata Oorlog was Duryodhana de leider van de Kaurava’s. Hij is een deelin-

carnatie van Kali. 

DVÄPARA-YUGA – Een van de vier grote tijdperken: Satya, Treta, Dväpara en 

Kali. In Dväpara-yuga bereikten mensen perfectie door de uitvoering van uitmun-

tende verering van de goddelijke incarnatie van God. 

EKÄDAÇÉ – De elfde dag van de eerste twee en laatste twee kwartieren van de 

maan. Op die dag wordt door çästra voorgeschreven om de vasten van granen, 

peulvruchten en andere voedingsmiddelen, zodat de sädhaka zich geheel kan wij-

den aan activiteiten in zuivere bhakti. Naar Ekädaçé wordt verwezen als de moeder 

van toewijding. 

 

GANDHARVAS – Zangers en musici uit de hogere planetenstelsels. 

GAËEÇA – De olifant-scribent van Vyäsadeva. 

GAÌGÄ – De Ganges, de rivier van goddelijk water, dat vanuit de spirituele wereld 

naar dit universum valt. 

GARGÄCÄRYA – Guru van Kåñëa’s vader, Vasudeva. Hij voerde de naamgevings-

ceremonie voor Çré Kåñëa uit in Gokula en schreef Garga-saàhitä, een beroemd 

literair werk, dat het spel en vermaak van Çré Kåñëa beschrijft. 

GAUTAMA – Een wijze, auteur van nyäya-darçana (de filosofie der logica), een van 

de zes filosofische systemen. 

GÄYATRÉ – Letterlijk, tré – ‘datgene dat bevrijding geeft’, gäya – ‘door te zingen’. 

Gäyatré is de moeder der Veda’s. Brahma-saàhitä zegt, dat Çré Brahmä eerst het 

lied van Kåñëa’s fluit door zijn acht oren hoorde als de lettergreep oà en dat daar-

na, toen hij het zelf chantte, het lied de gäyatré werd, waardoor hij werd verlicht. 

Op die manier werd hij ingewijd als brähmaëa. 

GÉTÄ – Letterlijk, ‘lied’. Çrémad Bhägavad-gétä. 

GÉTÄ-BHÜÑAËA – Het Sanskriete commentaar van Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa 

op Çrémad Bhägavad-gétä. Letterlijk, ‘een decoratie van de Gétä’. 
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GOPÄLA-TÄPANÉ ÇRUTI – Een Upaniñad, die op liefdevolle wijze de waarheden 

van Çré Çré Rädhä-Kåñëa uiteenzet. 

GOPÉ – Een transcendentaal koeherdersmeisje van Vraja. 

GOSVÄMÉ – (1) Iemand die meester is over zijn zintuigen, onthecht van materiële 

elementen (2) Iemand in de wereldverzakende levensorde. 

GOTRA – Seminale lijn van de prajäpatis en voorvaderen. 

GÅHASTHA – Huiseigenaar, mensen in het gezinsleven. 

GUÒÄKEÇA – Een naam van Arjuna, die betekent ‘overwinnaar van onwetend-

heid’. 

GUËA – Bindende kracht. De drie geaardheden van de materiële natuur binden de 

levende entiteit. Er zijn drie guëas: goedheid (sattva), hartstocht (rajas) en duister-

nis, of onwetendheid (tamas). Letterlijk, ‘koord’ (Zie Hoofdstuk 14). 

GUNÄ-AVATÄRAS – De drie primaire, presiderende godheden van de drie bin-

dende krachten. Brahmä, Viñëu en Çiva worden samen gekend als tri-mürti. 

GUËÉ-BHÜTÄ-BHAKTI – Toewijding, die door de geaardheden van de natuur 

worden gedomineerd. 

GURU – (1) Spiritueel leermeester (2) Guru betekent ‘zwaar met realisatie van 

goddelijke kennis’. Door stabiliteit verankert de guru het rusteloze verstand van de 

leerling en haalt hem uit het turbulente water van de materiële energie. Letterlijk, 

gu – ‘onwetendheid’, ru – ‘hij die verdrijft’. Iemand die guru is verdrijft alle onwe-

tendheid. 

GURU-DAKÑIËÄ – Rijkdom of offergaven aangeboden aan de guru door de leer-

ling. 

GURU-PARAMPARÄ – Systeem van disciplinaire opvolging, waarin goddelijke 

kennis van çré guru wordt overgedragen op een volkomen overgegeven leerling. 

 

HARI-BHAKTI-VILÄSA – Een boek, dat vele aspecten van het leven van Vaiñëa-

va’s beschrijft. Het werd geschreven door Çréla Sanätana Gosvämé en Çréla Gopäla 

Bhaööa Gosvämé onder rechtstreekse leiding van Çré Caitanya Mahäprabhu en is 

verdeeld in twintig secties, of viläsas. 

HARI-NÄMA – De namen van Çré Kåñëa: Hare Kåñëa, Hare Kåñëa, Kåñëa Kåñëa, 

Hare Hare, Hare Räma, Hare Räma, Räma Räma, Hare Hare. Deze zestien na-

men vernietigen alle slechte kwaliteiten van het tijdperk van Kali (Kali-santaraëa 

Upaniñad). 

HAÖHA-YOGA – Het yoga proces van de beoefening van verschillende lichaams-

houdingen om het lichaam soepel te houden. Het is het derde onderdeel in het 

proces van añöäìga-yoga. 

HLÄDINÉ-ŚAKTI – Het zegenvermogen, of het innerlijke, spirituele vermogen, dat 

wordt overheerst door zegen en wordt gepersonificeerd door Çrématé Rädhäräëé. 

Hlädiné is de śakti, die änanda (zegen) oproept in het hart van Çré Çyäma. Hoewel 
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Kåñëa Zelf het reservoir van alle plezier is, proeft Hij door Zijn hlädiné vermogen 

transcendentale zegen. 

HÅÑÉKEÇA – Letterlijk, éça – ‘meester’; håñéka – ‘van de zintuigen’; een naam voor 

Kåñëa, die betekent ‘iemand die de zintuigen van Zijn toegewijden naar Zich toe-

keert en die van niet-toegewijden van Zich afkeert’. 

 

ÉKÑVÄKU – De zoon van Vévasvän, de zongod; eerste koning op Aarde. 

INDRA – Koning van de hemelse planeten. 

ÉÇA – Bestuurder. Verwijst soms naar Viñëu en soms naar Rudra. 

ÉÇVARA – Allerhoogste Bestuurder, Bhagavän. Ook een naam voor de Superziel 

(15.15). 

 

JAÒA – Passief, sloom. 

JAÒA-VÄDÉ – Iemand die het gezichtspunt (väda) aanhangt, dat er niets anders is 

dan materie (jaòa); een atheïstische wetenschapper. 

JAGAD-GURU – Universeel guru. 

JAGAT-PATÉ – Meester van het universum. 

JAINISME – Een religieuze beweging, die vele honderden jaren geleden is gestart 

door Koning Arhat. De strikte volgelingen van het jainisme proberen op idealisti-

sche wijze Mahäräja Rñabhadeva te imiteren door geweldloosheid te praktiseren 

en door geen gebruikt te maken van voertuigen. Rñabha was een avatära van Çré 

Kåñëa, wiens geschiedenis in Canto Vijf van Çrémad-Bhägavatam is beschreven. 

JALPA – Logische argumentatie, die gebruik maakt van het op fouten betrappen van 

de uitspraken van de tegenstander om zijn eigen mening te vestigen. 

JAMADAGNÉ – Een brähmaëa, die een wensvervullende koe in zijn bezit had. Hij 

werd vanwege de koe door een groep kñatriyas doodgeslagen en zijn zoon, Paraçu-

räma, een incarnatie van Bhagavän, nam wraak door de kñatriya bevolking van de 

wereld uit te roeien. 

JANAMEJAYA – De zoon van Koning Parékñit. 

JANÄRDANA – Naam van Bhagavän, die betekent ‘iemand die het hart van de 

mensheid in vervoering brengt’. 

JAPA – Het chanten van de heilige naam op een koord van 108 bidkralen. 

JÉVA – Levende entiteit; ziel. 

JÉVA-ÇAKTI – (Zie taöasthä-çakti). 

JÉVA-TATTVA – Categorische kennis van de levende entiteit, zijn natuur en zijn 

positie. 

JÉVÄTMÄ – De geestelijke ziel (Zie jéva). 

JÏÄNA – (1) Kennis; datgene dat helpt iets te weten (18.18) (2) Kennis die leidt tot 

onpersoonlijke bevrijding, die is gebaseerd op het onderscheid tussen de ziel en 
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materie en zijn identieit met brahma (3) Transcendentale kennis van zijn relatie 

met Kåñëa. 

JÏÄNA-MIÇRÄ-BHAKTI – Toewijding vermengd met kennis, waarbij toewijding 

overheerst. 

JÏÄNA-SANNYÄSA – Verzaking van kennis. 

JÏÄNA-YOGA – Pad van spirituele realisatie door de filosofische zoektocht naar 

waarheid. 

JÏÄNÉ – Iemand op zoek naar kennis, hetzij onpersoonlijk of persoonlijk. 

JÏEYA – Object van kennis. 

 

KAIVALYA – Eenheid, of mukti. 

KALI-YUGA – Huidige tijdperk van ruzie en schijnheiligheid. Het heeft een tijds-

duur van 432.000 jaar, waarvan nu ongeveer vijfduizend jaar zijn verstreken (Zie 

Çrémad-Bhägavatam Canto 12 Hoofdstuk 2). 

KALPA - Een dag in het leven van Çré Brahmä. Het is gelijk aan duizend catur-yugas. 

Ieder catur-yuga bestaat uit een cyclus van vier grote tijdperken, of yugas: Satya, 

Dväpara, Treta en Kali met een totale duur van 4.320.000.000 jaar (8.17). 

KÄMA – (1) Verlangen (2) Lustbevrediging (3) De derde van de vier doelstellingen 

van de menselijke samenleving. Degenen, die geen ander verlangen hebben dan de 

bevrediging van de grove zintuigen, aspireren naar dergelijk plezier. Hun puruñär-

tha is bekend als käma (Zie dharma, artha en mokña). 

KÄMADHENU – Een koe, die alle wensen kan vervullen. 

KÄMYA-KARMA – Vruchtdragende activiteiten. 

KANDARPA – Cupido, de indirecte oorzaak van de geboorte van levende wezens. 

Kandarpa is Çré Kåñëa’s vertegenwoordiger als voorouder (10.28). 

KARMA – (1) Werk voorgeschreven in de Veda’s (2) Activiteit in het algemeen (3) 

Vrome activiteit uitgevoerd onder vedische leiding, die leidt tot materieel voordeel 

in deze wereld of naar de hogere planeten na de dood. 

KARMA-CODANÄ – Impuls om actie uit te voeren (18.18). 

KARMA-KÄËÒA – Onderdeel van de Veda’s, dat handelt over de uitvoering van 

ceremoniële activiteiten en offerriten gericht op materieel voordeel of bevrijding. 

KARMA-MIÇRÄ-BHAKTI – Toewijding vermengd met de uitvoering van voorge-

schreven plicht, waarbij toewijding overheerst. 

KARMA-PRADHÄNÉ-BHÜTA-BHAKTI - Toewijding vermengd met de uitvoe-

ring van voorgeschreven plicht, waarbij toewijding overheerst. (Dit is een andere 

term voor karma-miçrä-bhakti.) 

KARMA-SANNYÄSA – Verzaking van vruchtdragend werk. 

KARMA-YAJÏA – Offer uitgevoerd ten behoeve van baatzuchtig voordeel. 
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KARMA-YOGA – Pad van spirituele realisatie, waarin de vruchten van zijn werk 

worden geofferd aan Bhagavän. 

KARMÉ – Iemand die karma uitvoert in overeenstemming met vedische sommaties. 

KAURAVAS – Nakomelingen van Koning Kuru, die aan de ene zijde in Kurukñetra 

streden. 

KENA UPANIÑAD – Upaniñad die vol staat met vragen die relevant zijn voor de 

hoogste doelstelling van het menselijk leven. Deze staat bekend als de ‘Waarom’ 

Upaniñad. 

KEVALÄ-BHAKTI – Exclusieve toewijding, waarin men aan niemand is gehecht 

behalve aan Bhagavän. 

KHASA – Mongolen, Chinese en bepaalde rassen ten Noorden van India. 

KINNARA – Een soort halfgod, die muziekinstrumenten bespeelt en met de Gand-

harva’s zingt. 

KÉRTANA – Het chanten van de namen van Bhagavän; het meest belangrijke on-

derdeel van de negen onderdelen van bhakti. 

KLEÇA-GHNÉ – Letterlijk, ‘vernietiger van ellende’. 

KRIYÄ – Activiteit. 

KÅÑËA – Çré Bhagavän, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

KÅÑËACANDRA – Çré Kåñëa, wiens transcendentale lichaam vierentwintig en een 

halve manen draagt. 

KÅÑËA-PREMA – Zuivere liefde voor Kåñëa. 

KÅÑËA-TATTVA – Categorische kennis over de unieke positie, kwaliteiten, enzo-

voort van Çré Kåñëa. 

KÑARA – Vergankelijk. 

KÑATRIYA – Een van de vier varëas in het varëäçrama stelsel, dat duidt op een 

regeringsambtenaar of een strijder. Letterlijk, kñi – ‘destructie’, tå – ‘bevrijding’. 

KÑETRA – Veld van het lichaam (13.1 ...). 

KÑETRA-JÏA – Kenner van het veld. De gedeeltelijke kñetra-jïa is de levende 

entiteit; de complete kñetra-jïa is Paramätmä (13.1 ...). 

KÑÉRODAKÇÄYÉ VIÑËU – De Viñëu expansie van Çré Kåñëa, die in een oceaan van 

kñéra (melk) rust. Als Paramätmä gaat Hij als getuige ieder atoom en hart van alle 

wezens binnen en schenkt herinnering, kennis en vergetelheid. 

KURUKÑETRA – ‘Veld van de Kuru’s’, een antieke, heilige plaats, waar Paraçurä-

ma boetedoening en vereffening uitvoerde. Het wordt tegenwoordig nog bezocht 

(vooral met een zonsverduistering) voor beschutting tegen ongunstige effecten. 

KÜÖA-STHA – Stevig gesitueerd in zijn eigen transcendentale positie vrij van iedere 

zinnelijke opwelling. 

KUVERA – Schatbewaarder van de halfgoden, god van de rijkdom. 
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LÉLÄ – Goddelijk spel en vermaak van Bhagavän of Zijn eeuwige metgezellen. 

LÉLÄ-AVATÄRA – Kåñëa’s spelmanifestaties, bijv. Nåñiàha, Varäha en Kürma. 

LÉLÄ-PURUÑOTTAMA – Çré Kåñëa, de Allerhoogste Persoon, wiens spel niet 

wordt geëvenaard door Zijn andere incarnaties. 

 

MÄDHURYA – Met lieflijkheid, of schoonheid. Het verwijst naar toewijding geïn-

spireerd door de aantrekkingskracht voor Bhagaväns bekoorlijke en intieme ver-

schijning als een mooie jonge koeherder en voor de grootste uitwisseling van liefde 

tussen Kåñëa en Zijn toegewijden. 

MÄDHURYA-KÄDAMBINÉ – Boek geschreven door Çré Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura, waarvan de titel betekent ‘wolkbreuk van zoete lieflijkheid’. Het be-

schrijft de acht achtereenvolgende stadia van bhakti uitmondend in prema. 

MADHUSÜDANA-SARASVATÉ – 1540—1632; voormalig monist, die werd aange-

trokken tot Gauòéya Vaiñëavisme. Hij was de auteur van Gétä-güòhärtha-dépikä. 

MADHVA – De hoofd-äcärya van de Brahmä sampradäya, die de doctrine van 

dvaita-väda vestigde, die het eeuwige onderscheid tussen de levende entiteit en 

God benadrukt. 

MAHÄ-BÄHO – O sterkbewapende. 

MAHÄ-BHÄGAVATA – Top-toegewijde van Bhagavän. 

MAHÄBHÄRATA – Epos dat de oude wereldgeschiedenis beschrijft, die tot de 

strijd van Kurukñetra leidde. Het werd gecomponeerd door Çréla Kåñëa Dvaipäya-

na Vyäsadeva voor het welzijn van de mensen van dit tijdperk van Kali, die geen 

belangstelling hebben in filosofie. Çrémad Bhägavad-gétä is op strategische wijze in 

het midden van dit epos geplaatst. 

MAHÄJANA – Spirituele authoriteit; iemand die de religieuze principes werkelijk 

begrijpt; de twaalf voornaamste mahäjanas worden in Çrémad-Bhägavatam (6.3.20) 

geïdentificeerd als Çré Brahmä, Bhagavän Närada, Çivajé, de vier Kumära’s, Ka-

piladeva, Sväyambhuva Manu, Prahläda Mahäräja, Janaka Mahäräja, Grootvader 

Bhéñma, Balé Mahäräja, Çukadeva Gosvämé en Yamaräja. 

MAHÄMÄYÄ – (Zie mäyä-śakti) 

MAHÄ-PURUÑA – Bevrijde ziel, in het bijzonder een groot toegewijde, die ont-

hecht is van de materiële wereld. 

MAHÄRATHÉ – Strijder, die tienduizend tegenstanders tegelijk tegemoet kan 

treden. 

MAHARÑI – Ziener van de Waarheid. Hij heeft de vererenswaardige godheid van 

de mantra gezien. 

MAHÄ-TATTVA – De groep van vijf grove en drie subtiele materiële energieën 

wordt pradhäna genoemd. Wanneer deze wordt geactiveerd door de vluchtige blik 

van Mahä-Viñëu heet het mahä-tattva. 
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MAHÄTMÄ – Edelmoedig persoon, of grote ziel. Een eerbiedige titel voor degenen, 

die verheven zijn in spiritueel bewustzijn. 

MAHÄ-VIÑËU – Een andere naam voor Karaëodakäçayé Viñëu, een plenair deel 

van Çré Kåñëa, die de kosmische manifestatie creëert, welke bestaat uit talloze uni-

versa. 

MAHEÇVARA – Hoogste Bestuurder; soms verwijst het naar Çambhu Çiva en soms 

naar Bhagavän Çré Kåñëa. 

MANOMAYA – Het derde van vijf bewustzijnstadia, waarin men bewust is van het 

verstand (13.5). 

MANTRA – Letterlijk, man – ‘verstand’; tra – ‘bevrijden’. 

MANUS – Prajäpati’s (universele voorouders) door Çré Bhagavän gedelegeerd om 

menselijke bevolking te genereren. Er zijn veertien manus in één dag van Brahmä. 

De huidige manu is Vaivasvata Manu. 

MANUÑYA-LOKA – De middelste planetaire stelsels, specifiek deze planeet Aarde. 

MÄRGA-ÇÉRÑA – November-december; de beste maanden, waarin het graan op de 

velden wordt geoogst. 

MARÉCI – Besturende godheid van de vijftig soorten wind in het universum. 

MARUTS – Windgoden. 

MAÖHA – Een tempel van God, waaraan woongelegenheden voor brahmacärés en 

sannyäsés zijn toegevoegd; een klooster. 

MAUDGALYA-GOTRA – Afstamming van de wijze, Mudgala. 

MÄYÄ – Litterlijk, mä – ‘niet’, yä – ‘dit’. Met andere woorden, ‘hetgeen niet is’; een 

illusie; (Zie mäyä-śakti). 

MÄYÄ-ŚAKTI – De externe energie van Bhagavän, die de levende entiteiten be ïn-

vloedt, zodat ze het valse egoïsme aanvaarden de onafhankelijke genieters van de-

ze materiële wereld te zijn. Mäyä heeft drie functies: pradhäna, die illusoire aan-

duidingen van de levende entiteit schept; avidyä, die deze aanduidingen aan hem 

oplegt; en vidyä, die ze wegneemt. 

MÄYÄVÄDA – De leer van illusie. Deze theorie, die wordt gepropageerd door de 

impersonalistische volgelingen van Çaìkaräcärya, houdt in, dat de gedaante van 

Bhagavän, deze materiële wereld en de individuele existentie van de levende enti-

teiten mäyä, of vals, zijn. Deze filosofie aanvaardt de authoriteit van vedische 

teksten, maar interpreteert ze op een manier, waarop een onpersoonlijk concept 

van de Absolute Waarheid wordt bevorderd en het persoonlijke karakter van God 

wordt ontkend. Het wordt beschouwd als verkapt boeddhisme, omdat boeddhisme 

onomwonden atheïstisch is. 

MÉMÄÀSÄ – Een filosofische leer met twee onderdelen: (1) pürva, of karma-

mémäàsä, gesticht door Jaiminé, dat inhoudt, dat door het uitvoeren van de ritua-

listische plichten, die in de Veda’s worden gegeven, men de hemelse planeten kan 
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bereiken, en (2) uttara-mémäàsä gesticht door Bädaräyaëa Vyäsadeva, dat handelt 

over de natuur van brahma, de Absolute Waarheid. 

MÉMÄÀSAKA – Filosoof; iemand die de mémäàsä filosofische leer aanhangt. 

Doorgaans verwijst het naar degenen, die de karma-mémäàsä van Jaiminé volgen. 

MLECCHA – (1) Barbaar (2) Degenen, die niet in staat zijn de vedische mantras op 

de juiste wijze uit te spreken. 

MOKÑA – Bevrijding van materiële gebondenheid. 

MUDGALA ÅÑÉ – Een wijze, die de gewoonte had om een offer uit te voeren met 

volle maan en donkere maan. Durväsä Muni bracht hem eens een bezoek. Omdat 

hij verheugd was met zijn dienstverlenende houding, gaf Durväsä hem de zegen, 

waardoor hij in het huidige lichaam naar de hogere planeten kon gaan. Toen de 

koeriers van de halfgoden hem met een hemels voertuig kwamen ophalen, weiger-

de hij met hen mee te gaan en in plaats daarvan predikte hij over de tijdelijke aard 

van de hogere planetenstelsels. 

MUKTI – Volkomen emancipatie uit de gebondenheid aan de materiële energie, die 

tot uitdrukking wordt gebracht door de valse ideeën van ‘ik’ en ‘mijn’. Er zijn vijf 

soorten mukti: särüpya – het krijgen van dezelfde gedaante als Bhagavän; sämépya 

– wonen in de naaste omgeving van Bhagavän; sälokyä – wonen op dezelfde pla-

neet als Bhagavän; särñöi – beschikking over dezelfde rijkdom als Bhagavän; en 

säyujya – één worden met Bhagavän door samen te vloeien met Zijn lichaamsuit-

straling, de brahmajyoti. Van deze vijf wordt säyujya door de Vaiñëava’s afgewe-

zen. 

MUNÉ – (1) Grote wijze (2) Iemand die pogingen onderneemt om de Absolute 

Waarheid op basis van mentale kracht te benaderen. 

 

NÄGA – Goddelijke slang. 

NAIMITTIKA – Bij gelegenheid, oorzakelijk, incidenteel. 

NAIMITTIKA-KARMA – Religieuze gelegenheidsverplichtingen zoals aangegeven 

door bepaalde omstandigheden, bijv. de verering van voorouders en halfgoden in 

de çräddha ceremonie. Een persoon gaat het gebied van exclusieve toewijding aan 

Çré Kåñëa pas binnen, nadat hij deze activiteiten geheel achterwege heeft gelaten. 

NAIÑKARMYA – Vrijheid van voorgeschreven plicht en de reacties; actie uitge-

voerd in Kåñëa-bewustzijn, waarvoor men geen terugslagen hoeft te ondergaan. 

NÄMA – (1) Naam (2) De heilige naam van Kåñëa, die Çré Kåñëa Zelf is. Näma bevat 

alle vermogens met de incarnaties van Çré Kåñëa, kwaliteiten, toebehoren, entoura-

ge, spel en vermaak, transcendentale woonplaats, enz. en wordt door de toegewij-

den in hun beoefening van bhakti gechant. 

NÄMA-SAÌKÉRTANA – Gezamenlijk chanten van de heilige namen. 

NÄRADA – (Zie Devarñi Närada) 
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NÄRADA-PAÌCARÄTRA – Een vertelling in vijf delen: kennis die de hoogste 

waarheid schenkt; kennis die mukti toekent; kennis die bhakti geeft; kennis die 

mystieke perfectie toekent en kennis in de geaardheid onwetendheid, die door-

spekt is met talloze mantras, stotras en kavacas. 

NARÄDHAMA – (1) Laagste der mensheid (2) Iemand, die het pad van bhakti 

opgeeft wegens gebrek aan vertrouwen. 

NÄRÄYAËA – De vierarmige expansie van Çré Kåñëa en de alvermogende Meester 

van Vaikuëöha. 

NAVA-YOGENDRAS – Negen yogés in een stemming van liefdevolle dienstverle-

ning, die de negen heilige zonen van Åñabhadeva zijn. 

NEGENVOUDIG PROCES VAN BHAKTI – Horen, chanten, herinneren, het 

dienen van Gods lotusvoeten, vereren, gebeden opzenden, vriendschap met God 

maken en zijn hele zelf aan Hem overgeven. 

NIRGUËA – Ontdaan van materiële geaardheden; transcendent aan de geaardheden 

van de natuur. 

NIRGUËÄ-BHAKTI – Toewijding buiten de invloed van de drie geaardheden. 

NIRGUËA-BRAHMA – Een foutief begrip van brahma, waarin wordt veronder-

steld, dat de Allerhoogste Absolute Realiteit verstoken is van alle eigenschappen; 

Nirguëa-brahma verwijst eigenlijk naar Çré Kåñëa, die vrij is van alle materiële kwa-

liteiten en toch hun meester is. 

NIRGUËÄ-ÇRADDHÄ – Vertrouwen, dat niet wordt aangetast door de geaardhe-

den van de natuur. 

NIRGUËA-TATTVA – Wetenschappelijke kennis van transcendentie. 

NIRVÉÇEÑA – Ongedifferentieerd, zonder variëteit, vormloos, zonder onderscheid. 

NIRVIÇEÑA-BRAHMA – Het vormloze aspect van de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods. 

NIRVIÇEÑA-SVARÜPA – Ongedifferentieerd aspect van Bhagavän; Zijn uitstra-

ling. 

NIÑKÄMA – Zonder zelfzuchtig verlangen, onbaatzuchtig. 

NIÑKÄMA-KARMA – Het uitvoeren van zijn voorgeschreven plicht zonder enig 

verlangen naar de vruchten, uitgevoerd door iemand, die verlangt jïäna, of bevrij-

ding, te krijgen. 

NIÑKÄMA-KARMA-YOGA – Onzelfzuchtige uitvoering van zijn voorgeschreven 

plicht, waarin men zich met de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods verenigt (yoga) 

door Hem de resultaten van dat werk aan te bieden. Ofschoon niñkäma-karma-

yoga zeker kan leiden tot zuivere toewijding, is het op zichzelf geen zuivere toewij-

ding, omdat het geluk en welzijn van Kåñëa niet tot de exclusieve overwegingen 

behoren. 
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NIÑÖHÄ – Sterke aanhankelijkheid; of besluit; toegewijde praktijk, die op geen 

enkel moment schommelt. Dit is het vijfde stadium in de ontwikkeling van de 

kruipplant van toewijding. 

NISTRAIGUËYA – Vrijheid van de drie geaardheden van de materiële natuur. 

NITYA – (1) Eeuwig (2) Gereguleerd. 

NITYA-KARMA – Dagelijkse of routinematige, noodzakelijke verplichtingen. 

OÀKÄRA – Geluidsrepresentatie van para-tattva-brahma. 

OÀ TAT SAT – De drie woorden, die wijzen op de Allerhoogste Absolute Realiteit. 

 

PADA – Regel van het Sanskriete vers; woonplaats; een voet; hetgeen bewijsvoering 

levert voor het vestigen van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

PÄDA-SEVANAM – Dienstverlening aan de lotusvoeten van Çré Bhagavän en Zijn 

zuivere toegewijden; een van de negen onderdelen van bhakti. 

PADMA – Lotus. 

PADMA PURÄËA – Een van de sättvika Puräëa’s. 

PAÏCARÄTRA – Groep devotionele geschriften, die behulpzaam zijn bij de beoe-

fening van de belangrijkste onderdelen van bhakti; ze omvatten vijf onderwerpen: 

(a) het reinigen van de tempel, (b) het uitvoeren van äratika met bloemen, wier-

rook, enz., (c) verering, baden, enz. van het godsbeeld van Çré Viñëu, (d) het uit-

voeren van meditatie op de heilige naam en op çré gäyatré, (e) reciteren van verzen 

en gebeden, uitvoering van näma-kértana en studie van geschriften als Bhägavad-

gétä en Çrémad-Bhägavatam, die tattva-jïäna vestigen. De Païcarätra’s zijn talrijk, 

waarvan sommige een vooraanstaande plaats hebben in de Gauòéya Vaiñëava lijn: 

Çré Närada-païcarätra, Çré Hayaçérña-païcarätra en Çré Çäëòilya-païcarätra. 

PÄËÒAVA – (1) Een naam van Arjuna (2) Een zoon van Koning Päëòu. 

PAËÒITA – Geleerde. 

PÄËÒU – De grote koning van de Kurudynastie en de jongere broer van Dhåtaräñö-

ra. Hij stierf ontijdig en liet zijn vijf zonen, de Päëòava’s, over aan de zorg van Dhå-

taräñöra. 

PÄPA – Zonde. 

PARÄ-BHAKTI – Transcendentale bhakti.  

PARABRAHMA – De Allerhoogste Absolute Waarheid, Çré Kåñëa; de allerhoogste 

brahma. (Zei brahma) 

PARA-DHARMA – De voorgeschreven plicht van iemand anders. 

PARAMA-DHÄMA – Allerhoogste woonplaats. 

PARAMA-PURUÑA – Çré Bhagavän, de hoogste genieter. 

PARAMÄTMÄ – Superziel; Hij die Zich als een getuige in het hart van alle levende 

entiteiten bevindt en de bron van herinnering, kennis en vergetelheid is. 

PARAMEÇVARA – Allerhoogste bestuurder. 
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PARANTAPA – ‘Afstraffer van de vijand’, Arjuna. 

PARÄ-ŚAKTI – Het transcendentale vermogen van Çré Bhagavän, dat bestaat uit 

drie vormen van energie: cit (spiritueel), taöastha (marginaal) en mäyä (materieel). 

PARAÇURÄMA – Zoon van Jamadagni en Renukä en de zesde van tien avatäras 

van Çré Viñëu genoemd in Çré Daçävatära-stotram door Jayadeva Gosvämé. Hij 

sloeg alle kñatriyas van de wereld neer om bescherming aan de brähmaëas te ge-

ven. Letterlijk, räma – ‘iemand die in verrukking brengt’, paraçu – ‘door vechten 

met de bijl’. 

PARA-TATTVA – Wetenschap van het begrijpen van de hoogste waarheid. 

PAROKÑA-VÄDA – Hetgeen verborgen blijft, of geheim, op een indirecte manier 

tot uitdrukking gebracht. 

PÄRTHA – ‘Zoon van Påthä’, Arjuna. 

PIÇÄCA – Vriend. 

PÉTÄMBARA – Gele dhoöé. 

PITÅ-YÄNA – Reis op het pad van de voorvaderen. 

PLICHT, VOORGESCHREVEN – Het werk voorgeschreven door vedische ge-

schriften in overeenstemming met iemands natuurlijke aanleg, hetzij als brähmaëa, 

kñatriya, vaiśya of çüdra in een van de vier äçramas: brahmacaré, gåhastha, väna-

prastha en sannyäsa; verwijst naar zowel regelmatige, dagelijkse, gelegenheidsver-

plichtingen en plichten uitgevoerd bij bepaalde gebeurtenissen. 

PRADHÄNA – (Zie mäyä-śakti) 

PARADHÄNÉ-BHÜTÄ-BHAKTI – Activiteiten gerelateerd aan bhakti, die zijn 

vermengd met karma en jïäna, waarbij bhakti overheerst. 

PRAJÄPATI – Een levende entiteit, die bekrachtigd is om levende wezens (prajä) te 

creëren in het universum. Het hoofd van de Prajäpati’s is Brahmä. 

PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI – ‘Commentaar dat verlicht’. 

PRAKÅTI – Materiële natuur. 

PRAMEYA-RATNÄVALÉ – Een boek door Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa, waarvan 

de titel betekent, ‘een lijst van bewezen Waarheden’. 

PRÄËA – (1) Levensenergie; levensadem (2) De inkomende adem (4.27). 

PRAËÄMA – Eerbiedige eerbetuigingen aanbieden. 

PRÄËAMAYA – Het tweede van vijf bewustzijnstadia, waarin men het leven waar-

neemt in termen van instandhouding (13.5). 

PRAËAVA – De lettergreep, die leven geeft, afgeleid van de Sanskriete verbale 

stam praëu, het laten weerklinken en neuriën van de lettergreep oà (10.25).   

PRÄËÄYÄMA – Yogisch ademhalen. 

PRÄRABDHA-KARMA – De resultaten van voorgaande activiteiten, die begonnen 

zijn vrucht te dragen in de vorm van geluk en verdriet. 
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PRASÄDA – Gratie, genade. Over het algemeen verwijst het naar de restanten van 

het voedsel, dat is geofferd aan de godheid. Het kan ook verwijzen naar andere 

geheiligde of gezegende artikelen, zoals wierrook, bloemen, kransen en kleding. 

PRASANNÄTMÄ – Opgewekte ziel; het eerste kenmerk van iemand, die zich in 

brahma-bhüta realisatie bevindt, nadat de grove en subtiele lichamen gemanipu-

leerd door de drie geaardheden van de materiële natuur zijn getranscendeerd. 

PRATIÑÖHÄ – Ondersteuning, support. 

PRATYÄHÄRA – Terugtrekken van de zintuigen van de zintuigobjecten; de vijfde 

stap in añöäìga-yoga. 

PREMA – Zuivere liefde voor Kåñëa, welke uiterst geconcentreerd is, het hart vol-

komen doet smelten en een diep gevoel van mamatä, of bezitsdrang, in relatie tot 

Hem aanwakkert. 

PREMA-BHAKTI – Stadium van bhakti gekenmerkt door zuivere liefde; het geper-

fectioneerde stadium van toewijding. 

PREMA-DEVÉ – Godin der liefde. 

PŪJĀ – Eredienst. 

PÜJYAPÄDA – Letterlijk, ‘wiens voeten dienen te worden eerbiedigd’; een eretitel. 

PURÄËAS – Achttien grote en achttien kleinere aanhangsels van de Veda’s ge-

schreven door Çréla Kåñëa Dvaipäyana Vedavyäsa. 

PURU – Zoon van Mahäräja Yayäti, die het verzoek van zijn vader inwilligde door 

zijn jeugd tegen vaders ouderdom in te ruilen (Çrémad-Bhägavatam 9.18-20). 

PURUÑA – Genieter; verwijst hetzij naar de levende entiteit of naar de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods. 

PURUÑA-AVATÄRA – Çré Kåñëa’s drie expansies, die de kosmische manifestatie 

creëren ter verheffing van de rebelse, levende entiteiten. Käraëodakaçäyé Viñëu, 

Garbhodakäçäyé Viñëu en Kñérodakaçäyé Viñëu (Çrémad-Bhägavatam 1.3.1-3 en 

2.6.39-42). 

PURUÑA-SÜKTA – Een hymne uit Åg-veda ter meerdere glorie van de Superziel. 

PURUÑOTTAMA – Allerhoogste genieter. 

 

RÄGA – (1) Diepe gehechtheid aan Kåñëa doordrenkt met spontane en intensieve 

absorbtie in het object van zijn genegenheid (2) Een diepe en overweldigende 

dorst naar het object van zijn genegenheid. 

RÄGA-MÄRGA – Pad van spontane gehechtheid. 

RAHASYA – Confidentieel (vertrouwelijk), of geheim. 

RÄJASÉKA – In de materiële geaardheid hartstocht. 

RÄKÑASA – Vleesetende demoon, doorgaans beschikkend over mystieke krachten. 
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RÄMÄNUJÄCÄRYA – Äcärya van de Çré sampradäya en exponent van gekwalifi-

ceerd monisme (viçiñtädvaita-väda), dat stelt, dat iedere energie van God haar spe-

cialiteit (vaiçiñöya) behoudt, ook al zijn alle vormen van Gods energie één. 

RASA – Het exacte Engelse equivalent bestaat niet, maar wordt hier omschreven als 

‘zachte kwaliteit’. Het is de spirituele transformatie van het hart, die plaats vindt, 

wanneer de geperfectioneeerde staat van liefde voor Kåñëa, rati geheten, wordt 

omgezet in emoties, die het hart doen smelten, door combinaties aan te gaan met 

verscheidene typen bovenzinnelijke vormen van extase. 

RASIKA-RAÏJANA – Letterlijk, ‘hetgeen degenen goed doet, die transcendentale 

smaken ervaren’, Bengaalse vertaling en commentaar op Çrémad Bhägavad-gétä 

door Çréla Bhaktivinoda Öhäkura. 

RASO VAI SAÙ – Letterlijk, ‘Hij, Bhagavän, is zowaar de belichaming van alle 

rasa’. 

RATI – (1) Gehechtheid, affectie (2) Een stadium in de ontwikkeling van bhakti, dat 

synoniem is met bhäva. 

ÅTVIK – Priester, die uit naam van iemand anders een offer uitvoert. 

RUDRA – Een van de elf expansies van Çré Çiva. 

RÜPA GOSVÄMÉ – De belangrijkste volgeling van Çré Caitanya Mahäprabhu. Zijn 

missie was de levende entiteiten het pad van hun hoogste goed te tonen, dienst aan 

Çré Çré Rädhä-Kåñëa in de gemoedstemming van de meisjes van Vraja, die het 

hoogtepunt van spontane toewijding eeuwigdurend en inherent in zich dragen. De 

drie commentatoren van deze Gétä bevinden zich zuiver in de lijn van Çréla Rüpa 

Gosvämé en zijn gewijd aan het verspreiden van zijn onderwijs. 

 

ÇABDA – Geluid; woord; zelfstandig naamwoord, substantief. 

ÇABDA-BRAHMA – (1) Invoer van vedisch geschrift (2) Geluidincarnatie van de 

Absolute Waarheid. 

SAC-CID-ÄNANDA – Eeuwigheid, kennis en zegen. 

SAD-GURU – Bonafide spiritueel leermeester, die sat volgt (het zuivere pad van de 

sädhus, zoals beschreven in çästra en door paramparä doorgegeven). 

SÄDHAKA – Iemand die gereguleerde, spirituele discipline uitvoert om een speci-

fiek doel te bereiken. 

SÄDHANA – Methode, of beoefening voor het bereiken van een specifiek doel. 

Zonder sädhana kan men het doel niet bereiken. Sädhana beantwoordt aan diverse 

doelstellingen: degenen, die verlangen naar materieel plezier, gaan het pad van 

karma als hun sädhana; degenen, die bevrijding verlangen, gaan het pad van jïäna; 

en degenen, die apiraties hebben voor de eeuwige, liefdevolle dienst aan Çré Kåñëa 

nemen het pad van bhakti, waartoe spirituele bezigheden zoals horen en chanten 

enz. behoren. 
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SÄDHU – Uiterst verheven toegewijde, die toewijding aan de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods belichaamt. Verwijst over het algemeen naar ieder heilig of religieus 

persoon. 

SÄDHU-SAÌGA – De associatie van heilige personen; het tweede stadium in de 

ontwikkeling van de kruipplant van bhakti en de belangrijkste factor voor vooruit-

gang in bhakti. 

SÄDHYA – Object of doel, waarvoor men een overeenkomstige beoefening onder-

gaat.   

SAGUËA – (1) Met materiële kwaliteiten (2) Beschikkend over transcendentale 

kwaliteiten. 

SA-GUËA-BRAHMA – De Absolute Waarheid met alle transcendentale kwalitei-

ten. 

SAKÄMA – Met verlangen. 

SAKÄMA-BHAKTI – Toewijding uitgevoerd met materiële verlangens. 

SAKÄMA-KARMA – Acties uitgevoerd met een verlangen om de materiële resulta-

ten te proeven. 

SAKÄMA-KARMÉ – Iemand, die een gereguleerd leven aanvaardt, maar blijft 

vasthouden aan materiële verlangens. 

SAKHÄ – Mannelijke vriend, metgezel, of bediende. In de Gétä verwijst de term naar 

Arjuna. 

SAKHYA-BHÄVA – Gevoel van vriendschap met Kåñëa. 

ÇAKTI – Vermogen, of energie. 

ÇAKTIMÄN – Eigenaar van vermogen, Çré Kåñëa. 

ÇAKTYÄVEÇA-AVATÄRA – Bekrachtigde incarnatie; een levende entiteit, die in 

overgave aan Bhagavän door Hem wordt bekrachtgd (äveña) om in Zijn naam 

krachtig op te treden. 

SÄLOKYA – De bevrijding van het wonen op dezelfde planeet als Çré Bhagavän. 

SAMA-DARÇÉ – Iemand die beschikt over een gelijkgestemde blik. 

SAMÄDHÉ – Concentratie van de geest; meditatie of diepe trance, hetzij op Param-

ätmä of op Kåñëa’s spel en vermaak. 

SAMPRADÄYA – Ononderbroken disciplinaire lijn van opvolging doorgegeven van 

guru op leerling. Mantra krijgt alleen effect, indien deze wordt ontvangen in een 

bonafide sampradäya, waarvan er vier bestaan: Brahmä, Çré, Rudra en Sanaka. 

SAMPRAJÏÄTA-SAMÄDHÉ – Samädhi, waarin men zich bewust is van het ver-

schil tussen kennis, het object van kennis en de kenner. 

SAÀSKÄRA – (1) Heilige, of heiligende, ceremonie (2) Reformatie of training van 

het verstand (3) Indruk in het verstand van een voorgaande zuiveringsdaad in dit 

leven of in voorgaande levens. 

SAÀVIT – Het vermogen, dat transcendentale kennis van Çré Bhagavän schenkt. 
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SANÄTANA – Eeuwig. 

SANÄTANA GOSVÄMÉ – Een van de Zes Gosvamis van Våndävana; oudere broer 

van Rüpa Gosvämé en auteur van talloze werken, waarvan de meest vooraanstaan-

de zijn de Hari-bhakti-viläsa en Båhad-bhägavatämåta. 

 

SAÏJAYA – De wagenmenner en minister van Koning Dhåtaräñöra. Door de genade 

van Vyäsadeva kreeg hij de goddelijke visie en werd daardoor in staat gesteld alle 

gebeurtenissen van de oorlog aan Dhåtaräñöra te rapporteren.  

SAÌKALPA – De functie van het verstand van aanvaarding en vastbeslotenheid. 

ÇAÌKARÄCÄRYA – Een verspreider van mäyäväda, of impersonalisme, be-

schouwd als een incarnatie van Çré Çiva. 

SÄÌKHYA – (1) Analytisch onderscheid maken tussen geest en materie (2) Het pad 

van bhakti door de vierentwintig universele elementen te analyseren. 

SÄÌKHYA-YOGA – Yoga die analytische kennis geef over wetenschappelijke 

kennis van de ziel, de Superziel en inerte objecten. 

SAÌKÉRTANA-YAJÏA – Gezamenlijk chanten van de heilige namen van God, de 

yuga-dharma voor het tijdperk van Kali. 

SANNYÄSA – (1) Het volkomen opgeven van de resultaten van zijn activiteiten (2) 

De vierde levensfase in het varëäçrama systeem. Er zijn vier stadia van sannyäsa: 

(a) Kütécaka. Hij woont in een hut (kütér) en accepteert aalmoezen van een gezin 

of een äçrama, totdat zijn sädhana een rijp stadium bereikt. (b) Bahüdaka. Dan 

gaat hij op pelgrimstocht en baadt in vele (bahu) wateren (udakas), beoefent ont-

hechting door afhankelijkheid van Bhagavän; (c) Parivräjak. Wanneer in zijn hart 

transcendentale kennis verschijnt, predikt hij zijn realisaties bij iedereen, in ieder 

dorp; (d) Paramahaàsa. Door totale absorbtie in kåñëa-kathä, kåñëa-tattva en kå-

ñëa-kértana wordt hij volrijp en de zwaan (haàsa) van zijn geest duikt onder en 

komt boven in het altijd nieuwe spel en vermaak van Çré Çré Rädhä-Kåñëa. 

SANNYÄSÉ – (1) Iemand in de wereldverzakend levensorde, de hoogste varëa in het 

varëäçrama-dharma systeem (2) Iemand die de vruchten van zijn activiteit ver-

zaakt. 

ÇÄNTA-RASA – De smaak van neutraliteit, waarin men de grootsheid van Çré Bha-

gavän apprecieert, zals een Paramätmä-gerealiseerde yogé doet. Het is de eerste 

rasa. 

ÇARAËÄGATI – Overgave. De zes symptomen van overgave (çaraëa) zijn: (a) 

aanvaarding van alles, dat de groei van de kruipplant van toewijding voedt, (b) het 

vermijden van alles, dat die groei verhindert, (c) het vaste vertrouwen, dat Çré Çré 

Rädhä-Kåñëa altijd de beschermende parasol van Hun lotusvoeten over Hun toe-

gewijde dienaren plaatsen, (d) de aanvaarding van Beide Godheden als zijn exclu-

sieve hoeders, (e) zijn gehele zelf op onderdanige wijze aan Hun lotusvoeten leg-

gen en (f) zichzelf altijd laag en nederig voelen. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ – Sära betekent ‘essentie’ of ‘room’, artha betekent ‘bete-

kenis’, varñiëi betekent ‘regen’. Letterlijk, ‘een regen van de essentiële betekenis-

sen’. 

SARVA-SVARÜPA – Çré Kåñëa, die Zich aan Zijn aanbidder manifesteert in iedere 

gedaante, die hij van Hem wil zien. 

ÇÄSTRA – Vedisch geschrift; afgeleid van de Sanskriet verbale stam çäs – besturen, 

commando. 

SAT – Eeuwig, zuiver, goddelijk. Het wordt gebruikt om de Absolute Waarheid aan 

te duiden. Vrajendra-nandana Çré Kåñëa is de complete sat entiteit. Het verwijst 

ook naar Zijn woonoorden, incarnaties, toegewijden, de bonafide guru, enz. 

ÑAÖAKA – Letterlijk, ‘een groep van zes’. 

SATTAMAÙ – Beste der godgelijkende mensen. 

SATTVA-GUËA – Geaardheid goedheid. (Zie rajo-guëa en tamo-guëa) 

SÄTTVIKA – Van de geaardheid goedheid. 

SATYA – Waardheid. 

SATYA-SAÌKALPA – Naam van Bhagavän, die betekent, dat Zijn besluit (saìkal-

pa) altijd feit (satya) wordt. 

ÇAUNAKA – Het hoofd van de grote wijzen in Naimisäraëya, die aanwezig waren, 

toen Çréla Süta Gosvämé Çrémad-Bhägavatam tot Parékñit Mahäräja sprak. 

SAVIÇEÑA – Met karaktereigenschappen en unieke kwaliteiten. 

SÄYUJYA-MUKTI – De bevrijding van het samensmelten van zijn bestaan met de 

uitstraling van Bhagavän. Omdat in deze bevrijding geen mogelijkheid bestaat om 

dienst aan Kåñëa te verlenen, wordt dit nimmer door Vaiñëava’s aanvaard, zelfs 

niet als Çré Bhagavän dit Zelf aanbiedt. 

SIDDHA – Perectie. 

SIDDHÄNTA – Samenvattende waarheid; gezaghebbend principe van het geschrift.  

SIDDHI – Perfectie. Door añöäìga-yogés worden acht mystieke siddhis ontwikkeld. 

ÇIKÑÄ – Instructie. 

ÇIKÑÄ-GURU – Guru die instructies geeft op het pad van bhajana. 

ÇIÇUPÄLA – Een demoon in Kåñëa’s spel en vermaak. 

ÇIÑYA – Leerling. Afgeleid van de verbale stam çäs – commanderen – om aan te 

geven, dat een leerling de opdracht van çré guru moet aanvaarden als zijn eigen le-

ven. 

ÇIVA – (1) Gunstig (2) De vernietiger van de materiële schepping en de presiderende 

godheid van de geaardheid onwetendheid. 

SKANDA PURÄËA – Puräëa geschreven voor degenen in de geaardheid harts-

tocht. 

ÇLOKA – Vers in Sanskriete compositie. 
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SMARAËAM – Herinnering van de namen, gedaanten, kwaliteiten en het spel van 

Çré Kåñëa; de derde stap in het negenvoudige proces van bhakti. 

SMÄRTA – (1) Iemand die zich op rigide wijze vastklampt aan de Småti’s, omdat hij 

teveel gehecht is aan uiterlijke rituelen zonder de onderliggende essentie, of 

conslusie, van çästra te bevatten (2) De brähmaëa volgelingen van Çaìkara. 

SMÅTI – Datgene, dat wordt herinnerd. Het corpus van heilige literatuur, dat Çré 

Bhagavän herinnert (in tegenstelling tot Çruti, dat rechtstreeks door de åñis wordt 

gehoord of aan hen wordt geopenbaard). Tot de Småti’s behoren de zes Vedäìga’s, 

de dharma-çästras, zoals Manu-saàhita, de Puräëa’s en de Itihäsa’s (geschiedenis-

sen). 

SOMA-RASA – Nectar gedronken door de halfgoden, die hen relatieve onsterfelijk 

schenkt. 

ÇRADDHÄ – Vertrouwen in de uitspraken van çästra, dat wordt gewekt, wanneer 

met over vele levens vrome, toegewijde activiteien heeft verzameld, of door associ-

atie en de genade van een zuivere Vaiñëava; de eerste manifestatie van de kruip-

plant van toewijding. De innerlijke kern van het zaad van śraddhä is de notie ge-

ïmplanteerd in het hart van de discipel om in een bepaalde capaciteit dienst te ver-

lenen aan Çré Çré Rädhä-Kåñëa. 

ÇRÄDDHA – Ceremonie ter ere van en voor het welzijn van overleden verwanten. 

ÇRAVAËAM – Horen; het eerste stadium van het negenvoudige proces van bhakti. 

ÇRÉ – (1) Een eretitel als voorvoegsel van een naam (2) Schoonheid (3) Lakñmé, de 

geluksgodin (4) Çrématé Rädhäräëé. 

ÇRÉDHARA SVÄMÉPÄDA – Auteur van het commentaar op Çrémad-Bhägavatam, 

dat is aanvaard door Çré Caitanya Mahäprabhu. 

ÇRÉMAD-BHÄGAVATAM – Kroonjuweel van vedische literatuur en het ambrozij-

nen rijpe fruit van de boom van vedische kennis. Het is de smetteloze Puräëa, die 

geen baatzuchtige motivatie biedt voor de uitvoering van vrome daden, omdat het 

uitsluitend ongemotiveerde devotie aanmoedigt. (Zie Vedänta) 

ÇRUTI – (1) Datgene, dat wordt gehoord (2) Openbaring, in tegenstelling tot Småté 

(3) Onfeilbare kennis, die neerdaalt in disciplinare opvolging. Het literaire corpus, 

dat rechtstreeks werd gemanifesteerd door de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, 

met andere woorden, de oorspronkelijke vier Veda’s (ook bekend als nigama) en 

de Upaniñaden. 

STHITA-PRAJÏA – Iemand wiens intelligentie is verankerd in zelf-realisatie. 

SUDÄMÄ VIPRA – Brähmaëa vriend van Çré Kåñëa. 

SUDARÇANA CAKRA – Onoverwinnelijke werpschijf van Çré Bhagavän. 

ÇUDDHA-BHAKTI – Zuivere toewijding. 

ÇUDDHA-SATTVA – Zuivere, transcendentale goedheid (Zie viçuddha-sattva) 

ÇÜDRA – Arbeider of ambachtsman. 

SU-DURÄCÄRA – Iemand die de meest vreselijke daden pleegt (9.30). 



__________________________________________________________________________ 

1257 

SUKHA – Geluk. 

ÇUKRÄCÄRYA – Guru van de demonen. 

SUKÅTI – Spirituele verdienste. 

SUMERU – De gouden berg, waarop het water van de Ganges valt. 

ÇÜNYAVÄDÉ – (1) Nihilist (2) Volgeling van de leer van Buddha. 

SÜRYA – Zongod. 

SÜTA GOSVÄMÉ – De grote heilige, die Çrémad-Bhägavatam sprak in Naimisära-

nya. 

SÜTRAS – Bondige aforismen, die gecomprimeerde kennis bevatten om gemakke-

lijk te leren en te herinneren. 

SVA-BHÄVA – Zijn natuurlijke aanleg. 

SVA-DHARMA – Zijn voorgeschreven plicht; beroep volgens zijn natuur. 

SVÄÀÇA – Çré Bhagaväns plenaire (complete) delen. 

SVARÜPA – De eeuwige natuur en identiteit van het zelf; zijn transcendentale 

gedaante. 

SVARÜPA-ŚAKTI – Innerlijk vermogen van Çré Bhagavän, bovengeschikt aan Zijn 

marginale en externe vermogens. Het kent drie onderdelen: sandhiné (existentie), 

samvit (kennis) en hlädiné (transcendentale zegen). 

SVAYAM BHAGAVÄN ÇRÉ KÅÑËA – Çré Kåñëa, de oorspronkelijke Persoonlijk-

heid Gods, uit wie al Zijn incarnaties voortkomen. 

SVAYAÀVARA – Wedstrijd om de hand van een prinses te winnen voor het huwe-

lijk, waarin de prinses zelf (svayam) haar keuze (vara) maakt. 

 

TÄMASIKA – Gerelateerd aan de materiële geaardheid onwetendheid. 

TAMO-GUËA – Materiële geaardheid onwetendheid, of duisternis. 

TAPA – Soberheid. 

TAPASYÄ – Soberheid. 

TAPO-YAJÏA – Het offer van de uitoefening van soberheden. 

TAT – Allerhoogste Geest (brahma); de oorzaak van het universum. 

TAÖASTHA-ÇAKTÉ – Letterlijk, taöa – ‘marginaal’, stha – ‘gesitueerd’, çakti - ener-

gie. Met andere woorden, het is de marginale energie van Çré Bhagavän, die de le-

vende entiteiten manifesteert. 

TATTVA – Fundamentele waarheid. 

TATTVA-DARÇÉ – Iemand die de Absolute Realiteit heeft gerealiseerd. 

TATTVA-JÏÄNA – Samenvattende conclusies van fundamentele waarheden. 

TATTVA-VIT – Belezen in de categorische kennis van de Waarheid, zoals guru-

tattva, mäyä-tattva en éçvara-tattva. 
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ÖÉKÄ – Commentaar. 

TRETÄ-YUGA – Tweede van de vier grote yugas: Satya, Tretä, Dväparä en Kali. 

TYÄGA – Afzien van bezitsdrang. 

 

UDDHAVA – Adviseur, minister en intieme vriend van Çré Kåñëa in Dvärakä; een 

discipel van Båhaspati; een jïäna-miçra-bhakta. 

UPANIÑADEN  - 108 Filosofische verhandelingen, die in de Veda’s verschijnen. 

UPÄSAKA – Aanbidder. 

UPÄSANÄ – Spirituele beoefeningen. 

UTTAMA-BHÄGAVATA – Hoogste niveau toegewijde. 

 

VAIRÄGYA – (1) Onthechting van deze wereld (2) Spirituele discipline, die vrijwil-

lige soberheden hanteert om onthechting van zintuigobjecten te bewerkstelligen. 

VAIÑËAVA – Iemand in wiens hoofd en hart alleen Çré Viñëu, of Çré Kåñëa wonen; 

een toegewijde van Çré Kåñëa. Letterlijk, ‘Çré Viñëu toebehorend’. 

VAIÇYA – Landbouwers, koeherders, zakenmensen. 

VÄNTÄÇÉ – Iemand die terugkeert naar aardse lustbevrediging, nadat hij sannyäsa 

had genomen. Letterlijk, vänta – ‘braaksel’, äçé – ‘eter’. 

VARÄHA PURÄËA – Een van de sättvika Puräëa’s. 

VARËA – Arbeidsverdeling, of kaste, die wordt vastgesteld volgens zijn natuur. 

VARËÄÇRAMA-DHARMA – Het vedische, sociale systeem, dat de samenleving in 

vier beroepsgroepen verdeelt gebaseerd op de kwaliteiten van het individu en vier 

stadia van spirituele ontwikkling. (Zie Plicht, voorgeschreven) 

VARUËA – God van de wateren. 

VÄSUDEVA – De zoon van Vasudeva, Çré Kåñëa. 

VASUS – Acht halfgoden. 

VEDA – Kennis, of de vier belangrijkste boeken met kennis samengebracht door 

Çréla Vyäsadeva: de Åg Veda, Säma Veda, Atharva Veda en Yajur Veda. 

VEDÄÌGA – Zes toegevoegde delen van de Veda’s: (a) Çikñä, juiste uitspraak en 

intonatie van vedisch Sanskriet, (b) chanda, ritmisch metrum voor het zingen van 

çlokas, (c) vyäkaraëa, grammatica, d) nirukta, een uitleg van moeilijke vedische 

woorden, (e) jyotiña, astrologie, (f) kalpa, de ceremoniële processen van het vedi-

sche offer. 

VEDÄNTA – Letterlijk, veda – ‘vedische kennis’, anta – ‘conclusie’. De Upaniñaden 

vormen het laatste deel van de Veda’s, en de Vedänta-sütra vat de filosofie van de 

Upaniñaden in beknopte uitspraken samen. Daarom verwijst het woord ‘Vedänta’ 

in het bijzonder naar de Vedänta-sütra. 
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VEDÄNTA-ÄCÄRYA – Een uiterst verheven leraar van Vedänta. De vedänta-

äcärya in de Gauòéya sampradäya is Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa. 

VEDÄNTA-SÜTRA – (Zie Brahma-sütra). 

VIBHINNÄÀÇA – Afgezonderde delen van Bhagavän, de levende entiteiten. 

VIBHÜTI – De goddelijke rijkdom en vermogens van Bhagavän. 

VIBHÜTI-YOGA – Yoga door het begrijpen van de goddelijke gloriën van Çré Kåñ-

ëa.  

VIDVAD-RAÏJANA – Letterlijk, ‘hetgeen de wijzen een plezier doet’, Bengaals 

commentaar en vertaling op Çrémad Bhägavad-gétä door Çréla Bhakivinoda Öhäku-

ra.  

VIDVAT-PRATÉTI – Waarneming gebaseerd op transcendentale kennis. 

VIDYÄ – Kennis. 

 VIJÏÄNA – (1) Realisatie van goddelijke kennis (2) Realisatie van Kåñëa’s mädhu-

rya (beminnelijkheid). 

VIJÏÄNA-MÄYÄ – Vierde van vijf bewustzijnstadia, waarin men bewust is van de 

ziel (13.5). 

VIKARMA – Actie, die vedische sommatie negeert; zondige activiteit. 

VIPRA – Een geleerd brähmaëa. 

VISMAYA – Verbazing. 

VISMAYA-RASA – Smaak van verbijstering. 

VIÑËU – Letterlijk, viç – ‘doordringen’, nu – ‘persoon’. Iemand die alomtegenwoor-

dig is, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, die de geaardheid goedheid overziet.  

VIÑËU-TATTVA – Categorische kennis van de onbegrensde expansies van Viñëu. 

VIÇUDDHÄ-BHAKTI – Exclusieve, uiterst zuivere toewijding, waarin men aan 

niemand gehecht is, behalve aan Bhagavän. 

VIÇUDDHA-SATTVA – Staat van onvermengde goedheid, die zich buiten de in-

vloed van de materiële natuur bevindt. 

VIÇVANÄTHA CAKRAVARTÉ ÖHÄKURA – Een vooraanstaand äcärya van 

Gauòéya Vaiñëavisme, die auteur is van vele boeken en commentaren, inclusief dit 

Särärtha-varñiëé commentaar op Çrémad Bhägavad-gétä. 

VIÇVARÜPA – Universele gedaante. 

VIÇVARÜPA-UPÄSANÄ – Verering van de universele gedaante. 

VRAJABHÜMÉ – Våndävana, de eeuwige woonplaats van Çré Kåñëa. 

VRAJENDRA-NANDANA – De zoon van de koning van Vraja, Çré Kåñëa. 

VRATA – Gelofte afgelegd voor zelfreiniging en spiritueel voordeel. 

VÅÑËÉS – Koningen van de Yadudynastie. 

VYÄSA – Vedavyäsa, de literaire incarnatie van God en de samensteller van Veda’s, 

Puräëa’s, Upaniñaden, Brahma-sütra en Çrémad-Bhägavatam. 
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YÄDAVA – Çré Kåñëa, de beste van de Yadudynastie. 

YAJÏA – (1) Offer waarin een godheid wordt verzoend door het zingen van gebeden 

en mantras en het offeren van ghee in het heilige vuur (2) Iedere intensieve poging 

gericht op het bereiken van een bepaald doel. 

YAKÑA – Geest, of spook. 

YAÇODÄ-NANDANA – Zoon van Yaçodä, Çré Kåñëa. 

YAVANA – Barbaar, i.e. iemand die geen zuivere levenstijl volgt. 

YOGA – Spirituele discipline beoefend om met de Allerhoogste Persoon in contact 

te komen. 

YOGAMÄYÄ – Het innerlijke vermogen van Bhagavän, dat al Zijn spel en vermaak 

organiseert en versterkt. 

YOGA-MIÇRÄ-BHAKTI – Bhakti vermengd met yoga, waarbij bhakti overheerst. 

YOGEÇVARA – De allerhoogste meester van mystieke vermogens, Çré Kåñëa. 

YOGÉ – (1) Iemand wiens hart verbonden blijft met Çré Bhagavän (2) Iemand die 

pogingen doet voor spirituele perfectie. 

YUGA – Een tijdperk in de cyclus van de universele vier tijdperken genaamd Satya, 

Tretä, Dväpara en Kali. 

YUGA-AVATÄRA – Incarnaties van God, die voor ieder yuga een bepaalde religie 

onderwijzen. 
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